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EINLEITUNG / INTRODUZIONE 


II volume che qui presentiamo raccoglie gli Atti di un Congresso su Petronio 
e su aspetti della sua fortuna, che si ὃ tenuto nella bella cornice e negli 
ambienti ospitali e funzionali di Villa Vigoni, presso Menaggio, sullo sfondo 
del Lago di Como e delle montagne che lo contornano, nelle giornate tra il 
13 ed il 16 aprile 2005. Organizzatori e relatori hanno potuto fruire dei 
servizi logistici che il personale della Villa ha puntualmente e con spiccata 
competenza messo loro a disposizione. La tradizione di Villa Vigoni & quella 
di ospitare iniziative di interesse comune tra Germania ed Italia, in ogni 
settore della vita culturale, politica, economica dei due Paesi. Questo spiega 
la ragione per cui i due curatori del Convegno siano stati, anche quest’anno, 
un Italiano ed un Tedesco, e a queste medesime nazionalitä e non ad altre 
appartengano i relatori, che sono stati invitati a partecipare ai lavori con 
proprie relazioni. I curatori, appunto, hanno invitato i relatori a parlare su 
temi da loro stessi liberamente scelti, limitandosi ad indicare l’ambito 
generale degli interventi, che dovevano riguardare “Petronio e la sua 
fortuna”. Detto questo dovrebbe risultare chiaro che il lettore di questo 
volume non si poträ attendere un unico saggio organico su Petronio ed i suoi 
tempi, come probabilmente lo avrebbe potuto scrivere -- e sarebbe potuto 
essere un contributo prezioso - un singolo specialista, facendo il punto sulle 
questioni aperte relative a questo autore affascinante ed imprendibile. Le 
circostanze nelle quali questo volume ὃ nato comportano necessariamente 
che il lettore si debba attendere una successione di monografie, ciascuna 
ispirata dalla peculiare personalitä di studioso e dagli interessi attuali di 
ciascun partecipante. L’autore, al quale il congresso ἃ dedicato, si presta, 
come ἃ evidente, ad una pluralitä di modi di lettura critica: vi ὃ spazio per 
interpretazioni linguistiche, critico-testuali, retoriche, narratologiche, storico- 
artistiche, storico-politiche, sociali ed economiche e molte altre ancora. I 
curatori hanno avuto in mente, quando hanno invitato i colleghi, che 
sarebbero intervenuti al convegno, anche l’esigenza di offrire al lettore una 
gamma per quanto possibile vasta, anche se non certo completa, di letture ed 
interpretazioni di Petronio. Ma, nella miscela di interventi che si € riusciti ad 
ottenere, ha talora giocato un ruolo non minore, anche una certa dose di 
casualitä: non sempre, infatti, un relatore che avrebbe presumibilmente 
offerto un intervento metodologicamente utile al panorama complessivo, era, 
nei giorni in cui si & tenuto il congresso, libero da altri impegni e disponibile. 
Concludiamo queste avvertenze preliminari con una nota sull’apparato 
bibliografico, questione, questa, di non poco conto. Cosi come da un 
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congresso non pud, per i motivi che si sono indicati sopra, attendersi una 
guida generale o un’introduzione organica all’autore oggetto del congresso, 
cosi anche l’apparato bibliografico, di cui i singoli interventi contenuti in 
questo volume sono dotati, alla fine di ogni contributo, non aspira ad essere 
una guida bibliografica generale. Si ἃ chiesto ad ogni autore di riportare in 
appendice al proprio lavoro l’indicazione degli studi citati nel corso del suo 
saggio. Abbiamo invece evitato di raccogliere in fondo al volume in una 
singola ed unica sezione tutte le singole bibliografie. Cosi facendo, abbiamo 
operato una scelta, che presenta qualche vantaggio e qualche inconveniente: 
il lettore che sceglierä di leggere uno solo o pochi degli interventi qui 
contenuti avrä la possibilitä di trovare immediatamente nell’appendice al 
saggio prescelto la bibliografia che gli sarä necessaria per quel contributo, 
come indicata dall’autore stesso del saggio specifico. Se questo & certamente 
un vantaggio, ci rendiamo conto che si verificherä qualche inevitabile 
ripetizione di opere (edizioni del testo ο saggi) che appariranno in piü di una 
bibliografia singola. In generale tanto piü numerose saranno le ripetizioni di 
un lavoro, quanto piü fondamentale sara la sua importanza nell’ambito degli 
studi petroniani. Ma si ἃ operata questa scelta perch£, se si fossero raccolti 
tutti i saggi singolarmente citati in un’unica bibliografia collettiva finale, 1 
curatori avrebbero rischiato di suggerire ai lettori l’erronea aspettativa di un 
panorama bibliografico organico ed esaustivo. Meglio allora accettare 
qualche ripetizione di un medesimo titolo piuttosto che creare aspettative 
destinate ad essere frustrate. Un’ultima avvertenza: abbiamo pregato gli 
autori dei singoli contributi di attenersi, nella redazione grafica dei loro 
lavori, ad un breve repertorio di norme, che sono state suggerite dalla casa 
editrice. Era infatti necessario che il volume mostrasse, nel suo complesso, 
una facies coerente ed uniforme. Abbiamo perö ritenuto di rispettare, specie 
nella forma delle citazioni, alcune peculiaritä proprie alla lingua tedesca ed a 
quella italiana: cosi, ad esempio, l’opera di Petronio nei saggi in tedesco, 
appare intitolata come Satyrica e in quelli in italiano come Satyricon. 
Lavorare su Petronio in una primavera soleggiata sullo sfondo del lago di 
Como, € stata un’ esperienza gratificante e speriamo che parte del piacere di 
queste giornate di studio possa trasmettersi anche ai lettori. Certamente sara 
difficile dimenticare le discussioni costruttive e condotte in spirito di 
amicizia, che sono seguite ad ogni singolo intervento: parte di quelle 
discussioni sono riconoscibili nella redazione finale, qui presentata, dei vari 
contributi. Un congresso su Petronio era apparso doveroso sin dal 2001, 
quando, nella medesima sede di Villa Vigoni, si era tenuto un convegno sui 
principi estetici, che erano stati di guida nell’etä neroniana nei piü vari campi 
dell’attivitä intellettuale: letteratura, pittura, architettura, urbanistica, 
economia, 6 cosi via. Negli atti di quel congresso (che era stato curato da 


Einleitung/ Introduzione ΧΙ 


Luigi Castagna e da Gregor Vogt-Spira, Pervertere: Ästhetik der 
Verkehrung, Saur, München-Leipzig 2002) era apparso chiaro che Petronio, 
pur rientrando nella categoria estetica del ‘rovesciamento’, per l’estensione 
della sua opera conservata, per la sua libera complessitä di struttura, per 
l’inesauribilitä delle letture a cui dä luogo, letture che appaiono, agli occhi 
del medesimo lettore, di volta in volta, di anno in anno, sempre inesauribili, 
avrebbe meritato uno studio ulteriore. La categoria stessa del 
‘rovesciamento’ apparve in quell’occasione, agli studiosi intervenuti, 
meritevole di precisazioni e verifiche. Inoltre era rimasta allora inesplorata, a 
proposito di Petronio, la sterminata vastitä della sua fortuna che, specie nei 
paesi di lingua inglese e tedesca, ha fatto dell’autore del Satyricon una sorta 
di spirito guida, vitalistico ed ironico, di tanti sentieri della letteratura 
europea. Il congresso della primavera del 2005 e questo volume che ora 
presentiamo sono una risposta (certo provvisoria) alle curiositä di allora. 


I curatori 


LA VITA ECONOMICA E SOCIALE 
DELLE CITTA ROMANE 
NELLA TESTIMONIANZA DEL SATYRICON 


ELIO LO CASCIO 


Ha osservato Ettore Paratore, nella sua classica monografia su Petronio,' che 
un errore che i commentatori spesso fanno & «quello di voler considerare il 
Satyricon come una copia fedele dei pil minuziosi elementi della piü gretta 
realtä, e di incaponirsi a ritenere che Petronio abbia tratto elementi per la sua 
elaborazione artistica da un sol luogo, da un solo piccolo ambiente». Il 
giudizio perentorio di Paratore sembra in certa misura ancora potersi 
considerare valido, pur dopo l’indubbio affinamento delle analisi sul 
“realismo” petroniano e sul rapporto tra “parodia” e “realismo” o tra “ironia” 
e “realismo” che ha caratterizzato gli studi petroniani degli ultimi anni. 
Nessuno vorrä oggi mettere in discussione l’affermazione di Gian Biagio 
Conte, secondo la quale «quello del realismo in letteratura non & un 
problema di somiglianza: infatti nessun grado di somiglianza basta per 
instaurare la relazione fra la rappresentazione e la “real thing”»; o ancora la 
sua osservazione secondo la quale «quando si tratta di realismo letterario due 
pregiudizi vanno combattuti: il mito dell’occhio innocente e P’illusione che 
esistano dati assoluti», visto che «l’occhio innocente... & cieco, cosi come la 
mente vergine ὁ vuota».” 

Che dal “realismo” di Petronio, in quanto realismo letterario, non 
possiamo attenderci la rappresentazione fedele di vicende specifiche € ovvio. 
Piü problematico & se non sia nemmeno corretto parlare di un “realismo” di 
situazioni, di ambientazioni, di atmosfere, se non vi sia rappresentazione in 
qualche misura “realistica” di personaggi nella loro tipicitä, e sia pure nella 
voluta, ed icastica, esagerazione. Se si giungesse a negare la legittimitä del 


ΤῈ, PARATORE, Il Satyricon di Petronio, Firenze 1933, I, 193. 
2 G.B. CoNTE, L’autore nascosto. Un’interpretazione del «Satyricon», Bologna 1997 (= 
The Hidden Author: An Interpretation of Petronius’ Satyricon, Berkeley 1996), 171. 
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ricorso a una categoria certo “enigmatica”, com’& stata definita,’ qual ὁ 
quella di “realismo”, buona parte di ciö che l’indagine moderna ha prodotto 
sul romanzo petroniano sarebbe da buttar via. A me sembra che si possa 
sottoscrivere quanto ha affermato, in anni non lontani -- e con riferimento al 
paesaggio urbano com’esso risulta descritto nel Saryricon -- il De Maria: «il 
carattere “realistico” dell’opera... consente di trarre alcune considerazioni di 
valore storico, purche non si arrivi all’assurdo di considerare il racconto 
petroniano come fonte diretta di precisi dati storici e non solo di utili 
indicazioni generali su una cultura, una mentalitä, un ambiente sociale».* 
Andrä tenuto presente, peraltro, che «il racconto di Petronio ἃ... 
essenzialmente di ambientazione cittadina», come mette in rilievo lo stesso 
De Maria.” Sembra dunque legittimo, anche in virtü di questa 
ambientazione, cercare di definire, in modo certo solo esemplificativo e 
guardando precipuamente a taluni capitoli del romanzo - in particolare quelli 
che riproducono i discorsi di alcuni dei commensali della cena di 
Trimalchione, alcune delle caratteristiche piü significative e singolari della 
vita economica e sociale delle cittä romane, sottolineando comunque il fatto 
che la prospettiva dello studioso della storia economica e sociale del mondo 
romano non puö che privilegiare quanto, nel testo petroniano, sembri potere 
contribuire a illuminare, nel confronto col resto della documentazione, 
queste caratteristiche piü significative e singolari, piuttosto che mirare alla 
comprensione del testo in quanto testo. 

Certo non ὃ casuale che il problema del carattere realistico del racconto 
petroniano si sia posto, e abbia suscitato un secolare dibattito, a proposito 
delle due questioni della datazione (il che vuol dire dell’identificazione) 
dell’autore e della sua opera; e dell’individuazione della cittä campana e 
della Graeca Urbs dove sono ambientate gran parte delle vicende raccontate 
(se, come pure qualche commentatore moderno, e anche di recente,° ha 
sostenuto, non si tratta dello stesso centro urbano — la Graeca Urbs 
comparendo al cap. 81, come quella nella quale si trova il luogo appartato e 
vicino al mare dove se ne va a βίαι Encolpio). Evidentemente si tratta dei 
due problemi per i quali proprio i riferimenti alle vicende economiche e alle 
relazioni sociali che si rinvengono nel romanzo sono sempre parsi fornire la 
chiave per pervenire a sicure conclusioni, anche se ὃ certo singolare, e 
indicativo, se vogliamo, delle caratteristiche e dei limiti del realismo 


3? A. LAIRD, rec. diG.B. COoNTE, The Hidden Author... (n. 2), IRS 88, 1998, 198-199. 
ἧς, DE Marıa, Dati sull’architettura e aspetti del paesaggio urbano del “Satyricon” di 
Petronio, in: Studi in onore di Ferrante Rittatore Vonwiller, 2, Como 1980, 141-161, ap. 143. 
Ibid. 
6 M. SALANITRO, La cittä della Cena di Trimalchione e la seconda eittä campana del 
Satyricon, A&R n.s. 37, 1992, 189-202; cfr. EAD., Ancora su Capua cittä del Satyricon, A&R 
n.s. 40, 1995, 22-29. 
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petroniano, che continuino a permanere posizioni divaricate quanto meno 
per quel che concerne il secondo problema (sul primo sembra ormai 
registrarsi un consenso pressoch& generalizzato).’ 

La questione dell’identificazione della cittä campana in cui € ambientata 
la vicenda sembra avere attirato, nel complesso, un’attenzione eccessiva. 
Appare corretta la posizione di chi ritiene tutto sommato poco rilevante 
decidere se questa cittä campana sia Puteoli, Neapoli, Cuma, Miseno ὁ 
Capua (o persino Minturno o Tarracina), e se si tratti della Graeca Urbs. E 
non necessariamente perche, come pure hanno ritenuto molti interpreti, da 
Paratore a Marmorale a Walsh,® Petronio avrebbe volutamente lasciato nel 
vago la sua rappresentazione, ma perch& il mondo campano rappresentato 
era per molti aspetti, e in particolare nel suo rapporto con Roma, un mondo 
sostanzialmente unitario e omogeneo, talch€ nemmeno va escluso che 
Petronio abbia costruito l’immagine della sua cittä anche mettendo assieme 
caratteristiche reali di piü centri urbani campani. Non mi soffermo su questo 
problema se non per sottolineare la rilevanza di un dato, pur individuato 
dall’indagine moderna (giä da Friedländer e da Beloch),” che tuttavia non ne 
ha riconosciuto in modo concorde la decisivita. Che Puteoli, o piü 
precisamente il suo suburbio, sia il luogo dove si svolge la Cena sembra reso 
certo dall’intervento dei vigiles — nella scena descritta al cap. 78 — qui 
custodiebant vicinam regionem. Da un luogo della biografia suetoniana 
sappiamo, infatti, che l’imperatore Claudio avrebbe distaccato una coorte, 
oltre che a Ostia, anche a Puteoli, al fine di prevenire gli incendi.'” Suetonio 
non precisa se si trattasse di una cohors urbana — certo attestata in epoca 
successiva a Ostia e a Puteoli'' — o di una vera e propria cohors vigilum:'” 
ciö che spiega il motivo per il quale la legittimitä del confronto della notizia 


7 Mi basti qui rinviare a K.F.C. ROSE, The Date and Author ofthe Satyricon, Leiden 1971, 
e alla lett. ivi cit. 

°E PARATORE, Il Satyricon ... (n. 1), I, 179 55.;: E.V. MARMORALE, La questione 
petroniana, Bari 1948, 147 ss.; P.G. WALSH, The Roman Novel, Cambridge 1970, 75 s. 

9 Rif. in G. CAMODECA, L’ordinamento in regiones e i vici di Puteoli, Puteoli 1, 1977, 62- 
98, ap. 93, n. 127; cfr. anche, ad esempio, M.W. FREDERIKSEN, RE 23, 1959, col. 2043, s.v. 
Puteoli. 

1% SUET. Claud. 25, 2: Puteolis et Ostiae singulas cohortes ad arcendos incendiorum 
casus collocavit: si vd. ora, in particolare, R. SABLAYROLLES, Libertinus miles. Les cohortes 
de vigiles, Roma 1996, 45-46; cfr. 355-56, con n. 97, sul rapporto tra il luogo petroniano e la 
notizia di Suetonio; Sablayrolles non ha dubbi, peraltro, nel considerare Puteoli la cittä dove 
si svolge la scena; piü incerto sulla rilevanza del passo ai fini della localizzazione della cittä 
della Cena G. CAMODECA, L’ordinamento in regiones ... (n. 9), alle pp. 92-94. 

lH. FrEis, Die Cohortes urbanae, Epigraphische Studien 2, Köln-Graz 1967, 9-10. 

12 La circostanza ἃ sottolineata, ad esempio, da F. BERARD, Le röle militaire des cohortes 
urbaines, MEFRA 100, 1988, 159-82, ap. 175. 
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suetoniana con il luogo petroniano ὁ stata da molti (e giä da Mommsen)'* 
revocata in dubbio. E tuttavia che la coorte stazionante a Puteoli avesse 
come suo compito precipuo quello della prevenzione degli incendi non puö 
essere messo in discussione. E del resto la presenza di contingenti 
appartenenti a corpi militari o paramilitari nei due porti era suggerita, vista 
l’importanza per l’annona di Roma che entrambi questi porti mantenevano, 
anche dalla volontä di garantire la prevenzione degli incendi. Va per di piü 
osservato che Puteoli, come Roma e forse come non molte altre cittä 
dell’Italla romana, era suddivisa in regiones:'* ciö che rende 
l’identificazione della cittä della Cena con Puteoli, ame sembra, ancora piü 
certa. 

ΡΙὰ importante sarebbe potere trovare indizi, nella rappresentazione della 
vita economica e sociale, che consentano di dare maggiori certezze circa la 
datazione — delle vicende narrate e del narratore: un esercizio che continua, 
tuttavia, a rivelarsi difficile. Mi sembra in ogni caso che i tentativi che si 
sono fatti in questa direzione (per esempio da Castorina)'” sulla base di 
presunte spie del fatto che il mondo che Petronio rappresenta & un mondo in 
erisi (e un mondo in movimento continuo, nel quale ciö che risalta & 
l’instabilitä della ricchezza e della posizione sociale) non siano del tutto 
persuasivi, non solo o non tanto perche ὃ difficile individuare con sicurezza, 
ad esempio, il trend dell’evoluzione economica della Campania nei vari 
momenti del Principato, ma perch& si tratta di dati entro certi limiti 
strutturali e non congiunturali dell’economia dell’Italia romana. Per 
esempio, nel racconto che Trimalchione fa della propria carriera di “uomo di 
affari”, Schnur e Castorina hanno voluto riconoscere (pervenendo, peraltro, a 
conclusioni diverse) il riflesso delle vicende commerciali del vino dell’Italia 
romana nel corso del I secolo d.C. sino alla sua crisi, collocata, con 
Rostovtzeff — e in conseguenza dell’emancipazione delle province -- alla fine 
di questo secolo.'° Ma andrä messo in rilievo, in primo luogo, che riesce 
davvero difficile situare nel tempo la presunta crisi del vino italico, e 
campano in particolare, e ancor piü collegare tale supposta crisi col famoso 
provvedimento domizianeo, di cui ci parla tra gli altri Suetonio nella sua 
biografia dell’imperatore flavio e che avrebbe imposto ai proprietari italici di 
non estendere le proprie vigne, ma avrebbe obbligato i proprietari di vigne in 


13 ΤῊ, MOMNMSEN, Trimalchios Heimath und Grabschrift, Hermes 13, 1878, 106-121, alle 
pp. 112-13 (= Ges. Schr. 7, Berlin 1909, 1909, 191-205, alle pp. 197-98). Andrä ricordato che 
il Mommsen data l’azione del romanzo in etä augustea. 

14 G. CAMODECA, L’ordinamento in regiones ... (n. 9). 

SE, CASTORINA, Sull’ambiente storico e sociale del “Satyricon”, in: Studi storici in onore 
di Gabriele Pepe, Bari 1969, 69-93. 

!6 H.C. SCHNUR, The economic background of the Satyricon, Latomus 18, 1959, 790-99. 
E. CASTORINA, Sull’ambiente storico ... (n. 15). 
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provincia a distruggerne la metä.'” In secondo luogo, andrä riconosciuto che 
nulla autorizza a trarre dal racconto petroniano la conclusione secondo la 
quale «at the time Petronius was writing wine was cheaper and more 
plentiful, while at the time of Trimalchio’s early venture... there was a 
scarcity of wine».'® Un tale meccanico collegamento dei momenti della 
biografia di Trimalchione con la supposta evoluzione della fortuna del vino 
italico sembra del tutto illegittimo. 

In effetti il mondo che Petronio ci rappresenta pud servirci a illuminare 
alcuni aspetti strutturali e alcune tendenze di fondo dell’economia e della 
societä romane del Principato, non specifiche vicende e specifici sviluppi. 
Tematiche, ad esempio, come quelle del funzionamento del mercato 
cittadino, della formazione dei prezzi in 6550, della loro variabilitä nel tempo 
e nello spazio sono certamente illustrate dal romanzo di Petronio. Cosi, mi 
sembra che dalle varie allusioni al mercato e alla moneta si tragga 
l’immagine di un’economia cittadina basata su rapporti mercantili e monetari 
sviluppati, con un’utilizzazione articolata delle varie denominazioni 
monetarie (da quelle di piü modesto valore alla moneta d’oro, la cui 
menzione in varie occasioni sembra dimostrarne la disponibilitä da parte dei 
vari gruppi sociali e certo, in particolare, da parte dei ricchi liberti).”” I1 
mercato cittadino ὃ caratterizzato, per esempio nella descrizione che ne fa 
Encolpio al capitolo 12, come quello nel quale vengono commerciati i beni 
piü vari e che attira, com’& ovvio, i rustici come venditori oltre che 
compratori. Ma & anche caratterizzato come quello nel quale ὁ frequente 
essere frodati, talch& si deve considerare la possibilitä del ricorso agli organi 
giurisdizionali cittadini: un ricorso, tuttavia, la cui convenienza od 
opportunitä per chi ὁ straniero alla cittä e dunque non conosciuto viene 
messa in discussione da Ascilto. Deduciamo da questi vari elementi che il 
mercato nelle cittä italiche funzionava certamente, ma funzionava per 
qualche verso in modo imperfetto, e deduciamo altresi che, per dirla con 
terminologia moderna, i “costi di transazione” erano elevati, dati i fattori di 


17 SuET. Dom. 7,2; 14, 2; cfr. PHILOSTR. Soph, 1, 21; Vita Apoll. 6, 42; e STAT. Silv. 4, 3, 
11-12, si vd. E. Lo Cascıo, Il princeps e il suo impero. Studi di storia amministrativa e 
finanziaria romana, Bari, 2000, 255; Ip., La dinamica della popolazione in Italia da Augusto 
al III secolo, in: AA.VV., L’Italie d’ Auguste ἃ Diocletien, Roma 1994, 91-125, alle pp. 121- 
122 e ivi lett. 

12 Ἢ Ὁ, SCHNUR, The economic background ... (n. 16), 794. 

1% P. MORENO, Aspetti di vita economica nel “Satyricon”, AIIN 9-11, 1962-64, 53-73; vd. 
E. Lo CAscıo, Osservazioni sulla funzione della moneta aurea nell’economia monetaria 
dell’impero romano, in: F. De Romanis — 5. Sorda (a c. di), Dal denarius al dinar: 1’impatto 
della monetazione aurea romana sull’Est, Roma, Istituto Italiano di Numismatica, in c. d. s.; 
Ip., The function of gold coinage in the monetary economy of the Roman Empire, in: W.V. 
Harris (ed.), The Nature of Ancient Money, in c.d. 5. 
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incertezza negli scambi.”° Ancora l’intervento di Ganimede, al cap. 44, un 
laudator temporis acti, come lo definisce Schnur,! va anch’esso considerato 
piuttosto per quanto ci puö dire sugli aspetti strutturali dell’approvvi- 
gionamento alimentare delle citta dell’Italia romana e ancora sul 
funzionamento imperfetto del mercato, che non su una specifica e 
individuabile congiuntura. L’osservazione secondo la quale annona mordet 
non puö in alcun modo vedersi, con Castorina, come prova del fatto che la 
cittä campana sarebbe in “piena crisi” e “in grave declino economico”.”” Ne 
a una tale conclusione puö portare l’opinione espressa da Ganimede: che 
l’origine dell’annona cara stia nella collusione tra edili e fornai. Piuttosto 
quest’ultima osservazione ἃ per ΠΟΙ istruttiva per un altro motivo: perche 
rappresenta un’implicita illustrazione non solo di come le amministrazioni 
cittadine considerassero uno dei propri compiti piü delicati il controllo 
dell’approvvigionamento del mercato,”” ma anche di come questo intervento 
pubblico potesse talvolta determinare fenomeni di malcostume e di 
corruzione che vedevano coinvolti, oltre alle autoritä cittadine, i gruppi 
professionali quali i pistores.”* 

Naturalmente il fenomeno socio-economico che piü ha suscitato 
l’interesse degli studiosi & quello dell’arricchimento degli esponenti del ceto 
libertino, del loro spirito per dir cosi “imprenditoriale” e delle forme in cui si 
estrinsecava, soprattutto in riferimento alla descrizione della “carriera” di 
Trimalchione e del suo sbocco finale, cosi come risulta presentata da 
Ermerote e poi dallo stesso Trimalchione. Rostovtzeff, nella Social and 
Economic History of the Roman Empire, aveva considerato Trimalchione 
come l’esponente “tipico” della borghesia affaristica delle cittä italiche e poi 
anche provinciali, attiva soprattutto nel commercio, e per la quale 
l’agricoltura e il prestito a interesse erano solo occupazioni e impieghi del 
denaro secondari.°° Rostovtzeff non aveva dato, tuttavia, eccessivo rilievo 


29 Ὲ 10 Cascıo, La “New Institutional Economics” e l’economia imperiale romana, in: 
M.Panı (ac. di), Storia romana e storia moderna. Fasi in prospettiva, Bari 2005, 69-83. 

2! Ἢ ΓΟ. SCHNUR, The economic background ... (n. 16), 791. 

2? E, CASTORINA, Sull’ambiente storico ... (n. 15), 77, 79 ε passim. 

? E. Lo Cascıo, La dimensione finanziaria, in: L. Capogrossi Colognesi e E. Gabba (a c. 
di), Gli statuti municipali, Pavia 2006, 673-699, alle pp. 694-99. 

26. Fenomeni di malcostume relativi alle attivitä per l’approvvigionamento possono 
dedursi, per Roma e per la sua organizzazione annonaria, e per un periodo piü tardo, dalla 
documentazione giuridica e anche da quella epigrafica relativa a corpora quali quelli dei 
mensores frumentarii o dei caudicari; si vd. le testimonianze offerte da CIZ VI 1759; C.Th. 
XIV 4,9 (417 d.C.); cfr. ad es. B. SIRKS, Food for Rome, Amsterdam 1991, 264. 

25 Storia economica e sociale dell’impero romano, nuova ed. della trad. it. a c. di A. 
MARCONE, Firenze 2003, 73-75 e passim. 


LA VITA ECONOMICA E SOCIALE DELLE CITTÄ ROMANE 9 


allo status libertino di Trimalchione.”° In un celebre saggio di piü di 
quarant’anni fa, Paul Veyne ha inteso sostenere viceversa l’importanza 
decisiva dello status nel concreto evolvere della “carriera” di Trimalchione, 
un parvenu che non puöd arrivare da nessuna parte perch& lo stigma del suo 
status libertino non puö essere in alcun modo eliminato.”’” Per Veyne il 
momento decisivo della vicenda di Trimalchione non sono le sue imprese 
mercantili, quanto la finale decisione, una volta conseguito un patrimonio 
ragguardevole, di abbandonare le attivitä commerciali e costruirsi una 
fortuna fondiaria, al possesso della quale associare il prestito a interesse. 
Questa “metamorfosi” da homo oeconomicus a rentier e a prestatore di 
denaro ben corrisponde a quella trasformazione dei propri interessi e dei 
propri investimenti che fa si che, per il Cicerone del de oficiis, la magna 
mercatura sia non admodum vituperanda.”® Per Trimalchione la metamor- 
fosi rappresenta il tentativo di acquisire rispettabilitä, con lo scimmiottare i 
comportamenti, e le strutture mentali, degli aristocratici: viene, cosi, 
considerato un valore quello dell’autosufficienza (si veda l’insistenza con la 
quale si ribadisce il fatto che ciö che viene consumato nella casa di 
Trimalchione proviene dalle sue proprietä). 

Questa maniera di ricostruire il personaggio Trimalchione e le varie, ed 
alterne, fasi della sua carriera & stata sottoposta a una critica radicale, e a mio 
avviso del tutto persuasiva, dal compianto John D’Arms.” Lo studioso 
americano ha messo in rilievo come, dalla stessa descrizione che 
Trimalchione fa delle sue varie intraprese affaristiche, sia difficile dedurre 
che, una volta costituito 0 ricostituito un consistente e rispettabile patrimonio 
fondiario, Trimalchione abbia definitivamente abbandonato le piü lucrose 
attivitä commerciali, come parrebbe mostrare, a tacer d’altro, l’affermazione 
(nel capitolo 39, 8): Et in mari et in terra multa possideo. E in effetti, su un 
piano generale, sembra doversi non solo mettere in rilievo il fatto che, come 
dicee D’Arms, «Roman negotfia could be multiple, diversified, 
interdependent»,” ma che una caratteristica di fondo dell’economia romana 
che cogliamo per esempio dalla molteplice documentazione delle cittä 


26 Scrive ROSTOVTZEFF: «puö essere ch’egli rappresenti un tipo anche nella sua qualitä di 
liberto, sebbene io inclini a credere che Petronio abbia scelto il tipo del liberto per aver modo 
di fare del nuovo ricco la figura piü volgare che fosse possibile» (p. 74). 

27 Ὁ VEYNE, Vie de Trimalcion, Annales ESC 16, 1961, 213-47, trad. it in Ip., La societä 
romana, Roma-Bari 1990, 3-43. 

28 Cıc. de ο 2, 151. 

21}. D’ARMS, Commerce and social standing in ancient Rome, Cambridge Mass. & 
London 1981, 97-120 e passim; si vd. E. NARDUCCI, Commercio e status sociale in Cicerone e 
in Petronio (a proposito di un recente libro di John H. D’Arms), Quaderni di storia 10, 1984, 
229-53. 

50 7Η. D’ARMS, Commerce and social standing ... (n. 29), 101. 
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vesuviane ὁ quella della “verticalitä” degli investimenti: il proprietario di 
vigne e di oliveti era non solo produttore di vino e di olio, e di anfore per il 
loro trasporto, ma poi anche, in prima persona o tramite agenti, colui che 
commercializzava questi prodotti”' (e, del resto, un interesse specifico per la 
commercializzazione dei prodotti delle proprie tenute lo si coglie, ad 
esempio, nello stesso epistolario pliniano).” Certo, la mentalitä del liberto 
che ha fatto fortuna la si rileva in molti aspetti del comportamento di 
Trimalchione, ma non pare che tra questi vi sia l’assunzione di 
un’aristocratica ideologia, diremmo, anticrematistica: una tale ideologia non 
sembra in alcun modo emergere dalla rappresentazione petroniana. 
L’opposizione che si rileva in tutta la sua icasticitä, per quanto riguarda le 
“strutture mentali”, ὁ semmai quella tra gli scholastici e i liberti, in quanto 
uomini d’azione e di affari, con un’“etica di ceto” — mi si passi l’espressione 
— che risulta chiaramente definibile come “inversione” di quella degli 
scholastici: un’inversione che, se pure risulta per qualche aspetto 
caricaturale, sembra tutto sommato presentata bonariamente dall’autore ὁ 
dall’io narrante. Si veda ad esempio quanto Ermerote racconta ad Encolpio a 
proposito non solo di Trimalchione e della stessa Fortunata, ma anche di 
Diogene, e del libitinarius Proculo, o ancora l’intervento del centonarius 
Echione, apparentemente sconclusionato e tuttavia estremamente signifi- 
cativo per il modo in cui presenta le sue aspettative per il suo cicaro (figlio o 
alumnus?), che ha studiato prima il greco e ora studia il latino (a mio parere, 
un chiaro riferimento alla prescrizione quintilianea per l’istruzione 
elementare, cfr. Inst. 1, 1, 12) e che dovrä, nelle intenzioni di Echione, 
studiare, per ragioni molto pratiche, anche un po? di diritto: Zabet haec res 
panem. Nam litteris satis inquinatus est (46, 7). Che se poi, continua 
Echione, non vorrä studiare, gli farä imparare un mestiere, quello di barbiere, 
o di banditore o di causidicus. Ed & questa la predica che gli fa ogni giorno: 
quicquid discis, tibi discis, perche litterae thesaurum est, et artificium 
numguam moritur. E questo l’atteggiamento mentale tipico di quello che un 
nostro storico del diritto recentemente scomparso, il De Robertis, ha voluto 
definire I’“ambiente volgare”, nel contrapporlo all’“ambiente aulico”:” 
quello di chi considera tutt’altro che disonorevole il quaestus e, appunto, 
V’artificium, quello che vede con favore l’arricchimento in quanto occasione 
di promozione sociale non solo e non tanto per s& quanto per i propri 


3! vd. per esempio E. Lo CAscıo, La vita economica e sociale, in: F. Zevi (a c. di), 
Pompei, II, Napoli 1992, 113-31. 

3? E.Lo Cascıo, L’economia dell’Italia romana nella testimonianza di Plinio, in: Plinius 
der Jüngere und seine Zeit, hrsg.v. L. CASTAGNA u. E. LEFEVRE, München-Leipzig 2003, 281- 
302. 

3 EM. DE ROBERTIS, Lavoro e lavoratori nel mondo romano, Bari 1963. 
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discendenti. La promozione sociale, dopo la lex Visellia (del 24 d.C.) che 
chiudeva ai liberti l’accesso ai senati locali e dunque all’ingresso nelle elite 
cittadine, non poteva che fermarsi a un certo punto, al conseguimento dello 
status di Augustalis, ma l’ingresso nell’elite cittadina per il discendente 
dell’Augustalis era facilitato, come mostra, a tacer d’altro, la ricca 
documentazione pompeiana; sicche si avrebbe torto a seguire il Walsh nella 
sua caratterizzazione dell’Augustalitä come “petty religious priesthood for 
freedmen”.”' Che I’Augustalitä venisse equiparata dai nostri ricchi liberti, in 
un certo senso, a una magistratura cittadina o allo status del decurione 
trovava la sua giustificazione proprio nel fatto che paradossalmente lo status 
di liberto consentiva una promozione sociale piü rapida rispetto a quella 
consentita ad altri settori della popolazione cittadina: consentiva una 
promozione sociale, com’e stato detto efficacemente, per “corto circuito”.” 

La rappresentazione certo piü icastica di questa “etica di ceto” la 
ritroviamo nel capitolo 57, nella reazione di Ermerote alle risate di Ascilto, 
nella quale non andrä solo rilevata, con Veyne, l’espressione di questo 
“paradosso” che fa si che le possibilitä di ascesa sociale per uno schiavo 
“che vive nella servitü di un padrone incline a interessarsi a lui” siano 
infinitamente maggiori di quelle del plebeo o del contadino libero. Dice 
Ermerote: ipse me dedi in servitutem et malui civis Romanus esse quam 
fributarius. Ma Ermerote vuole pure orgogliosamente affermare la propria 
onestä e dignitä di persona, e sottolineare il fatto che non & debitore di 
nessuno: homo inter homines sum, capite aperto ambulo; assem aerarium 
nemini debeo; constitutum habui numquam; nemo mihi in foro dixit “redde 
quod debes”. Che Petronio, o l’io narrante, possa aver avuto un 
atteggiamento di ironia o di sufficienza nei confronti di questo genere di 
dichiarazioni non sembra, per la veritä, assai probabile. 

Desidero infine accennare brevemente a un tema, a proposito del quale il 
romanzo petroniano sembra fornire indicazioni di rilievo: quello del 
funzionamento degli organi cittadini e in particolare della natura della 
competizione elettorale. Su quale fosse il “contenuto” dei programmi dei 
vari candidati, su quali fossero i temi della competizione sui quali si poteva 
catalizzare il consenso degli elettori non possiamo dire di avere molte 
informazioni, se si esclude la ricchissima documentazione pompeiana;”° e 
dunque le indicazioni che si possono dedurre dai discorsi di Echione 


°* P.G. WALSH, The Roman Novel (n. 8), 118 n. 6. 

35 P, VEYNE, Vie de Trimalcion ... (n. 27), trad. it., 7. 

3° Rinvio qui ai contributi recenti di R. BiUNDO e alla letteratura ivi citata e discussa: 1 
rogatores nei programmata elettorali pompeiani, CCG 7, 1996, 179-188; e: La propaganda 
elettorale a Pompei: la funzione e il valore dei programmata nell’organizzazione della 
campagna, Athen. 91, 2003, 53-116; e ancora a C. CHIAVIA, Programmata. Manifesti elettorali 
nella colonia romana di Pompei, Torino 2002. 
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rappresentano un utile complemento. Certo, poträ meravigliare, e sinanco 
scandalizzare (come sembra peraltro essere giä accaduto nella letteratura 
petroniana), il fatto che un elemento essenziale della popolaritä di un 
candidato presso quei ceti di cui i commensali di Trimalchione e i suoi 
colliberti rappresentano l’espressione, fosse l’aspettativa circa i /udi ei 
munera che, una volta eletto, sarebbe stato in grado di offrire. Ma non 
dobbiamo ovviamente mai perdere di vista che le elezioni riguardavano le 
amministrazioni locali e la loro gestione, ne dobbiamo dimenticare il rilievo 
che avevano giochi e spettacoli nella vita quotidiana delle comunitä. Sarebbe 
davvero anacronistico e antistorico censurare le motivazioni che avrebbero 
guidato gli elettori nella scelta di un candidato. Ciö che ha rilievo & semmai 
un’altra circostanza: che la testimonianza del Satyricon riveli come i 
meccanismi di partecipazione politica a livello locale fossero ancora vitali. E 
questo, come pare, un ulteriore motivo per non spingere molto avanti nel 
corso del Principato la composizione del Saryricon. 
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SOZIOKULTURELLE BETRACHTUNGEN 
ZUR CENA TRIMALCHIONIS 


ECKART OLSHAUSEN 


Die nachfolgenden Ausführungen sollen anhand einer repräsentativen 
Auswahl von Lebensbereichen -- Gesellschaft, Politik, Wirtschaft, Religion 
und Kultur — den soziokulturellen Hintergrund der Cena Trimalchionis in 
Gegenüberstellung zur historischen Situation der frühen römischen 
Kaiserzeit skizzieren. Schauplatz der Cena ist Campanien; die römische 
Kolonie! oder die griechische Stadt,” in der des Trimalchio Wohnhaus, 
geradezu ein Tempel, angesiedelt ist und in dessen Speisesälen? die Cena 
stattfindet,* läßt uns Petron — oder nur der uns vorliegende Text in seiner 
Lückenhaftigkeit? -- nicht wissen. 


1. Die Gesellschaft 


In Campanien überlagern und verbinden sich historisch und in den 
verschiedensten kulturellen Bereichen nachweisbare Einflüsse. Einerseits 
wirkt die campanische Landbevölkerung — sie machte schätzungsweise zwei 
Drittel der Gesamtbevölkerung aus — merklich auf die Kultur der campani- 
schen Städte wie etwa Puteoli, Capua oder Cumae ein. Das läßt Petron 
beispielsweise in der rustikal gefärbten Ausdrucksweise der Gesprächsteil- 
nehmer in der Cena erkennen. Mit dieser rustikalen Sprachfärbung mag er 
wohl auch das Niveau charakterisieren, auf dem die Tischgespräche geführt 
werden. Dem Bauerndialekt entlehnt ist z.B. die Monophthongisierung von 
caupo / copo in der Sprache des TrimalchioS und des Niceros,® von cauda / 


Colonia: 44, 12; 44 ‚16; 57, 9: 76, 10. 
Graeca urbs: 81, 3. 

Triclinia: 26, 10 u.ö.; 73, 5; cenationes: 77. 4. 
26, 7; 27,4. 

39, 12. 

61, 6; 62, 12. 
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coda im Mund des Ganymedes.’ Andererseits hat die Abfolge der 
ethnischen Präsenzen in Campanien — der Osker, der Griechen, der Etrusker, 
der Samniten und der Römer — in der campanischen Kultur vielfältige 
Spuren hinterlassen; sie bringt Petron in seiner Gastmahlschilderung auch 
klar zur Geltung. Unter ‘Römern’, die über die coloniae ihren Einzug in 
Campanien hielten, hat man übrigens nicht etwa ausnahmslos Latiner zu 
verstehen, sondern wiederum ein buntes Gemisch von Angehörigen 
verschiedener italischer Ethnien, und Petron berücksichtigt darüber hinaus 
auch den kulturellen Reichtum, den der Welthafen Puteoli aus dem Orient 
und aus Afrika einspielt. Multikulturalität ist überhaupt ein Wesenszug 
dieser Landschaft. 

Nach griechischen Einflüssen, deren Tradition man in Campanien bis ins 
8. Jh. v.Chr. zurückverfolgen kann, braucht man in der Cena nicht lange zu 
suchen. Da finden sich zahlreiche Personennamen aus dem griechischen 
Mythos wie etwa Agamemnon,3 Diogenes,? Echion,!0 Ganymedes!! und 
Menelaus.!? Auch schön griechisch geformte Sklavennamen sind häufig wie 
Niceros, !3 Philerus, 14 Philargyrus,!5 Hermeros,!6 Menophila!? oder (απο ὃ 
-- um nur einige Beispiele anzuführen. Griechisch gebildet sind sie ja alle 
oder wollen es wenigstens sein.!? Das demonstriert Trimalchio selbst, der 
Homer in der Schule auf seine Art nachhaltig inhaliert hatte,20 der sein Haus 
u.a. mit homerischen Themen ausmalen ließ.?! Er hat auch für das Gastmahl 
Homeristae engagiert, eine Schauspielertruppe, die Szenen aus den homeri- 
schen Epen dialogisch in der Originalsprache darstellt;?? Trimalchio, der viel 


44, 12. 

8 26, 8; 28, 6; 46,1; 48, 4f.; 48, 7: 49, 7; 50, 2; 52, 7; 65, 5: 69, 9: 78, 8. 

9 38,10. 

10 45,1. 

11 44,1. 

12 27, 4£. 

13 61,2. 63,1. 

14. 43,1: 44,1; 46, 8. 

15 70,10; 71,2. 

16 59, 1. 

17 70,10. 

18 71,2. 

19 Vgl. auch 64, 5. 

20 38, 3; 48, 7; 52, 1f.; 59, 4. 

21 29,9. Vgl. auch die Wandgemälde im triclinium des Hauses des D. Octavius Quartio 
in Pompeii. 

22 59, 2ff. 
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auf seine Griechischkenntnisse?? gibt — besaß er doch neben einer lateini- 
schen auch eine griechische Bibliothek?* -, verfolgt das Bühnengeschehen 
mit einer lateinischen Übersetzung, die er simultan deklamiert.2> 

Die eigentlich etruskische Zeit lag in den Tagen Petrons unter Caligula, 
Claudius und Nero bereits 500 Jahre zurück. Will man den Abschied der 
Etrusker als beherrschender politischer Faktor in Campanien an einem 
Datum festmachen, empfiehlt sich das Jahr 438 v.Chr., als die Samniten 
Campanien zu einer politischen Einheit zusammenschlossen.?° Dauerhafter 
als die politische Macht war die kulturelle Hinterlassenschaft der Etrusker in 
Campanien; sie läßt sich aber vielfach schwer von der eigentlich griechi- 
schen Tradition trennen, haben doch die Etrusker viele griechische Kultur- 
elemente aufgenommen und in die von ihnen beeinflußten Gegenden ge- 
tragen. Vor diesem kulturellen Hintergrund ist im Zusammenhang unseres 
Kolloquiums allein schon das Gastmahl, so wie es Petron den Gastgeber 
Trimalchio veranstalten läßt, zu sehen -- cena?”’ und convivium?® nennt er es. 
Bei allen Unterschieden, die man zwischen dem griechischen, dem 
etruskischen und dem römischen Gastmahl nachweist, ist in Campanien der 
etruskische Hintergrund doch nicht grundsätzlich auszuschließen. 

Der einheimische, also samnitisch-oskische Hintergrund der Cena tritt 
u.a. in ihrem Namensgut zu Tage; da wird beispielsweise achtungsvoll von 
einem Mann namens Safinius, d.i. der Samnitische, erzählt?? -- er ist, was bei 
einem Samniten einleuchtet, kein libertus,?° offenbar sogar decurio des 
municipium bzw. der colonia gewesen.?! Auch zitiert des Habinnas aus 
Alexandreia stammender gelehriger Sklave zum Mißfallen des gebildeten 
Erzählers Encolpius ein Gemisch aus Vergils Aeneis und oskischen 
Atellanen.?? 

Waschechte Römer verkehren übrigens auch in den Kreisen dieser 
Freigelassenen. So macht etwa Scaurus, der doch am Meer bei einem 
väterlichen Gastfreund einkehren kann, immer wieder bei Trimalchio 


23 Diese sind aber deutlich unteritalisch gefärbt. 
24 48,4. 

25 59,3. 

26 Diod. 12,31. 

27 26,7, 36,1. 

28 41,4; vgl. convivus: 33, 4; 41, 4. 

29 44,6. 

30 Vgl. 44, 10: tamquam unus de nobis. 

31 44,8. 

32 68, 5; vgl. 53, 13. 
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Station;?? seine Identität tut hier nichts zur Sache — der Stolz, mit dem 
Trimalchio von dessen Stipvisiten berichtet, macht deutlich: Das war ein 
römischer Bürger. Daß es sich bei Scaurus freilich um eine Ausnahme 
handelt, ist offensichtlich und macht klar, daß die ‘Ständegliederung’ in 
dieser Gesellschaft grundsätzlich noch vorhanden ist.* Seinen Stolz hat 
auch der Stand der Freigelassenen;?° so trägt Trimalchio zwar nicht den 
typischen Eisenring des libertus an seiner Hand, aber doch einen mit Sternen 
«verzierten» Goldring.?° Dabei hat Trimalchio so viel Selbstsicherheit, daß 
er sich sogar über seinen Stand lustig machen kann.3’ Und selbst wenn die 
Sklaven im Haus des Trimalchio streng gehalten werden,>8 ist das Verhältnis 
der Freigelassenen zur Sklavenschaft naturgemäß recht eng, was sich kurz 
vor Aufhebung der Tafel zeigt, als Trimalchio den Sklaven Philargyrus und 
dessen Lebensgefährtin Menophila an den Tisch bittet, ja die Dienerschaft 
mit Trimalchios Billigung die Gäste geradezu vom Tisch verdrängt.3? Mit 
Trimalchios Bemerkung er servi homines sunt*? wird offenbar, wie durch- 
lässig die Gesellschaftsschranken gelegentlich überhaupt sein können. *! 

Die Fähigkeit und die Bereitschaft zur Integration irgendwie fremder 
Elemente sind überhaupt Grundzüge der römischen Gesellschaft dieser 
Jahre. In diesem Sinne war z.B. die Institution der Freilassung von Sklaven 
wirksam; denn auf die Freilassung folgte normalerweise die Eingliederung in 
die römische Bürgerschaft — in der ersten Generation erst einmal mit 
minderen politischen Rechten, die sich aber in den folgenden Generationen 
bis zur uneingeschränkten civitas Romana auswuchsen. Wo römische Heere 
in Zeiten der Expansion Eroberungen machten, von dort aus zogen Sklaven 
in Italien ein — sie kamen z.B. aus Nordafrika,?? aus Kleinasien,*? aus 
Nordgriechenland,** aus Spanien,*° wiederum aus Kleinasien,*° aus 


33 77,5. 

34 War Ascyltos auch ein römischer Bürger, etwa gar ein eques (57, 4; 11; 58, 10; vgl. 
aber 81, 4)? Jedenfalls verteidigt, was an dieser Stelle wichtig ist, Hermeros seinen Stand mit 
Verve gegen den doch nur scheinbar Höherstehenden. 


35 Vgl. 52, 10; 57,9. 

36 32, 3. In diesem Sinn will Hermeros dem Ascyltos auf dem Forum beweisen, daß sein 
Eisen kreditwürdig ist: 58, 11. 

37 41,4; vgl. 71. 

38 28,7, 34,2; 5; 47, 13; 52, 4-6; 54, 4; vgl. auch 53, 3. 

39 70, 10ff.;; vgl. auch das Bartfest, das Trimalchio für einen Sklaven veranstaltet (73, 6). 

40 71,1. 

41 Vgl. auch 64, 13. 

42 2. und 3. Punischer Krieg. 

43. Seleukidenkriege. 

44 Makedonische Kriege. 
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Syrien*’ und aus Gallien.*® Und schließlich machten die Piraten auf dem 
ganzen Mittelmeer ihre Kaperfahrten, um den weltweit geschätzten 
Sklavenmarkt auf Delos zu beliefern. Aus der Provinz Asia stammen, um 
wieder zur Cena Trimalchionis zurückzukehren, etwa die Freigelassenen 
Trimalchio und Ganymedes.*” Man könnte wohl auf den Gedanken 
verfallen, daß die Freigelassenen C. Pompeius Trimalchio°® und C. 
Pompeius Diogenes’! im Zusammenhang mit der Konstitution der Provinz 
Cilicia durch Pompeius, der Freigelassene C. Iulius Proculus?? mit der 
Eroberung von Gallien in den Sklavenstand versetzt wurden — wenn die 
Chronologie da mitspielte. Denn Trimalchio kam als kleiner Bub aus Asia 
nach Italien?? ebenso wie Ganymedes.>* 

Bei aller Hochachtung vor dem Handwerk (artificium) steht der Handel 
und der über den Handel erwirtschaftete Gewinn so oft im Mittelpunkt der 
Stellungnahmen im Tischgespräch, daß man hierin nicht nur ein Typikum 
der strebsamen Freigelassenengesellschaft zu sehen hat, hier schlägt ganz 
offensichtlich die Kaufmannsatmosphäre, die der Welthandelshafen Puteoli 
ausstrahlte, durch. 

Mag sein, daß Campanien damals ein besonders aktiver ethnischer 
melting-pot war — wofür die Cena Trimalchionis beispielhaft zeugt --, diese 
Landschaft ist aber in dieser Hinsicht durchaus charakteristisch für die 
Multikulturalität des römischen Reichs in der frühen Kaiserzeit. Dieser 
Trend sollte anhalten und in der hohen Kaiserzeit ein besonderes 
Charakteristikum des römischen Reichs werden. 


45 Keltiberische Kriege. 

46 Mithradatische Kriege. 

47 

48 Caesars Proconsulat. 

49 75, 10 bzw. 44,4. 

>9730,2: 71, 12. 

51 38, 10. 

52 38,16. 

53 75, 10. 

54 Doch ist Chronologisches in der Cena an anderer Stelle nicht gerade korrekt 
abgehandelt: Wird doch der Opimier, der 34, 6 kredenzt wird, als annorum centum 
angepriesen, und wenn man von 121 v.Chr. aus rechnet, hätte das Bankett des Trimalchio 21 
v.Chr. stattgefunden, was doch wohl nicht buchstäblich verstanden werden will. 


Ostordnung des Pompeius. 
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II. Die Politik 


In der munizipalen bzw. colonialen Freigelassenengesellschaft der Cena ist 
verständlicherweise von der hohen Politik nicht die Rede — ebenfalls ein 
Zeichen dafür, daß die Standesschranken im wesentlichen noch Geltung 
hatten. Wahlen - vielleicht zur Aedilität? — werden wohl angesprochen, > 
weiter hinauf reicht der Blick der Gesprächsteilnehmer aber nicht, wenn man 
nicht hinter Titus3® einen noch höher gestellten Magistraten sehen will, was 
sich aber kaum empfiehlt. 

Man mochte die Summe der herrschaftlichen Villen in Campanien in der 
späten Republik und der frühen Kaiserzeit als ‘heimliche Hauptstadt’ 
bezeichnen; doch war der Ort, von dem aus das römische Reich gelenkt 
wurde, die Stadt Rom, und die Beziehungen, die Trimalchio mit Rom ver- 
banden, hat er, wo nur möglich und wo schon nicht mehr möglich, eventuell 
genutzt, jedenfalls betont. Vielleicht haben die Bezüge, die Trimalchio mit 
Rom verbinden, immer auch politische Bedeutung. So trifft der Gast beim 
Eintritt in das Haus des Trimalchio auf die rechts und links vom Eingang ins 
triclinium angebrachten fasces mitsamt der Beile?” — als amtierender sevir 
Augustalis war Trimalchio wohl berechtigt gewesen, Lictoren mit fasces zu 
führen; in diesen steckten aber ganz bestimmt keine Beile, die ausschließlich 
imperialen Beamten zustanden. Dargestellt ist da auch der Einzug des jungen 
Trimalchio in Rom — den caduceus des Handelsgottes Mercurius in der 
Hand, geleitet von Minerva, der Göttin des Gewerbes;5® abgesehen davon, 
daß diese Darstellung den Aufstieg des Trimalchio vom Sklaven zum freien 
Mann symbolisiert, sind das Hinweise darauf, daß es Handelsaktivitäten 
waren, die den Hausherrn nach Rom führten. Und tatsächlich erfährt der 
Gast später, daß Trimalchio seinen Wein in Rom absetzte.°? In Rom hat er 
sich wohl in seiner Eigenschaft als Handelsherr mehrfach aufgehalten und 
bei einer dieser Gelegenheiten seinem begabten Koch ein Messer aus 
norischem Eisen mitgebracht. Er hätte ja schon das Zeug dazu gehabt, das 
läßt er in seiner Grabinschrift festhalten, Mitglied in allen decuriae der 
apparitores zu werden, hat dies aber einfach nicht gewollt.6! Auf den Kaiser 
in Rom wird nur ein einziges Mal bei diesem Bankett ein Toast ausge- 


55 45,10. 
56 45,5. 
57 30,1. 
58 29,3. 
59. 76,3. 
60 70,3. 
61 71,12. 
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bracht.62 So bleibt, was die politischen Aspekte der Festgesellschaft bei 
Trimalchio und Trimalchio selbst betrifft, letztlich eine Fehlanzeige. 


II. Die Wirtschaft 


In der Gesprächsrunde bringt Ganymedes beiläufig die Sprache auf die 
aediles. In den Städten wurden diese von den decuriones gewählt, sie unter- 
standen den duumviri iure dicundo und hatten neben anderen Verwaltungs- 
arbeiten hauptsächlich die Marktgerichtsbarkeit zu versehen. Sie hatten 
infolgedessen auch dafür zu sorgen, daß die Bäcker gutes Brot zu günstigen 
Preisen lieferten. Wenn in Zeiten der Getreideknappheit die Getreidepreise 
auswucherten, wurde der Bäcker teuer beliefert, der seine Brote teurer ver- 
kaufte — dies traf dann den Endabnehmer, und als solcher ist angesichts der 
bereits langanhaltenden Trockenheit jeder in der Runde, auch Ganymedes, 
betroffen, der die Aedilen generell in Verdacht hat, die Brotpreise nicht etwa 
verbraucherfreundlich zu regulieren, sondern gegen eine angemessene 
Aufmerksamkeit freizugeben.°* Er hat sogar einen bestimmten Aedilen im 
Auge, dem er ganz offen Bestechlichkeit vorwirft.6° Er klagt aber auch über 
den allgemeinen Preisanstieg seit seiner Jugend überhaupt.°6 

Die Getreideversorgung war seit Einsetzen unserer Überlieferung, also 
seit dem 5. Jh. v.Chr., für Rom ein dauerhaftes Problem, das immer wieder 
zu sozialen Unruhen geführt hat.°7 Dieses Problems sind auch die Kaiser, 
bei Augustus angefangen, nicht auf die Dauer Herr geworden. Es handelt 
sich dabei um ein für landwirtschaftsorientierte Gesellschaften typisches 
Problem, das immer wieder in Krisensituationen — Kriegen, Seuchen, witte- 
rungsbedingten Notlagen wie Trockenheit, und davon war die Gesellschaft 
der Cena derzeit betroffen — akut wurde und, je gravierender die Not war, 
um so mehr wirtschaftliche Existenzen vernichtete. Eine vielfach nachweis- 
bare Zeiterscheinung war deshalb die hohe Verschuldung, in die große Teile 
der Gesellschaft gerieten. Dieses Problem kommt auch in der Cena zur 
Sprache, wo Hermeros mit besonderem Nachdruck beteuert, daß er 


62 60,7. 

63 Vgl. 46,2. 
64 44, 1-3. 
65 44, 135 
66 44,11. 


67 Tac. ann. 6, 13 unter Tiberius 32 n.Chr.; 12, 43 mit Suet. Claud. 18, 2 unter Claudius 
51 n.Chr. 
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zeitlebens schuldenfrei gewesen sei6® — andere wie etwa C. Iulius Proculus®? 
sind so ins Unglück geraten. Die andere Seite der Medaille, die Darlehens- 
geber, sind an der Tafel ebenfalls vertreten, nämlich durch Trimalchio selbst, 
der sich einträglichen Zinsgeschäften widmet, nachdem seine Übersee- 
handelsgeschäfte ihn reich gemacht haben.’ 

Grundlage seines unermeßlichen Reichtums”! war allerdings eine Erb- 
schaft”? — übrigens kein Einzelfall?? -, die im wesentlichen aus Landbesitz 
bestand; mit der Zeit hat er seine Liegenschaften gewaltig vermehrt, so daß 
man ihn unter die Großgrundbesitzer rechnete.’* Sein Latifundienbesitz von 
Tarracina bis Tarent’° — da mag man einwenden, daß sich Trimalchio im 
Detail widerspricht, ins Feld führen, daß Trimalchio schließlich doch nur 
eine Romanfigur sei, und feststellen, daß es auch weiterhin in verschiedenen 
Gegenden Italiens Kleinbauernexistenzen gegeben hat -- ist zweifelsohne ein 
Zeichen der Zeit, in der nach Mißernten hoch verschuldete Kleinbauern ihre 
Güter verkaufen mußten, teilweise auch von Großgrundbesitzern, die ihre 
latifundia “abrunden’76 wollten, dazu gezwungen wurden. Er stieg dann auf 
Überseegeschäfte um, erholte sich nach dem Verlust von fünf Schiffen — 30 
Mio HS, die ererbten Ländereien mußte er verkaufen — mit Hilfe seiner Frau, 
die ihr ganzes Hab und Gut verscherbelte, um ihm wieder auf die Beine zu 
helfen, und schaffte sich erneut eine richtige Seehandelsflotte 8η.77 Später 
stieg er um auf Bankgeschäfte und sieht sich nun trotz einer prophezeiten 
Lebenserwartung von weiteren 30 Jahren, 4 Monaten und 2 Tagen bereits 
am Ziel seines Lebens — wenn es ihm gelänge, seine latifundia an Apulien 
anzuschließen. 78 

Diese atemberaubende Karriere führte ihn — und damit ist er mit 
manchem Freigelassenen besonders am kaiserlichen Hof vergleichbar — an 
die Spitze eines regelrechten Staates, dessen Landesteile ihm gar nicht mehr 


68 57,5, 
69 38,12. 
70 76,9. 


71 37, 6: saplutus. Vgl. 39, 8. 
72 


77,2. 
73 Vgl. auch Chrysanthus: 43, 4. 
74 77,1; vgl. 39, 8. 
75 48,2. Vgl. auch seine Villa bei Cumae (53, 2), Gärten bei Pompeii (53, 5). 
76 Vgl. 48, 3; 77, 3: coniungere bzw. iungere. 
77 71,9, 
78 76, 2-77,3. 


Eine weitere erwartet er aufgrund der Prophezeiung des Serapa in der nächsten Zeit: 
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alle persönlich bekannt waren,7? in dem es eigene Ordnungskräfte gab° und 
eine eigene Gerichtsbarkeit gepflogen wurde.$! Umfangreich ist seine 
familia;®? sie umfaßt mindestens 40 decuriae.® Wie grundsätzlich in der 
römischen Kaiserzeit, so sind die beruflichen Tätigkeiten im Haus des 
Trimalchio®* in der Produktion, im Handel und besonders im Dienst- 
leistungsbereich stark differenziert.85 


IV. Religion 


Religiöse Vorstellungen verschiedenster Schattierungen — ein Spiegel 
alltäglicher Realität — begegnen in der Cena auf Schritt und Tritt. 
Beispielsweise führt Ganymedes, der sich als vierter in der Gesprächsrunde 
des Trimalchio zu Wort meldet, letztlich die lang andauernde Trockenheit 
mit ihren wirtschaftlichen Folgen auf die Tatsache zurück, daß die Menschen 
die äußeren Formen der Religionsausübung nicht mehr genau beachten.®6 
Hier tritt gute alte römische Religionstradition zu Tage, deren Zentrum 
weniger in innerer ‘Gläubigkeit’ angelegt war, eher aber in der Ernst- 
haftigkeit, in der rituelle Vorschriften Beachtung fanden. Religiös verankert 
ist auch die Angst, die Götter durch fehlerhaften Vollzug von Riten zu 
verärgern, und die Erwartung, durch rituelle Korrektheit den Göttern den 
eigenen Willen aufzwingen zu können. 


79 vgl. 37,6; 48, 3; 53, 6-8. 

80 Vgl. 53, 9: edicta aedilium. 

81 53, 10: reus factus dispensator et iudicium inter cubicularios actum. 

82 27,2 und 31, 7: pater familias; 31, 5; 36, 4; 37, 9; 54, 1; 59, 6; 64, 7: 67, 3; 67, 11: 
mater familias; 70, 11; 71, 3f., 72, 1; 74, 6. 

83 47, 128. 

84 Produktion: cocus (47, 10-14; 49, 4-6; 9; 50, 1; 54, 3; 70, 1; 7; 12; 74, 5), pistor (60, 
4; vgl. pistrinum: 73, 2); Handel: actuarius (53, 1; 7), dispensator (53, 10; 30, 2; 8f.); 
Dienstleistungen: iatraliptes (28, 3), ostiarius (28, 8), atriensis (29, 9, 53, 10; 72, 9f.), vilicus 
(53, 10; 53, 5), cubicularius (53, 10), ministrator (31, 2), scissor (36, 6), supellectarius (34, 
3), balneator (53, 10), procurator (30, 1), saltuarius (53, 9), circitor (53, 10), viator (47, 13), 
‚pictor (29, 4), symphoniacus (28, 3), cornicen (53, 12), comoedus (53, 13), petauristarius (53, 
111). 

85 Produktion: sutor (68, 7), faber (51, 1), textor (33, 3), Holzarbeiter (38, 8), cocus (38, 
15; 68, 7), pistor (38, 15; 44, 3; 60, 4; 68, 7), lanio (39, 10; lanius: 62, 11), subsessor (40, 1); 
Handel: negotians (43, 6), nummularius (56, 1; 3), circulator (68, 7), centonarius (45, 1), 
unguentarius (39, 11; 74, 15); Dienstleistungssektor: medicus (42, 5; 47, 2; 5; 54, 2; 56, If.; 
62, 13), magister (58, 13), scholasticus (39, 6), rhetor (39, 13), causidicus (46, 7f.), tonstrinus 
(46, 7), copo (39, 13; 61, 6), obsonator (39, 13), praeco (46, 7), mulio (68, 7), miles (62, 3; 
13), vigiles (78, 7), libitinarius (38, 15; 78, 6). 

86 44, 178. 
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Keinesfalls mit religiösen Vorstellungen identisch, aber doch nahe am 
Religiösen angesiedelt, sind superstitio und magische Vorstellungen — in 
Neronischer Zeit weit verbreitet; sie treten auch in der Cena immer wieder in 
Erscheinung. So werden die Gäste gleich beim Eintritt in das Haus des 
Trimalchio mit dem Aberglauben des Hausherrn konfrontiert -- sie sollen alle 
ausnahmslos mit dem rechten Fuß die Schwelle überschreiten, und sie 
befolgen dieses Gebot auch umständlich.8” Als der Hahn während des 
Banketts zur Unzeit kräht, erschrickt Trimalchio, der dies als unheilver- 
kündendes Zeichen ansieht, nimmt verschiedene Sühnehandlungen vor, läßt 
den Hahn ergreifen und in den Kochtopf werfen.88 In diesen Zusammenhang 
gehört wohl auch Serapa, ein griechischer mathematicus, der Trimalchio 
Allerlei aus seinem Vorleben erzählt und für seine Zukunft offenbart, und 
Trimalchio hält große Stücke von ihm und seinen Prophezeiungen.s? 
Astrologische Orientierung sucht der Hausherr, wenn er auf einem am 
Eingang angebrachten Steckkalender die guten und die ungünstigen Tage 
markieren läßt. Trimalchio besitzt in der Tat recht umfangreiche astrolo- 
gische Kenntnisse, die er bei der launigen Deutung von Tierkreiszeichen an 
den Tag legt.?! Ob man freilich die Erzählung des Niceros vom Werwolf?? 
und die Geschichte des Trimalchio vom «Esel in den Dachpfannen»?? hier 
einordnen oder nur als einfache Abenteuergeschichten abtun sollte, ist 
fraglich; immerhin versuchen die Gäste im Anschluß an Trimalchios Worte 
die nächtlichen Geister mit einer apotropäischen Geste für die Zeit ihrer 
Heimkehr zu bannen.?* 

Die Götterwelt, der sich Trimalchio persönlich verbunden fühlt, hat 
hauptsächlich Bezug auf seine berufliche Karriere; es begegnen Minerva als 
Schutzpatronin des Gewerbes und Mercurius als Schutzherr des Handels 
dem Gast auf dem Gemälde in der Eingangshalle.°° Mercurius verehrt 
Trimalchio in besonderem Maße.?6 


87 30,6. 

88 74, 1-5. 

89 76, 10-77,2. 

90 30,4. 

91 39, 5-40, 1; vgl. 35, 2-4. 

92 61, 6-14. 

93 63, 2-10; strigae: 63, 4; 8; Nocturnae: 63, 9; 64, 1. 
94 64,1. 

95 29, 3-5. 

96 77,4; vgl. 67,7. 


Soziokulturelle Betrachtungen zur Cena Trimalchionis 25 


Der staatliche Bereich wird tangiert, wo es um den Kaiserkult geht. In 
dessen Dienst stehen drei Freigelassene, der Gastgeber Trimalchio?’ sowie 
Hermeros?® und Habinnas?? im Priesterkollegium der seviri Augustales — 
der seviratus wurde ein Jahr bekleidet und lief in die lebenslange 
Zugehörigkeit zum munizipalen ordo Augustalium aus. Habinnas ist im 
Gegensatz zu den beiden anderen wohl derzeit im aktiven Jahr, weshalb er 
seinen lictor mit sich führt. 100 


V. Kultur 


Euergetismus, eine die römische Gesellschaft des 1. Jh.s n. Chr. prägende 
Erscheinung, wird in den Tafelgesprächen der Cena mehrfach angesprochen. 
Diese Erscheinung könnte man auch in die Rubrik ‘Politik’ einordnen 
wollen; wegen ihrer inhaltlichen, nicht freilich wegen ihrer Zielorientierung 
ist sie aber hier eingeordnet. Der Euergetismus steht u.a. im Zusammenhang 
mit bevorstehenden Wahlen und infolgedessen mit dem ambitus. Zu 
besetzen ist wohl der duumviratus iure dicundo oder ein anderes städtisches 
Amt, das Mamaea mit einem epulum im Wert von je zwei Denaren für 
Echion und seine Leute und Norbanus mit einem minderwertigen Gladiato- 
renkampf anstreben. 101 Ein Titus will — aus welchem Anlaß, wird nicht klar 
- einen erwartungsgemäß eindrucksvollen Gladiatorenkampf 
veranstalten,!% und Trimalchio selbst hatte einst, was er auf seinem 
Grabmal dargestellt haben will, ein epulum von je zwei Denaren jedem 
seiner Gäste gespendet.!0® Auch soll auf der Grabinschrift sein Name das 
Cognomen Maecenatianus führen!® — ein Hinweis auf des Trimalchio 
euergetische Ader, die sich etwa bei seinem Interesse für Akrobaten, !05 
Schauspieler 06 und die Homeristae!T in seiner Cena fassen läßt. 


97. 30,2; 71, 12. 

98 57,6. 

99 65,5. 

100 65, 3. Daß es sich hier tatsächlich um einen korrekten Lictor, nicht etwa um eine 


Person im privaten Wachdienst des Habinnas handelt, erweist der Umstand, daß Encolpius bei 
seinem Anblick meint, ein Praetor komme herein (65, 4). 


101 45, 10-13. 
102 45, 4-7. 
103 71,9. 


104 71, 12. Trimalchio engagierte für die Cena Akrobaten (53, 11), Schauspieler (53, 
13) und Homeristae (59, 2). 


105 53,11. 
106 53, 13. 
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Man mag ja darüber lächeln — und das macht nicht zum geringsten den 
Genuß des heutigen Lesers an der Cena aus: Trimalchio dichtet. Seine 
Gedichte tragen seine musisch beschlagenen Sklaven vor, 108 er gibt sie aber 
auch selbst zum besten,!0 er extemporiert sie sogar.!!° Ja, er singt auch 
Lieder anderer Komponisten — im Bad.!!! Er schätzt die Komödie und 
fördert sie auch.!12 

Eine Leidenschaft, die sich in vieler Hinsicht mit der Fußballbegeisterung 
unserer Tage vergleichen läßt, sind die Gladiatorenkämpfe. Einen solchen 
Kampf ließ Trimalchio schon im Mittelteil der Vorhalle seines Hauses 
abbilden;!!3 er besitzt auch wertvolle Pokale, auf denen Kämpfe der Gladia- 
toren Hermeros und Petraites wiedergegeben sind,!!* und möchte alle 
Kämpfe des Petraites an seinem Grabmal dargestellt haben.!!5 Echion 
erwartet, daß in drei Tagen Titus, ein Magistrat, einen spannenden 
Gladiatorenkampf veranstaltet,!!° zumal doch bei dem Gladiatorenkampf, 
den, um seine Wahl zu irgendeinem Amt zu unterstützen, Norbanus gegeben 
hat, bis auf den Auftritt eines thrakischen Gladiators nichts Rechtes geboten 
wurde. 117 

Die Bildungsbeflissenheit, die sich in den Tischgesprächen der Cena 
zeigt, ist nicht unbedingt ein Zeichen dieser Zeit als vielmehr ein 
Charakteristikum der Freigelassenengesellschaft. Unter den Tischgenossen 
hat der Freigelassene Hermeros wohl eine recht harte Elementarschule 
durchgemacht, 118 empfindet aber den Umstand, daß er keine höhere Bildung 
besitzt, als Manko, das ihm Minderwertigkeitskomplexe verursacht.!!9 Der 
Freigelassene Echion ist, wie letztlich auch Hermeros, davon überzeugt, daß 
Bildung die Basis einer erfolgreichen Karriere ist. Diese Überzeugung 
kleidet er in triviale Sprüche wie quidquid discis, tibi discis und litterae 


107 59,2, 

108 Poemata domini sui: 41,6. 
109 55,6. 

110 34, 10: 55, 3. 

111 73,3, 

112 53, 13: Atell<ani>a. 
113 929,9. 

114. 52,3, 

115 71,6. 

116 45, 4-7. 

117 45, 10-13. 

118. 58, 13£. 

119 58, 7; vgl. auch 61, 4. 
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thesaurum est, et artificium numquam moritur.!?° Er läßt seinen Sohn 
Primigenius sorgfältig unterrichten, er engagiert dafür sogar zwei Lehrer und 
stellt ihn darüber hinaus auch Agamemnon als Schüler in Aussicht: 12] 
Primigenius wird ins Rechnen, Griechisch und Latein eingeführt; auch vom 
Recht soll er etwas verstehen; und für den Fall, daß aus all’ dem nichts wird, 
bleibt ihm als Ausweg noch eine Handwerkerlehre (artificium) als 
tonstrinus, als praeco oder als causidicus.\2? Trimalchio schließlich hat auch 
keine höhere Ausbildung genossen, hat aber als Junge immerhin seinen 
Homer gelesen,!23 er hat auch auf Anraten seines ehemaligen dominus 
Vergil gelesen,!?* und aus dieser Lektüre erwuchs ihm der Ehrgeiz, sich 
Bibliotheken zuzulegen;!?° die Hochachtung vor den litterae ist ihm 
geblieben — er hält sie für das schwierigste artificium.'26 Er hat sich aber 
auch für den Hausgebrauch 127 in die Rechtswissenschaft eingearbeitet. 128 
Angefangen beim Wetter — es ist für die Jahreszeit zu kalt,!29 und die 
lange anhaltende Trockenheit läßt das Getreide nicht reifen!30 — befassen 
sich Gastgeber und seine Gäste mit nahezu allen Lebensbereichen. Da wird 
die Gesellschaft durchgehechelt — wer wie wurde, was er ist.3! Von 
Interesse ist bei dieser Cena, wie sich eine andere cena gestaltet hat.!3? 
Besonders ausführlich sind die für den Werdegang bestimmter Freige- 
lassenen charakteristischen Selbstberichte des Hermeros!3? und des Tri- 
malchio.!3* Es geht hierbei um den sagenhaften Aufstieg aus dem Sklaven- 
stand — Sklaven spielen während der ganzen Cena überhaupt eine eminente 


120 46,8. 

121 46, 3. 

122. 46,3-8. 

123. 48,7; vgl. 59, 7. 

124 39,3, 

125 48,4, 

126 56, 1. 

127 In domusionem: 48, 4; ebenso weit soll sich Primigenius, der Sohn des Echion, in 
die Rechtswissenschaften einarbeiten: ad domusionem (46, 7). 

128° 48,4. 

129. 41,9-22,2. 

130. Ganymedes: 44, 1-5; 11-18; Echion: 46, 2. 

131 Fortunata: 37, 1-7; Trimalchio: 37, 8-38, 5; C. Pompeius Diogenes: 38, 7-10; C. 
Iulius Proculus: 38, 11-16; Chrysanthus und sein Bruder: 42, 3-43, 8; Safinius: 44, 6-10; 
Glycon: 45, 7-9. 

132 [eichenschmaus bei Scissa: 65, 8-66, 7. 

133 57, 2-58, 14. 

134. 69, 3£.; 74, 10-77, 7. 
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Rolle!35 — zum steinreichen Freigelassenen mit dem mehrfach ausgesproche- 
nen Ziel, Mensch unter Menschen zu sein. 136 Privatestes wird angesprochen, 
wie der Schmuck der Frauen!3’ und die durchaus hörbaren Verdauungs- 
probleme des Trimalchio.!38 Ein zentrales Thema ist der Tod,!3° der das 
Leben um so intensiver genießen läßt — ein Gedanke, der sich bei Trimalchio 
über das Testament!#° schließlich bis zu seiner vor-, nicht etwa nachge- 
stellten Aufbahrung steigert.!*! Auch die Philosophie bekommt, fast unbeab- 
sichtigt, ihren Teil ab.!*?2 Andere Themen sind die Politik,!#3 die wirt- 
schaftliche Lage,!** das Recht,!*5 die Ausbildung der Kinder!* und die 
Bildung mit Bezügen auf Mythos!#” und Poesie.!*® Natürlich fehlen 
Schauergeschichten nicht.!49 Besonders nervend!50 ist aber, wie Trimalchio 
mit seinem Reichtum protzt.!51 


VI. Schlußbemerkung 


Die Kultur des römischen Reichs von Spanien bis nach Mesopotamien, von 
Nordafrika bis nach Britannien war so vielfältig, daß man sich fragen muß, 
inwieweit die von Petron ganz offensichtlich treffend gezeichneten campani- 
schen Verhältnisse sich auf ganz Italien und auf die Provinzen übertragen 
lassen. Diese Frage ist zweifelsohne akut, läßt sich aber bei dem jetzigen 
Stand der Forschung und der Quellenproblematik kaum beantworten: Wenn 
HUBERT PETERSMANN die Ansicht äußerte, daß Petron sein gesamtes Werk 


135 Vgl. u.a. 68, 6-69, 2; 70, 10-71, 2; 73, 6; 75, Af. 

136 Homo inter homines: 39, 4 (Trimalchio); 57, 5 (Hermeros); 74, 13 (Fortunata). 

137 67, 6-10. 

138 47, 2-6. 

139 34, 10; 42, 3-43, 8; 711 

140. 71, 1-12; 74, 17. 

141 77, 7-78, 7. 

142 56, 1-7; vgl. aber die von Trimalchio entworfene Grabinschrift, in der er sich rühmt, 
nach guter Senatorentradition mit Philosophie nichts am Hut zu haben: 71, 12. 

143 Vgl. die Bedeutung der Gladiatorenspiele für die Wahlen: 45, 4-7; 10-13; 52, 3. 

144 Vgl. den Bericht des actuarius: 53, 1-10. 

145. 48, 4-6; vgl. 46, TE. 

146. 46,3. 

1417. 48, 7£.: 52, 1£.; 59, 3-6. 

148. 55, 2-15. 

149. 61, 6-62, 14; 63. 

150. Putidissima iactatio: 73,2. 

151 48, 1-3; 50, 2-52, 3; 73, 2; 73, 5; 77, 4£. 
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zu einem «getreuen Abbild der Gesellschaft der frühen Kaiserzeit und ihrer 
typischen Vertreter» gemacht habe,!5? dann war er mit seinem Blick auf 
Rom und Campanien, also auf das gesellschaftspolitische Zentrum des 
römischen Kaiserreichs, durchaus im Recht. Dieses Zentrum hatte für die 
herrschende Gesellschaft in den Städten Italiens und der Provinzen ver- 
ständlicherweise Vorbildfunktion. Wie weit aber diese Orientierung an Rom 
und Campanien in Städten wie Syrakus, Athen, Ephesos, Antiocheia, 
Alexandreia, Karthago, Tarraco, Burdigala, Eburacum, Mogontiacum und 
Carnuntum der Realität entsprach, ist durchaus ungewiß. Zu leicht spricht 
man von «dem römischen Kaiserreich», macht sich aber nicht ganz klar, 
welche unterschiedlichen Kulturkreise das Reich umfaßte — der tour 
d’horizon der größeren Reichsstädte soll diese kulturellen Diversitäten dem 
Leser bewußt machen. Zu beachten ist weiterhin, daß die Angaben Petrons 
vielfach ausschließlich die Situation der Freigelassenen beleuchten, weiter- 
reichende Schlüsse auf die gesamte Gesellschaft oft nicht zulassen. 

Positiv gewendet mag aber deutlich geworden sein, daß unsere aus 
anderen Quellen, besonders bei Seneca gewonnene Kenntnis der sozio- 
kulturellen Realitäten in Rom und Campanien mit der in der Cena 
Trimalchionis dargestellten Gesellschaftssituation übereinstimmt. 
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PETRUS UND PETRONIUS 
EIN SEITENBLICK AUF NEUE CHRISTLICHE 
LESARTEN DER SATYRICA 


PETER HABERMEHL 


Eine flüchtige Szene: ein Boudoir im kaiserlichen Palast, zwei Frauen, die 
einander nicht kennen, doch wissen, daß man sie beobachtet. Wie zufällig 
stürzt eine Puderschale um. Auf den pulvrigen Spiegel zaubern drei Striche 
einen Fisch; im Handumdrehen ist er wieder verschwunden. Erleichtert 
kreuzen sich zwei wissende Blicke. 

Diese Szene aus Quo vadis ? spricht Bände. Sie zeigt uns, wie verbreitet 
zur Zeit Neros die Religion des Fisches bereits war — bis an den Hof. Und sie 
läßt uns ahnen, in welcher Gefahrenzone der junge Glaube im Visier der 
Obrigkeit sich bewegt, aber auch, mit welcher Raffinesse seine Anhänger 
miteinander zu kommunizieren verstehen: das Urchristentum blüht im Ver- 
borgenen, Mysterium und Zeichen gehören zu seiner Botschaft. 

Die Szene ist selbstredend fiktiv. Doch wie authentisch erscheint die 
historische Kulisse, in die sie hineingemalt wird? Die Frage ist überraschend 
aktuell. Denn seit einigen Jahren werden Stimmen laut, die Petron, aber auch 
anderen Literaten der neronischen Ära Vertrautheit mit dem Urchristentum 
nachsagen und aus den Satyrica bewußte Reaktionen auf die unerhörte Lehre 
aus dem Osten herauslesen. Eine kühne Idee, deren unvoreingenommene 
Prüfung längst überfällig ist. 


Bevor wir aber zu Petron kommen, zunächst ein Blick auf das zeitgenös- 
sische Umfeld. Was konnte ein Angehöriger der neronischen Oberschicht 
vom Christentum wissen? Welche Schriften waren bereits publiziert? Wie 
steht es mit der mündlichen Überlieferung? Kam es zu persönlichen Begeg- 
nungen? 

Zur ersten Frage: Auf alle Fälle kursierten die Briefe des Paulus, genauer: 
die sieben Episteln, die nach gängiger Auffassung als authentisch gelten und 
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in der ersten Hälfte der 50er Jahre entstanden sind.' Diese Briefe richten sich 
aber dezidiert an bestimmte Gemeinden; Außenstehenden mußten sie er- 
scheinen wie Nachrichten von einem anderen Stern. Der erste Text, der 
wirklich offen ist für ein großes Publikum, gelangt aller Wahrscheinlichkeit 
nach erst in frühflavischer Zeit in Umlauf: das Markusevangelium, das der 
heutige Konsens um 70 n.Chr. datiert.” Matthäus und Lukas (auch die 
Apostelgeschichte) sind mit Sicherheit flavischer Provenienz und entstanden 
am ehesten in den 80er oder 90er Jahren, das posthum publizierte Johannes- 
evangelium wohl um die Jahrhundertwende.” Mit anderen Worten: nach dem 
maßgeblichen Urteil heutiger Neutestamentler stand zur Zeit Neros kein 
Text zur Verfügung, der Auskunft gegeben hätte über das Wirken Jesu und 
die Geschehnisse in Palästina. 

Anders die mündliche Überlieferung. Daß die zentralen Episoden aus 
dem Leben Jesu, daß etliche der sog. Herrenworte, daß Grundpfeiler ur- 
christlicher Ethik und Eschatologie als ‘oral tradition’ in Umlauf waren, darf 
als sicher gelten. Wer aber eine wortgetreue Rezeption christlicher Stoffe 
postuliert, muß einräumen, daß hier eine mündliche Tradition als Quelle 
einer schriftlichen Fassung klar unterlegen ist. Und es bleibt zu fragen, auf 
welchem Weg die frohe Botschaft bis zu den aristokratischen Ohren unserer 
Autoren gelangt sein könnte. 

Das führt zum dritten Punkt, möglichen persönlichen Begegnungen. Eine 
aufschlußreiche Nachricht aus den Jahren 51/52 überliefert die Apostel- 
geschichte (18,12-16). Die jüdische Gemeinde von Korinth bringt Paulus vor 
den römischen Statthalter, weil seine neue Lehre mit der Thora breche. Doch 
der Statthalter weist den Fall ab. Wer aber war damals Proconsul von 
Achaia? Gallio, Senecas bewunderter älterer Bruder. Was belegt jene Anek- 
dote? Die beiden Welten kamen tatsächlich miteinander in Berührung. Doch 
nichts läßt darauf schließen, daß Gallio von Paulus Notiz genommen hätte, 
geschweige denn von seiner Lehre.* Für ihn blieb das Ganze ein müßiger 
theologischer Streit unter Juden. 

Daß es Petron ähnlich ergangen ist wie Gallio, als er als Statthalter Bithy- 
niens diente, ist wenig wahrscheinlich. Bithynien lag abseits der Pfade der 
ersten Missionare. Daß es dort zu neronischer Zeit eine Gemeinde gab, läßt 


1 Authentisch sind wahrscheinlich Röm, 1 Kor, 2 Kor, Gal, 1 Thess, Phil und Phm (der 
älteste, 1 Thess, wird auf etwa 51 n.Chr. datiert, der jüngste, Röm, auf 56). Zur ersten 
Orientierung vgl. E. STEGEMANN, in: Der Neue Pauly Bd. 9, 2000, 433f. 

2 Einen so anregenden wie spekulativen Versuch, Markus eine ganze Generation früher 
anzusiedeln, um 40 n.Chr., unternahm G. ΖΟΝΤΖ 1984. 

3 Zum aktuellen Forschungsstand vgl. Der Neue Pauly Bd. 7, 1999, 919f. (Markus), 
1033f. (Matthaios), 491-493 (Lukas), 5, 1056-1058 (Johannes). 

4 Paulus setzt zur Verteidigung an, kommt jedoch gar nicht zu Wort. 
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sich allenfalls aus dem Ersten Petrusbrief erschließen, der sich an die Chri- 
sten Kleinasiens wendet und dabei u.a. auch Bithynien nennt.” Anders zwei 
Generationen später, als der jüngere Plinius dort das gleiche Amt versah — 
ein Umstand, dem wir seine historisch bedeutsame Korrespondenz mit 
Kaiser Trajan verdanken.‘ 

Bleiben Kampanien und Rom, in denen — wie vor allem die Apostel- 
geschichte lehrt — das Urchristentum erstaunlich schnell Fuß faßt und ein 
Netzwerk von Gemeinden ausbildet, das auch die zahlreichen Hinrichtungen 
nach dem Brand Roms nicht zu zerreißen vermögen.’ Auch die beiden Köp- 
fe der zeitgenössischen Kirche führt ihr letzter Weg nach Rom.® 

Doch standen die urchristlichen Kreise, standen Petrus und Paulus in 
geistigem Austausch mit Roms intellektueller Elite? Unsere Exegeten gehen 
davon entschieden aus.” Ein etwas anderes Bild zeichnen ein halbes Jahr- 
hundert später die ersten Quellen, die belegen, wie die Christen von römi- 
scher Seite wahrgenommen wurden: Plinius, Tacitus, Sueton. Alle drei reden 
von einer neuen Spielart des Aberglaubens, die Haß säe und Unheil stifte." 
Daß die Bewegung aus Palästina stammt, daß ihr Gründer unter Tiberius 


5 ] Petr 1, 1: «Petrus, Apostel Jesu Christi, an die Auserwählten, die als Fremde in 
Pontus, Galatien, Kappadozien, der Provinz Asien und Bithynien in der Zerstreuung leben». 
Die Authentizität des Briefes ist freilich alles andere als sicher, eine Entstehung zwischen 70 
und 100 n.Chr. weit wahrscheinlicher. 


6 Zum Christentum in Bithynien vgl. Plin. epist. 10, 96f. 


7. Ihnen fällt bereits eine multitudo ingens römischer Christen zum Opfer (vgl. unten 
Anm. 10). 
8 


Die beiden letzten Jahre seines Lebens vor der Hinrichtung verbrachte Paulus in 
leichter Haft in der Kapitale (Ende der 50er, Anfang der 60er Jahre); wie die frühchristliche 
Tradition nahelegt, erfüllt auch Petrus’ Lebensweg sich in Rom (Fiktion ist die Erzählung von 
seiner Kreuzigung mit dem Kopf nach unten, Acta Petri [ca. 180/190 n.Chr.] 35-40). 


9 THIEDE 1998, 121 verweist bes. auf Paulus, der «in seinem Brief an die Philipper 
ausdrücklich “aus dem Hause des Kaisers’ grüßen läßt» (Phil 4, 22 οἱ ἐκ τῆς Καίσαρος 
οἰκίας). Doch erstens ist es recht unwahrscheinlich, daß dieser Brief an die makedonische 
Gemeinde aus Rom kam. Zudem umschreibt diese Formel den N7-Kommentaren zufolge 
(vgl. u.a. DiBELius 1937, 971.) den Stand der kaiserlichen Sklaven — die es im gesamten Reich‘ 
gab. Die fröhliche Behauptung, der neue Glaube habe bereits den Palatin erobert, steht auf 
tönernen Füßen. — Ob es zu der von Paulus geforderten Verhandlung vor Nero gekommen ist 
(vgl. Apg 25, 25, 26, 32; 28, 19), wissen wir nicht. 

10 Suet. Nero 16, 2 Christiani, genus hominum superstitionis novae ac maleficae; Plin. 
epist. 10, 96, 8f. nihil aliud. inveni quam superstitionem pravam et immodicam. [...] neque 
civitates tanlum, sed vicos etiam atque agros superstitionis istius contagio pervagata est, Tac. 
ann. 15, 44, 2-4 quos per flagitia invisos vulgus Chrestianos appellabat. auctor nominis eius 
Christus Tiberio imperitante per procuratorem Pontium Pilatum supplicio adfectus erat; 
repressaque in praesens exitiabilis superstitio rursum erumpebat, non modo per ludaeam, 
originem eius mali, sed per urbem etiam |...]. multitudo ingens haud proinde in crimine 
incendii quam odio humani generis convicti sunt. 
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hingerichtet wurde, erwähnt allein Tacitus. Nirgendwo aber lesen wir. von 
Jesu Kreuzigung oder gar Auferstehung; kein Wort auch von Ritualen wie 
dem Abendmahl oder von der radikalen neuen Botschaft. Gehört hatten den 
Namen der Christen offenbar viele; daß er im öffentlichen Bewußtsein Fuß 
gefaßt hatte, zeigen die Ereignisse nach dem Brand Roms. Doch Genaueres 
über die verfolgte Gruppe wußten offenbar nur wenige. Ressentiments und 
Unverständnis bestimmen das Bild. Die Herren Roms waren wenig neu- 
gierig auf die neuen Dunkelmänner aus der Hefe der östlichen Provinzen. 


Soweit die historischen Hintergründe. Nun zu den neuen Arbeiten. Der Rei- 
gen der Stimmen, der hier erklingt, könnte bunter, die Qualität der Argu- 
mente könnte unterschiedlicher kaum ausfallen.'' Auch wenn auf der klas- 
sischen Bühne das Satyrspiel der Tragödie folgt: beginnen wir mit der hei- 
teren Muse, mit einer voluminösen Arbeit, die ein emeritierter Neutesta- 
mentler der Universitä Pontificia Salesiana zu Rom vorgelegt hat, ein opus, 
das in der reichen Sekundärliteratur zu Petron seinesgleichen nicht hat.'” 
GIUSEPPE GAMBA liest die Satyrica als autobiographische Confessiones des 
Höflings — und zugleich als schwülen roman ἃ clef. Damit nicht genug. 
Petron, so erfährt der verblüffte Leser gleich eingangs, war einstens Christ, 
Adept der ersten Stunde, als Petrus und Paulus in Rom auf Fischzug gehen, 
vor allem bei Hof. Seneca geht ihnen ins Netz, der frisch gekrönte Nero — 
und der Spötter Petron. Der junge Kaiser, wen überrascht’s, hat bald neue 
Flausen im Kopf. Der Arbiter treibt das Spiel ein Weilchen länger, bis die 
Leichenbittermiene der Christen ihn vergrault. Nur Seneca bleibt seinem 
neuen Glauben treu bis in den Tod und stirbt als christlicher Märtyrer. 

Wer nun kleingläubig nach Belegen fragt: die liefert GAMBA vor allem 
ein Dokument — der legendäre Briefwechsel zwischen Seneca und Paulus. 
Bei diesem Text, mit dem auch andere der hier behandelten Exegeten lieb- 
äugeln, handelt es sich um ein Konvolut von 14 kurzen lateinischen Briefen, 
die der Philosoph und der Theologe angeblich ausgetauscht haben.'” Auch 
wenn immer wieder Stimmen laut werden, die sich für die Authentizität 
dieser Korrespondenz stark machen — höchstwahrscheinlich sind diese nicht 
ohne Witz komponierten Episteln eine Schöpfung des vierten Jahrhunderts. 


Il Eine Reihe mir aus Bibliographien oder der Sekundärliteratur bekannter Arbeiten 
blieben ungeachtet aller Bemühungen (auch über internationale Fernleihe) leider unerreich- 
bar. 

12 GamBA 1998. 

13 Am leichtesten zugänglich in W. SCHNEEMELCHER 1989, 44-50. Eine neue Ausgabe 
bereitet ALFONS FÜRST für die WBG vor (Der apokryphe Briefwechsel zwischen Seneca und 
Paulus, SAPERE Bd. 13). 


Petrus und Petronius 37 


Auf diesem apokryphen Fels also errichtet GAMBA seine «kontextuelle 
Lektüre» der Satyrica. Petrons vita Christiana spiegelt sich bereits im Bau 
des Romans. Die Kapitel vor der Cena zeigen uns Petron als Heiden, die 
Cena selbst als Christen, die Kapitel nach der Cena als Apostaten. Zum 
Personal des Schlüsselromans gehören Petron selbst (als Ich-Erzähler Encol- 
pius), Seneca (der Rhetoriklehrer Agamemnon), die Kaiserinmutter Agrip- 
pina (die Priap-Priesterin Quartilla), Nero (Encolpius’ viriler Gegenspieler 
Ascyltos) und — verkörpert von dem neureichen Parvenü Trimalchio — kein 
Geringerer als Simon Petrus, der Fischer. 

So gerüstet, liest GAMBA Petrons Roman als schonungslose Abrechnung 
mit dem Kaiser (der als Ascyltos freilich eine so schlechte Figur nicht 
abgibt), vor allem aber mit den einstigen Glaubensbrüdern. In jedem Kapitel 
verschießt Petron giftige Pfeile gegen die Christen, und spickt zu diesem 
Behufe den Text wie einen Festtagsbraten mit Anspielungen auf biblische 
Verse und Szenen. Daß GAMBA hier wahre Heerscharen von Belegen aus 
dem Zylinder zaubert, darf angesichts seiner Hermeneutik nicht verwundern. 
Noch die peripherste Berührung zwischen Satyrica und Heiliger Schrift ist 
für ihn gewollte Anspielung, bewußte Persiflage. 

Ein von aberhundert Beispielen mag genügen. Während der Cena reicht 
ein Sklave in einer silbernen Schale Brot herum. Zugleich ertönt eine Arie 
aus einem beliebten Mimus über das Laserpicium, eine zur Zeit Neros 
bereits ausgestorbene Heilpflanze. Auf was verweist die kleine Szene? Auf 
das himmlische Brot, mit dem dereinst Christus die Gläubigen laben wird.'* 
Überzeugt diese Übertragung? Ich fürchte, nicht einmal Jesus, hätte er 
diesen Passus gelesen, hätte hier seine Botschaft wiedererkannt. 

So kann man einer renommierten italienischen Patristikerin nur bedingt 
zustimmen, die begeistert von ‘verheißungsvollen neuen Ansätzen’ in der 
Erforschung des Urchristentums schwärmt.'” Zu scharf fällt aber auch die 
damnatio memoriae aus, der ein angelsächsischer Theologe das Werk über- 
antworten will.'‘ Die blühende Phantasie, mit der GAMBA Petrons Lebens- 
roman zusammenstrickt, und die manische Besessenheit, mit der er jeder 
noch so unwilligen Petronstelle mit eisernem Griff und beneidenswerter 
Bibelfestigkeit skripturale Allusionen extrahiert, flößt Ehrfurcht ein. Lesen 


14 GamBA 1998, 191f. zu 35, 6 circumferebat Aegyptius puer clibano argenteo panem 
[...] atque ipse etiam taeterrima voce de Laserpiciario mimo canticum extorsit, bzw. Lukas 
14, 15 «Selig, wer im Reich Gottes am Mahl teilnehmen darf» (φάγεται ἄρτον, wörtl.: «Brot 
180»). 

15. ΜΑΚΤΑ SoRrD! (in einer bislang unpublizierten Miszelle). 

16 RI. PErvo: Petronian Society Newsletter 31, 2001 (unpaginiert): «merits a quick and 
merciful oblivion». 
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wir das Werk lieber als Mahnmal dafür, auf welche heiligen Holzwege ein 
irregeleiteter philologischer Furor den Exegeten führen kann. 


Verlassen wir den Dunstkreis von Quo vadis?, Ben Hur, Die letzten Tage 
von Pompeji und wenden uns jener Handvoll Passagen zu, die umsichtigere 
Forscher hier in den Blick fassen. Vier Stellen vor allem verdienen eine 
ernsthafte Prüfung. Sie sind im Folgenden, getreu dem Gesetz der Klimax, 
nach dem Grad ihrer Überzeugungskraft abgehandelt. 


1.) Als «virtuose Parodie» der Passionsgeschichte lesen mehrere Autoren die 
Novelle der MATRONE VON EPHESUS.'!’ Von einem Statthalter ist die Rede, 
der Diebe kreuzigen läßt — und damit sozusagen den Pilatus gibt. Der 
Leichnam eines Gekreuzigten verschwindet am dritten Tag, noch dazu durch 
Diebstahl — angeblich eine böse Anspielung auf die Vorwürfe, denen die 
Christen sich von Anfang an ausgesetzt sahen: sie hätten Jesu Leichnam aus 
dem Grab geraubt.' Vor allem aber kehre der Gekreuzigte am dritten Tage 
auf die Erde zurück. 

Eine brillante Idee, zweifelsohne — der bei näherem Zusehen freilich 
manche Schmuckfeder ausfällt. Ein denkbarer Einwand kommt nicht zum 
Tragen: daß Petron hier höchstwahrscheinlich auf einen hellenistischen Stoff 
milesischer Provenienz zurückgreife, womit die Novelle (samt Evangelien- 
parodie) in vorchristliche Epochen entrücke. Denn die römische Firnis — der 
Statthalter und die Kreuzigungen -, aber auch die überraschende Peripetie 
des Schlußteils ist (wie vor allem ECKARD LEFEVRE gezeigt hat) wohl ur- 
eigenster Petron.'? 

Doch gravierende Errata verraten einen etwas flüchtigen Umgang mit 
dem Text. So stimmt es z.B. nicht, daß ein Grab bewacht wird — bewacht 
werden Leichen am Kreuz. Auch bleibt offen, ob der gekreuzigte Dieb, den 
seine Eltern des Nachts heimlich abnehmen, wirklich von der Schädelstätte 
in eine Krypta überführt wird (112,5); wahrscheinlich empfängt ihn ein 
Scheiterhaufen. Und allzu sorglos jonglieren die Exegeten mit jenen ominö- 
sen drei Tagen, die Jesus den Evangelien zufolge im Reich des Todes weilt. 
Der Leichnam des Gatten liegt merklich länger im Hypogäum als drei Tage. 
Deshalb ist sein Grab auch nicht am dritten Tag leer, sondern deutlich später. 
Der vom Kreuz geraubte Dieb wiederum kehrt nicht am dritten Tag zurück, 


17 Am nachdrücklichsten THIEDE 1998, 119f. 

18 Vgl. Mt 28, 11-15: Die Hohenpriester und die Ältesten bestechen die Wachen an Jesu 
Grab: «Erzählt den Leuten: Seine Jünger sind bei Nacht gekommen und haben ihn gestohlen, 
während wir schliefen» (28, 13); «So kommt es, daß dieses Gerücht bei den Juden bis heute 
verbreitet ist» (28, 15). 

19 Vgl. LEFEVRE 1997, bes. 18f., 31f. 
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sondern spätestens nach einem.”” Vor allem aber kehrt dieser Gekreuzigte in 
Gestalt eines anderen zurück, zudem als Leichnam, und zurück ans Kreuz — 
Details, die in dieser Deutung still und leise untergehen. 

Kurzum: die scheinbar nahtlose Verknüpfung mit der Passionsgeschichte 
der Evangelien ist so löchrig wie das Sieb der Danaiden. 


2.) Der HAHN. Als zu vorgerückter Stunde Trimalchio wieder einmal seine 
Gäste jovial zum Bechern animiert, kräht unversehens ein Hahn (74,1-3): 
«Durch diesen Hahnenschrei verstört, ließ Trimalchio Wein unter dem Tisch 
ausgießen und auch die Lampe mit purem Rebensaft besprengen. Ja, er 
steckte sogar einen Ring an die rechte Hand um und sagte: “Nicht ohne 
Grund hat dieser Trompeter das Signal geblasen; entweder muß eine Feuers- 
brunst ausbrechen, oder in der Nachbarschaft beißt jemand ins Gras. Hof- 
fentlich nicht bei uns! Wer diesen Unglückskünder herschafft, bekommt eine 
Zulage.’ Er hatte noch nicht ausgeredet, da wurde der Hahn auch schon 
gebracht» — und dem Kochtopf überantwortet.?' 

Welchen christlichen Subtext lesen wir hier zwischen den Zeilen? Eine 
berühmte Szene aus Markus: Petrus, der Jesus dreimal verleugnet, ehe der 
Hahn zweimal kräht — wie Jesus es ihm vorhergesagt hatte.”? 

Mit zwei Argumenten rechtfertigt CARSTEN THIEDE seine Übertragung.” 
Beide Male kräht ein Hahn zu nächtlicher Stunde; der Protagonist der Szene 
reagiert mit Bestürzung. Die nicht unerheblichen Unterschiede der Rahmen- 
handlung überspielt das zweite Argument: dies sei die einzige Szene der 
antiken paganen Literatur, in der ein Hahn als Unglücks- und Todesbote 
auftrete. Das ist, soweit ich sehe, korrekt. Doch verkündet der Hahn bei 
Markus denn Unheil und Tod? Er erinnert Petrus an Jesu Vorhersage — und 


20 Wie 112,8 nahelegt, wieder zur Nachtzeit. 


21 74, 1-3 Haec dicente eo gallus gallinaceus cantavit. qua voce confusus Trimalchio 
vinum sub mensa iussit effundi lucernamque etiam mero spargi. immo anulum traiecit in 
dexteram manum et 'non sine causa' inquit 'hic bucinus signum dedit; nam aut incendium 
oportet fiat, aut aliquis in vicinia animam abiciet. longe a nobis. itaque quisquis hunc indicem 
attulerit, corollarium accipiet'. Die Übersetzungen aus Petron (mit gelegentlichen Eingriffen) 
nach Petronius 2004. 

22 Markus 14, 30: «Jesus antwortete ihm: Amen, ich sage dir: Noch heute Nacht, ehe der 
Hahn zweimal kräht, wirst du mich dreimal verleugnen.» 14, 66-72, bes. 70-72: «Er aber 
leugnete es wieder ab. Wenig später sagten die Leute, die dort standen, von neuem zu Petrus: 
Du gehörst wirklich zu ihnen; du bist doch auch ein Galiläer. Da fing er an zu fluchen und 
schwor: Ich kenne diesen Menschen nicht, von dem ihr redet. Gleich darauf krähte der Hahn 
zum zweiten Mal (καὶ εὐθὺς ἐκ δευτέρου ἀλέκτωρ ἐφώνησεν). und Petrus erinnerte sich, 
daß Jesus zu ihm gesagt hatte: Ehe der Hahn zweimal kräht, wirst du mich dreimal 
verleugnen. Und er begann zu weinen.» 


23 THIEDE 1998, 110-113 (im Anschluß an RAMELLI 1996, 78f.). 


40 PETER HABERMEHL 


damit an seine (zutiefst menschliche) Schwäche und Niederlage in einer 
schweren Stunde. Von diesem fast tragischen Hintergrund fehlt in den 
Satyrica jede Spur. 

Zugleich steckt in der Roman-Passage mehr, als der erste Augenschein 
vermuten läßt. Wer sich an andere Szenen der Cena erinnert, etwa die mit 
dem Schwein, das quietschlebendig in den Speisesaal getrieben wird, um im 
Handumdrehen Trimalchios Gästen serviert zu werden (de facto ein Ding 
der Unmöglichkeit; es muß sich definitiv um zwei Schweine handeln), wird 
nicht ausschließen, daß Trimalchio auch hier einen kleinen Streich inszeniert 
hat (in diese Richtung könnte die Hühnersuppe weisen, als welche der Hahn 
endet — wenn er denn unser Schreihals war). 

Maßgeblicher ist ein verborgener Witz, der sich erst im Rückblick 
entschlüsselt. Der Hausherr selbst offeriert zwei Lesarten für das unzeitige 
Krähen: jemand wird zu Tode kommen, oder ein Feuer wird ausbrechen. Ad 
absurdum geführt wird hier Trimalchios Abergläubigkeit. Nicht nur läßt 
harmloser Vogellärm ihn gleich den Kopf verlieren — zu alledem ‘verliest’ er 
sich: er deutet einen Gockelruf, als habe er es mit einem der ominösen 
Nachtvögel zu tun — mit einer noctua, einem bubo, einer strix. Doch zugleich 
trifft sein naiver Aberglaube ins Schwarze, denn aller apotropäischen Be- 
triebsamkeit zum Trotz treten beide Prophezeiungen tatsächlich ein — wenn 
auch nur zum Schein: Trimalchio liegt alsbald als ‘schöne Leich’ auf der 
Bahre, umbrandet von einer klirrenden marche funebre. Und ein zweiter 
“Hahn’ (will heißen: eine Trompete aus dem Trauerorchester) ruft die Feuer- 
wehr zu einem imaginären Brand, der realiter gelöscht wird.’”* Ein schwin- 
delerregend doppelbödiges Spiel, wie wir es später auf Lichas’ Schiff er- 
leben, wenn Lichas und Tryphaena beide von göttlichen Botschaften träu- 
men, die Eumolp mit guten Argumenten als Aberglaube geißelt — obgleich er 
(so gut wie der Leser) weiß, daß sie fatal wahr sind. 

Läßt dieses raffiniert konstruierte erzählerische Uhrwerk, dessen Räder 
präzise ineinander greifen, noch Platz für kryptochristliche Allusionen? Ich 
möchte meinen: Nein. 


3.) Die SALBUNG. Hingerissen von seiner Lebensgeschichte, mit der er 
gerade seine Gäste (und v.a. sich selbst) erbaut hat, will Trimalchio heraus- 
streichen, daß seine Bestattung seinen Erdentagen ebenbürtig sein wird. Wie 
seine Gäste bereits wissen, ist ein prachtvolles Grabmonument in Auftrag, 


24 74,2 non sine causa [...] hic bucinus signum dedit - 78, 6 unus praecipue servus |...] 
tam valde intonuit, ut totam concitaret viciniam. — Trimalchios Prophezeiung («entweder muß 
eine Feuersbrunst ausbrechen, oder in der Nachbarschaft beißt jemand ins Gras») wird in 
chiastischer Verkehrung Wirklichkeit: erst spielt Trimalchio den Toten, dann eilt die 
Feuerwehr zum Löschen herbei. 
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wie es einem Medicipapst zur Ehre gereichte.”” Nun läßt Trimalchio den 
verschwenderischen Prunk seiner Leichenfeier Revue passieren: die Toten- 
gewänder, das Salböl, den Wein, der für die Waschung seiner Gebeine be- 
stimmt ist. Nichts bleibt den Gästen erspart. Auch das Gefäß mit Nardenöl 
öffnet er umgehend, beträufelt alle Umliegenden mit einer Kostprobe und 
kommentiert deren Wohlgeruch (77,7-78,4). 

Hier wittert ILARIA RAMELLI einen engen Bezug zu einer Szene aus 
Markus (14,3-9): dem Gastmahl in Bethanien, bei dem eine Unbekannte ein 
Alabastergefäß kostbaren Nardenöls zerbricht und das Öl über Jesu Haupt 
gießt. Als einige Jünger solche Verschwendung geißeln, nimmt Jesus die 
Frau in Schutz: «Sie hat meinen Leib im voraus für das Begräbnis 
gesalbt».”° 

Zwei Parallelen unterstreicht RAMELLI: beide Male verwandle ein Gast- 
mahl sich unter der Hand zur Leichenfeier. Und beide Male komme es zu 
einer Salbung mit Nardenöl. Zumal der zweite Punkt sei zwingend, denn 
nirgendwo sonst in der antiken Literatur vor Petron und Markus «wird die 
Narde oder das aus ihr gewonnene Öl mit der Vorahnung des Todes oder mit 
dem Tod selbst in Verbindung gebracht». 

Dazu gleich mehr. Doch vergleichen wir zunächst die beiden Szenen. 
Jesus wird von einer Unbekannten gesalbt, die den Meister offensichtlich 
verehrt und liebt. Erst Jesus selbst deutet die Geste um ins Prophetische, als 
Vorzeichen seines nahen Endes. Trimalchio wiederum schwelgt narzistisch 
in der Opulenz seiner dereinstigen Bestattung (mit der er im übrigen erst in 
ferner Zukunft rechnet).”® Und die Kostproben des Salböls kommen wohl- 
gemerkt allein den Gästen zugute; kein Wort davon, daß er selbst, der doch 
bald den Toten spielen wird, sich salbt oder salben läßt. -- Nüchtern besehen, 


25 71,5-12. 

26 Markus 14, 3-9, bes. 14, 3: «Als Jesus in Bethanien im Haus Simons des Aussätzigen 
bei Tisch war, kam eine Frau mit einem Alabastergefäß voll echtem, kostbarem Nardenöl, 
zerbrach es und goß das Öl über sein Haar»; 14, 8: «Sie hat meinen Leib im voraus für das 
Begräbnis gesalbt» (eine Dublette Johannes 12, 3-8). Zu der Stelle vgl. RAMELLI 1996, 76-78; 
THIEDE 1998, 115-118; GAMBA 1998, 324f. Bereits PREUSCHEN 1902/03 sah eine Beziehung 
zwischen der Sat.-Passage und Markusevangelium, ging allerdings umgekehrt davon aus, 
Markus habe Petron imitiert — ein kühner Einfall (zu Kritik von dritter Seite vgl. Zeitschrift 
für die neutestamentliche Wissenschaft 4, 1903, 179-185). 

27 ΤΉΙΕΡΕ 1998, 117. Daß übrigens Petron das Gefäß in gleicher Weise betone wie 
Markus (so THIEDE a.O.), stimmt nicht; lapidar ist von einer ampulla die Rede (kostbare 
Gefäße mit Nardenöl e.g. Anthologia Graeca 6, 250, 6: ein «heller Kristall»; Hor. carm. 4, 12, 
17 nardi parvus onyx). 

28 Einer astrologischen Vorhersage zufolge hat er noch weitere dreißig Jahre, vier 
Monate und zwei Tage zu leben (77, 2). 
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reduziert die Parallele sich auf den im ganzen Reich verbreiteten Brauch, 
einen Leichnam zur Bestattung mit edlen Ölen zu salben. 

Wie steht es aber mit der Narde — und den beiden einzigen Passagen, die 
Narde und Tod vermählen? Lassen wir einmal beiseite, daß es eine Vielzahl 
von Pflanzen gab, die als Narde gehandelt wurden, und deren Öl mehr oder 
minder verschnitten in den Handel kam; gehen wir davon aus, beide Male 
handele es sich um die kostbarste Variante, das Öl des Nardostachys jata- 
mansi aus der Familie der Baldriangewächse, einer Wildpflanze aus dem 
Hochland des Hindukusch.”” Lassen wir auch die prominente Rolle des Nar- 
denöls beim Gastmahl beiseite (obgleich Horaz und andere es dort gerne in 
Kontexten beschwören, die an die Vergänglichkeit gemahnen),” ebenso 
Ovids Legende vom Ende des Phoenix im betäubenden Duft von Casia, 
Myrrhe, Zimt und Narde.”' 

Doch einen Beleg dürfen wir kaum unterschlagen. In einem berühmten 
Gedicht des Properz (4, 7) erscheint dem Dichter im Traum die verstorbene 
Geliebte. Cynthias Geist überhäuft den Vergeßlichen mit Vorwürfen, zu 
denen auch ihre lieblose Bestattung zählt. Keine Hyazinthen hätten ihren 
Scheiterhaufen geziert, kein Wein sei über ihre Gebeine geflossen — ge- 
schweige denn Nardenöl hätte das Totenfeuer gewürzt.” Von dem verbrei- 
teten Brauch, einen Leichnam mit Spezereien zu salben, war bereits die 
Rede. Daß hierbei auch Narde zum Einsatz kam, liegt im Grunde auf der 
Hand. Andere Stellen legen es nahe; Properz beweist es. 

Mit der so exklusiven Parallele ist es also nicht weit her. Zu fragen wäre 
zudem, woher Petron — der mutmaßlich kein Markusevangelium auf dem 
Tisch hatte — diese Episode hätte kennen sollen? Daß sie zur mündlichen 


29 Zu den verschiedenen Narden und ihren Ölen vgl. Plin. nat. 12, 42-47; 13, 15f. Der 
Nardostachys jatamansi, der auch in der traditionellen ayurvedischen und chinesischen Me- 
dizin Anwendung findet und sich jeder Kultivierung widersetzt, gilt inzwischen als ‘en- 
dangered species’. 

30 E.g. Hor. carm. 2, 11, 16f. dum licet, Assyriaque nardo | potamus uncti; Mart. 2, 59, 
3f. frange toros, pete vina, rosas cape, tinguere nardo: | ipse iubet mortis te meminisse deus 
(der ‘Gott? ist Augustus, dessen Mausoleum im Blick des Festsaals liegt). 

31 Ov. met. 15, 395-400. 


32 Prop. 4, 7, 32-34 cur nardo flammae non oluere meae? | hoc etiam grave erat, nulla 
mercede hyacinthos | inicere et fracto busta piare cado? — Hierher gehört auch ein Passus, 
den RAMELLI 1996, 77 und THIEDE 1998, 336 Anm. 29 zu Unrecht als Parallele verwerfen: 
Scapula [...] familiam et libertos convocavit, pyram sibi extruxit, cenam adferri quam 
optimam imperavit, item optimis insternendum vestimentis [...} ipse de tempore cenare, 
resinam et nardum identidem sibi infundit. ita novissimo tempore servum iussit et libertum 
[...], alterum se iugulare, alterum pyram incendere (Bell. Hisp. 33, 3f.). 

33 vgl. e.g. Prop. 2, 13, 30 (und P.J. ENK, Propertii Elegiarum liber II, pars altera, 
Leiden 1962, ad loc.); Tib. 3, 2, 23f. (und H. TRÄNKLE, Appendix Tibulliana, Berlin 1990, ad 
loc.); Stat. silv. 2, 1, 160-162; Acta Petri 40. 
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Überlieferung gehörte, ist zumindest nicht selbstverständlich. Und hätte er 
sich ein so raffiniertes Detail wie das zerbrochene Alabasterfläschchen ent- 
gehen lassen, das der Erzählung gleichsam den i-Punkt aufsetzt? Daß er 
selbst für ikonoklastische Gesten gut war, wissen wir dank Plinius: kurz vor 
seinem Tod zerbricht er eine kostbare Schöpfkehle, damit sie Nero nicht in 
die Hände fällt.” 

Auch diese Passage trägt kaum die ihr aufgebürdete Beweislast. 


4.) Bleibt als letzter Text das ominöse Schlußkapitel der Satyrica, EUMOL- 
PUS’ TESTAMENT: «Alle, die in meinem Testament bedacht sind, abgesehen 
von meinen Freigelassenen, erhalten das Erbteil nur unter der Bedingung, 
daß sie meinen Leichnam in Stücke schneiden und vor aller Augen ver- 
zehren. Wie wir wissen, hat sich bei einigen Völkern bis heute die Gepflo- 
genheit erhalten, daß die Verstorbenen von ihren Verwandten verzehrt wer- 
den, ja das geht so weit, daß die Siechen oftmals den Vorwurf hören, sie 
ließen ihr Fleisch vergammeln. Hiermit fordere ich meine Freunde auf, sich 
meiner Verfügung nicht zu widersetzen, sondern mit der gleichen Inbrunst, 
mit der sie meine Lebtage verwünscht haben, auch meine Leiche zu ver- 
zehren.» ” 

Kein Geringerer als GLEN BOWERSOCK liest diesen Passus als Parodie 
auf Christi Eucharistie.” Daß Eumolps ethnographisches Beiwerk Herodot 
entstammt, ist ihm klar. Daß dieser Text gleichwohl maßgeblich von Markus 
inspiriert sei, belegt er mit drei Argumenten: 

(1) Was Jesus seinen Jüngern beim Abendmahl verkünde, sei ein Tabu- 
bruch, nämlich die Aufforderung zum Kannibalismus. Zudem gebe es gerade 
für diese Spielart des kultischen Kannibalismus, der mit der Gottheit eins zu 
werden trachte, keinerlei antikes Vorbild. Diese religiöse Innovation der 
Christen habe schon in der jüdischen Gemeinde für Verstörung gesorgt und 


34 Plin. nat. 37, 20 (angeblich hatte sie ihn 300.000 Sesterze gekostet). 


35 141, 2-4 omnes, qui in testamento meo legata habent praeter libertos meos hac con- 
dicione percipient quae dedi, si corpus meum in partes conciderint et astante populo com- 
ederint. [Lücke?] apud quasdam gentes scimus adhuc legem servari, ut a propinquis suis con- 
sumantur defuncti, adeo quidem ut obiurgentur aegri frequenter, quod carnem suam faciant 
peiorem. his admoneo amicos meos ne recusent quae iubeo, sed quibus animis devoverint 
Spiritum meum, eisdem etiam corpus consumant. 


36 BowErsock 1994, 134-138. Vgl. Markus 14, 22-24: «Während des Mahls nahm er 
das Brot und sprach den Lobpreis; dann brach er das Brot, reichte es ihnen und sagte: Nehmt, 
das ist mein Leib (τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά μου). Dann nahm er den Kelch, sprach das 
Dankgebet, reichte ihn den Jüngern und sie tranken alle daraus. Und er sagte zu ihnen: Das ist 
mein Blut, das Blut des Bundes (τοῦτό ἐστιν τὸ αἷμά μου τῆς διαθήκης), das für viele 
vergossen wird.» 
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sei bald auch zu paganen Ohren gedrungen, verzerrt zum Greuelmärchen 
von ihren ‘thyestischen Mählern’. 

(2) Der markante Kontrast spiritus — corpus in Eumolps Schlußsatz er- 
innere verdächtig an den Dualismus σάρξ (oder σῶμα) und πνεῦμα in den 
Evangelien. 

(3) Zum Leichenschmaus fordere Eumolpus die Krotoner in einem Testa- 
ment auf.” Bei Markus heißt es (14,24): «Das ist mein Blut, das Blut des 
Bundes (τὸ αἷμά μου τῆς διαθήκης), das für viele vergossen wird.» ὃ 
Die Bedeutung ‘Bund’ habe διαθήκη aber nur im hellenistischen Judentum; 
ansonsten heiße es stets «Testament». Der mit diesem lexikalischen Son- 
derfall nicht Vertraute verstand also unweigerlich «mein Blut des Testa- 
ments». 

Diese Lesart ist eindringlich. Doch hält sie kritischer Prüfung stand? 

Bleiben wir beim letzten Argument. Nur ein Pedant pochte auf die Tat- 
sache, daß in den Evangelien von der διαθήκη stets im Zusammenhang mit 
Jesu Blut die Rede ist, nicht aber mit seinem Leib — ein nur theologisch be- 
deutsamer Umstand. Milde verdient auch BOWERSOCKs Umgang mit LID- 
DELL / SCOTT & Co. In der Tat ist die besondere Bedeutung ‘Bund’ für 
διαθήκη vor allem in der Septuaginta und im Neuen Testament belegt. Doch 
sie begegnet uns bereits im klassischen Attika.” 

Auf solche Fallstricke neutestamentlicher Dialektik war Petronius freilich 
so wenig gefaßt wie sein Princetoner Exeget. Belassen wir es also bei einem 
pragmatischen Einwand: Eumolps Testament paßt organisch in den Kontext. 
Eumolpus ist tot — oder spielt tot. Wie anders sollte er aber seinen letzten 
Willen bekunden (und den gierigen Erbschleichern eins auswischen), wenn 
nicht in diesem gerade bei vermögenden Römern so beliebten und ge- 
pflegten Dokument (das auch Trimalchio gerne im Munde führt)?” 

Aber auch der beobachtete Kontrast spiritus — corpus (in dem übrigens 
nur ein sattelfester NT-Kenner σάρξ bzw. πνεῦμα herausgehört hätte) läßt 
sich bestens textimmanent erklären: Eumolpus meint nicht weniger und nicht 


37 Daß umgekehrt bei Herodot von Testamenten keine Rede sei (so BOWERSOCK 1994, 
136), ist ein trivialer Einwand. Warum sollten besagte Stämme an den Rändern der Oikumene 
ihr Treiben juristisch mit Testamenten absegnen? 

38 Fast wortgleich bei den anderen Synoptikern (Mt 26, 26-28 bzw. Lk 22, 19f.); ab- 
weichend Jo 6, 53-56. 

39 Vgl. LSJ sv. II «compact, covenant», und Aristophanes Aves 439. — Damit nicht 
genug: Gerade in der Abendmahlformel bedeutet διαθήκη weniger “Bund? als — deutlich näher 
am «Testament» — die «Willenserklärung, Willensbekundung» des Messias, die er nach dem 
Vorbild des Alten Testaments mit seinem Blut besiegeln wird (vgl. BAUER / ALAND, 
Wörterbuch zum Neuen Testament, Berlin 61988, s.v., 5. 366f.). 

40 Bes. 71, 1-4. 


Petrus und Petronius 45 


mehr als: mit der Inbrunst, mit der ihr mir den Tod gewünscht habt, sollt ihr 
euch nun dem Toten widmen. 

Das entscheidende Argument ist aber das erste. Doch ist das mystische 
Abendmahl, das Jesus stiftet, mit ‘kultischem Kannibalismus’ wirklich ad- 
äquat beschrieben? Bei BOWERSOCK fällt unter den Tisch, daß für den Leib 
das Brot eintritt (und das Blut, als Wein, fehlt). Die Übertragung, der tief 
symbolische Akt, von dem im Neuen Testament die Rede ist, geht in Eu- 
molps letztem Willen gänzlich verloren. Und warum spart Eumolpus, der im 
Kielwasser Herodots dezidiert ethnologisch argumentiert, mit jedem Ver- 
weis auf seine andere, weit exotischere Quelle? 

Das bringt uns zu einem prinzipiellen Einwand, der für alle unsere Stellen 
gilt, spätestens hier aber vorzutragen ist: Eine Parodie kann nur funktio- 
nieren, wenn Hörer und Leser den inkriminierten Subtext sogleich erkennen 
— und im konkreten Fall das blasphemische Spiel mit den galiläischen Ar- 
kana goutieren. Dürfen wir dies von Petrons erlauchtem ersten Publikum 
wirklich erwarten? 


Was ist unter dem Strich von den neuen Thesen also zu halten? Daß Petron - 
was unsere Autoren überraschenderweise völlig vernachlässigen — mit jüdi- 
schen Sitten und Ritualen vertraut war, daß er manche Episode aus dem 
Alten Testament kannte, läßt sich vor allem aus der Cena und späteren Kapi- 
teln der Satyrica erschließen.*' Dies braucht uns freilich kaum zu verwun- 
dern in einem Zeitalter, in dem Neros Gattin Poppaea der jüdischen Ge- 
meinde offen ihre Sympathien bezeugt.”” Umgekehrt gibt es keine einzige 
Stelle in den Satyrica, aus der sich auch nur mit vager Wahrscheinlichkeit 
eine Kenntnis urchristlicher Theologumena oder Texte folgern läßt.” 


An diesem Punkt könnten wir das Dossier beruhigt schließen. Doch es läßt 
sich kaum umgehen, noch ein Wort zu BOWERSOCKs kühner Grundthese zu 
verlieren, in der sich auch seine Lektüre von Sat. 141 ansiedelt. In Fiction as 
History diagnostiziert BOWERSOCK für das Zeitalter Neros eine ‘Explosion’ 
fiktiver Literatur — und hat für diese beispiellose Genese neuer Texte und 
Genres eine radikale Erklärung zur Hand: diese Springflut sei ausgelöst 
worden von einem revolutionären Textkorpus, in dem es von Abenteuern, 
Wundern und ungeheuerlichen Begebenheiten nur so wimmele und das von 


41 Hapas 1929; CLARKE 1991/92; ROCHETTE 1998. 

42 Vgl. Jos. ant. lud. 20, 189-195. 

43 Offenbar eine Christin porträtiert Apuleius in seiner höchst unfreundlichen Vignette 
met. 9, 14, 5 (spretis atque calcatis divinis numinibus in vicem certae religionis mentita 
sacrilega praesumptione dei, quem praedicaret unicum, confictis observationibus vacuis 
Jallens omnis homines). 
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Anfang an reichsweit für Furore gesorgt habe: das Neue Testament. Damit 
stellt BOWERSOCK eine bewährte ältere These auf den Kopf: daß pagane 
Gattungen, und nicht zuletzt der Roman, die ur- und frühchristliche Literatur 
beeinflußt, z.T. sogar geprägt hätten.“ 

BOWERSOCKs These ist zu Recht kritisiert worden.“ Sie vernachlässigt, 
daß alte wie neue Formen des Erzählens gerade in der hellenistischen Welt 
erblühen: das Reisejournal, der Wunderbericht, die phantastische Geschichte 
und der Roman (mit seinen vielfältigen Wurzeln) — von älteren Vorbildern 
wie Odysseus’ Erzählungen, Platons Mythen oder den märchenhaften Strei- 
chen der Alten Komödie ganz zu schweigen. Und sie würde voraussetzen, 
daß ein kleines, thematisch überschaubares Korpus, das man im weitesten 
Sinn dem biographischen Genos zuschlagen darf, zum hypertrophen Mutter- 
boden mutiert sei, der in kaum zwei Jahrzehnten eine Vielfalt diversester 
narrativer Formen hervorgebracht habe.“ Dies alles wohlgemerkt zu einem 
Zeitpunkt — soviel buchhalterischer Krämergeist sei gestattet —, zu dem allein 
die Briefe des Paulus in ausgesuchte Hände gelangten." 


So bleibt nur die Verwunderung, warum BOWERSOCK (wie im übrigen die 
meisten anderen zitierten Exegeten) es versäumt, einen besseren Kronzeugen 
für seine sirenische Idee vorzuladen, genauer: zwei bemerkenswerte Texte 
neronischer Provenienz.* 

In ihnen hören wir von einem Gottessohn, der die Erde von allem Bösen 
befreit und der Welt den Frieden bringt. Diesem Wohltäter der Menschheit 
verdankt das Erdenrund letztlich seinen Bestand -- er schützt es vor Unheil 
und Chaos. Sein göttliches Erlösungswerk aber krönt sein Kampf wider die 
Mächte der Unterwelt und des Todes. Er sprengt die Pforten der Hölle und 
bezwingt ihre Macht. Die Befriedung der Unterwelt besiegelt die pax mundi. 
Als der Heiland zuletzt stirbt, nimmt der Kosmos an seinem Tod Anteil, in 
einer Szene, die nach «Weltuntergang und Götterdämmerung» schmeckt.” 


44 Bes. SÖDER 1932; PERVO 1987. 

45 Vgl. bes. 5. GOLDHILL, Bryn Mawr Classical Review 95.06.19. 

46 Wie BOWERSOCKs vier Haupttypen fiktiver Literatur — «fantastic tales, Homeric 
revisionism, tragic or romantic novels, and comic or satiric novels» (1994, 21) — sich allesamt 
aus dem NT ableiten lassen, bleibt sein Geheimnis. 

47 Kritisch zu werten ist auch die christliche Anspielung, die BOWERSOCK in einem 
zweiten zeitgenössischen Text aufspürt, Charitons Roman Kallirhoe (dessen neronische 
Datierung alles andere als sicher ist): das urchristliche Mythologem vom leeren Grab und der 
Auferstehung (Chariton 3, 3 bzw. Markus 16, 1-8; vgl. BOwERSOcK 1994, 104f., 116; ähnlich 
THIEDE 1998, 127-133, in Unkenntnis BOWERSOCKS). 

48 Eine Ausnahme macht RAMELLI 1998. 

#9 Krorı 1932, 415. 
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Doch dem Soter ist Höheres bestimmt: als Lohn seines Erdenwegs erfährt er 
die Apotheose.”° 

Nicht von einem Galiläer ist hier die Rede, sondern von einem Hellenen 
— von Herakles, und von dem Bild, das in seinen beiden Hercules-Dramen 
Seneca von dem Heros zeichnet. Denn mit dem alten Heraklesmythos ge- 
schehen bei Seneca Dinge, die weit über das hinausgehen, was etwa Sopho- 
kles oder Euripides präsentieren: «Mensch gewesen, Gott geworden; Mühen 
erduldet, Himmel erworben.» °' Seneca malt Herakles als göttlichen Erlöser. 
Zum Eckstein des Mythos, zur Krönung seines Werks wird das Heraufholen 
des Kerberos, das Seneca — jenseits aller Vorgaben des Mythos - als 
Descensuskampf schildert (die entscheidenden Punkte hat 1932 JOSEF 
KROLL in seinem Klassiker Gott und Hölle beschrieben).”” Mit seinem Sieg 
über die Hölle (zu der Seneca die einst blasse Unterwelt dämonisiert) 
überwindet Herakles den Tod und erlöst die Toten.” Der Chor, der die 
Sehnsüchte einer gequälten Menschheit artikuliert, bittet ihn darum; und 
wenn er nach dem Bericht von Herakles’ Wiederkunft den Sieg über die 
Hölle feiert, klingt sein Jubel wie ein Osterhymnus.°* Niemand anderes als 
Juno schildert den Descensus ihres Widersachers wie die Höllenfahrt Jesu.” 
Herakles’ Passion auf dem Oeta schließlich liest sich streckenweise wie ein 
Bibelepos zu den Ereignissen auf der Stätte Golgatha. 

Wie kommt Seneca zu dieser Darstellung, die den Mythos und das idea- 
lisierte Heraklesbild der Kyniker und Stoiker hinter sich läßt und den Heros 
- so KROLL - «in eine Reihe» rückt «mit den Erlösergestalten der orienta- 
lischen Religionen» (444)?” Gegen den naheliegenden Gedanken, die Linie 
auszuziehen zum Christentum, verwahrt sich KROLL. Senecas grandioser 


50 «Die Apotheose (ist) der notwendige Abschluß des verdienstvollen Lebens des 
Göttersohnes» (KRoLL 1932, 405; cf. 411). 

51 So von WILAMOWITZ-MOELLENDORFFS berühmte Formel (1959, II, 38). 

52 Krouı 1932, 398-447. 

53 «Der Hades als Unterwelt ist mehr und mehr zur richtigen Hölle geworden, der 
Hadesherr hat mitsamt dem Thanatos und seinen Schergen gottfeindliche, teuflische Züge 
bekommen» (KrRoLL 1932, 380). 

54 Herc. . 875-894. «Seltsam, wie man sich unwillkürlich an einen christlichen Oster- 
hymnus erinnert fühlt» (KROLL 1932, 441). 

55 «Junos Darlegung der Höllenfahrt des Herakles [bes. Herc. f. 47-56] bedürfte nur 
leichter Retouchen an einigen Stellen, um ohne weiteres etwa als christliche Schilderung der 
Höllenfahrt Jesu passieren zu können» (KroLL 1932, 435). Die Höllenfahrt schildern auch 
Herakles selbst (Here. f. 592-615) und v.a. Theseus (Herc. f. 662-829). 

56 Sie deuten Herakles als den idealen Weisen, den Kämpfer zum Wohl der Menschheit, 
den Erfüller der göttlichen Gebote (KroLL 1932, 410-412). Auch der Descensuskampf 
bewegt sich im Fahrwasser der (v.a. östlichen) Traditionen — doch mit so substantiellen Ein- 
griffen, daß sich zuletzt «ein neuartiges Bild zu ergeben scheint» (KROLL 1932, 399). 
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Wurf bleibe letztlich beziehungslos in der Luft hängen. Wie diesem revo- 
lutionären Herakles Leben einzuhauchen sei, wie sein Bild Fleisch und Blut 
werden könne, bleibe offen. «Es hätte dazu ja einer vollständigen Umwäl- 
zung des antiken Denkens bedurft. Dafür aber war die Zeit noch nicht ge- 
kommen» (443). 

Inzwischen gibt es Deutungen, die Senecas beide Tragödien gerade in 
ihrem Zusammenspiel einleuchtend entschlüsseln, als antithetische Aufarbei- 
tung des einen Themas, dem Seneca sein Philosophieren geweiht hat: dem 
Tod und seiner Transzendierung in der Tugend, symbolisiert im Scheiter- 
haufen unter dem Himmel Oetas. Seine virtus erhöht den Menschen zu Gott, 
ja zum Gott.”” 

Doch solche Lesarten klären den Bau und den Sinn der Zwillingsstücke, 
nicht aber das Rätsel jenes protochristlichen Heros. Verdankt dieses Myste- 
rium sich wirklich nur Senecas Faible für schaudererregende subterrane 
Stoffe und dem Pathos des Descensusmotivs, wie KROLL meint? Oder gibt 
es ein verborgenes Band zwischen der neuen Heilsbotschaft aus dem Osten 
und dem tragischen Spätwerk des von den Zeitläuften ernüchterten Philo- 
sophen — der den klassischen Kulten so wenig abgewinnen kann, der die 
Frömmigkeit fast pietistisch im Herzen des Menschen sucht, den nicht nur 
Laktanz, Hieronymus, Augustin als anima naturaliter Christiana be- 
schreiben? ὃ 

Wir stehen im Grunde vor einem Paradox. Daß Seneca wirklich christlich 
beeinflußt ist, scheint kaum denkbar. Die Evangelien waren damals noch 
nicht geschrieben. Vor allem aber spräche solche Sympathie seiner nach- 
gerade feindseligen Haltung gegenüber den Juden insgesamt Hohn (ins- 
gesamt, denn anfangs wurden die Christen als jüdische Sekte wahrgenom- 
men).”” Und doch springt eine eminente Geistesverwandtschaft ins Auge: 
das düstere Bild einer vom Bösen heimgesuchten Welt (wobei das Böse zu- 
meist im Menschen wohnt) und eine tiefe Sehnsucht nach Erlösung. 

Vielleicht ist KROLLs Urteil zu revidieren, und die Zeit war doch ge- 
kommen. 


57 Stellvertretend für wichtige moderne Interpretationen vgl. GALINSKY 1972, 167-184. — 
Den Herc. O. halte ich für zumindest in den Kernpartien authentisch (ein vergleichbarer Fall 
in der Musik wäre Mozarts Requiem). 

58 Auch eine voluminöse neue Aufsatzsammlung aus Italien, mit dem verheißungsvollen 
Titel Seneca e i Cristiani (MARTINA 2001), gibt hier nur vorläufige Antworten. 

59 Am klarsten tritt sein Urteil über die Juden zutage in dem Fragment ap. Aug. civ. 6, 
11: cum interim usque eo sceleratissimae gentis consuetudo convaluit, ut per omnes iam 
terras recepta sit; victi victoribus leges dederunt. 
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IUS CENAE (PETRON. 35, 7) 


GIANCARLO MAZZOLI 


Dopo che in 27, 4 & stato dato avviso del principium cenae, con conseguente 
gustatio valde lauta (30, 8) ammannita a Encolpio e compagni, la successiva 
portata, in 33, 3, si rivela σὰ tutta all’insegna di quel teatrale scambio e 
scarto tra realtä e apparenze che dominerä l’intera cena. Regista, prim’attore 
e anche corifeo di cotanto spettacolo,' Trimalchione s’® appena affacciato 
alla ribalta e si gusta lo spiazzamento dei suoi ospiti, traendo anche da una 
larva d’argento fatta agitare sulla mensa l’occasione per declamare una 
gnome di dozzinale pessimismo: due esametri sulla caducitä dell’homuncio, 
seguiti, con sbrigativo ergo, da un pentametro che invita a vivere, dum licet 
esse bene (34, 8-10). Su questo pezzo, che anche per la confezione metrica si 
lascia accostare a iscrizioni funerarie di basso livello culturale, si € 
soffermato di recente Setaioli,” richiamando l’attenzione — con opportuni 
riscontri testuali (specialmente SEN. Ep. 123, 10) e bibliografici’ -- su un 
Witz che mi pare, dato il contesto, di palmare evidenza e che ci dä giä la 
chiave d’accesso a ogni successiva interpretazione: ᾿᾿ἀμφιβολία tra esse 
“esistere’ ed esse “mangiare’,* il valore della vita misurato, contro ogni 
illusione spiritualistica, nel corto raggio d’una crapula che non a caso si 
concluderä col testamento (71) e il finto funerale (78) del padron di casa. 
Finita la gnome, nuova portata e altro coup-de-theätre.” A Encolpio e 
amici, predisposti ormai da quell’esse bene a chissa quali nuove sensazionali 
lautitiae, ecco invece presentarsi in tavola un ferculum |[...] plane non pro 
expectatione magnum, a dispetto della novitas tematica: sopra un piatto di 
allusiva circolaritä viene infatti servito in bell’ordine niente meno che 
l’intero Zodiaco (35, 1). Se sulla rovitas conviene fare un po’ ditara—- sen’E 


1 G. Rosarı, Trimalchione in scena, Maia, ἢ. 5. 35, 1983, 219-221. 

? A. SETAIOLI, I due “epigrammi” di Trimalchione (Petr. Sat. 34. 10, 55. 3), Prometheus 
30, 2004, 43-61. 

? A. SETAIOLI, I due ‘epigrammi” ... (n. 2), 56-58 e nn. 72-73. 

*.C£. 66, 6: comesse. 

° Per la cui complessiva semiotica rinvio a A. BORGHINI, A proposito dello zodiaco 
petroniano, Aufidus 2, 1987, 63-85. 
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in particolare ravvisato° un precedente in un frammento (261 Kassel-Austin) 
di Alessi citato da Ateneo (60 a-b) — ciö che davvero delude gli ospiti, 
lasciandoli a prima vista fristiores (35, 7), ἃ la sproporzione tra il sublime 
significato ‘astronomico’ e l’umiltä del significante ‘gastronomico’. E, in 
buona parte almeno, un saggio di ‘cucina povera’ in cui i singoli segni 
zodiacali sono rappresentati analogicamente col minimo spreco di risorse 
alimentari (35, 3-5): cece cornuto sull’Ariete, un pezzetto di manzo sul Toro, 
testicoli e rognoni sui Gemelli, sul Leone (del Cancro dirö poi) un fico 
africano, una vulva di scrofa sulla Vergine, sulla Bilancia una statera recante 
sui due piatti rispettivamente una focaccia dolce e una salata; e ancora sullo 
Scorpione un pesciolino di mare, sul Sagittario un uccello “occhiofisso’, sul 
Capricorno un gambero, un’oca sull’Acquario e infine due triglie sui Pesci. 
Al centro di tutto una zolla con la sua erba, reggente un favo. In massima 
parte traspare, ο & stata comunque suffragata - ricordo specialmente Colin’ -- 
la relazione non arbitraria tra ‘segni’ zodiacali e significanti. Fa eccezione, 
pour cause, il Cancro, significato da una corona; e sara lo stesso 
Trimalchione a spiegare piü avanti la cosa, dato che si tratta proprio del suo 
segno; cosi come pure chiarirä la presenza centrale della zolla col favo. 

Meschina & anche la ‘colonna sonora’ che accompagna il servizio del 
piatto: una canzone tratta da un mimo su un’erba medicinale e perfidamente 
eseguita, a quanto pare, da Trimalchione in persona (35, 6). Per i significanti 
di alcune costellazioni potremmo, a dire il vero, avere qualche dubbio circa 
l’effettiva ‘povertä’; ma, al di la della maggiore o minore modestia dell’una 
o dell’altra vivanda, ciö che soprattutto le rende poco appetibili ἃ, insieme 
all’esiguitä quantitativa, la complessiva assenza d’elaborazione, a fronte 
delle giä mirabolanti sorprese in tal senso riservate da Trimalchione in 
precedenza. Ha detto molto bene Ciaffi:” «€ il piatto nel suo insieme — e qui 
Pabilitä del regista — che risulta squallido come un campionario di fossili 
[...] La ragione di ciö sarä in parte nella mancanza di condimenti e salse, ma 
piü ancora & in quel presentarsi del cibo come un tutt’uno col vassoio, piü 
cosa da interpretare che cibo e quindi piü idea che cosa». 

Lo scarso entusiasmo degli ospiti &, in effetti, proprio la reazione attesa 
da Trimalchione per rompere gli indugi e por mano al colpo di scena: 
«suadeo», inquit Trimalchio, «cenemus; hoc est ius cenae» (35, 7). E il 
punto che c’interessa da vicino e sulla cui portata semantica dobbiamo 
cominciare a riflettere. ἘΞ perö necessaria una piccola premessa d’ordine 
testuale. /us non & lezione unanimemente trädita. In particolare H, il celebre 
Traguriensis, reca la variante in: intesa come compendio di initium, ha 


6}. CoLın, Encolpio e il piatto d’argento con lo Zodiaco (Petr. 35), RFIC 79, 1951, 99 5. 
71. CoLm, Encolpio e il piatto ... (n. 6), in partic. 138 s. 
® V. CIAFEL , Struttura del Satyricon, Pubbl. Fac. Lett. Torino VII, 1, Torino 1955, 46 s. 
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incoraggiato in piü d’uno studioso” l’ipotesi che l’intera sequenza hoc est 
initium cenae altro non sia che l’interpolazione d’una glossa marginale 
segnalante in questo preciso punto il vero inizio della ‘grande bouffe’ 
petroniana. Ma, anche in ragione dei passi prima accennati, che mostrano 
anteriore di qualche capitolo l’effettivo principium cenae, & difficile 
credervi.'" E pesano soprattutto dalla parte di ius ragioni sintagmatiche, 
perche la ricercata disemia della parola, ‘legge’ e ‘sugo’, consacrata da un 
celebre precedente ciceroniano (Verr. II 1, 121), non & che la nuova 
occasione sfruttata da Trimalchione, a breve distanza dal ricordato esse, per 
sfogare la frigida passione per il Witz verbale. 

Un ulteriore esempio, di didascalica evidenza, segue troppo da vicino per 
non portare ἃ rebours conferma. Trimalchione ha appena finito di 
pronunciare la sua ‘orazion picciola’, quand’ecco che, agli occhi e non meno 
al palato degli ospiti, si produce una sbalorditiva metamorfosi della 
situazione. Qui piü che mai la realtä viene a smentire le prime apparenze. 
Quattro valletti, danzando al suono di ben piü eufonica musica, sollevano il 
coperchio del piatto, svelando al piano inferiore leccornie in abbondanza e, 
ai quattro lati, altrettante statuette di Marsia che versano da piccoli otri rivoli 
di garum piperatum, una salsa pepata nella quale nuotano pesci (36, 1-3). 
Come ha mostrato Avery,'' uno stretto rapporto lega questo garum al ius 
menzionato subito prima. Con sontuosa regia & stato disambiguato il Witz e 
anche ridato credito al programmatico esse bene: gli schiavi applaudono e 
tutti, divertiti per lo smascheramento del duplice tranello, gastronomico e 
verbale, si lanciano finalmente di buon grado su quelle res electissimae. Ma 
non basta: Trimalchione eiusmodi methodio laetus (36, 5), incoraggiato dal 
successo ottenuto con quel gioco di parole, ne aggiunge immediatamente un 
altro, ordinando a bella posta piü volte al suo scalco, di nome Carpus, di 
procedere al taglio dell’obsonium venuto alla luce nel piatto. Carpe, 
vocativo e insieme “oraziano’ imperativo, produce un Witz affine ai 
precedenti. E un commensale, ben avvezzo a siffatte freddure dell’anfitrione, 
si prende cura di erudire in proposito il neofita Encolpio: eodem verbo et 
vocat et imperat (36, 8). Ancora di li a poco (41, 6-8), analogamente, 
rivolgendosi a un servitorello di bell’aspetto, acconciato in modo da 
corrispondere a una gamma di appellativi del dio Bacco (Bromio o Lieo ὁ 
Euio), Trimalchione «Dionyse», inquit, «liber esto». Sembra solo una battuta 
ancora nella chiave polionimica, ma il Witz ha per effetto I’immediato 
affrancamento dello schiavetto. ‘Libero’ di nome lo diviene seduta stante di 


°C£EM. CoccIA, Le interpolazioni in Petronio, Roma 1973, 72 5. 

10 Questo vale anche contro le considerazioni di P. A. PEROTTI, Ius cenae (Petrone 35, 7), 
LEC 65, 1997, 345-349, 

II W.T. AvErY, Cena Trimalchionis 35, 7: Hoc est ius cenae, CPh 55, 1960, 115-118. 
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fatto. Ancora non basta: in una fase piüı avanzata del pantagruelico banchetto 
(68, 1), i servi, d’intesa con Trimalchione, interpreteranno l’ordine di servire 
le secundae mensae nel senso materiale (di ‘altri supporti’ per i cibi), per 
consentire al compiaciuto padrone di tranquillizzare i convitati con un 
magnanimo restauro della metonimia. 

E si potrebbe continuare, per esempio analizzando la cascata di 
apophoreta distribuiti in 56, 7-10, ma i riscontri mi sembrano ormai piü che 
sufficienti per sintetizzarne il comune meccanismo operativo: che ὃ 
esattamente lo stesso su cui si fonda l’inganno gastronomico del piatto 
zodiacale. Basta sollevare il ‘coperchio’ dello ‘strato’ semantico superficiale, 
in genere elusivo o deludente, ed ecco svelarsi al di sotto il ‘saporito’ 
significato cui il Witz puntava. Proprio in virtü di questa dinamica il ius, 
l’astratta ‘legge’ della cena, si realizza nel suo concreto aliud et idem 
culinario, la salsa inondante il piano inferiore del piatto. Solo passando senza 
riluttanza alle ‘cose’ — ecco a che mira il perentorio suadeo cenemus di 
Trimalchione — gli ospiti sono in grado di scoprire che la cena & davvero ex 
iure, “al sugo’: spiega VARRONE, ἰ. L. 5, 109, ex iure, quod iucundum magis 
conditione, “perche ὁ il condimento a dar piü sapore’ al cibo. 

Nel valutare lo spessore di simili freddure, la critica s’& in genere limitata 
a sposare il punto di vista del narratore omodiegetico, Encolpio, che 
ovviamente non fa nulla per nascondere, di fronte a cosi disarmanti 
esibizioni, la sufficienza degli scholastici. Esemplare mi pare in proposito il 
giudizio di Sullivan:'” «Trimalcione [...] nel suo umorismo verbale si limita 
a freddure infantilmente ingenue o pesantemente artificiali; esse non devono 
essere comiche in se, ma con la loro stessa debolezza sono pensate per far la 
satira delle deficienze di Trimalcione nel fare dello spirito». Ma al di la, o 
meglio, tra le pieghe di quell’angolatura prospettica si cela, con ben altre 
mire, il punto di vista di Petronio; ed & a questo che dobbiamo dirigere la 
nostra attenzione, perch& fa di tutto per dissimularsi. Si tratta, notoriamente, 
dell’‘autore nascosto’ cui ha intitolato Conte il suo principale saggio 
petroniano;'” ma io, rifacendomi a un mio contributo di dieci anni prima, 
preferisco parlare, con riguardo alle teorizzazioni di Booth e di Chatman,'* 


2 pP. SULLIVAN, Il «Satyricon» di Petronio. Uno studio letterario, ed. it., Firenze 1977, 
222. 

13 G. B. CoNTE, L’autore nascosto. Un’interpretazione del «Satyricon», Bologna 1997. 

14 G. MAZZOoLI, Ironia e metafora. Valenze della novella in Petronio e Apuleio, in: 
Semiotica della novella latina, Atti del seminario interdisciplinare ‘La novella latina’ (Perugia 
11-13 aprile 1985), Roma 1986, 199-217; cf. W.C. BOOTH, The Rhetoric of Fiction, Chicago- 
London 1961, 70 s.; W.C. BOOTH, Distance et point de vue. Essai de classification, Poetique 
4, 1970, 510-524, 514 s.; S. CHATMAN, Storia e discorso. La struftura narrativa nel romanzo e 
nel film, ed. it., Parma 1981, 155-159. 
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di un “autore implicito’, ironicamente inteso contro la superficie narrativa del 
testo e, simmetricamente, indirizzato a un ‘lettore implicito’. 

Su questo pilı profondo piano autoriale anche i raggelanti giochi verbali 
di Trimalchione si caricano di impensate potenzialitä semantiche; e in 
particolare il nostro ἐμ cenae. Per un confronto pertinente (ma naturalmente 
con tutt’altri intendimenti di senso) non saprei trovare di meglio che 
proporre APULEIO, Met. II 5, 1, fua sunt cuncta quae vides, il celebre monito 
di Birrena a Lucio, che guarda stupefatto il complesso statuario dell’atrio, 
dedicato al mito metamorfico di Diana e Atteone: nel punto di vista del 
narratore omodiegetico, che puö solo assumere quelle parole come cortese 
profferta ospitale, si occulta la prospettiva isiaca nella quale, per opera dell’ 
‘“autore implicito’, si convoglia (ma con finalitä questa volta non ironiche 
bensi metaforiche) l’intero significato del romanzo apuleiano. 

In che consiste dunque questo potente ius che governa la cena? E 
anzitutto la “‘legge’ del convivio, che ha in Trimalchione il suo rex e regista 
assoluto, con le modalitä illustrate da Plutarco (quaest. conv. 620 a); e come 
prefigura, su una prima linea di senso, la stessa corona poggiata sul segno 
zodiacale del Cancro. Ma, abbiamo visto, questa ‘legge’ si converte subito 
dopo in ‘sugo’. Per usare le parole di Conte, che ha ben colto questo aspetto, 
‘diventa cibo’.'” Un totalizzante ‘codice gastronomico” -- uso ancora 
un’espressione di Conte'° -- orienta la cena nella direzione del vecchio homo 
est quod est, che poi riprenderä Feuerbach; ma meglio sarebbe dire, 
sciupando il bisenso dell’adagio, fir quod est. Nessuna entitä est, resiste 
stabile nell’assiologia sottesa alla cena e, in generale, alla girandola narrativa 
di Petronio. 

L’immagine cui direttamente consegue l’enunciazione del ius, lo Zodiaco 
degradato a “cucina povera’ che rende rristiores, ne ὃ l’esempio di piü 
macroscopica evidenza, da non dimenticare quando ci spostiamo alla 
reinterpretazione astrologica dello stesso piatto zodiacale fornita pochi 
capitoli dopo (39, 3 s.): mathematicus Trimalchione in persona, che, per far 
impressione sui suoi colti ospiti, porta allo spaccio d’una conviviale 
philologia tutta una serie di credenze popolari'’ sotto la quale giä ben si 
coglie la rabbuiata Weltanschauung del parvenu che s’& fatto da se giocando 
d’azzardo con la fortuna e senza alcuna fiducia nel prossimo. 


15 G. B. CoNTE, L’autore nascosto ... (n. 13), 133. 

16 GB. CoNTE, L’autore nascosto ... (n. 13), 124. 

1” C£. J. DE VREESE, Petron 39 und die Astrologie, Amsterdam 1927, S. ERIKSSON, 
Wochentagsgötter, Mond und Tierkreis: Laienastrologie in der römischen Kaiserzeit, 
Stockholm 1956, 38-84; A. BARTALUCCI, Gli arietilli in Petronio, Sat. 39, 5, SCO 16, 1967, 
281-285, M. GRONDONA, La religione e la superstizione nella Cena Trimalchionis, Bruxelles 
1980, 17-25. 
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Un segno dopo l’altro, l’ermeneutica trimalchionesca ricompone gli ἤθη 
dell’intera umanitä, senza mai perdere del tutto di vista i simboli 
(g)astronomiei appoggiati sul coperchio del piatto. E dunque esaminiamo il 
testo (39, 5-13; trad. Scarsi'?): 


«Questo cielo, in cui abitano dodici dei, si trasforma in altrettanti 
simboli, e prima diventa Ariete [fir, il tipico verbo della metamorfosi]. 
Perciö chi nasce sotto quel segno possiede numerose pecore e molta 
lana e poi ha la testa dura, la faccia di bronzo e il corno aguzzo. 
Nascono sotto questo segno moltissimi maestri [scholastici nel testo 
latino] e montoncelli [i discussi arietilli]». Lodiamo la finezza 
dell’astrologo, che continua: «Poi tutto il cielo diventa [ancora fir] 
Torello. E allora nascono gli scontrosi, i bifolchi e quelli che sanno 
mantenersi da soli. Sotto i Gemelli nascono i patiti del tiro a due, i buoi, 
i coglioni e quelli che tengono il piede in due staffe. Sotto il segno del 
Cancro sono nato io. E cosi mi reggo su molti piedi e ho un sacco di 
proprietä in mare e in terra, perch& il cancro si trova bene sia nell’uno 
che nell’altra. Per questo da tempo non faccio mettere niente su quel 
segno: non voglio schiacciare la mia stella'”. Sotto il Leone nascono i 
mangioni e i prepotenti; sotto la Vergine gli effeminati, gli schiavi che 
scappano e quelli che finiscono in catene; sotto la Bilancia i macellai, i 
profumieri e quelli che vendono a peso; sotto lo Scorpione gli 
avvelenatori e gli assassini; sotto il Sagittario gli strabici, che guardano 
la verdura e prendono il lardo; sotto il Capricorno i disgraziati, che per i 
loro guai si vedono nascere le corna; sotto l’Acquario gli osti e gli 
zucconi; sotto i Pesci i cuochi e i retori». 


Per la quasi totale negativitä degli ἤθη che ci sfilano qui in rassegna, mi 
viene da pensare al passo del Curculio plautino (466-486) che, girato 
l’angolo della convenzionale scena greca, fornisce la tassonomia dei bei tipi 
che, ciascuno al posto suo, s’incontrano per Roma. Senza entrare nel merito 
dei vari problemi esegetici presentati dalla tirata astrologica, importa 
annotare la stoccata iniziale contro gli scholastici, signorilmente incassata da 
Encolpio e amici, e, speculare, quella finale sui retori messi 
antifrasticamente sotto il segno dei Pesci; ma soprattutto c’interessano le 
spiegazioni sul Cancro, dove giä affiora quell’autobiografismo compiaciuto 
di Trimalchione che trionferä in 75, 8 — 77, 6, quando il liberto racconterä la 
crescita tanguam favus della sua fortuna, pur a prezzo di mille traversie, e la 
sua radicale metamorfosi da rana a rex. Facendo riferimento a quest’ultima, 
recuperiamo un’altra linea di senso cui legare la presenza della corona sul 


18 GA1o PETRONIO, Satyricon, ac. di M. SCARSI, pref. di G. Chiarini, Firenze 1996, 49. 
Lat. genesin, grecismo astrologico: cf. M.G. CAvaLca, I grecismi nel Satyricon αἱ 
Petronio, Bologna 2001, 91. 


IUS CENAE (PETRON. 35, 7) 57 


Cancro del piatto zodiacale; e anche l’assenza di referenti gastronomici, date 
le connotazioni costantemente negative con cui quei simboli gravano su tutti 
gli altri segni. 

Non meno interessante, nelle sue immagini elementari, il suggello 
apposto al nero inventario dell’umanitä (39, 13-15), simmetrico nel 
pessimismo alla gnome che introduceva (34, 10) l’arrivo in mensa del 
ferculum zodiacale: 


cosi gira il mondo, come una mola, e porta sempre qualche danno sia 
che si nasca sia che si muoia. Se poi in mezzo vedete una zolla e sopra 
la zolla un favo, non faccio niente senza una ragione. La madre Terra 
sta al centro, tonda come un uovo, e contiene tutti i beni come un favo. 


La mola che macina destini, i primordiali simbolismi cosmologici e 
ctonici dell’uovo e del favo:”” una volta di piü ὁ la sfera alimentare a fornire 
i ‘ribassati” parametri dei valori universali, all’insegna incessante del fieri e 
del mutamento. 

Tra la prima presentazione del piatto zodiacale e l’esegesi astrologica che 
ne fornisce poi Trimalchione, il racconto sembra improvvisamente distrarsi e 
svaga su altri oggetti. C’&® una figura femminile che non sta mai ferma, 
Encolpio ne chiede conto al commensale vicino e scopre che & la moglie di 
Trimalchione, incarnazione ella stessa d’un Witz, perch& Fortunata di nome e 
di fatto, ipostasi anzi, si direbbe, della fortuna stessa del marito: Fortunata 
appellatur, quae nummos modio metitur. Et modo, modo quid fuit [...] Nunc, 
ne quid nec quare, in caelum abiit et Trimalchionis topanta est (37, 1-4). E 
l’inizio d’un memorabile medaglione sull’invidiabile coppia’'; poi, non 
paga, la gran voglia di parlare del commensale punta su due altri liberti in 
sala, protagonisti di due storie esemplarmente inverse: il primo, anche lui, de 
nihilo crevit (38, 7); il secondo viceversa sestertfium suum vidit decies, sed 
male vacillavit. [...] Solebat sic cenare quomodo rex e ora gli hanno 
mangiato tutto (38, 11-16). 

E precisamente a questo punto — quando la precarietä e imprevedibilitä 
delle vicende umane sono ormai dissodate a sufficienza — che Trimalchione 
riporta l’attenzione sul piatto zodiacale e pone in esergo della sua tirata 
astrologica una citazione virgiliana di acutissimo senso: sic notus Ulixes? 
(Aen. 2, 44: 39, 3). E l’Ulisse del grande dolus, da cui invano Laocoonte 
tenta di mettere in guardia 1 Troiani; l’Ulisse cui maliziosamente 
Trimalchione si equipara, dopo aver perpetrato ai suoi ospiti un inganno 


20 Cf. M. GRONDONA, La religione e la superstizione ... (n. 17), 19-24; A. BORGHINI, A 
proposito dello zodiaco ... (n. 5), 76-85. 

2! ΟΕ L. Οἴου, Donne petroniane. Personaggi femminili e tecniche di racconto nel 
Satyricon di Petronio, Sassari 1992, 52-55. 
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strutturalmente affıne, il /ferculum zodiacale a due livelli: ὁ merito della 
Cameron e di Fedeli aver messo in luce questa omologia.” Ma la 
rispondenza col mito non puö essere spinta fino in fondo, perche, a 
differenza del mortifero ventre del cavallo di Troia, l’interno del piatto, 
farcito di leccornie, non ha alcuna connotazione negativa. Ci pensa 
Trimalchione ad aggiustare il tiro: rogo, me putatis illa cena esse contentum, 
quam in theca repositorii videratis? Ci si aspetterebbe che venisse a vantare 
le prelibate vivande emerse prima all’apertura del coperchio; e invece — col 
pretesto”° d’impartire una lezione di philologia ai presuntuosi scholastici -- 
torna a considerare, come σ᾽ ὁ visto, le dodici costellazioni simboleggiate 
sulla /heca; ma sostituendo alle affatto anodine apparenze descritte in 35, 2- 
5, un livello ‘profondo’ di lettura astrologica dal quale emerge una realtä 
umana esposta, come visto, a semper aliquid mali, che si nasca o che si 
muoia, viga un segno o viga l’altro, nel perenne ΠΥ della mola celeste. 

Lo Zodiaco ὁ stato nuovamente ‘scoperchiato’, ma questa volta a opera 
dell’autore implicito, svelando un ius cenae — e una legge del mondo - di 
ben pilı amaro sapore: si bene calculum ponas — lamenterä molto piü avanti 
nel corso della narrazione Encolpio davanti al corpo dell’insepolto Lica 
(115, 17) -- ubique naufragium est. 
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DER SCHIFFBRUCH IN PETRONS SATYRICA 


STEFAN FALLER 


«Jeder schafft sich seinen eigenen Schiffbruch» -- naufragium sibi quisque 
facit:! reißt man diese Worte in parodistischer Manier aus ihrem Kontext, 
könnte man sagen, dass Petron sich diese Maxime seines poetologischen 
Widersachers Lukan zueigen gemacht und folgerichtig in seinen Roman eine 
Episode auf allzu rauher See eingeflochten hat. 

In den folgenden Abschnitten sollen die Abschnitte 99 bis 116 aus Pe- 
trons Satyrica unter zwei Aspekten neu beleuchtet werden. Zum einen soll 
ein genauerer Einblick gegeben werden in die nautischen und geo- oder bes- 
ser thalattographischen Details der Stelle, zum anderen sollen von literari- 
scher Seite Zugänge unternommen werden, die, wie ich meine, bisher ver- 
nachlässigt worden sind. 


1. DIE NAUTISCHEN DETAILS 


Nach einigen Abenteuern, die wohl in der Gegend um Neapel stattfanden, 
hat der zwanghafte Dichter Eumolp für sich sowie für Giton und Encolp eine 
Schiffpassage in Richtung Tarent gebucht. Der Anfangspunkt der Reise ist 
wahrscheinlich Puteoli, der Beginn selbst erfolgt - am Ende von Kapitel 99 
— unvermittelt: Plötzlich taucht ein bärtiger Matrose bei Eumolp auf und hält 
diesen dazu an, sich zu beeilen. Flugs wird das Gepäck zusammengerichtet, 
und das Trio geht an Bord. 

Bei der nachfolgend geschilderten Seereise werden große Partien von ei- 
fersuchtbestimmtem Handeln, teilweise heftigen Auseinandersetzungen, aber 
auch von ruhigeren Episoden geprägt;? der Einschub der milesischen Novel- 
le (111£.) lässt das Lesepublikum die Seefahrt für einen Moment fast ganz 
vergessen. Trotz alledem hat Petron genügend Hinweise in den Text einge- 
arbeitet, aufgrund derer sich die antiken Rezipienten ein durchaus lebendiges 
Bild sowohl vom Schiff als auch von der Natur der Reise und den Personen 


1 Vgl. Lucan. 1, 503. 
2 ΖΒ. Angeln und Vogelfang bei Windstille, 109, 7. 


62 STEFAN FALLER 


an Bord machen konnte. Im folgenden soll gezeigt werden, dass dies — trotz 
des teilweise fragmentarischen und entstellten Textzustandes — auch heute 
noch möglich ist. 


1.1. Die Beschaffenheit des Schiffs 


Zugegeben -- die Begriffe, mit denen das Gefährt in seiner Gesamtheit be- 
nannt wird, sind extrem allgemein: durchweg ist von einem navigium oder 
einer navis die Rede. Damit wurden in der Tat verschiedene Schiffstypen 
bezeichnet, häufig jedoch die corbita, ein als korbförmig empfundenes — 
daher der Name -- Segelschiff, das zum relativ gemächlichen Transport von 
Gütern und Personen verwendet wurde. 

In einer textkritisch nicht einwandfreien Stelle wird deutlich, dass es sich 
bei dem Schiff des Petron um ein großes handelt — von navigia magna ist die 
Rede: 

‘immo’ inquit Giton ‘persuade gubernatori ut in aliquem portum navem deducat [...].’ 


negavit hoc Eumolpus fieri posse, *quia magna’ inquit ‘navigia portubus se curvatis in- 
sinuant [...].” (101, 8£.)? 


«Ach was», sagte Giton, «überrede den Steuermann, dass er das Schiff in irgendeinen 
Hafen bringt [...].» Eumolp sagte, das könne nicht geschehen, «denn», meinte er, «gro- 
Be Schiffe passen sich in gekrümmte Häfen ein [...].» 
Dieser Eindruck wird dadurch untermauert, dass Giton später von einer Die- 
nerin in ein Zwischendeck geführt wird: 


plura volebat proferre, credo, et ineptiora praeteritis, cum ancilla Tryphaenae Gitona in 
partem navis inferiorem ducit corymbioque dominae pueri adornat caput. (110, 1) 


Er wollte, glaube ich, noch mehr vorbringen, das noch schwachsinniger war als das Vo- 
rige, als Tryphaenas Magd Giton in den unteren Teil des Schiffes führt und dem Jungen 
mit einer Perücke ihrer Herrin den Kopf schmückt. 


Wie groß ein großes Schiff war, ist aufgrund einiger antiker Notizen, die 
Angaben über das Fassungvermögen von Schiffen in verschiedenen Maß- 
einheiten machen, annähernd berechenbar. LIONEL CASSON, der Doyen der 
antiken Schifffahrt, ist zu dem Resultat gekommen, dass eine große corbita 
eine Ladungskapazität von etwa 350-500 Tonnen hatte.* Sehr große Schiffe 
konnten allerdings auch damals schon bis zu 1940 Tonnen fassen? — zum 
Vergleich: die ‘Cutty Sark’, der 1869 gebaute, berühmte englische Handels- 


3 Die Satyrica werden nach der Ausgabe von MÜLLER 2003 zitiert. Der Text an dieser 
Stelle ist, wie gesagt, nicht ganz klar; der Sinn muss darin liegen, dass das Schiff wegen 
seiner Größe die naheliegenden (kleinen) Häfen nicht anlaufen kann (sondern nur ‘gebogene’, 
*buchtartige’?). Bücheler wollte daher curvatis in gravatius ändern, Lipsius in gravatim. 

4. CaAsson 1995, 172 und 184. Es handelt sich dabei um metrische Tonnen zu 1000 kg 
und um die reine Zuladungskapazität (Tragfähigkeit / dead weight), nicht um die Masse des 
Schiffs selbst oder gar um den Rauminhalt in Bruttoregistertonnen. 

3  Casson 1995, 184-189. 
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klipper, hatte eine Tragfähigkeit von etwa 1803 Tonnen — also sogar etwas 
weniger als die antiken Superfrachter.® 

Weiterhin erfahren wir über das Schiff des Eumolp, des Giton und des 
Encolp, dass es — wie es sich bei anständigen Sicherheitsstandards gehört — 
auch mit einer scapha ausgestattet war, einem Beiboot, das unter anderem zu 
Rettungszwecken Verwendung finden konnte. Aus dem folgenden Text, in 
dem sich die drei Reisegefährten einen Fluchtweg von dem Schiff überlegen 
— dazu mehr später —, wird ersichtlich, dass die scapha, am Heck des Mutter- 
schiffes angebunden, hinter diesem herzog und durch einen Seemann ständig 
bewacht wurde: 


“quin potius’ inquam ego “ad temeritatem confugimus et per funem lapsi descendimus 
in scapham praecisoque vinculo reliqua fortunae committimus? [...]’ ‘non imprudens’ 
inquit ‘consilium’ Eumolpos ‘si aditum haberet. [...] nunc per puppim, per ipsa guber- 
nacula delabendum est, a quorum regione funis descendit [qui scaphae custodiam te- 
net]. praeterea illud miror, Encolpi, tibi non succurrisse, unum nautam stationis perpe- 
tuae interdiu noctuque iacere in scapha, nec posse inde custodem nisi aut caede expelli 
aut praecipitari viribus. [...]’ (102, 1-5)? 

«Sollen wir nicht lieber», sage ich, «zur Unbesonnenheit Zuflucht nehmen, am Seil 
hinabgleiten, ins Beiboot steigen, das Seil durchschneiden und den Rest dem Schicksal 
überlassen? [...]» «Kein blöder Plan», sagt Eumolp, «wenn er irgendeine Aussicht auf 
Erfolg hätte. [...] Nun müssten wir über das Heck, mitten durch das Steuerwerk, wo 
das Seil hinabführt, nach unten gleiten. Außerdem wundere ich mich, Encolp, dass Dir 
nicht aufgefallen ist, dass ein Matrose tags und nachts Dauerwache in dem Beiboot 
schiebt und dass man diesen Wächter höchstens dadurch vertreiben kann, dass man ihn 
meuchelt oder kraftvoll über Bord wirft. [...]» 


Auf einem Sgraffito aus Pompeji (Abb. 1), das eine corbita namens ‘Europa’ 
mit beinahe derselben Detailtreue nachzeichnet wie HEINRICH KONENs 
Skizze des Schiffes von Mahdia (Abb. 2), ist ein solches Beiboot mitgezei- 
chet — bei genauerem Hinsehen erkennt man sogar den wachhabenden Mat- 
rosen darin. 


6 Die von der Form her den corbitae nicht unähnlichen Hansekoggen des 13. u. 14. Jh.s 
konnten sogar nur zwischen 80 und 200 Tonnen befördern. Andererseits sei nicht verschwie- 
gen, dass die ‘Titanic’ für eine Tragfähigkeit von 13767 Tonnen ausgelegt war, während der 
größte jemals im Einsatz befindliche Öltanker, die von 1972-1976 gebaute, 1980 vergrößerte 
‘Seawise Giant’ (ab 1991 ‘Jahre Viking’), eine Zuladung von etwa 573772 Tonnen aufneh- 
men konnte. 


7 Auch 114, 7 wird das Beiboot erwähnt: Tryphaena soll mittels seiner Hilfe gerettet 
werden (Tryphaenam autem prope iam <exanimatam> fidelissimi rapuerunt servi, scaphae- 
que impositam cum maxima sarcinarum parte abduxere certissimae morti. — «Tryphaena 
aber, schon fast leblos, griffen sich ihre treuesten Sklaven, brachten sie mit dem größten Teil 
des Gepäcks in das Beiboot und retteten sie vor dem absolut sicheren Tod. »). 
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Abb. 2: H. KONEns Rekonstruktion des Schiffes von Mahdia (nach Konen 2001, 169f.). 


1.2. Der Eigner des Schiffs und der Zweck der Fahrt 


Der Grund dafür, dass Encolp und Giton sich mittels des Beibootes vom 
Mutterschiff absetzen wollen, hat einen Namen: Lichas. Aus 101, 4f. erfah- 


Der Schiffbruch in Petrons Satyrica 65 


ren wir einerseits, dass Giton und Encolp ihn in den Augen des Eumolp für 
den Ausbund an Grausamkeit halten - personifiziert wahlweise als Hannibal, 
Zyklop® und Erzpirat —, er nach Eumolps eigener Ansicht jedoch anderer- 
seits ein homo verecundissimus ist. Was Giton und Encolp gegen ihn haben 
— oder vielmehr Lichas gegen die beiden -, ist nicht gänzlich zu klären. Mit 
Sicherheit sind die drei einander in den verlorenen Partien der Satyrica be- 
gegnet, und es ging bei diesem Zusammentreffen darum, dass Lichas’ Frau 
geschändet,? er selbst betrogen und sein Schiff beraubt wurde.!0 Offenbar 
war der Kapitän bei diesen Vorgängen eher in einer Opferrolle, und sein 
Zorn auf Giton und Encolp ist durchaus berechtigt. 

Ansonsten ist Lichas offenbar ein bemerkenswerter Mann: 101, 4f. gibt 
Aufschluss darüber, dass er in Personalunion sowohl Eigner des Schiffes als 
auch dessen Kapitän ist und offenbar sogar in eigener Regie Waren zum 
Markt bringt: ! 

“quae autem hic insidiae sunt’ inquit “aut quis nobiscum Hannibal navigat? Lichas Ta- 
rentinus, homo verecundissimus et non tantum huius navigii dominus quod regit, sed 
fundorum etiam aliquot et familiae negotiantis, onus deferendum ad mercatum condu- 
cit. hic est Cyclops ille et archipirata, cui vecturam debemus; et praeter hunc Tryphae- 


na, omnium feminarum formosissima, quae voluptatis causa huc atque illuc vectatur.’ 
(101, 4) 


«Was für Fallen gibt es denn hier», fragte er, «oder was für ein Hannibal segelt mit 
uns? Lichas aus Tarent, ein überaus ehrbarer Mann und nicht nur Besitzer dieses 
Schiffs, das er befehligt, sondern auch erklecklicher Ländereien und Handelspersonals, 
bringt eine Warenladung zum Absatzmarkt. Er ist jener Zyklop und Erzpirat, dem wir 
das Fahrgeld schulden; außer ihm ist noch Tryphaena an Bord, die schönste aller Frau- 
en, die zum Vergnügen hierhin und dorthin fährt.» 


Vermutlich ist der genannte Warenumschlagplatz Tarent; zumindest stammt 
Lichas selbst von dort und bringt einen Passagier, Tryphaena, in ebendiese 
Stadt.!2 Über die Natur seiner Waren wird nichts ausgesagt, aber aus der 
Tatsache, dass sie ad mercatum gebracht werden, könnte man schließen, 


8 Mit einem Zyklopen wird Lichas auch in 101, 7 verglichen, wo überdies — hier noch 
scherzend — der spätere Schiffbruch angedeutet wird: “fingite’ inquit ‘nos antrum Cyclopis 
intrasse. quaerendum est aliquod effugium, nisi naufragium {ponimust et omni nos periculo 
liberamus.’ — «“Nehmt mal an,’ sagte er, ‘wir seien wirklich in die Höhle des Zyklopen gera- 
ten. Wir müssen also irgendeinen Fluchtweg suchen, es sei denn, wir erleiden Schiffbruch 
und sind somit jeder Gefahr entledigt.’» 

9 Die Säulenhalle, in der sich nach 106, 2 einer der misslichen Vorfälle zutrug, befand 
sich nach MÜLLER / EHLERS 1965, 468 in Tarent, nach WALSH 1996, 188 in Baiae. 

10 CoURTNEY 2001, 43-49 macht einige erhellende Kommentare zu diesen Geschehnis- 
sen. 

11 Casson 1995, 316 Anm. 70 hebt diese seltene Kompetenzvereinigung hervor. 

12 Vgl. 100, 7: ‘[...] quid porro ad rem pertinet, si dixero Licham Tarentinum esse do- 
minum huiusce navigü, qui Tryphaenam exulem Tarentum ferat?’ — «‘[...] Was, bitte, macht 
es für einen Unterschied, wenn ich sage, dass Lichas aus Tarent der Eigner dieses Schiffes ist, 
der die heimatlose Tryphaena nach Tarent bringt?’» 
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dass es sich um Lebensmittel handelt, wohl in Amphoren verpackt, wie man 
sie in vielen antiken Schiffswracks findet. Andere Arten von Ladung, die die 
Archäologen auf dem Meeresgrund gefunden haben, sind vor allem Archi- 
tekturfragmente und teilweise für Tempel bestimmte Kunstwerke. 5 

Weiterhin ist zu der ergiebigen, oben zitierten Stelle zu bemerken, dass 
Lichas’ Passagierin Tryphaena, vor der Giton und Encolp ebenfalls aus nicht 
genau bekannten Gründen fliehen, einfach voluptaris causa reist — für sie ist 
das Ganze also eine Vergnügungskreuzfahrt auf einem Luxusschiff. 


1.3. Ein weiteres Detail: die Seekrankheit 


Als weit weniger vergnüglich empfindet einer der anderen Passagiere die 
Reise — Hesus (seinen Namen erfahren wir 104, 5). Er begegnet uns bei sei- 
nem ersten Auftritt nachts, so schwer von der Seekrankheit gezeichnet, dass 
er sich an der Reling übergibt: 

unus forte ex vectoribus, qui acclinatus lateri navis exonerabat stomachum nausea gra- 


vem, notavit sibi ad lunam tonsorem intempestivo inhaerentem ministerio, execratus- 
que omen, quod imitaretur naufragorum ultimum votum, in cubile reiectus est. (103, 5) 


Einer der Reisenden, der, an die Bordwand gelehnt, seinen seekranken Magen erleich- 
terte, bemerkte den Barbier, der sich im Mondschein unzeitgemäß an sein Werk ge- 
macht hatte, und sank, indem er das Vorzeichen verwünschte, weil es das letzte Gebet 
Schiffbrüchiger nachahme, wieder auf seine Lagerstätte zurück. 


Bei dieser Aktion wird er unerwünschterweise Zeuge, wie Giton und Encolp 
sich die Haare scheren lassen — ein Mittel, das dazu dienen soll, sie für Li- 
chas und Tryphaena schwerer erkenntlich zu machen, das aber, wie Hesus 
weiß, auf Schiffen nur in der äußersten Not angewendet werden soll, um ein 
drohendes Untergehen abzuwenden. Hesus fasst das Barbieren als schlechtes 
Omen auf — und er hat nicht ganz unrecht, denn das Schiff geht ja später 
wirklich zugrunde. !* 


13 Zu Architekturteilen vgl. z.B. KApıTÄn 1961; zu Kunstwerken vgl. VLAD BORRELLI / 
PELAGATTI 1984. 


14 Vgl. 104, 5: is qui nocte miserorum furtum deprehenderat, Hesus nomine, subito 
proclamat: “ergo illi [qui] sunt, qui nocte ad lunam radebantur pessimo medius fidius e- 
xemplo? audio enim non licere cuiguam mortalium in nave neque ungues neque capillos 
deponere nisi cum pelago ventus irascitur.’ — «Der Typ, der nachts die heimliche Aktion von 
uns Armen beobachtet hatte, Hesus mit Namen, schrie plötzlich: ‘Das sind also die Leute, die 
sich nachts im Mondschein scheren ließen und damit weiß Gott ein äußerst schlechtes Zei- 
chen setzten? Wie man hört, ist es nämlich keinem Sterblichen erlaubt, auf einem Schiff 
Nägel und Haare zu stutzen, außer wenn der Wind mit dem Meer zümt.’» 
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1.4. Die Schutzgottheit und der Name des Schiffs 


Kapitän Lichas erfährt durch Hesus von dem unbotmäßigen Verhalten und 
lässt Giton und Encolp, die er zunächst wirklich nicht erkennt, auspeitschen, 
um die ἐμίοία navis, die Schutzgottheit des Schiffs, zu besänftigen: 

itaque ut tutela navis expiaretur, placuit quadragenas utrique plagas imponi. (105, 4) 

Daher beschloss man, jedem von uns vierzig Peitschenhiebe angedeihen zu lassen, um 

die Schutzgottheit des Schiffes zu besänftigen. 
Was es mit dieser fufela genau auf sich hat, erfahren wir nicht — Eumolp 
stellt seine beiden Begleiter als völlig unerfahren in Dingen dar, die den 
Aberglauben und sonstige Gepflogenheiten der Seeleute betreffen (107, 14). 
Andererseits wird in 108, 13 geschildert, wie der Steuermann, um den ‘Waf- 
fenstillstand’ nach einer wilden, handgreiflichen Auseinandersetzung unter 
der gesamten Schiffsbelegschaft zu besiegeln, einen Ölzweig von der tutela 
pflückt und feierlich vor sich ausstreckt. Offenbar gibt es also -- wie auf allen 
römischen Schiffen — eine Statue der Schutzgottheit, und wenn der Umstand, 
dass ausgerechnet der Steuermann den Zweig ‘erntet’, eine realitätsbezogene 
Bedeutung haben soll, ist diese Statue wohl in der Nähe seines Arbeitsplat- 
zes, dem Heck, angebracht. 15 

Als später der Sturm zu toben beginnt, bittet Lichas Encolp inständig, 

dem Schiff ein göttliches Gewand und eine Isisklapper, die er offenbar ge- 
stohlen hat, zurückzugeben: 

Lichas [...] ‘tu’ inquit “Encolpi, succurre periclitantibus, id est vestem illam divinam 

sistrumque redde navigio. [...]’ (114, 5) 

Lichas sagte: «Du, Encolp, komm den Geplagten zu Hilfe, das heißt, gib dem Schiff je- 

nes göttliche Gewand und die Klapper zurück. [...]» 
Man kann einerseits daraus schließen, dass die rutela navis zumindest etwas 
mit dem Isiskult zu tun hatte, und andererseits, dass das Schiff möglicher- 
weise auf den Namen ‘Isis’ getauft war. Sowohl diese Praxis!® als auch der 
Name selbst waren im Altertum keine Seltenheit — wir kennen einen der 
oben erwähnten Superfrachter (1228 Tonnen), der ‘Isis’ hieß, 17 und ein klei- 
nerer Küstenfrachter, eine navis caudicaria, die in einer Grabstätte bei der 
Porta Laurentina in Ostia abgebildet ist, trägt die Legende ‘Isis Geminiana’ 
(vgl. Abb. 3). 


15 Diesen Schluss zieht auch CAsson 1995, 347 (mit Anm. 13). 

16 CaAsson 1995, 347 (mit Anm. 14) hebt hervor, dass Schiffe manchmal nach der turela 
benannt waren, manchmal nicht. Wenn für Schiffe die Namen von Göttinnen oder Göttern 
bezeugt sind, dürfte es sich dabei allerdings wohl immer um denselben wie den der Schutz- 
gottheit handeln. 


17 Casson 1995, 186-189. 
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Abb. 3: Die ‘Isis Geminiana’ aus Ostia (nach MEES / PFERDEHIRT 2001, 146, fig. 9). 


1.5. Umstände und Ort des Schiffbruchs 


Die corbita *Isis’!® des Reeders und Kapitäns Lichas kommt in Kapitel 114 
unversehens in schwere See, Wolken verdunkeln die Sonne, Sturmwinde aus 
verschiedenen Richtungen lassen die Seeleute das Schlimmste fürchten und 
aufgeregt die Segel reffen, der Steuermann sieht nichts mehr: 


dum haec taliaque iactamus, inhorruit mare nubesque undique adductae obruere te- 
nebris diem. discurrunt nautae ad officia trepidantes velaque tempestati subducunt. sed 
nec certus fluctus ventus impulerat, nec quo destinaret cursum gubernator sciebat. 
tSiciliam modo ventus dabatf, saepissime [in oram] Italici litoris aquilo possessor con- 
vertebat huc illuc obnoxiam ratem, et quod omnibus procellis periculosius erat, tam 
spissae repente tenebrae lucem suppresserant, ut ne proram quidem totam gubernator 
videret. (114, 1-3) 


Während wir solcherlei redeten, wurde die See unruhig, und Wolken, die von überall 
heraufzogen, verdeckten mit ihrer Finsternis den Tag. Die Matrosen liefen aufgeregt 
auf ihre Posten, refften die Segel und entzogen sie damit dem Sturm. Aber weder hatte 
ein Wind aus bestimmter Richtung die Fluten aufgewühlt, noch wusste der Steuermann, 
wohin er steuern sollte. Βα] ἃ kamen die Winde von Sizilien herf, öfter jedoch drehte 
der Nordwind, der Italiens Küste beherrschte, das hilflose Schiff hierhin und dorthin, 
und was noch gefährlicher als alle Stürme war: so dichte Finsternis nahm plötzlich das 
Licht, dass der Steuermann nicht einmal den Bug gänzlich sehen konnte. 


Während Giton und Encolp sich in unzertrennlicher Umarmung aneinander- 
gürten — Slater spricht in diesem Zusammenhang von einer «tragic lovers’ 
death scene»! —, leistet der Sturm ganze Arbeit und löst das Schiff gewis- 
sermaßen in die Einzelteile auf, die auf der oben in Abb. 2 abgedruckten 


18 Zumindest ist dies, wie in 1.4. dargelegt, der nächstliegende Name. 
19 SLATER 1990, 112. 


Der Schiffbruch in Petrons Satyrica 69 


Konstruktionszeichnung zu sehen sind — der Mast wird weggerissen, ebenso 
das Steuerruder, alle Taue und Hilfsruder: 
peragit interim tempestas mandata fatorum omnesque reliquias navis expugnat. non ar- 


bor erat relicta, non gubernacula, non funis aut remus, sed quasi rudis atque infecta ma- 
teries ibat cum fluctibus. (114, 13) 


Inzwischen erfüllt der Sturm die Weisungen des Schicksals und erkämpft sämtliche 
Reste des Schiffs: kein Mast war zurückgeblieben, keine Steuervorrichtung, kein Tau 
oder Hilfsruder, sondern sozusagen rohes und unbearbeitetes Holz trieb in den Wellen. 


Es ist schon lange gesehen worden, dass dieser Schiffbruch unter anderem 
ein literarischer ist — Parallelen zur deneis, der Odyssee und zu Achilles 
Tatius?0 sind von COLLIGNON, PARATORE, WALSH, COURTNEY?! und 
anderen hervorgehoben worden. Betrachtet man das Geschehen etwas nüch- 
terner, muss man jedoch wohl zunächst SULLIVAN zustimmen, der der sonst 
oft vertretenen Ansicht widerspricht, Petron habe sich den Schiffbruch in der 
berüchtigten Straße von Messina, sozusagen zwischen Scylla und Charybdis, 
vorgestellt.?? Der Weg für die überlebenden Schiffbrüchigen nach Croton, 
der in 116, 1 zwar als anstrengend und steil, aber nicht als lang geschildert 
wird — von einem momentum temporis ist die Rede --, dieser Weg wäre vom 
Ufer des Strerto aus doch recht weit.2? Dazu kommt, dass in 114, 3 davon 
die Rede zu sein scheint, dass der aquilo das Schiff von Italien her trifft —* 
und dann müsste die Reisegruppe den Sfretto bereits hinter sich haben. 


20 Vgl. z.B. Verg. Aen. 1, 88ff., Hom. Od. 5, 291ff. und 12, 403ff., Ach. Tat. 3, 1ff. 


21 CoLLiGnon 1892, 126-128, PARATORE 1933, II, 370, WALSH 1996, 189, COURTNEY 
2001, 174 (auch mit Verweisen auf Juvenal, Ovid und Heliodor). Zum ‘epischen Unwetter’ 
im allgemeinen (allerdings ohne Verweis auf Petron) vgl. den instruktiven Aufsatz von W.H. 
FRIEDRICH 1956. 


22 SULLIVAN 1968a, 65. 


23 116, 16: hoc peracto libenter officio destinatum carpimus iter ac momento temporis 
in monlem sudantes conscendimus, ex quo haud procul impositum arce sublimi oppidum 
cernimus. nec quod esset sciebamus errantes, donec a vilico quodam Crotona esse cognovi- 
mus, urbem antiquissimam et aliquando Italiae primam. — «Nachdem wir diese Pflicht be- 
reitwillig erfüllt haben, machen wir uns auf den Weg, den wir ins Auge gefasst haben, und 
besteigen innerhalb kürzester Zeit schwitzend einen Berg, von dem aus wir in geringer Ent- 
fernung eine ragende Feste und eine Stadt sehen. Welche es war, wussten wir, die wir ja nur 
herumirrten, nicht, bis wir von einem Gutsverwalter vernahmen, es sei Croton, eine sehr alte 
Stadt und zudem einst die wichtigste Italiens.» 


24 Der Text von 114, 3 ist bedauerlicherweise verderbt; bei den für die Argumentation 
wichtigen Worten, [in oram] Italici litoris aquilo possessor convertebat huc illuc obnoxiam 
ratem, ist in oram nicht zu berücksichtigen, da es offenbar ein Zusatz der Editio Tornaesiana 
(Lyon, 1575) ist. Folgerichtig wird es von MÜLLER 2003 athetiert. /talici litoris ist damit 
Genetivattribut entweder zu possessor oder zu aguilo selbst. In jedem Fall würde damit der 
aquilo mit Italien assoziiert, was, wenn man keine poetische Freiheit annimmt und dem Wind 
seine ursprüngliche Richtung belässt, bedeutet, dass Italien für die Reisenden im Norden 
liegt. 
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Petron hat sich den Schiffbruch also wohl an einer Stelle gedacht, die an der 
Südküste Italiens liegt. 


Aqulleia 


ὌΝ Ravenna 
Massillia 


Cartha 
Gades Nova 


a 


Abb. 4: Seefahrtsrouten im westl. Mittelmeer (nach Jurisıd 2000, 125). 


Das entspricht auch der Erfahrung, die man im 1. Jahrhundert nach Christus 
hatte -- auf der Karte in Abb. 4 ist dargestellt, dass die Route durch den Strer- 
to völlig normal war, wenn man von Puteoli oder Neapel nach Tarent reisen 
wollte. Aus der Verteilung der von A.J. PARKER verzeichneten Wrackfun- 
de?5 ist erkennbar, dass deren Häufigkeit im Stretto sogar geringer ist als 
beispielsweise im Hafen von Puteoli26 oder dem von Tarent?? — oder eben 
an der Südküste. Bei Riace Marina? wurden die Reste einer Statuenfracht 
aus der Zeit des Petron geborgen, am Capo Rizzuto?? sank ein römisches 
Schiff, an der Punta Scifo? direkt bei Croton wurden gleich zwei Wracks 
gefunden und in der näheren Umgebung noch zwei weitere.?! Insgesamt 
kann man also sagen, dass Petron sich bei der Konzeption seiner Episode zu 
Schiff stark an der Lebenswirklichkeit orientiert hat. Im übrigen sei gefragt, 
ob SULLIVAN wirklich recht hat, wenn er darüber, dass Petron offenbar den 
Punkt des Schiffbruchs in seinem Werk nicht eindeutig bezeichnet hat, 
schreibt: «[...] this is the sort of unimportant detail that Petronius might well 
ignore; his realism works on quite a different level».3? Zwar wissen wir 
nicht, ob der Autor in irgendeiner der Lücken noch mehr Hinweise gegeben 
hat, aber selbst wenn nicht, ist der Text so, wie er sich darbietet, ja gerade 
realistisch — wir bekommen die Umwelt durch die Augen des Encolp gefil- 


25 Vgl. PARKER 1992, Tafeln 1, 9, 10 und 11. 

26 Vgl. z.B. PAGET 1971, 38 und GANDOLFI 1985, 666. 

27 \gl. PARKER 1992, Tab. 10, THROCKMORTON 1970, 10 und 28f. und 1987, 798. 
28 Vgl. VLAD BORRELLI/ PELAGATTI 1984, MOCCHEGIANI CARPANO 1986, 170. 
29 Vgl. GAanporrI 1985, 667. 

30 Vgl. Orsı 1911 und 1921, LAMBOGLIA 1974, 158f., PENSABENE 1978. 

31 Vgl. PENSABENE 1978, 105, LAMBOGLIA 1974, 190. 

32 SuLLıvan 1968a, 65. 


Der Schiffbruch in Petrons Satyrica 71 


tert, und dieser beschreibt uns so genau er kann, was er sieht und erfährt — 
insgesamt ergibt sich daraus ein durchaus kohärentes und hinreichend ein- 
deutiges Bild.>? 


2. LITERARISCHE ANSÄTZE 


Im folgenden seien, wie angekündigt, literarische Parallelen verschiedener 
Provenienz genannt, die Petron in seiner Schiffbruch-Episode aufgegriffen 
haben könnte. 


2.1. Lichas 


Die erste betrifft den Kapitän und Eigentümer des Schiffs, Lichas. Zwei 
Gründe könnten mit dafür gesorgt haben, dass er ausgerechnet diesen Namen 


trägt. 
2.1.1. Die Etymologie des Namens 


Einerseits ist Λίχας zwar ein ganz normaler Männername — auch inschrift- 
lich bezeugt -—,?* aber bei Petron schwingt bestimmt eine besondere Note 
mit: denkt man an das in den Satyrica allgemein vorherrschende sexuelle 
Vokabular, ist man leicht versucht, bei Lichas eine Assoziation mit einem 
der griechischen Wörter aus diesem Bereich herzustellen.>> 

Dazu passt auch die Wiedererkennungsszene in 105, 9f.: Lichas erkennt 
Encolp schließlich nicht am Gesicht oder an der Stimme, wie Tryphaena 
Giton, sondern am “Gemächt’ — was voraussetzt, dass er in einer verlorenen 
Partie der Satyrica schon einmal Gelegenheit gehabt haben muss, sich die 


33 Ähnlich auch FEDELI 1981, 99: «[...] aggiungo che mi sembra molto dubbia l’ipotesi 
[...] di una lacuna prima dell’inizio del cap. 100: ὁ infatti comprensibile che Petronio ommet- 
ta particolari di per se importanti (di chi ἃ la πᾶνε. dove ἃ diretta, come ὁ fatta, chi trasporta), 
per non guastare l’elemento di graduale sorpresa che si ripromette di raggiungere, ponendo 
gli eroi del romanzo di fronte ai loro antichi antagonisti e in una situazione apparentemente 
priva di vie d’uscita.» 

34 CoLLıGnoN 1892, 382 (Namensverzeichnis). WALSH 1996, 187 (zu Kap. 100) über- 
setzt Lichas mit «Captain Harshman» — wohl durch dessen rauen Umgangston inspiriert. 

35 Insbesondere bieten sich die folgenden Wörter an: λείχω -- lecken; λιχμάω / λιχμά- 
ομαι — lecken, belecken, züngeln; λιχνεύω — lecken, benaschen, lüstern sein, lechzen; Alx- 
vos -- lecker, lüstern, begehrlich, neugierig. - Ähnlich auch SCHMELmG 1969, 9: «Lichas 
(one who licks) is a bi-sexual lover and cuckold. Petronius perhaps plays on the name Lichas 
and its connection with such derogatory names as cunnilingus.» 
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erforderlichen Kenntnisse anzueignen. Es handelt sich sozusagen um eine 
Anagnorisis der lasziven Art:36 
Lichas, qui me optime noverat, tamquam et ipse vocem audisset, accurrit et nec manus 
nec faciem meam consideravit, sed continuo ad inguina mea luminibus deflexis movit 
officiosam manum et ‘salve’ inquit *Encolpi’. miretur nunc aliquis Ulixis nutricem post 
vicesimum annum cicatricem invenisse originis indicem, cum homo prudentissimus 


confusis omnibus corporis indiciorumque lineamentis ad unicum fugitivi argumentum 
tam docte pervenerit. (105, 9£.) 


Lichas, der mich bestens kannte, lief, gleichsam als hätte auch er eine Stimme gehört, 
herbei, beachtete weder meine Hände noch mein Gesicht, sondern heftete seine Blicke 
sofort auf mein Gemächt, fummelte mit geschäftiger Hand daran herum und sagte: «Sei 
gegrüßt, Encolp!» Jetzt soll sich noch einer wundern, dass die Amme des Odysseus 
nach zwanzig Jahren die Narbe als Herkunftsindiz ausfindig machte, wo doch dieser 
überaus einsichtsvolle Mensch so geschickt das einzige Erkennungsmerkmal von mir 
Flüchtigem fand, obwohl alle Konturen meines Körpers und seiner Kennzeichen ver- 
wischt worden waren. 


Parallelisiert wird diese Wiedererkennung mit einer zentralen Stelle der O- 
dyssee: Die Amme Eurykleia erkennt den Vieldulder nach 20 Jahren an einer 
Narbe wieder — ein etwas schaler Odysseus-Witz, auf den wir später noch 
einmal zurückkommen müssen. 37 


2.1.2. Ein Vorbild? 


Zum zweiten sei darauf hingewiesen, dass der literarisch bekannteste Lichas 
der Diener des Hercules ist, der ihm auf den Berg Oeta das mit dem Blut des 
Nessos vergiftete Gewand von Deianeira bringt. Hercules wird, nachdem er 
das Gewand angezogen hat, so von Schmerzen gepeinigt, dass er den Lichas 
packt und ihn ins euböische Meer schleudert: 


tunc Hercules Licham qui vestem attulerat rotatum in mare iaculatus est, qui quo loco 
cecidit petra nata est quae Lichas appellatur. (Hyg. fab. 36 (Deianira), 4) 


Dann warf Hercules Lichas, der das Gewand gebracht hatte, ins Meer, nachdem er ihn 
herumgewirbelt hatte. An dem Ort, wo dieser aufschlug, entstand ein Fels, der Lichas 
genannt wird. 


Könnte das Detail aus 114, 4-6, in dem der petronische Lichas ins Meer ge- 
schleudert wird, abgesehen von längst erkannten Anspielungen auf die Steu- 


36 Vgl. dazu auch FEDEL1 1981, 97}. und CourTNEY 2001, 1618 


37 Vgl. Od. 19, 467-475. Dass der Odyssee-Subtext, namentlich die Episode in der Höh- 
le des Zyklopen, während der ganzen Beschreibung der petronischen Seereise durchscheint, 
hat FEDELI (1981, bes. 97-99 u. 111) korrekt herausgearbeitet (FERRI 1988 knüpft daran an). 
Dennoch ist der vorliegende Odysseus-Witz besonders hervorzuheben, da er gerade nichts 
mit der Zyklopen-Episode zu tun hat und außerdem der Verweis auf die Odyssee explizit, 
nicht (wie sonst) durch Anspielungen erfolgt. 
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ermänner der Odyssee und der Aeneis,?® mit einem satirischen Seitenblick 
auf den Lichas des Herkules konzipiert worden sein? 


itaque hercules postquam * manifesta convaluit, Lichas trepidans ad me supinas porri- 
git manus et ‘tu’ inquit ‘Encolpi, succurre periclitantibus, id est vestem illam divinam 
sistrumque redde navigio. [...]’ et illum quidem vociferantem in mare ventus excussit, 
repetitumque infesto gurgite procella circumegit atque hausit. (114, 4-6) 


Nachdem das Meer, beim Hercules, so richtig in Fahrt gekommen war, streckte mir Li- 
chas ängstlich seine Hände entgegen und sagte, «Du, Encolp, komm den Geplagten zu 
Hilfe, das heißt, gib dem Schiff jenes göttliche Gewand und die Klapper zurück. [...]» 
Und während er noch schrie, stieß ihn der Wind ins Meer, eine weitere Sturmbö erfass- 
te ihn, wirbelte ihn in einem bedrohlichen Strudel herum und verschlang ihn. 


Man beachte, dass in unmittelbarer Nachbarschaft zu dem Über-Bord-Gehen 
des Kapitäns auch noch Hercules in einem Ausruf oder milden Fluch des 
Encolp aufscheint und ferner in beiden Fällen eine vestis übergeben wird. 
Zudem sind oben nur der Kürze halber die Worte des Hygin angeführt -- 
auch Pseudo-Seneca und Ovid behandeln die Episode.3? In den Metamor- 
phosen tritt Lichas dem Hercules trepidus entgegen, bei Petron der andere 


38 Vgl. Od. 12, 403-419 (Steuermann und Seeleute des Odysseus werden in dem Sturm 
von Bord geschleudert, den Zeus als Strafe für den Frevel an den Rindern des Helios ent- 
facht), Aen. 1, 115-117 (der Steuermann der mit Aeneas verbündeten Lykier wird im Sturm 
über Bord gerissen; Palinurus, der Aen. 5, 857-861 vom Schiff geworfen wird, fällt nicht 
einem Sturm, sondern auf göttliches Geheiß dem Schlaf zum Opfer). Vgl. auch COURTNEY 
2001, 174. Lichas ist selbstverständlich nicht der Steuermann seines Schiffes — dieser bleibt 
namenlos, und PATIMO hat ihm 2002 eine eigene Untersuchung gewidmet. Allerdings könnte 
das Motiv des Über-Bord-Gehens vor dem Hintergrund der auch von PATIMO (2002, 54, 
Anm. 33) konstatierten weitgehenden, fast an Personalunion heranreichenden Verbindung 
zwischen Steuermann und Kapitän in Krisenfällen bei Petron auf Lichas übergegangen sein. — 
Die Odyssee als Subtext der Satyrica diskutierte schon KLEBS 1889; SULLIVAN 1968a, 92f. 
vertieft diesen Ansatz weiter, DANESE 1989 weist auf die Zusammenhänge zwischen dem 
Schiffbruch bei Petron und dem 12. Gesang der Odyssee hin, und CuGusi 2001 stellt weitere 
Vergleichpunkte (auch mit der Aeneis) zusammen und liefert einen guten Überblick über die 
Forschungsliteratur zu diesen Punkten. 


39 (Ps.-)Sen. Herc. O. 808-822. Mehrheitlich wird der Hercules Oetaeus zwar Seneca 
mittlerweile abgesprochen; vgl. jedoch PARATORE 1972 (urspr. 1958 auf Italienisch erschie- 
nen) und NISBET 1987, der den Herc. O. auf 65 datiert, so dass Petron den Text gekannt 
haben könnte. -- Zu Ovid vgl. Met. 9, 211-218: Ecce Lichan trepidum latitantem rupe cavata / 
aspicit, utque dolor rabiem conlegerat omnem, / ‘tune, Licha,’ dixit “feralia dona dedisti? / 
tune meae necis auctor eris?’ tremit ille, pavetque / pallidus, et timide verba excusantia dicit. 
7 dicentem genibusque manus adhibere parantem / corripit Alcides, et terque quaterque rola- 
tum / mittit in Euboicas tormento fortius undas. — «Siehe, er erblickt Lichas, der sich ängst- 
lich in gewölbter Klippe zu verstecken sucht, und sobald der Schmerz alle Wut gesammelt 
hatte, sprach er: ‘Du, Lichas, hast mir die tödliche Gabe gebracht? Du wirst der Urheber 
meines Todes sein?’ Jener zittert, hat Angst, ist bleich und stammelt furchtsam einige ent- 
schuldigende Worte. Während er noch spricht und sich anschickt, die Hände an die Knie des 
Alciden zu legen, ergreift ihn dieser, wirbelt ihn drei, vier Mal herum und schleudert ihn, 
kräftiger als ein Katapult, in die euböischen Wellen.» 
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Lichas dem Encolp trepidans — vielleicht auch noch ein wörtlicher An- 
klang.*0 


2.2. Seneca 


Soeben kam zumindest schon Pseudo-Seneca zur Sprache, aber ein Petron- 
Beitrag kann nicht komplett sein, ohne dass auf den Stoiker selbst eingegan- 
gen wird. Dass Petron zumindest Teile der Epistulae morales gekannt hat, ist 
mittlerweile wohl unbestritten. Seit Burmans Kommentar und Studers Ab- 
handlung von 1843 gibt es eine reiche Literatur dazu, welche Passagen An- 
spielungen auf Seneca sein könnten — oder auch nicht.*! Teilweise wurden 
linguistische Parallelen bis hin zu Einzelwörtern gesucht, teilweise Entspre- 
chungen für ganze Passagen. Zwei der in diesem Zusammenhang meistdis- 
kutierten Stellen bilden den Rahmen für die Schiffbruch-Episode: der Kla- 
gemonolog des Encolp über den vermeintlich Eumolp anheimfallenden Gi- 
ton (100, 1) und Encolps Sinnieren über die Hinfälligkeit allen Seins und 
Planens angesichts des toten Lichas (115).*? Es sei erlaubt zu fragen, ob es 
nicht vielleicht auch dazwischen, im Hauptteil der Episode, Berührungs- 
punkte zwischen Seneca und Petron gibt — nicht auf philosophisch- 
hochgeistigem Niveau, sondern auf dem eher profaner Begebenheiten. 


2.2.1. Seneca, der Seefahrer 


Immerhin berichtet auch Seneca von einem stürmischen Abenteuer auf See: 
Er ist zu Schiff unterwegs von Neapel nach Puteoli — Wolken drohen, ein 
Wind kommt auf, Seneca wird seekrank. Er bittet den Steuermann, zum Ufer 
zu streben — dieser will zuerst nicht, fährt dann aber doch in die Nähe der 
Küste, Seneca springt über Bord, erreicht das Land und hat dort einen an- 
strengenden Weg vor sich.** 


40 Im Hercules Oetaeus (v. 812) wird Lichas in derselben Szene als tremibundus be- 
zeichnet, ebenso wie wenig vorher (v. 810) seine Hand als tremibunda. 

41 Βύμμαν 1743 (z.B. Bd. 1, pp. 7, 19, 74, 242, 260, 274, 375, 421, 587, 722, 773), 
STUDER 1843, 89-91, GOTTSCHLICH 1863, COLLIGNON 1892, 291-303, THOMAS 1905, 11ff. u. 
17, GASELEE 1909, 36-38, PARATORE 1933, I, 24 Anm. 3, BAGNANI 1954, 7 und 80-82 
(haupts. Vergleich mit der Apocolocyntosis), SCHNUR 1957, 123, SULLIVAN 1968a, 125ff. und 
193ff. sowie 1968b, insb. 460-466, RosE 1971, 69-74 (insb.73f.), COURTNEY 1991, 11f., 
COURTNEY 2001, 216-218 u.ö. 

42 Beides ausführlich besprochen in SuLLıvan 1968a, 194-207. 


43 Gemäß SULLIVANS (1968b, 463) drittem Typus von Seneca-Einsprengseln: «a subtler 
deployment of Senecan themes and materials for other and more amusing purposes» (welcher 
von beiden Autoren hier ‘more amusing? ist, darf allerdings gefragt werden!). 

44 Vgl. Sen. epist. 53, 1-4: [...] Solvi mari languido; erat sine dubio caelum grave sor- 
didis nubibus, quae fere aut in aquam aut in ventum resolvuntur, sed putavi tam pauca milia 
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Im Grunde sind dies alles Elemente, die in der einen oder anderen Form 
bei auch bei Petron auftauchen. Sogar ein Odysseus-Witz findet sich am 
Ende der Stelle - meiner Meinung nach sogar ein besserer als der des Petron: 


Incredibilia sunt quae tulerim, cum me ferre non possem: illud scito, Ulixem non fuisse 
tam irato mari natum ut ubique naufragia faceret: nausiator erat. Et ego quocumque na- 
vigare debuero vicensimo anno perveniam. (Sen. epist. 53, 4) 


Unglaubliches habe ich ertragen, als ich mich selber nicht mehr ertragen konnte. Tenes 
wisset: dass Odysseus überall Schiffbruch erlitt, lag nicht daran, dass ihm das Meer seit 
seiner Geburt zürnte — er wurde schlichtweg leicht seekrank! Auch ich werde wohl, 
wohin auch immer ich segeln muss, erst im zwanzigsten Jahr ankommen. ® 


Bei Petron ist im übrigen nicht nur im Zusammenhang mit dem Passagier 
Hesus von Seekrankheit die Rede: bei den Überlegungen, wie Giton und 
Encolp vor Lichas von dem Schiff fliehen könnten, wird unter anderem ge- 
nau in demselben Schema gedacht, wie Seneca es im 53. Brief tut: Eumolp 


a Parthenope tua usque Puteolos subripi posse, quamvis dubio et inpendente caelo. |...] Cum 
iam eo processissem ut mea nihil interesset utrum irem an redirem, primum aequalitas illa 
quae me corruperat periit; nondum erat tempestas, sed iam inclinatio maris ac subinde cre- 
brior fluctus. Coepi gubernatorem rogare ut me in aliguo litore exponeret: aiebat ille aspera 
esse et inportuosa nec quicquam se aeque in tempestate timere quam terram. Peius autem 
vexabar quam ul mihi periculum succurreret; nausia enim me segnis haec et sine exitu tor- 
quebat, quae bilem movet nec effundit. Institi itaque gubernatori et illum, vellet nollet, coegi, 
peteret litus. Cuius ut viciniam attigimus, non expecto ut quicquam ex praeceptis Vergilü fiat, 
‘obvertunt pelago proras’ aut “ancora de prora iacitur’: memor artificii mei vetus frigidae 
cultor mitto me in mare |...]. Ouae putas me passum dum per aspera erepo, dum viam quae- 
ro, dum facio? Intellexi non inmerito nautis terram timeri. — «Ich stach bei ruhigem Wasser in 
See; sicher, der Himmel war schwer von schmutziggrauen Wolken, die sich meistens in Re- 
gen oder Wind auflösen, aber ich glaubte, die paar Meilen von Deinem Parthenope [= Nea- 
pel] nach Puteoli heimlich zurücklegen zu können, egal, wie zweifelhaft und bedrohlich der 
Himmel sei. [...] Als ich so weit vorangekommen war, dass es für mich keinen Unterschied 
gemacht hätte, ob ich weiter- oder zurückreiste, wurde jene Ruhe, die mich zu der Seereise 
verlockt hatte, zum ersten Mal getrübt: zwar war da noch kein Sturm, aber immerhin ein 
leichter Seegang und bald darauf ein heftigeres Wogen. Ich begann, den Steuermann zu bit- 
ten, dass er mich irgendwo am Ufer absetzen möge; er sagte jedoch, die Küsten seien schroff 
und ohne Häfen, und er fürchte während eines Sturmes nichts mehr als das Land. Ich wurde 
aber zu schlimm gequält, als dass mir die Gefahr bewusst geworden wäre; jene hartnäckige 
und endlose Seekrankheit marterte mich nämlich, die die Galle reizt, einen jedoch nicht 
erbrechen lässt. Ich redete daher auf den Steuermann ein und zwang ihn, ob er wollte oder 
nicht, das Ufer anzusteuern. Sobald wir dessen Nähe erreicht haben, warte ich nicht, bis eine 
der Vorschriften Vergils ausgeführt wird, ‘seewärts wenden sie nun den Bug’ oder ‘Anker 
rasseln nieder am Bug’: eingedenk meiner Schwimmkunst als alter Verehrer des kalten Was- 
sers werfe ich mich ins Meer [...]. Was, glaubst Du, habe ich erlitten, als ich durch das raue 
Gelände kroch, während ich mir einen Weg suchte oder mir erst einmal einen schuf? Ich sah 
ein, dass das Land nicht zu Unrecht von den Seeleuten gefürchtet wird.» 

45 Nebenbei sei bemerkt, dass der Aspekt des 20. Jahres auch in dem bereits genannten 
Odysseus-Witz bei Petron (105, 10) auftaucht. Ferner scheint in Form der parodierten Vergil- 
Zitate auch der zweite große Subtext der Satyrica durch. 
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solle den Steuermann überzeugen, einen Hafen anzulaufen, weil angeblich 
sein Bruder vor lauter Seekrankheit in den letzten Zügen liege: 
‘immo’ inquit Giton ‘persuade gubernatori ut in aliquem portum navem deducat, non 


sine praemio scilicet, et affırma ei impatientem maris fratrem tuum in ultimis esse.’ 
(101, 8) 


«Ach was», sagte Giton, «überrede den Steuermann, dass er das Schiff in irgendeinen 
Hafen bringt, nicht ohne Belohnung, natürlich, und versichere ihm, dein Bruder sei so 
seekrank, dass er in den letzten Zügen liege.» 
Meines Erachtens ist ein situativer Einfluß des 53. Briefs auf das Geschehen 
in Petrons maritimer Episode zumindest bedenkenswert.*6 


2.2.2. Besuch in der crypta Neapolitana 


Möglicherweise hat Petron noch weitere situative Elemente aus den Epistu- 
lae morales übernommen. Zumindest findet sich unter den Fragmenten der 
Satyrica auch das folgende, das einen gebückten Gang durch die crypta 
Neapolitana beschreibt. 


satis constaret eos nisi inclinatos non solere transire cryptam Neapolitanam. (frg. 16) 


<Da> es hinreichend sicher feststand, dass sie die crypta Neapolitana nur in gebückter 
Stellung zu durchschreiten pflegten. 


Die crypta Neapolitana war ein unter Augustus angelegter, 710 Meter langer 
Tunnel, der Neapel mit Puteoli verband und noch lange als Verkehrsweg 
diente. Der Eingang von Neapolitaner Seite ist heute an der Stelle, die als 
Vergils Grab angesehen wird. Der Tunnel war zu Römerzeiten teilweise nur 
2,64 Meter hoch — kein Wunder, dass man geneigt war, ihn nur gebückt zu 
durchschreiten, wie Petron schreibt. 

Was es in den Saryrica weiterhin für eine Bewandtnis mit diesem Tunnel 
hatte, ist nicht überliefert. Vielleicht wurden ja auch die Probleme des 
Schlamms, des Staubs und der Dunkelheit angesprochen, die wir in Senecas 
57. Brief finden, der einen Gang durch diese ungemütliche Röhre schildert: 


46 Ἐς sei nicht verschwiegen, dass, wie Th. Baier in der Diskussion zu diesem Beitrag in 
der Villa Vigoni am 15.4.2005 dankenswerterweise betonte, die Beeinflussung auch anders- 
herum gewesen sein könnte. Die Satyrica sind nach wie vor nicht eindeutig datierbar; theore- 
tisch wäre es möglich, dass sie nahezu gleichzeitig mit den Epistulae morales entstanden 
sind, so dass eine gegenseitige Beeinflussung stattfand. Die bisher aufgefundenen Parallelen 
setzen allerdings ausnahmslos eine Präzedenz der Briefe an Lucilius voraus (die Notiz über 
die turba lucifugarum in der ep. 122 [vgl. SULLIVAN 1968b, 465] greift allenfalls den Lebens- 
stil des Petron an und nimmt nicht auf die Satyrica Bezug), so dass es auch in diesem Fall 
nahe liegt, dieselbe Wirkrichtung anzunehmen. Die heitere Note im 53. Brief, ebenso wie die 
an der im nächsten Abschnitt besprochenen Stelle und weiteren in den Briefen 49-57 (vgl. 
dazu neuerdings HURKA 2005), ist für Seneca zwar auffällig, jedoch kein Beweis für eine 
Beeinflussung der Epistulae morales durch Petron. (Zum Humor bei Seneca allgemein vgl. 
GRANT 2000, MOTTO / CLARK 1968a, 37ff. und 1968b, 6ff., STÄRK 1995, 113f.; zum 53. Brief 
vgl. MOTTO / CLARK 1971; zum unten besprochenen 57. Brief vgl. MOTTO / CLARK 1972/73.) 
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Cum a Bais deberem Neapolim repetere, facile credidi tempestatem esse, ne iterum na- 
vem experirer; et tantum luti tota via fuit ut possim videri nihilominus navigasse. To- 
tum athletarum fatum mihi illo die perpetiendum fuit: a ceromate nos haphe excepit in 
erypta Neapolitana. Nihil illo carcere longius, nihil illis facibus obscurius, quae nobis 
praestant non ut per tenebras videamus, sed ut ipsas. (Sen. Epist. 57, 1f.) 


Als ich von Baiae nach Neapel zurückkehren musste, glaubte ich nur allzu gerne, es sei 
stürmisches Wetter, um nicht noch einmal eine Seefahrt angehen zu müssen. Der Weg 
war jedoch derart voller Schlamm, dass es dennoch schien, als sei ich mit dem Schiff 
gefahren. Das Los der Athleten musste ich an jenem Tag zur Gänze durchleiden: nach 
der Wachssalbe empfing uns der Feinstaub in der crypta Neapolitana. Nichts ist länger 
als dieses Verlies, nichts finsterer als jene Fackeln, die nicht dafür sorgen, dass wir 
durch die Dunkelheit sehen, nur, dass wir sie selbst sehen. 
Der Zusammenhang mit Senecas 53. Brief ist evident: Um eine erneute nau- 
seal bedingte Havarie zu vermeiden, wählt der Philosoph den seiner Mei- 
nung nach risikoärmeren Weg nach Neapel zurück, kommt aber — ganz be- 
sonders als Asthmatiker, der er war — vom Regen in die Traufe. Mit einer 
gehörigen Portion Galgenhumor vergleicht er seine Tunnel-Erfahrung mit 
derjenigen von Ringern: erst werde man durch den Schlamm ‘eingeölt’, dann 
mit Feinstaub, der ἁφή, überzuckert. 

Ähnlich wie die beiden humoresken Episoden bei Seneca zusammenhin- 
gen, mögen sie auch bei Petron in Beziehung gestanden haben, nur vermut- 
lich in umgekehrter Reihenfolge: der Gang durch den Tunnel muss der See- 
reise des Eumolp, Encolp und Giton vorausgegangen sein. Ein situativer 
Bezug zwischen den Satyrica und den Epistulae morales ist auch hier auf 
jeden Fall naheliegend. 


3. FAZIT 


Ich habe zunächst versucht, mit realienkundlichen Ansätzen ein genaueres 
Bild des Schiffes in den Satyrica nachzuzeichnen und dabei auch die Perso- 
nen an Bord, den Zweck der Reise sowie die näheren Umstände des Schiff- 
bruchs deutlicher werden zu lassen. Es hat sich gezeigt, wie sehr Petron sich 
bei der Komposition seiner Episode zur See um Wirklichkeitsnähe bemüht 
hat. 

Bei der anschließenden Beschäftigung mit den möglichen Bezugspunkten 
zwischen Petron und anderen Autoren ist einerseits eine gewisse Nähe zur 
Lichas-Gestalt des Hercules-Mythos festgestellt worden, andererseits scheint 
es bisher noch nicht berücksichtigte Parallelen mit dem 53. und dem 57. 
Brief der Epistulae morales zu geben. Es ist mir bewusst, dass viele andere 
Einflüsse bei Petrons Konzeption eine Rolle gespielt haben, die mittlerweile 
in der Forschungsliteratur bestens dokumentiert sind, aber vielleicht ergeben 
sich durch meine marginalen Betrachtungen Anstöße zu weiteren Verglei- 
chen zwischen Petrons Satyrica und Senecas Schriften auch hinsichtlich 
eindeutig nicht philosophischer Passagen. Insbesondere wäre es bei weiteren 
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solcher Unternehmungen interessant, wenngleich womöglich ergebnislos, zu 
untersuchen, ob es Parallelen gibt, die einen literarischen Einfluss der Sary- 
rica auf die Schriften Senecas wahrscheinlicher machen als umgekehrt. 
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L’ELOQUENZA COME METAFORA: PETRON. 1,4 


PAOLO FEDELI 


Troppo noto ὁ il contenuto dei capitoli iniziali del Satyricon perche& lo si 
debba rievocare: il contesto propone uno scontro fra Encolpio, che senza peli 
sulla lingua denuncia i difetti della gonfia e vuota eloquenza di scuola, e 
Agamennone, che essendo parte in causa non si limita ad attestarsi su 
posizioni difensive, ma tenta anche un vigoroso contrattacco. Di fronte a un 
contesto cosi strutturato, sembra ovvio dedurre che i due si attestino su 
inconciliabili posizioni antitetiche: & questa la conclusione a cui sono giunti 
alcuni interpreti petroniani (Cizek' e Pellegrino” sono solo due esempi), 
convinti che l’esistenza di una differenza stilistica fra Encolpio e 
Agamennone rappresenti la conferma di un loro contrasto non solo 
nell’analisi delle cause della corrotta eloquenza, ma anche nella ricerca del 
rimedio. 

Per parte mia, sono un convinto assertore del punto di vista opposto: ὁ 
vero che i due contendenti muovono da punti di vista diversi in merito alle 
cause, ma & altrettanto vero che proprio l’adozione di un identico livello 
stilistico consente di scorgere una loro perfetta convergenza 
nell’individuazione del rimedio. Lo stile di entrambi, infatti, si segnala per 
un’identica ricercatezza, che & piü evidente addirittura in Encolpio, 
probabilmente perche egli vuole far colpo sul maestro di eloquenza 6 
rimediare un invito a cena. Encolpio, perö, nella sua veemente invettiva 
contro i cattivi maestri di una vuota ed enfatica eloquenza di scuola assume 
proprio lo stesso tono declamatorio degli esempi tanto deprecati: sicche a 
ragione ἃ stato detto da Conte che la sua tirata «contro l’uso scolastico delle 
declamazioni & essa stessa una tipica declamazione, con tutti i difetti del 
genere: usualitä degli argomenti, intonazione reboante».” Basta rinviare alla 


ΤῈ, ΟἸΖΕΚ, ἃ propos des premiers chapitres du Satyricon, Latomus 34, 1975, 197-202. 

? T. Petronio Arbitro. Satyricon, intr., testo critico, commento di C. PELLEGRINO, 1. I 
capitoli della retorica, Roma 1986, 97-120, con un utile esame della bibliografia. Per uno 
sguardo d’insieme piü recente, anche se molto parziale, cfr. E. COURTNEY, A Companion to 
Petronius, Oxford 2001, 54-62. 

? G.B. CoNTE, L’autore nascosto. Un’interpretazione del «Satyricon», Bologna 1997, 50. 


84 PAOLO FEDELI 


artificiositä di un periodare, che si articola attraverso ef ideo ... quia ... aut 
ων aut ... sed ... stanles, sed ... scribentes ... sed ... sed ... et(1,3) o ricorre a 
parallelismi (2, 3-4 nondum iuvenes ... cum Sophocles aut Euripides - 
nmondum umbraticus doctor ... cum Pindarus novemque lyrici), talora 
complicati da una collocazione chiastica dei membri della frase (2, 1 qui 
inter haec nutriuntur non magis sapere possunt quam bene olere qui in 
culina habitant), o si serve di ricercate perifrasi (1, 3 ex his quae in usu 
habemus in luogo di ex quibus utimur). Entrambi i contendenti, poi, non 
disdegnano di abbellire la loro prosa con espressioni tipiche del linguaggio 
poetico: cosi Encolpio ripete il catulliano omnia dicta factaque (1, 3 e 
CATULL. 30, 9)" e preferisce (2, 1) a nutricare, considerato prosastico, 
nutrire, che almeno sino a Livio ὁ verbo tipico della poesia, allo stesso modo 
del successivo afflare (2, 7). Agamennone gli risponde sia col nesso cruda 
ως studia (4, 2) — in cui crudus in senso traslato e col valore di immaturus 
trova la sua prima attestazione prima di essere ripreso da Stazio epico — sia 
con la .raffinata immagine di 4, 3 ut studiosi iuvenes lectione severa 
irrigarentur, in cui ricercato e poetico ὃ l’uso del verbo irrigare,” allo stesso 
modo della successiva “iunctura’ animos componere.° Quando, poi, egli 
giunge alla conclusione che & inevitabile che diano da matti i maestri di 
retorica, qui necesse habent cum insanientibus furere (3, 2), sembra proprio 
che dipenda dall’oraziano insanos qui inter vereare insanus haberi (Sat. 2,3, 
40).” Entrambi gli sfoghi oratori si caratterizzano per l’elevata presenza 
d’immagini metaforiche: le principali metafore afferiscono alla sfera 
culinaria e a quella patologica. Per Encolpio i declamatori sono come i 
cuochi, che nel chiuso dei loro laboratori elaborano ricercate ricette per 
allettare i convitati: cosi in 1, 3 mellitos verborum globulos et omnia dicta 
„factaque quasi papavere et sesamo sparsa l’eloquenza contemporanea viene 
paragonata a polpettine dolci come il miele, a base di sesamo e di papavero: 
sia il sesamo sia il papavero sono elencati anche da Plauto fra le raffinate 
leccornie® e il sesamo compare giä in Aristofane fra gli ingredienti della 
torta nuziale.” Che, perö, le proprietä del sesamo fossero tutt’altro che 


* La “iunctura’ dicta factaque ha il suo corrispettivo in greco in ἔργον Te ἔπος di ΗΟΜ. 
Od. 2, 304 ο in&pyw τε καὶ ἔπει di PLAT. Leg. 879c ο ἔπος τε καὶ ἔργον di HERODOT. 
3, 134. Fra gli esempi latini cfr. gia EnN. Ann. 314 Sk. dictum factumque. 

° Cfr. ThIL VII 420, 26 ss. 

δ Cfr. ThIL ΠῚ 2120, 76 ss. 

? Sull’espressione proverbiale cfr. A. OTTO, Die Sprichwörter und sprichwörtlichen 
Redensarten der Römer, Leipzig 1890, 51. 

® PLaut. Poen. 325-6 nil nisi laterculos, / sesumam papaveremgue, triticum et frictas 
nuces. 

® ARISTOPH. Pax 869-870 ὁ πλακοῦς πέπεται, σησαμῆ ξυμπλάττεται, / καὶ τἄλλ᾽ 
ἁπαξάπαντα. Lo scoliaste annota: πλακοῦς γαμικὸς ἀπὸ σησάμων πεποιημένος, διὰ τὸ 
πολύγονον. 
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benefiche & testimoniato da Plinio, che lo definisce come un cibo stomacho 
inutilis che animae gravitatem facit.'” da ciö si deduce che il sesamo era 
considerato quanto mai indigesto. Plinio ci parla anche dell’uso in cucina dei 
semi di papavero misti a miele:'' tuttavia i semi di papavero erano ben noti 
per le loro qualitä soporifere"? e si riteneva che avessero un effetto benefico 
contro l’insonnia. Fuor di metafora ciö significa che, secondo Encolpio, i 
ragazzi nelle scuole d’eloquenza non imparano nulla, costretti come sono a 
trangugiare precetti sgradevoli come tutte le medicine, ma addolciti col 
miele: l’effetto, perö, & catastrofico, perche si tratta di nozioni pesanti e 
indigeste, che hanno il solo risultato di favorire il sonno degli studenti che di 
esse si nutrono. Subito dopo, nel sostenere che qui inter haec nutriuntur non 
magis sapere possunt, guam bene olere qui in culina habitant, Encolpio 
gioca sul doppio senso del verbo sapere, che da un lato puö alludere al 
possesso di una sana disposizione mentale, dall’altro perö, inserito in 
un’immagine che tira in ballo i cuochi maleodoranti a forza di convivere in 
cucina con gli odori piü diversi, rinvia al sapore dei cibi.'” In 2, 8, poi, dopo 
aver passato in rassegna, oltre all’eloquenza, la poesia epica, la lirica, la 
drammatica, Encolpio sostiene che omnia, quasi eodem cibo pasta, non 
poluerunt usque ad senectutem canescere, mettendo cosi in rapporto la 
decadenza dei generi letterari con una dieta sbagliata, che li ha condannati a 
una fine prematura. Agamennone, per parte sua, fa subito capire di volersi 
collocare allo stesso livello sin dalle prime parole che rivolge ad Encolpio (3, 
1 adulescens ... quoniam sermonem habes non publici saporis), in cui si 
ricollega, quindi, col sostantivo sapor all’ambiguitä che in precedenza aveva 
caratterizzato il sapere del suo interlocutore. Come inevitabile conseguenza 
la stessa ambiguitä si ripercuote sul successivo non fraudabo te arte secreta, 
perche i generici ‘segreti dell’arte’ possono rinviare sia all’ars rhetorica sia, 
sotto metafora, all’ars coquinaria. In seguito Agamennone paragona i 
maestri di eloquenza ai pescatori che devono usare quelle esche di cui i 
pesciolini vanno ghiotti, se non vogliono restare a mani vuote (3, 4 
eloquentiae magister, nisi tamguam piscator eam imposuerit hamis escam, 
quam scierit appetituros esse pisciculos, sine praedae spe moratur in 
scopulo): anche qui, dunque, l’eloquenza & vista come qualcosa di 
appetitoso, che deve risultare di gusto gradevole ai giovani discepoli e 
stuzzicarne il palato. E, infine, nel confutare le accuse di Encolpio ai retori 


!° pım. Nat. 22, 132; cfr. anche Dioscor. 2, 121 σήσαμον κακοστόμαχον καὶ 
δυσωδίας στόματος ποιητικόν. 

|! Prn. Nat. 19, 168 cuius (sc. papaveris) semen tostum in secunda mensa cum melle 
apud antiquos dabatur. 

12 Cfr. e.g. il nesso soporiferum ... papaver in VERG. Aen. 4, 486 e in Ov. Trist. 5, 2, 24. 

13 Un tale significato di sapere ἃ presente anche in QuinT. Inst. 11, 3, 182 aliud oratio 
sapit nec vult nimium esse condita. 
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quali responsabili del declino dell’eloquenza, Agamennone dä la colpa ai 
genitori che, per la fretta di vedere affermati i loro figli, non li sottopongono 
a studi severi, ma (4, 2) cruda adhuc studia in forum impellunt: in senso 
proprio i cruda adhuc studia designano gli ingegni ancora acerbi dei 
giovanetti, in senso metaforico, invece, riferiti a sostanze alimentari, cibi non 
cucinati a puntino. L’opposizione crudo / cotto compare anche altrove in 
contesti di critica letteraria: cfr. ad esempio ΓΙῸ. De orat. 3, 103 suavitatem 
habeat orator austeram et solidam, non dulcem et decoctam e PERS. 1, 125 
aspice et haec, si forte aliquid decoctius audis. La metafora patologica fa la 
sua comparsa sin dalle prime parole di Encolpio, la cui domanda iniziale (1, 
1 num alio genere Furiarum declamatores inquietantur) presenta il verbo 
inquietare, che appartiene al linguaggio della medicina'* e associato alle 
Furiae sta ad indicare la pazzia, con la rievocazione di Oreste perseguitato 
dalle Erinni. Quando, poi, Encolpio parla di rerum tumor (1, 2) a proposito 
degli argomenti traboccanti di pathos delle declamazioni, impiega un 
sostantivo che nel linguaggio medico designa un gonfiore derivante da 
'infiammazione.'” Successivamente, per definire un’eloguenza ormai sfinita e 
svuotata di senso dall’accozzaglia di suoni vuoti a cui l’hanno ridotta i retori, 
Encolpio li accusa di aver fatto si che corpus orationis enervaretur et 
caderet (2, 2), servendosi di un verbo (enervare) che indica spossatezza 
fisica.'° Nell’altisonante proclamazione di 2, 6, secondo cui grandis ... 
oratio non est maculosa nec turgida, sed naturali pulchritudine exsurgit, 
afferiscono al linguaggio della medicina sia maculosus'” sia turgidus: il 
primo indica malattie della pelle, il secondo malattie di tipo infiammatorio. 
Subito dopo, nella ridicolizzazione dell’eloquenza asiana venfosa ... er 
enormis, che animos ... iuvenum ad magna surgentes veluti pestilenti 
quodam sidere adflavit (2, 7), da un lato ventosus fa pensare ad aerofagia, 
dall’altro gli effetti negativi della /oquacitas asiana sono assimilati alla peste, 
la malattia per antonomasia nell’antichitä. Da allora, continua Encolpio, 
nessuno ὁ stata capace di eguagliare la fama di un Tucidide o di un Iperide, e 
la decadenza ha coinvolto anche la poesia, perche ne carmen quidem sani 
coloris enituit: anche in questo caso, quindi, la decadenza della poesia ὃ 
assimilata allo sfacelo fisico, che si traduce nella perdita di un sano colorito. 
Agamennone, nella sua replica, riprende il parallelo dei retori con dei pazzi 
furiosi, anche se cerca di fornirne la causa quando sostiene che nil mirum «si» 
in his exercitationibus doctores peccant, qui necesse habent cum 
insanientibus furere. 


4 Cfr. ThIL VII 1, 1799, 37-52. 

15 Cfr. OLD s.v. tumor [1b]. 

16 Cr. ThIL V 2, 569, 1 ss., OLD s.v. enervo [la]. 
'7 Cfr. ThIL VIIL30, 16 ss. 
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Un altro elemento che accomuna l’accusa di Encolpio e la difesa di 
Agamennone ὁ la ripresa della terminologia retorica ciceroniana, di cui mi 
limito a fornire qui alcuni esempi: per 2, 2 levibus ... atque inanibus sonis 
cfr. Tusc. 5, 73 dicat ...nos in vocibus occupatos inanis sonos fundere, 
neque quicquam ad nos pertinere nisi quod aut leve aut asperum in 
corpore sentiatur, 5, 119 id illi cassum quiddam et inani vocis 
sono decoratum esse dicant; per corpus orationis cfr. De orat. 2, 325 
conexum aulem ita sit principium consequenti orationi, utnon 
tamquam citharoedi prooemium adfictum aliquid, sed cohaerens cum 
omni corpore membrum esse videatur, 3, 96 ornatur igitur oratio 
genere primum et quasi colore quodam et suco suo,; nam ul gravis, ut suavis, 
ut erudita sit, ut liberalis, ut admirabilis, ut polita, ut sensus, ut doloris 
habeat quantum opus sit, non est singulorum articulorum; in toto 
spectantur haec corpore, Orat. 126 quae etsi aequabiliter toto 
corpore orationis fusa esse debet, tamen in communibus locis 
maxime excellet;'® per enervaretur cfr. Orat. 229 ut .. enervetur 
oratio compositione verborum, Tusc. 2, 15 ad hanc enervatam 
muliebremque sententiam satis docilem se Epicurus praebuit, 
se, poi, a 2, 4 nel nesso umbraticus doctor il tanto discusso epiteto allude al 
λάθη βιώσας epicureo, Encolpio & ciceroniano anche nella critica dei 
seguaci di Epicuro; per 2, 6 grandis oratio cfr. CIC. De orat. 2,337 genus 

dicendi grandius quoddam et inlustrius esse adhibendum 
videtur, 3, 153 alia multa, quibus loco positis grandior atque antiquior 
oratio saepe videri solet, 3, 169 ut cum grandem orationem 
pro longa, minutum animum pro parvo dicimus, Brut. 273 antiquam eius 
actionem multum tamen et splendida et grandis et eadem in primis 
faceta et perurbana commendabat or atio;” in 2, 7 regula ἃ vocabolo 
usato anche da Cicerone per le norme dei discorsi,”° mentre eloquentia ... 
obmutuit riprende Brut. 22 subito in civitate cum alia ceciderunt tum etiam 
ea ipsa, de qua disputare ordimur, eloquentia obmutuit; in 
merito, poi, ad ac ne carmen quidem sani coloris enituit (2, 8), sia color sia 
sanus sono ampiamente usati da Cicerone in riferimento all’oratoria;”' nello 
stesso contesto omnia ... non pofuerunt usque ad senectutem canescere 
ricorda Brut. 8 cumque ipsa oratio iam nostra canesceret habereique 
suam quandam maturitatem et quasisenectutem. A tanto sfoggio di 


\8 1 4 iunctura era giä nella Rhet. Her. 4, 58; cfr. anche QuinT. Inst. 2, 11, 6; 3, 11, 23; 
MART. CAP. 5, 556. 

15 Altri esempi in ThIL VI 2185, 52 ss. 

20 Cfr. e.g. Orat. 231, Brut. 258, Opt. gen. orat. 23. 

?! Per color cfr. Cic. De orat. 3, 96. 199; Brut. 298 e altri esempi citati dal ThIL III 1719, 
19; 1720, 27; per sanus cfr. Brut. 202. 276; Orat. 99 e la presenza di termini come sanitas Ὁ 
salubritas in Brut. 51. 284; Opt. gen. orat. 8. 
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ciceronianesimo Agamennone risponde mantenendosi sullo stesso tono: in 3, 
3 nisi quasdam insidias auribus fecerint ἃ ciceroniano l’uso di insidiae “in re 
oratoria’;”” 1o stesso si puö dire in 4, 3 Jaborum gradus fieri di gradus detto, 
secondo la definizione del ThIL,” de illis gradibus, per quos progressus fit 
in disciplina, doctrina:”* se ne renderä conto Tacito, che del termine si 
servirä proprio in riferimento a Cicerone.”° Nello stesso contesto, nonostante 
i dubbi in merito ad atroci nell’espressione uf verba atroci stilo effoderent, ὃ 
certo comunque che abituale in Cicerone ὁ l’uso di stilus nel senso di 
‘esercitazione scritta’,”° cosi come in illa grandis oratio haberet maiestatis 
suae pondus quello di maiestas “in arte dicendi’;” e, infine, ciceroniano & 
l’uso di effingere in 4, 5 quod sentio et ipse carmine effingam.”* 

In tal modo giä in Petronio si delinea, quale rimedio alla corruzione 
dell’eloquenza, proprio quel ritorno al ciceronianesimo che vedrä una sua 
piena realizzazione in Quintiliano. Non € un caso, allora, che all’inizio della 
replica di Agamennone si collochi l’unica citazione ciceroniana del 
Satyricon: per reagire allo sfogo di Encolpio, che ai cattivi insegnamenti dei 
retori ha dato la colpa della corruzione dell’eloquenza, Agamennone 
proclama che la colpa non & ne dei maestri ne dei loro esercizi, perch& ὁ 
fatale che i doctores diano da matti a forza di vivere in compagnia dei matti: 
nam nisi dixerint quae adulescentuli probent, ut ait Cicero, 'soli in scholis 
relinguentur’ (3, 2). Agamennone riproduce, con un inevitabile adattamento 
dell’originale alla struttura del periodo petroniano, il prope soli iam in 
scholis sunt relicti del ὃ 41 della ciceroniana Pro Caelio: li, riferendosi ai 
cultori greci di filosofia, Cicerone sostiene che «alcuni (e allude agli 
epicurei) sono arrivati a sostenere che ogni azione del saggio ha per fine il 
piacere»: e dopo aver chiarito che «all’aberrazione di una simile dottrina non 
si sottrassero nemmeno uomini di vasta cultura», aggiunge che altri (e pensa 
a quanti tengono una posizione intermedia fra stoicismo ed epicureismo) 
«giudicarono che la virtü va congiunta al piacere, confondendo nel loro 


22 Orat. 38 (nel genere epidittico) de industria ... non ex insidiis, sed aperte ac palam 
elaboratur, ut verba verbis ... respondeant; cfr. anche ibid. 170 nimis enim insidiarum ad 
capiendas auris adhiberi videtur, 208 compositae orationis insidiis. 

23 ThIL VI 2156, 52 ss. 

24 Cfr. Fin. 5, 40; Acad. 2, 30; Brut. 232. 

25 Dial. 30 (Cicero) sua initia, suos gradus, suae eloquentiae velut gquandam educationem 
refert. 

26 Cfr. De orat. 1, 150 stilus optimus et praestantissimus dicendi effector ac magister, cfr. 
anche QuiNT. /nst. 10, 1,2; 10, 3, 1 (in riferimento a De orat. 1, 150). 

27 ThIL VII 158, 16 ss.; cfr. Orat. 20 grandiloqui ... fuerunt cum ample et sententiarum 
gravitate et maiestate verborum, Lael. 96 quanta ... fuit gravitas, quanta in oratione maiestas 
(sc. Scipioni); si veda anche QuiNT. Inst. 1, 6, 39 verba a vetustate repetita ... adferunt 
orationi maiestatem aliguam non sine delectatione. 

28 Nat. 1,47 cum artificium effingitis. Cfr. anche Rhet. Her. 4, 63; QUINT. Inst. 6, 1, 28. 
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virtuosismo dialettico cose assolutamente ripugnanti tra loro». Cicerone 
conclude il suo pensiero sostenendo che, invece, «quanti hanno riconosciuto 
che l’unica via che porta direttamente alla lode passa attraverso la fatica» (e 
pensa agli stoici), prope soli in scholis sunt relicti. 2 

Gli studiosi petroniani si limitano di solito a registrare che si tratta di 
citazione dalla Pro Caelio e si ritengono soddisfatti di tale constatazione. In 
realtä uno sguardo complessivo alle poche citazioni sparse qua e lä nel 
Satyricon consente di capire che esse non sono mai fini a se stesse, ma 
prendono luce dal contesto d’origine e a loro volta conferiscono una luce 
diversa al nuovo contesto che le accoglie: insomma, le citazioni petroniane 
esigono sempre d’essere decodificate. Non puö essere un caso, allora, che se 
nel Satyricon termini della controversia sono la cattiva educazione retorica 
dei giovani, l’atteggiamento lassista dei loro genitori, l’incapacitä dei loro 
maestri, anche nel contesto della Pro Caelio si discuta di problemi educativi 
e si riproponga il rapporto fra genitori e maestri da un lato, giovani 
dall’altro: mosso dalla necessitä di giustificare la vita scapestrata del suo 
patrocinato, al pater ferreus della tradizione comica ceciliana ($ 37) 
Cicerone oppone quello lenis e clemens degli Adelphoe di Terenzio e non 
nasconde la sua preferenza per il secondo tipo ($ 38). 

Si capisce bene, perö, che del contesto ciceroniano si verifica in Petronio 
un completo, ironico stravolgimento: perch& nel contesto della Pro Caelio 
richiamato da Agamennone per giustificare il comportamento dei maestri di 
retorica di fronte ai loro allievi non si tratta di educazione retorica, ma di 
educazione sessuale dei giovani. Per di piü, mentre Agamennone — che della 
citazione ciceroniana si appropria — si fa paladino di una pedagogia 
severamente rigoristica e critica aspramente le eccessive libertä concesse dai 
genitori ai figli,”° in Cicerone si verifica proprio il contrario: Cicerone, 
infatti, si comporta in modo ben diverso da quanto farä in seguito, ormai 
vicino a concludere la sua vicenda umana, nel De officiis; qui egli rifiuta 
l’etica rigoristica degli stoici, ritenendola impraticabile. Anch’egli, come 
Agamennone, dä una serie di ammonimenti che riguardano il modo di 
comportarsi con i giovani: ma si tratta di moniti di segno contrario, in cui 
l’invito alla ragionevolezza ὁ antitetico all’esortazione alla durezza da parte 
di Agamennone. «Concediamo un po’ di sfogo all’etä — afferma Cicerone -, 
diamo ai giovani maggiore libertä; non diciamo sempre di no ai piaceri; non 


29 Cael. 41 itaque alii voluptatis causa omnia sapientes facere dixerunt, neque ab hac 
orationis turpitudine eruditi homines refugerunt; alii cum voluptate dignitatem coniungendam 
Pputaverunt, ut res maxume inter se repugnantis dicendi facultate coniungerent; illud unum 
derectum iter ad laudem cum labore qui probaverunt, prope soli in scholis sunt relicti. Qui e 
in seguito riporto la traduzione di A. Cavarzere (Venezia 1987). 

501 genitori sbagliano perch& nolunt liberos suos severa lege proficere (4, 1) e affrettano 
dissennatamente la loro educazione retorica (4, 2-3). 
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facciamo sempre prevalere quella maestra di veritä e rettitudine che & la 
ragione; lasciamo che su di essa alle volte abbia la meglio il desiderio e il 
piacere».”' E ancora: «d’altra parte, chi ritenesse vietati ai giovani perfino i 
rapporti con le prostitute, sarebbe veramente troppo severo, non pPOSso 
negarlo; ma, quel che piü importa, si mette in urta non solo col 
permissivismo dei giorni nostri, ma addirittura con le abitudini e con quanto 
era concesso ai nostri antenati. Quando mai infatti non fu, questa, una pratica 
costante? quando mai venne biasimata? quando mai non fu permessa? 
quando mai, insomma, capitö che non fosse ammesso quanto oggi ὃ 
comunemente ammesso%».”” 

Dunque, la citazione ciceroniana s’inserisce in Petronio in una 
controversia sull’eloquenza, mentre in Cicerone il discorso verte sul 
comportamento sessuale dei giovani e sull’atteggiamento che nei loro 
confronti devono tenere genitori e maestri. Tuttavia, a guardar bene, 
l’elemento sessuale non manca neppure nel contesto petroniano: ma vi 
compare anch’esso nella singolare forma della metafora. Sia il discorso di 
Encolpio sia quello di Agamennone, infatti, sono costruiti su una serie di 
metafore, che non afferiscono solo all’ambito culinario o a quello patologico 
— di cui si ἃ parlato sopra — ma rientrano anche nella sfera sessuale. Si ὁ giä 
detto che per Encolpio l’eloquenza contemporanea ἃ fiacca, priva di nervi, 
allo stesso modo di un organismo che risente di una dieta dagli effetti 
antiafrodisiaci. Considerato da questo punto di vista, il discorso di Encolpio 
si regge su un sistema di categorie oppositive: virilit@ vs impotenza, 
afrodisiaco vs antiafrodisiaco, maturitä sessuale vs immaturitä sessuale 
dell’adolescenza. Mi limito a pochi esempi: per l’impotenza si confronti 2, 2 
levibus atque inanibus sonis ludibria quaedam excitando effecistis ut corpus 
orationis enervaretur et caderet; colpevoli, dunque, sono i retori, che hanno 
indebolito l’eloquenza sino a renderla impotente. Per la virilitä si veda 
invece 2, 6 grandis et ut ita dicam pudica oratio non est maculosa nec 
turgida, sed naturali pulchritudine exsurgit: all’impotenza della snervata 
eloquenza contemporanea, che non ce la fa proprio a sollevarsi, si 
contrappone la straordinaria e istintiva potenza sessuale della grande 
eloquenza coltivata dai Greci, a enervari e cadere lo slancio verso l’alto 
proposto da exsurgere. Anche Agamennone tira in ballo la grandis oratio, e 


31 Cael. 42 detur aliqui ludus aetati; sit adulescentia liberior; non omnia voluptatibus 
denegentur; non semper superet vera illa et derecta ratio; vincat aliquando cupiditas 
voluptasque rationem. 

32 Cael. 48 verum si quis est qui etiam meretriciis amoribus interdictum iuventuti putet, 
est ille quidem valde severus — negare non possum — sed abhorret non modo ab huius saeculi 
licentia verum etiam a maiorum consuetudine atque concessis. Ouando enim hoc non 
Jactitatum est, quando reprehensum, quando non permissum, quando denique fuit ut quod 
licet non liceret?. 
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lo fa in un modo scopertamente malizioso: illa grandis oratio haberet 
maiestatis suae pondus (4, 3): egli gioca, quindi, sul doppio senso di pondus, 
che oltre al suo significato proprio ha anche quello tecnico di ‘peso del 
ventre’, in riferimento a una donna incinta. La metafora sessuale mantiene 
solidi contatti non solo con quella patologica, ma anche con quella culinaria, 
perche& l’effetto antiafrodisiaco & in rapporto diretto con la dieta praticata: 
quando, infatti, Encolpio parla di mellitos verborum globulos et omnia dicta 
factaque quasi papavere et sesamo sparsa (1, 3), c’® da considerare che 
Plinio il Vecchio, parlando delle proprietä di un tipo di papavero, dice che 
esso Venerem inhibet Venerisque somnia.” Quale scopo si prefiggeva 
Petronio nel servirsi della citazione dalla Pro Caelio? In primo luogo credo 
che, inserendo una citazione ciceroniana in un contesto ricco di allusioni a 
Cicerone, egli abbia voluto rendere esplicito il s4o punto di vista in merito al 
rimedio da opporre alla corruzione dell’eloquenza. D’altronde, al di la del 
segnale che in tal senso offrono le non poche reminiscenze ciceroniane e la 
citazione stessa dalla Pro Caelio, resta il fatto che ciceroniano & il 
programma suggerito da Agamennone (4,3): serie letture, studio della 
filosofia, esercitazioni scritte, assiduo ascolto dei modelli prescelti. E lo 
stesso programma che Cicerone espone a piü riprese nel De oratore: cfr. 1, 
95 (audire; legere; scribere)," 2, 131 (usus; auditio; lectio; litterae)” e 
ancora 2, 90% e 2, 96.°” 

C’e, perö, un secondo scopo perseguito da Petronio, ed esso s’inquadra 
nella sua tecnica narrativa: & tipica di Petronio, infatti, l’allusione a contesti 
di modelli celebri, che erano ormai divenuti autori di scuola; sembra chiaro 
che ciö sia in rapporto con la circolazione di brani antologici col valore di 
exempla, che i giovani dovevano conoscere a memoria e nelle scuole 
venivano tramandati e ripetuti.’” Che un tale destino sia toccato alla 
ciceroniana difesa di Celio stanno ad attestarlo se non altro le numerose 
citazioni da parte di Quintiliano o la presenza dei $$ 26-55 nel papiro di 


°° PLN. Nat. 20, 214. 

56 Cıc. De orat. 1,95 non despero fore aliquem aliquando, qui et studio acriore quam nos 
sumus .atque fuimus et otio ac facultate discendi maiore ac maturiore et labore atque 
industria superiore, cum se ad audiendum legendum scribendumque dederit, exsistat talis 
orator, qualem quaerimus, qui iure non solum disertus, sed etiam eloquens dici possit. 

55 Οἷς, De orat. 2, 131 subacto mihi ingenio opus est, ut agro non semel arato, sed iterato, 
quo meliores fetus possit et grandiores edere; subactio autem est usus, auditio, lectio, litterae. 

36 Cıc. De orat. 2, 90 ergo hoc sit primum in praeceptis meis, ut demonstremus, quem 
imitetur; ... πο accedat exercitatio, qua illum, quem delegerit, imitando effingat atque 
exprimat, non ut multos imitatores saepe cognovi, qui aut ea, quae facilia sunt, aut etiam illa, 
quae insignia ac paene vitiosa, consectantur imitando. 

Cic. De orat. 2, 96 hanc igitur similitudinem qui imitatione adsequi volet, cum 
exercitationibus crebris atque magnis tum scribendo maxime persequatur. 

38 In merito cfr. G.B. CONTE, L’autore nascosto ... (n. 3), 54 ss. 
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Ossirinco 1251, del V secolo. Di conseguenza il lettore che, forte delle sue 
reminiscenze scolastiche di Cicerone, saprä collegare rettamente la citazione 
ciceroniana al suo contesto originario e all’originaria discussione di natura 
sessuale sviluppata nella Pro Caelio, non avrä difficoltä a capire e a 
giustificare l’ampio ricorso alle metafore, anche di tipo sessuale, nella 
discussione sull’eloquenza. La metafora dell’eloquenza che, come il corpo 
umano, ἃ soggetta alle varie necessitä fisiche, incluse quelle sessuali, non ὁ 
un’invenzione petroniana, ma s’inserisce in un’antica tradizione: si € giä 
visto che Cicerone stesso si era servito del verbo enervare a proposito del 
discorso, o di parti di esso, sia nell’Orator sia nelle ΤΊ usculanae.” La 
peculiaritä petroniana consiste nell’aver estrapolato la citazione da un 
discorso in cui non solo il lato ‘sessuale’ ha uno spazio notevole nelle 
critiche rivolte al comportamento di Clodia, ma, per di piü, invece che 
dell’eloquenza si parla dell’educazione dei giovani, in particolare di quella 
sessuale, e del problema educativo si dä una soluzione antitetica a quella del 
retore Agamennone. Suona del tutto paradossale, quindi, nella 
improvvisazione poetica alla luciliana maniera, la menzione conclusiva dei 
grandia verba indomiti Ciceronis (5 v. 20), che dovrebbero avere un effetto 
minaccioso. In tutto ciö, comunque, non c’& traccia di ridicolizzazione, 
perche nei confronti di Cicerone Petronio si comporta come farä nei 
confronti di Virgilio, piü volte citato con bonaria ironia, mai per con intenti 
dissacratori. 


RIFERIMENTI BIBLIOGRAFICI 


E. CIZEK, ἃ propos des premiers chapitres du Satyricon, Latomus 34, 1975, 197- 
202. 


G.B. CONTE, L’autore nascosto. Un’interpretazione del «Satyricon», Bologna 1997. 
E. COURTNEY, A Companion to Petronius, Oxford 2001, 54-62. 


A. OTTO, Die Sprichwörter und sprichwörtlichen Redensarten der Römer, Leipzig 
1890. 


T. Petronio Arbitro. Satyricon, intr., testo critico, commento di C. PELLEGRINO, 
Roma 1986. 


39. Orat. 229 ut .. enervetur oratio compositione verborum, Tusc. 2, 15 ad hanc 
enervatam muliebremque sententiam. 


LA REGOLA DI AGAMENNONE 


GIANNA PETRONE 


Un infortunio capitato al retore Porcio Latrone, ammirato protagonista di 
apprezzate declamazioni di cui conserva memoria Seneca padre, ci viene 
raccontato da Quintiliano.' Latrone, professore di gran fama, cui le scuole 
retoriche del tempo attribuivano massimo credito, si trovö a sostenere una 
causa nel foro, ma allora, narra Quintiliano, chiese con ogni insistenza che la 
seduta si trasferisse in un luogo chiuso, ottenendo che si discutesse in una 
basilica. Commenta Quintiliano, un tecnico, che sa bene di cosa parla, come 
la vista del cielo fosse cosi sconvolgente per Porcio Latrone, cosi 
straordinaria che egli ne rimase come sbigottito, tanto che la sua eloquenza 
sembrava non potesse esercitarsi senza il rassicurante fondale di un tetto e di 
pareti (QUINT. 10, 5, 18). 

L’episodio restituisce molto bene il clima e le considerazioni polemiche 
che accompagnarono il dibattito de corrupta eloquentia, esprimendo un 
punto di vista autorevole e condiviso nella contrapposizione tra scuola e 
foro, tra un luogo chiuso e un luogo aperto, tra un tranquillo esercizio senza 
pericolo e una rischiosa prassi reale, dove sono in gioco fatti ed esistenze 
vere. Per Latrone caelum novum fuit, dice Quintiliano, esprimendo cosi il 
disagio e anche l’inadeguatezza che il declamatore, anche il piüı bravo, prova 
al contatto di un’oratoria vera, fuori dalle sale riservate agli scholastici, dove 
la qualitä e la vastitä dello spazio, il numero e il tipo degli ascoltatori, la 
diversitä spiccata del contesto mutano del tutto le categorie del 
comportamento del retore e misurano differentemente il suo impatto e le sue 
capacitä. Del resto questa antitesi tra l’eloquenza ‘umbratile’ di interni e 
quella vigorosa e vitalistica di esterni era anch’essa un luogo comune della 


' Sugli esereizi retorici di Porcio Latrone e i suoi orientamenti, che lo portavano a 
dedicarsi alla composizione di sentenze o a trascorrere un’intera giornata nella compilazione 
di epifonemi, al fine di creare, come rammenta Seneca padre, un ‘magazzino’ (hoc genus ... 
supellectilem vocabat, Contr. 1 praef. 23), ha richiamato recentemente l’attenzione A. 
CASAMENTO, Finitimus oratori poeta. Declamazioni retoriche e tragedie senecane, Palermo 
2002, 47 ss. 
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discussione retorica e la mancanza di spirito di Latrone sembra fatta apposta 
per spiegare quali sono i limiti di un umbraficus doctor.” 

Non ἃ affatto diverso il punto di vista di Encolpio,° quando nella 
appassionata tirata che dä inizio a quel che abbiamo del Satyricon, 
lamentando la vacuitä e la magniloquenza delle declamazioni, sostiene che, 
una volta giunti al foro, con una siffatta preparazione i giovani si crederanno 
trasferiti in un altro mondo (putent se in alium orbem terrarum delatos, Sat. 
1, 2). Lo smarrimento degli allievi, di cui parla Encolpio, € specularmente 
condiviso dallo sgomento di un professore, quel Porcio Latrone, spaventato 
dall’avere nel foro sopra di se il cielo, di cui ci dä notizia Quintiliano. 

Le colpe dei maestri ricadono sugli allievi, ma in questo circolo vizioso 
dell’educazione retorica, quale lo rappresentano molte testimonianze, 
all’interno delle quali vanno inquadrati i primi capitoli del Satyricon, esiste 
un’altra dannosa presenza: i padri ambiziosi, che richiedono ai figli d’essere 
bambini prodigio ed esigono da loro prove per le quali non hanno la 
necessaria maturitä. 

Osserva ancora Quintiliano, come un ostacolo alla serietä e alla 
precisione, che rendono un giovane idoneo all’eloquenza vera, & talvolta 
rappresentato dai padri, piü attenti al numero che alla qualitä delle 
declamazioni pronunziate dai figli (nonnihil etiam persuasio patrum 
numerantium potius declamationes quam aestimantium, 10, 5, 21). Padri 
pressanti e invadenti, che esigono risultati immediati e precoci. 

E questo, come ricordiamo, l’argomento usato da Agamennone in difesa 
della sua categoria: parentes obiurgatione digni sunt (Sat. 4, 1), la colpa € 
dell’eccessiva ambizione e delle insofferenze di genitori che mandano allo 
sbaraglio prima del tempo i figli, che non hanno ancora compiuto un 
itinerario completo di studi, eruda ... studia in forum impellunt (ibid.). 

Ad illuminare questa situazione, che rispondeva ad una realtä del tempo 
di Petronio ma anche ad un luogo comune della discussione teorica, si puo 


? Cfr. ad es. SEN. Contr. 9, praef. 4: ... caelum denique pati nesciant. Molto ravvicinato 
ancora il confronto con SEN. Contr. 3, praef. 13, dove si segnala la stessa condizione di 
sgomento che prende i declamatori all’aria aperta: velut assueta clauso et delicatae umbrae 
corpora sub divo stare non possunt; non imbrem ferre, non solem sciunt: vix se inveniunt, 
ancora riguardo agli umbratici cfr. PLINIO IL GIOVANE Epist. 9, 2, 3. Sulla diversitä di 
atteggiamento di Plinio rispetto a Quintiliano nei riguardi della prassi declamatoria notazioni 
assai interessanti in P.V. CovA, Plinio il Giovane contro Quintiliano, in: L. Castagna-E. 
Lefevre (Hrsg.), Plinius der Jüngere und seine Zeit, München — Leipzig 2003, 83-94. Sulla 
difficoltä di tracciare una linea di demarcazione tra oratoria e retorica a proposito dei 
declamatori cfr. G. CALBOLI, Seneca il retore tra oratoria e retorica, in: I. Gualandri-G. 
Mazzoli, Gli Annei. Una famiglia nella storia e nella cultura di Roma imperiale, Como 2003, 
73-%. 

? Come osserva G.B. CONTE, L’autore nascosto. Un’interpretazione del Satyricon, 
Bologna 1997, 64. 


LA REGOLA DI AGAMENNONE 95 


addurre un delizioso quadro infantile racchiuso nella terza satira di Persio. 
Da bambino, egli ricorda, si ungeva gli occhi con l’olio d’oliva, per darsi 
malato, quando non aveva voglia di pronunziare le sublimi parole di Catone 
morituro, che avrebbero poi riscosso le molte lodi di un maestro non tanto 
sano di mente, mentre il padre se ne sarebbe stato ad ascoltare, sudando, 
dopo aver fatto venire apposta i suoi. amici (Sat. 3, 44 ss.). 

L’aneddoto restituisce con grande vivezza le emozioni: l’apprensione del 
padre, rivelata dal sudore, sudans, il compiacimento fuori luogo del maestro, 
poco equilibrato, non sano ... magistro, lo spettacolo che & stato messo in 
scena, adductis ... amicis, per far vedere quanto & bravo il bambino e a cui 
quello, con ingenua marachella, cerca talvolta di sottrarsi. 

Quale la suasoria che il piccolo Persio avrebbe dovuto recitare? Il tema, 
grandia ... morituri verba Catonis, consisteva evidentemente nell’inventare 
le ultime parole che Catone prima di morire avrebbe pronunciato. Nel 
preciso ricordo di Persio, nel suo frasario e nella coloritura ironica, con cui 
l’aggettivo grandis richiama non tanto il sublime, quanto gli eccessi di 
un’oratoria ampollosa, nell’insofferenza che se ne ricava verso l’abitudine 
declamatoria e i suoi riti, ὁ stato ravvisato giustamente un parallelo al 
dialogo tra Encolpio e Agamennone. 

Quel che piü interessa, tuttavia, ὁ la precisa corrispondenza, segnalata a 
suo tempo dal Tandoi,' tra i grandia ... morituri verba Catonis e il verso, 
pronunziato da Agamennone a conclusione dell’itinerario educativo da lui 
tracciato, grandiaque indomiti Ciceronis verba minentur (Sat. 5, 20). 

Infatti alla stessa stregua dell’esercizio retorico, che consisteva 
nell’immaginare le parole con cui Catone si sarebbe congedato dalla vita, un 
altro consimile tema delle scuole ideava analoghe situazioni a proposito di 
Cicerone, anch’egli un campione della Repubblica, pensato nell’atto di 
decidere il sacrificio in nome della /ibertas, sulla scorta delle Filippiche, che 
godettero di gran voga presso i declamatori. 

Per mezzo dell’analogia tra il verso di Persio e quello di Petronio 
quest’ultimo si lascia ben spiegare: Agamennone vorrä dire che, alla fine del 
percorso di studi, il giovane poträ declamare, con voce tonante, le sublimi 
parole di Cicerone che non intende piegarsi ad Antonio ed & perciö 
indomitus. 

Sulla scia di due simpatici aneddoti, di storica verosimiglianza, siamo 
quindi arrivati ai versi conclusivi dell’episodio iniziale del Satyricon, versus 
perobscuri, come sono stati definiti, quanto mai criptici e di difficile 
interpretazione, in quanto adoperano un linguaggio oracolare, fatto di 
allusioni per noi difficili da cogliere, ma di evidenza immediata per i 


4 Cfr. V. TANDoL, Morituri verba Catonis, in: Id., Scritti di Filologia e di Storia della 
Cultura classica I, Pisa 1992, 386-423. 
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contemporanei, data l’estrema familiaritä con le teorie e le abitudini dei 
retori.” 

Il celebre schedium, l’improvvisazione in versi con cui Agamennone 
conclude la sua risposta all’attacco ricevuto dalla declamazione di Encolpio 
sul tema della decadenza dell’eloquenza, risposta caratterizzata da una 
sostanziale adesione all’opinione del giovane, era stato in realtä 
preannunciato, nel suo carattere volutamente iniziatico, allorch& il maestro, 
in condivisione della bona mens di Encolpio, gli aveva promesso una 
rivelazione sui segreti dell’arte, ... non te fraudabo arte secreta. 

Lo schedium racchiude questo sapere misterico, del resto giä espresso, 
piü facilmente, in prosa, quando Agamennone profila i /aborum gradus, 
ovvero le tappe della formazione pedagogica, che vengono poi ribadite in 
versi. Secondo quel salto di qualitä, che avviene nel romanzo quando la 
prosa cede il passo alla poesia,° quest’ultima, nel suo registro alto, declina 
tuttavia gli stessi contenuti della scena precedente, prestandosi ad una 
chiusura impostata secondo varie tonalitä di stili che la sintetizza e le 
conferisce dignitä, rendendo indimenticabile e appunto “poeticamente’ 
valido quanto sinora & successo. I versi sono dunque strettamente legati alla 
prosa e, nel passo in questione, come spesso accade, ne ripetono le 
affermazioni secondo un’altra modalitä. Per l’interpretazione questa stretta 
connivenza € indispensabile. 

Considerata dunque unanimemente uno dei passi di piü ardua 
comprensione,’ la sequenza poetica improvvisata da Agamennone, composta 
da 8 coliambi e 14 esametri, viene interpretata, assecondando la scansione 
metrica, come un insieme omogeneo ma distinto, in cui si riassumono le 
tappe fondamentali di una formazione scolastica fondata innanzitutto su una 
salda dirittura morale e poi sullo studio dei grandi classici greci e latini; in 
particolare si identifica nei polemici coliambi un discorso riguardante la 
moralitä dell’aspirante retore.” In questo insieme ἃ parso soprattutto chiaro il 
verso in cui si fa divieto di cenas impotentium captare, interpretato come un 
richiamo moralistico molto insistito, teso a vietare il fatto di costume 


5 Sul ruolo della sequenza poetica nell’episodio cfr. P. Coscı, Per una ricostruzione della 
scena iniziale del Satyricon, Materiali e Discussioni per l’analisi dei testi classici 1, 1978, 
201-207. Un’analisi molto accurata, con una dettagliata discussione della bibliografia, in P. 
SOVERINI, Il problema delle teorie retoriche e poetiche di Petronio, ANRW II, 32/3, Berlin- 
New York 1985, 1706-1779. 

6 Per i brani poetici cfr. E. COURTNEY, The poems of Petronius, Atlanta 1991. 

? Cfr. P. Coscı, Per una ricostruzione ..., (n. 5), 202. 

® Cfr. P. SovERINI, Π problema delle teorie retoriche ... (n. 5), p. 1726 s.. In questo senso 
ὁ anche di notevole utilitä la ποία esegetica di A. ARAGOSTI, in Petronio Arbitro. Satyricon, 
Milano 1995, 142 n. 9. 
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dell’andare alla ricerca di cene a sbafo.” In effetti vi si riprende l’immagine 
del paragone, prima tracciato da Agamennone, sui retori come parassiti da 
commedia, che, pur di cenas captare, meditano e studiano lusinghe per le 
orecchie di coloro cui intendono scroccare l’invito. Non si puö negare poi 
che vi si celi un anticipo di quanto succederä nella cena Trimalchionis, dove 
ironicamente, rispetto appunto al divieto di cenas captare, un tale ruolo di 
fictus adulator sarä poi ricoperto proprio dal sussiegoso Agamennone. La 
ripetizione, seppure a qualcuno non a caso ὁ sembrata strana,'” si riaggancia 
infatti sicuramente a quella che potremmo definire un’esca narrativa:!' il 
tema dell’invito a cena percorre infatti questa parte della trama e la lega, 
preparando l’arrestarsi del tempo narrativo nel grande affresco e nel tempo 
di costume della cena. E stato supposto che, proprio per cercare di rimediare 
un invito, i due giovani, Encolpio ed Ascilto, si trovino nella scuola nel cui 
portico si apre la scena del romanzo.'” Ascilto rimprovererä poi Encolpio 
perche, appunto per scroccare l’invito a cena, ha lodato Agamennone (uf 
foris cenares poetam laudasti, 10, 2), e, ancora, sarä per non perdere 
l’occasione di una cena che i due ritarderanno la separazione, quia tamquam 
scholastici cenam promisimus (10, 6). Questo fino a che non sarä proprio 
una cena, con uno scambio squilibrato e capovolto tra schola e cibo, a 
catturare 1 nostri personaggi, dove l’invito a lungo rincorso offrirä loro cibo 
pretenzioso in cambio dello sfoggio di cultura di Trimalchione.'” 

Li sarä davvero un cattivo nutrimento quello che i due riceveranno, che 
proverrä paradossalmente, come nella scuola di retorica, anche da un 
ascolto; solo che in quel caso il ruolo del maestro sarä occupato da un 
Trimalchione straripante, in vena di far mostra di sapere astronomico, di 
citazioni poetiche, di conoscenze mitiche. 

Se dunque il verso in questione, forse il piü difficile di tutti, non puö non 
ricollegarsi a questo filo rosso che sul tema della cena costruisce un 
aggancio narrativo forte, tuttavia non credo che si debba ritenere, come 
invece ἃ opinione invalsa, che i coliambi svolgano tutti insieme l’argomento 
dell’ethos morale del retore, quanto invece che essi abbiano un significato 


° Cfr. G. KENNEDY, Encolpius and Agamemnon in Petronius, Amer. Journ. Philol. 99, 
1978, 171-178. 

10 Cosi annotava E. PARATORE, Il Satyricon di Petronio, Firenze 1933, II, 22, che tuttavia 
la giudicava come «un segno di stanchezzan». 

!! Secondo l’interpretazione che dell’intero romanzo dä V. ΟἸΑΕΕΙ, Struttura del Satyricon, 
Torino 1955. 

12 Cfr. G. KENNEDY, Encolpius and Agamemnon ... (n. 9), 174 5. 

3 Secondo quanto ἃ emerso dall’acuta e raffinata lettura di G.B. CoNTE, L’autore 
nascosto ... (n. 5), 125: «La cena propone un paradosso. Nelle intenzioni degli scholastici 
quella ὁ un’occasione per soddisfare grazie al loro prestigio esigenze alimentari; per il 
padrone di casa & invece l’occasione buona per esibire le spiritose e sorprendenti trovate del 
suo ingegno». 
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piü tecnico, che riguarda si i mores, come detto esplicitamente, ma nel loro 
versante piüı interno all’argomento in questione, ovvero quello delle pratiche 
retoriche e delle scelte da parte degli allievi dei modelli di riferimento. 
Secondo la lettura che intendo proporre, la differenza tra i polemici coliambi 
e i piü distesi esametri sta nel fatto che i primi dicono al giovane quali sono i 
tipi di retorica che deve rifiutare mentre i secondi additano i /aborum gradus 
di un’educazione corretta e tradizionale. A mio avviso perö il discorso ὁ 
sempre limitato alle categorie retoriche, e neanche nei primi versi riguarda la 
‘vita’, piuttosto il genere di educazione da rifiutare, l’ethos retorico in quanto 
tale.'* 

Cardine di questa possibilitä interpretativa & evidentemente l’idea di 
frugalitas, raccomandata come direzione virtuosa cui il giovane deve 
guardare. Di che virtü si tratta? Una qualitä che s’identifica nell’abstinentia 
e che ha molto a che vedere con il mangiare e il bere; per definirla con una 
frase di Valerio Massimo, essa ὃ inimica luxuriosis epulis et aliena nimiae 
vini abundantiae. Cicerone ne era quanto mai entusiasta ma esisteva anche 
una dissacrante versione, quella di un verso di Publilio Siro, mimografo 
famoso presso gli oratori di Seneca il retore, secondo una cui sentenza 
pungente la frugalitas sarebbe stata soltanto una miseria che godeva di 
buona reputazione: frugalitas miseria est rumoris boni (PUBL. f 28). Un’eco 
di questa seconda, comica valenza di frugalitas, ed anche della spendibilitä 
di quest’idea nell’ambito di un’efficace antitesi retorica, come il paradosso 
di Publilio Siro, si ha nel Satyricon quando, commosso dinanzi alla testa di 
Lica, lo scholasticus Encolpio argomenta, svolgendo il tema retorico dei 
molti modi in cui si muore, come cibus avidum strangulavit, abstinentem 
Jfrugalitas (115, 16); un’antitesi degna di Seneca filosofo, diremmo, se non 
fosse che demistifica ironicamente la validitä etica della frugalitas, 
sbeffeggiandone il rigorismo. 

Quello che perö illumina a mio parere il significato che la lode della 
frugalitas riveste nei versi di Agamennone & il fatto che, per metafora, 
questa possa riferirsi ad un ideale retorico, quello della sobrietä: si puö 
trattare, penso, di una eloquentiae frugalitas. 


141 ἃ presenza dei coliambi porta con se il raffronto con i quattordici versi del proemio di 
Persio, che trattano argomenti di polemica poetica (cfr. F. BELLANDI, Persio e la poetica del 
semipaganus, Maia 24, 1972, 317-341). Persio reagisce alla pretesa dell’ispirazione divina da 
parte dei poeti, avendo in vista il servilismo nell’imitazione e la completa mancanza di 
originalita dei poeti a lui contemporanei (cfr. A. LA PENNA, Persio e le vie nuove della satira 
latina, in: Persio. Satire, intr. di A. La Penna e premessa di F. Bellandi, Milano 1981, p. 19). 
La nostra ipotesi viene rafforzata dall’accostamento con i versi di Persio, anch’essi criptici. 
La discussione letteraria sembra infatti richiedere un metalinguaggio, comprensibile agli 
adepti, che riveste di ardite metafore il sarcasmo e l’attacco. In questo senso si caratterizzano 
anche i coliambi di Agamennone. 
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Questo concetto ὁ infatti svolto da Quintiliano, quando contesta che lo si 
possa attribuire alla sola oratoria attica: ... mihi falli multum videntur qui 
solos esse Alticos credunt tenuis et lucidos et significantis, sed quadam 
eloquentiae frugalitate contentos ac semper manum intra pallium continentis 
(12, 21). Certo il nostro Agamennone non intende sostenere uno stile attico, 
ma evidentemente fa riferimento ad un’idea che aveva un senso preciso in 
ambito retorico, quella di una moderazione degli atteggiamenti 
magniloquenti e teatrali: interessante infatti che Quintiliano istituisca una 
relazione con il gesto, anzi con la sua assenza. Cio& la frugalitas impone di 
rinunciare a quella spettacolaritä melodrammatica da cui era partita, con la 
menzione delle Furie, la requisitoria di Encolpio: essa rappresenta insomma 
l’atteggiamento contrario a quel comportamento ‘scenico’ con le cui 
esagerazioni spesso Quintiliano & in polemica, non diversamente dalle 
critiche espresse nel Satyricon da Encolpio e Agamennone.” 

Che la frugalitas possa intendersi cosi € dimostrato ancora da un passo di 
Macrobio, quando, sostenendo la diversitä degli stili retorici, osserva che c’& 
un tipo di retore siccus et sobrius, il quale amat quandam dicendi 
frugalitatem (5, 1, 5). E divertente trovare la stessa coppia di aggettivi che 
caratterizzano la descrizione della moglie di Trimalchione, ma proprio 
questa proverbiale definizione ci fornisce la sintesi tra quanto stavamo 
cercando: la frugalitas si esercita nel rapporto con il cibo, cosi come, 
metaforicamente, in quello con la dizione retorica; c’& chi eccede, c’& chi sa 
moderarsi. 

Ritengo che frugalitas si debba leggere quindi, nei versi di Agamennone, 
secondo questo corrente uso traslato, pertinente al contesto. Peraltro 
appartiene sicuramente alla stessa sfera semantica l’espressione del verso 19, 
dent epulas et bella, con la quale si dä mandato al giovane di dedicarsi ad un 
certo punto all’esercizio di composizione epica, dove il banchetto & quello 
evidentemente della materia sottoposta allo studio e all’elaborazione del 
retore e si vorrä dire «offrano ampio alimento alle tue esercitazioni retoriche 
anche le guerre».'° Una licenza alle epulae, il ricco banchetto rappresentato 
dalla composizione di poesia epica, che Agamennone regala al giovane solo 
al compimento degli studi e nei confronti della quale allora deve risuonare 


15 E ben noto come in tutto Vepisodio affiorino su questi temi affermazioni molto vicine, 
nelle idee e nel lessico, a quelle del contemporaneo trattato del Sublime (un’avanguardia in 
questa direzione € rappresentata da L. ALFONSI, Petronio e i Teodorei, Riv. Filol. class. 26, 
1948, 46-53). Sui virtuosismi ‘scenici’ della declamazione cfr. E. PIANEZZOLA, Declamatori a 
teatro. Per una messa in scena delle Controversiae di Seneca il vecchio, in: I. Gualandri-G. 
Mazzoli, Gli Annei. Una famiglia nella storia e nella cultura di Roma imperiale, Como 2003, 
91-99. 

18 Interpreta V. TANDOI, Morituri verba ... (n. 4), 323 n. 20: «forniscano alimento, 
materia (sci}. ai tuoi esercizi oratorii)». 
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anche l’obbligo iniziale della frugalitas. Solo insomma a studi compiuti ci si 
puö dedicare alla difficile arte della poesia epica, la cui composizione va 
posta nella giusta gerarchia e nella ragionevole successione di esperienze 
culturali ordinate secondo progressive difficoltä. 

Penso quindi che attraverso l’idea di frugalitas, da interpretarsi come la 
regola principe della sobrietä retorica, i versi di Agamennone si riattacchino 
a quella metafora del cibo, quale nutrimento di studi e di ascolto che gli 
allievi ricevono nella scuola di retorica, presente in tutto l’episodio. Allo 
stesso insieme, al medesimo campo metaforico deve appartenere anche la 
frugalitas. 

Resta allora da chiedersi se non ci sia un collegamento anche con 
l’espressione cenas... captet. Uno studioso lo ha intuito, accennando ad un 
«puö darsi»,'” senza perö esplorare questa possibilitä. Le cene ritengo siano 
anch’esse, come il banchetto della poesia epica, un’imbandigione letteraria. 

Si tratta intanto non solo di una cena, ma anche di abbondanti bevute, 
come sostiene la norma di Agamennone enunciata ai vv. 6-7, che 
sembrerebbero molto espliciti nella prescrizione di una regola di vita: il 
giovane retore non deve essere schiavo di disperati, seppellendo nel vino il 
vigore del suo talento. Invece anche qui non escluderei affatto che funzioni 
un codice retorico di immediata comprensione per gli ‘iniziati’ alla teoria. 
Infatti uno dei parametri in base al quale va giudicata la bravura di un 
oratore ὁ la sua capacitä di non oltrepassare nel suo impeto il limite 
dell’invasamento bacchico o piüı semplicemente dell’ubriachezza. Il verso si 
chiarisce nel suo significato metaforico se lo accostiamo ad un’affermazione 
dell’Orator ciceroniano, dove il confine negativo dell’esagerazione patetica 
€ definito attraverso la tipologia bacchica: chi non sa praticare la varietä dei 
registri e usa solo e in ogni caso la fiamma dell’esaltazione apparirä furere 
apud sanos et quasi inter sobrios bacchari vinulentus (CIC. Or. 99) Se un 
manuale come quello ciceroniano descriveva in questi termini la soglia da 
non oltrepassare, la metafora doveva ovviamente divenire corrente 
nell’ambito del dibattito retorico.'” In effetti proprio dal furere degli oratori 
€ cominciata la discussione di Encolpio e dunque ἃ particolarmente coerente 
che sullo stesso piano gli risponda Agamennone: il furere & innanzitutto 


17 Afferma V. TANDOI, Morituri verba ... (n. 4), 323 n. 20: «Con la metafora...puö darsi 
che ci si riattacchi al precedente cenas captet...». 

18 Sugli eccessi dei retori, d’altronde, la discussione, molto viva giä in Cicerone (cfr. il 
mio La parola agitata. Teatralitä della retorica latina, Palermo 2005?) continuerä in 
Quintiliano, fortemente critico verso tecniche *scenografiche’, come segnala G. MORETTI, 
Mezzi visuali per le passioni retoriche: le scenografie dell’oratoria in: G. Petrone (a cura di), 
Le passioni della retorica, Palermo 2004, 63-96. Si tratta in effetti di un tema che in certo 
senso accompagna l’intero itinerario della retorica; cfr. A. CAVARZERE, Oratoria a Roma. 
Storia di un genere pragmatico, Roma 2000. 
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delle Furie del teatro tragico ma anche dell’invasamento bacchico. 
D’altronde l’espressione ciceroniana sembra ripresa alla lettera da 
Agamennone quando questi ha affermato che i maestri sono costretti dalle 
circostanze per necessitä a cum insanientibus furere. L’insania, il furere, la 
teatralitä dell’oratoria sono al centro della polemica nella teoria e anche il 
tema fondamentale dell’episodio. 

Non tutti la pensavano ovviamente allo stesso modo. Prova ne & che il 
summenzionato Porcio Latrone nella prima controversia senecana esorta al 
contrario assoluto: nel tema proposto, secondo lui, non bisognava soltanto 
adirarsi ma infuriare: non irasci tantum debere sed furere. All’affermazione 
teorica il declamatore fa seguire un esempio, con l’altisonante citazione di 
un verso tragico e con l’evocazione di un paradigma teatrale, quello di Atreo 
e Tieste (SEN. Confr. 1, 21)." 

Tornando ai nostri versi, le cene e le grandi ubriacature di cui si fa divieto 
ai giovani possono intendersi dunque, seguendo un codice espressivo fatto di 
un’immagine abituale ed attestata, come metafore di un ‘cattivo nutrimento’ 
simbolico, quale quello con cui le ampollose e vacue declamazioni 
‘gonfiano’ e ‘“fanno crescere’ con un insopportabile rumor le nuove 
generazioni: non bisogna ‘saziarsi’ e “ubriacarsi’ a questa mensa che serve 
un pessimo cibo. 

Possiamo tornare, per dimostrare la praticabilitä di questa interpretazione, 
proprio alla pagina di Quintiliano da cui eravamo partiti. Le declamazioni 
sono molto utili, vi si sostiene, al contrario di quanto predicato da Encolpio 
ed Agamennone, sia quando s’impara, sia quando si & giä provetti, in quanto 
esercizio continuo che, peraltro, solleva anche dalle asprezze della pratica 
reale. Per definire questa funzione duplice, di esercizio che al contempo 
tiene in attivitä e rinfranca, Quintiliano usa l’immagine del cibo: con le 
declamazioni l’eloquenza ‘si nutre’: alitur enim atque enitescit velut pabulo 


19 [a storia di Atreo e Tieste costituiva d’altronde un paradigma retorico spesso sfruttato 
dai declamatori (lo ha dimostrato A. CASAMENTO, Finitimus oratori poeta ... (n. 1), 79 ss.), al 
punto che bastava la menzione di impiae epulae per inserire l’allusione al mito tragico di 
riferimento. Questo porta a pensare che alla stessa stregua potrebbero interpretarsi le cenas 
impotentium del verso di Agamennone: un cenno cio& a quei colores tratti dal mito tiesteo che 
tanto piacevano ai declamatori. In questo senso ben si spiegherebbe il riferimento del verso 
precedente alla “truce reggia’ e ancor meglio acquisterebbe senso la specificazione 
impotentium, una qualifica che ben si adatta al personaggio di Atreo, campione della 
sfrenatezza. Con questi versi Agamennone allora vieterebbe ai giovani discepoli di farsi 
ammirati ascoltatori. di retori che (come Porcio Latrone) facevano oggetto della loro 
declamazione l’orrendo banchetto tiesteo. Se pensiamo che il mito in questione dä adito ad 
uno dei piü accreditati fopoi che la scuola ha l’abitudine di frequentare, secondo la 
testimonianza dell’opera di Seneca padre, V’ipotesi appare credibile. 
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laetiore facundia. La poesia, con cui il retore si esercita,”° & come un lauto 
banchetto con cui gli atleti interrompono ogni tanto la loro dieta rigorosa, 
godendone i benefici e rifocillandosi. Ancora piü chiaramente le 
declamazioni sono chiamate la sagina della vera eloquenza, haec velut 
sagina dicendi, con la quale i giovani non devono perö essere nutriti troppo a 
lungo, perch&e non si abituino a rimanere tra vani fantasmi, inanibus 
simulacris, a invecchiare nell’ombra e a temere i veri conflitti come la luce 
del sole. 

Questo & il passo che incornicia l’aneddoto di Porcio Latrone, terrorizzato 
dal cielo sopra il foro. Ritroviamo l’antitesi tra la luce e l’ombra, tra 
l’illusione e la realtä (ricordiamo i /udibria di cui parla Encolpio, ovvero i 
temi lambiccati e inverosimili delle controversie), persino quella tra 
giovinezza e vecchiaia (in qua prope consenuerunt / ... quod quisque 
perperam didicit in senectute confiteri non vult). Si trattava evidentemente di 
luoghi comuni della teoria, noti a tutti coloro che avevano cultura (per es. 
quest’ultimo, sul rapporto tra le generazioni, si originava da un passo di 
ORAZIO, Ep. 2, 1, 84 s. quae / inberbes didicere senes perdenda fateri). 

Se allora sotto il concetto di frugalitas nei coliambi di Agamennone ὁ 
questione di evitare l’eccessiva sagina delle declamazioni e si esorta il 
giovane a non lasciarsi immediatamente attrarre dalle ingordigie e dalle 
ubriacature con cui le declamazioni stordiscono e fiaccano coloro che senza 
una necessaria mediazione di /aborum gradus vi si accostano, acquista pieno 
senso il riferimento alla truce reggia, altrimenti poco comprensibile, e 
soprattutto quello finale alla scena. II giovane non dovrä di primo acchito 
affrontare la maniera e i temi tragici, dovrä umilmente astenersene e non 
dovrä farsi neanche plausor delle paratragiche esibizioni di declamatori 
agitati dalle Furie, come quelli di cui ha parlato Encolpio, e come quel 
Porcio Latrone che raccomandava di furere. 

Di fronte al modello ‘scenico’ dell’oratoria, e la discussione per noi ὁ 
cominciata esattamente da quel punto, la norma enunciata da Agamennone 
prescrive un’iniziale astensione, da parte del giovane in formazione, da temi 
e toni magniloquenti, salvo poi arrivarvi, con i grandia verba di Cicerone, 
alla fine di una seria e completa progressione degli studi. 

Nei versi che concludono la scena iniziale del Satyricon, come in tutto 
l’episodio, si pongono i termini di una questione, il rapporto con i modelli 
letterari, essenziale per l’articolarsi della trama, se & vero che le vicissitudini 
del suo protagonista provengono dalle velleitä in lui indotte da una sbagliata, 
scolastica impostazione della relazione con la realtä. Lo iato che si & aperto 


2° Sull’uso dei poeti nella grammatica e nella retorica cfr. G. CALBOLI, Manuale di 
grammatica, manuale di retorica e lakploıs ποιημάτων, in: M.S. Celentano (a cura di), Ars / 
Techne. Il manuale tecnico nelle civiltä greca e latina, Alessandria 2003, 217-235. 
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tra la cultura e il mondo, comicamente e parodicamente dibattuto nella prima 
scena, e su cui i versi di Agamennone portano il punto di vista ironicamente 
dottrinale di una normativa institutio, ἃ infine un problema su cui tutta 
l’opera porta a riflettere. 
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TEXTLINGUISTISCHE BEOBACHTUNGEN ZU 
EINIGEN NICHT-VULGARSPRACHLICHEN REDEN 
IN PETRONS SATYRICA 


JÜRGEN BLÄNSDORF 


I. Vulgärlatein und Textlinguistik 


Wer sich mit Sprache und Stil des Petronius befaßt, findet in den Untersu- 
chungen von NELSON,! STEFENELLI,?2 SWANSON,3 PETERSMANN,* 
DELL’ERA® und BOYCES® reiches Material. Hinzukommen zwei Beiträge in 
der Gedenkschrift für PETERSMANN von ADAMIK? und ADAMS.® Aber 
die überwiegende Zahl der linguistischen Arbeiten konzentriert sich auf die 
Cena Trimalchionis und das Vulgärlatein der Reden der Freigelassenen. Erst 
mit der Stufe der Untersuchungen zu den rhetorischen Stilmitteln und wei- 
terhin mit der Erzähltechnik tritt wieder das ganze Werk in das Blickfeld. 
Schon DELL’ERA lieferte Interpretationen des Stilkontrastes von vulgärem 
und hochsprachlichem Latein selbst innerhalb von Abschnitten.” PETERS- 
MANN kommt das Verdienst zu, auch die Teile des Romans, die der Cena 
vorausgehen und die ihr folgen, einer eingehenden sprachwissenschaftlichen 
Analyse gewürdigt zu haben. Jedoch ist das spezielle Ziel seiner Unter- 
suchungen, die er nach der großen Monographie von 1977 in mehreren Arti- 
keln und Forschungsberichten fortgesetzt hat, aufschlußreich. Er weist nach, 
daß auch die sog. urbane Prosa dieser Romanteile gewisse Anteile des Vul- 


NELSoN 1951, 220-229. 

STEFENELLI 1962. 

SWANSON 1963. 

PETERSMANN 1977; DERS. 1985, 1687-1705; DERS. 1999, 105-123; DERS. 1998, 269- 
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ADAMIK 2003, 1-10. 
ADAMS 2003, 11-23. 
DELL’ERA 1970, 57-64. 


D oO - σ᾽ ὧὐ 


106 JÜRGEN BLÄNSDORF 


gärlateins enthält.!0 Daß aber auf diese Weise keine essentiellen Aussagen 
über Sprache und Stil der umfangreichsten Teile dieses Romans gemacht 
werden können, kann man aus DELL’ERA ableiten, der statistisch nachweist, 
daß die vulgärlateinischen Elemente nur 0,88 % des Textbestandes ausma- 
chen.!! 

Doch die sprachwissenschaftliche Beschreibung der urbanen Prosa selbst 
unterbleibt bis auf gelegentliche Apergus PETERSMANNS wie z.B. das Ur- 
teil, die urbanen Partien seien «zum Großteil in einem unterhaltsamen, leicht 
verständlichen Stil des nachklassischen Lateins komponiert.»!? Auch CAL- 
LEBAT, der große Verdienste um die Erforschung der Sprache des römi- 
schen Romans hat, weist zwar zu Recht darauf hin, daß Erzähltechnik, Per- 
spektive und Inszenierung auch die Wahl der sprachlichen Mittel wie Perso- 
nalpronomina, die Wortstellung und die Nebensatztypen beeinflussen, !? aber 
er setzt diese Einsicht nicht in Interpretationen um. Wenn nun das Verfahren 
der linguistischen Untersuchungen, das darin besteht, die Abweichungen 
vom Standardlatein zu verzeichnen, in den vulgärlateinisch gefärbten Reden 
der Freigelassenen mit Erfolg angewandt werden kann, um Sprache und Stil 
zu beschreiben, so muß es andererseits bei den wesentlich umfangreicheren 
Partien urbaner Prosa versagen, da diese abgesehen von den erwähnten 
0,88% Vulgarismen in Morphologie, Syntax, Lexikon und Semantik dem 
Standardlatein entsprechen. Aber auch eine höhere Ebene sprachlicher Un- 
tersuchungen, die auf eine Beschreibung des Stils zielt, erbringt keine Resul- 
tate, weil die üblichen rhetorischen und sonstigen individuellen Stilmittel in 
vielen der schlicht erzählenden Partien und selbst in vielen der Reden und 
Dialoge fehlen. 

Um über den Stil der sog. urbanen Partien der Satyrica etwas auszusagen, 
benötigen wir also eine andere linguistische Methode, die zwischen Gram- 
matik und Stilistik anzusiedeln ist. Brauchbare Ergebnisse erzielt man mit 
der in den neusprachlichen Philologien rezipierten sog. Textlinguistik bzw. 
der transphrastischen Grammatik, die die sprachlichen Verfahren untersucht, 
durch die einzelne Sätze zu einem Text werden.!* Sie erbringt aber auch in 
den vulgärlateinischen Partien zusätzliche Ergebnisse, die über Phonetik, 
Morphologie, Syntax, Lexikon und Semantik hinausgehen. Es ist ein glück- 
licher Zufall, daß ich vor kurzem eine systematische Darstellung der Text- 


10 PETERSMANN 1977, 23ff. 
1! DELL’ERA 1970. 

12 PETERSMANN 1977, 26. 
13 CALLEBAT 1998, 59. 


14 HARWEG 1968; STEMPEL 1971; GÜLICH / RAIBLE 1974; SıLMAN 1974; WERLICH 1975; 
GÜLICH / RAIBLE 1977; HöHN 1979, 133ff., DRESSLER 1972 / 1981; LINDAUER / VESTER 1992, 
198-209; BRINKER 1997; LANDFESTER 1997, 20f., 146-165; MAINGUENEAU 2000, 151-195; 
VATER 2001. 
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linguistik und einige Beispiele ihrer Anwendung auf poetische und prosai- 
sche Texte der römischen Literatur in deutscher Sprache in einer italieni- 
schen Zeitschrift veröffentlichen konnte.!5 Zur Orientierung über die Ar- 
beitsgebiete und die Terminologie der Textlinguistik füge ich hier eine tabel- 
larische Übersicht ein. 


II. Ein Schema der Textlinguistik 


1. Textsyntaktische Erscheinungen: 


Person: gleiche grammatische Person als Zeichen für die Einheit des 
Aktanten (Subjekt, Objekt, Adverbialphrase) 

Diathese: Aktiv, Passiv, Medium / Reflexiv als Zeichen der gleichen 
Handlungsperspektive 

Tempus: Kontextbildung durch gleiches absolutes oder bezogenes 
Tempus 

Modus: bedeutungsgleicher Hauptsatzmodus oder syntaktisch defi- 
nierter Nebensatzmodus 

Hypotaktivität und ihre Häufigkeit 

Folge von (verbundenen oder unverbundenen) Hauptsätzen oder von 
Satzperioden 

Konnektoren: 

— Hauptsatzkonjunktionen (kopulative, explikative, disjunktive, 
kausale, konzessive, adversative). Asyndetische Sätze sind 
meistens durch andere Konnektoren verbunden. 

— Pronomina (vorausweisende / kataphorische; rückverweisende 
/ anaphorische; zusammenfassende / komplexive) 

- Pronominaladverbia (wie Pronomina) 

- Adverbia (kopulative, explikative, temporale, räumliche, kKau- 
sale, konzessive, adversative) 

Wortstellung: 

Die Einzelsätze sind nach dem Schema “Thema / topic’ — ‘Rhema / 
comment’ aufgebaut (das allerdings durch rhetorische Absichten 
durchbrochen werden kann); in der Satzreihe verwandelt sich das 
Rhema des Vordersatzes zum Thema des Folgesatzes. 

Position der Hauptaussage (‘Focus’) 

Engstellung der verbindenden Wörter an der Satzfuge 
Parallelstellung und struktural markierte Distanzbeziehungen der 
verbindenden Wörter. 


2. Textsemantische Erscheinungen: 


15 BLÄNSDORF 2003, 95-112. 
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Wortklassen und morphologische Klassen und ihre Häufigkeit; no- 
minaler, verbaler, attributiver Stil 
Semantische Klassen und ihre Häufigkeit 
Denotation, figurierter Ausdruck (Metapher u.a.), Konnotation 
Konkreter, abstrakter, emotionaler Ausdruck 
Rekurrenzen: 

— genaue Wiederholungen von Wörtern, Wendungen (Anapher, 

Epipher u.a.) 

— Synonyme (Bedeutungsfelder) 

- Wortfelder (morphologische Ähnlichkeit) 

— Periphrasen 

— syntagmatische Variationen (Satz -- Wortverbindung — Wort — 

Pronomen) 

— Wiederholung von Satzstrukturen 

- Kohärenz auf abstrakter Ebene 

— Versparung (kontextuelle Ellipse) 

— Rückkehr zum Kontext nach Digression (oft signalisiert) 
Aussageklassen von Sätzen: Aussage, Aufforderung / Bitte / Befehl, 
Frage, Antwort, indirekte Rede 
Darstellungsklassen: 

- Erzählung (mit überwiegend temporalen und lokalen Konnek- 

toren) 

— Beschreibung und Grade ihrer Detailliertheit (mit überwie- 

gend lokalen Konnektoren und Begriffen) 

— Argumentation / Diskurs: beweisend, erwägend, apodiktisch, 

ironisch; aktuell, generell, resümierend 

— Figurierte Darstellung: Allegorie, verschlüsselte Nachricht 


3. Signale für Textende 


Wechsel des außersprachlichen Sachbezugs 

Konnektoren, die ein Textende, eine Zusammenfassung oder einen 
Neubeginn signalisieren (5.0.) 

semantische Diskontinuität 

Wechsel von Person, Tempus, Modus, Wort- und Darstellungs- 
klassen 


III. Die rhetorischen Deklamationen 


Wenn wir nun bei der Untersuchung der nicht-vulgären Reden der Satyrica 
nicht nur die für die Textlinguistik wichtigsten Elemente, die sog. Konnekto- 
ren — Hauptsatzkonjunktionen, anaphorische und kataphorische Pronomina 
und koordinierende Adverbia und Partikeln — berücksichtigen, sondern das 
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gesamte grammatische Gerüst — die Nebensatztypen bzw. das ganze Spekt- 
rum der Hypotaktivität und die Aussageklassen -, so zeigen die Untergat- 
tungen der wörtlichen Rede signifikante Unterschiede. 

Beginnen wir in knappster Übersicht mit den absichtsvoll rhetorisch stili- 
sierten Deklamationen, die offensichtlich der Kunstprosa am nächsten ver- 
gleichbar sind. 

1. Die Deklamation des Encolpius über den Niedergang der Redekunst 
und ihre Ergänzung durch den Rhetor Agamemnon weisen zwar nicht allzu 
differenzierte, aber mehrfach gebrauchte Konnektoren auf (1f.):16 


“num alio genere furiarum declamatores inquietantur, qui clamant: 
«haec vulnera pro libertate publica excepi, 

hunc oculum pro vobis impendi; 

date mihi [ducem], qui me ducat ad liberos meos, 

nam succisi poplites membra non sustinent»? 

haec ipsa tolerabilia essent, si ad eloquentiam ituris viam facerent. 


nunc et rerum tumore et sententiarum vanissimo strepitu hoc tantum proficiunt, uf, cum 
in forum venerint, putent se in alium orbem terrarum delatos. 


et ideo ego adulescentulos existimo in scholis stultissimos fieri, quia nihil ex his, quae 
in usu habemus, aut audiunt aut vident, sed piratas cum catenis in litore stantes, sed 
tyrannos edicta scribentes, quibus imperent filiis, v? patrum suorum capita praecidant, 
sed responsa in pestilentiam data, ut virgines tres aut plures immolentur, sed mellitos 
verborum globulos et omnia dicta factaque quasi papavere et sesamo sparsa. 


(2) qui inter haec nutriuntur, non magis sapere possunt quam bene olere, qui in culina 
habitant. 


pace vestra liceat dixisse, primi omnium eloquentiam perdidistis. 


levibus enim atque inanibus sonis ludibria quaedam excitando effecistis, uf corpus ora- 
tionis enervaretur et caderet. 


nondum iuvenes declamationibus continebantur, cum Sophocles aut Euripides invene- 
runt verba, quibus deberent loqui. 


nondum umbraticus doctor ingenia deleverat, cum Pindarus novemque lyrici Homeri- 
cis versibus canere timuerunt. 


et ne poetas [quidem] ad testimonium citem, certe neque Platona neque Demosthenen 
ad hoc genus exereitationis accessisse video. 


grandis et, uf ita dicam, pudica oratio non est maculosa nec turgida, sed naturali pul- 
chritudine exsurgit. 


16 Satz = Absatz, Konnektoren in Fettdruck oder Unterstreichung, Konjunktionen kur- 
siv. 
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nuper ventosa istaec et enormis loquacitas Athenas ex Asia commigravit animosque 
iuvenum ad magna surgentes veluti pestilenti quodam sidere afflavit, semelque corrup- 
ta eloquentiae regula.... stetit et obmutuit. 


quis postea ad summam Thucydidis, quis Hyperidis ad famam processit? 


ac ne carmen quidem sani coloris enituit, sed omnia quasi eodem cibo pasta non potue- 
runt usque ad senectutem canescere. 


pictura quoque non alium exitum fecit, postguam Aegyptiorum audacia tam magnae 
artis compendiariam invenit.’ 


(3) non est passus Agamemnon me diutius declamare in porticu, guam ipse in schola 
sudaverat, sed “adulescens’ inquit ‘guoniam sermonem habes non publici saporis et, 
quod rarissimum est, amas bonam mentem, non fraudabo te arte secreta. 


nil mirum <si> in his exercitationibus doctores peccant, gui necesse habent cum insa- 
nientibus furere. 


nam nisi dixerint, quae adulescentuli probent, ut ait Cicero, «soli in scholis relinquen- 
tur». 


sicut ficti adulatores, cum cenas divitum captant, nihil prius meditantur quam id, quod 
putant gratissimum auditoribus fore (nee enim aliter impetrabunt, quod petunt, nisi 
quasdam insidias auribus fecerint), sie eloquentiae magister, nisi tamquam piscator eam 
imposuerit hamis escam, guam scierit appetituros esse pisciculos, sine spe praedae mo- 
ratur in scopulo. 


(4) quid ergo est? 
parentes obiurgatione digni sunt, qui nolunt liberos suos severa lege proficere. 
primum enim sic ut omnia, spes quoque suas ambitioni donant. 


deinde cum ad vota properant, cruda adhuc studia in forum [im]pellunt et eloquentiam, 
qua nihil esse maius confitentur, pueris induunt adhuc nascentibus. 


quod si paterentur laborum gradus fieri, ut studiosi iuvenes lectione severa irrigarentur, 
ut sapientiae praeceptis animos componerent, uf verba Attico stilo effoderent, ut, guod 
vellent imitari, diu audirent, «δἰ persuaderent> 5101 nihil esse magnificum, guod pueris 
placeret, iam illa grandis oratio haberet maiestatis suae pondus. 


nunc pueri in scholis ludunt, iuvenes ridentur in foro, et guod utroque turpius est, guod 
quisque perperam didicit, in senectute confiteri non vult. 


sed ne me putes improbasse schedium Lucilianae humilitatis, guod sentio, et ipse car- 
mine effingam: [...]” 


Mit nam / enim, sed, primum und deinde, nunc und postea, Pronomina und 
ne — quidem wird der Zusammenhang der Aussagen präzise gesichert. Die 
Hypotaktivität ist reich differenziert mit Relativsätzen in Indikativ und Kon- 
junktiv, Temporalsätzen (cum, postquam), Kausalsätzen (cum, quia und 
quoniam), Kondizionalsätzen (si, nisi, quodsi), sämtlichen Verwendungs- 
möglichkeiten von uf mit Indikativ und Konjunktiv, den Satzerweiterungen 
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durch Infinitiv, AcI (auch mit Inf. Fut.), beiden Partizipialkonstruktionen 
und Komparativkonstruktionen (nihil m. Komp. und guam). Nebensätze 
werden nicht nur angereiht, sondern auch eingeschoben, mehrere Nebensätze 
werden bis zum 4. Grad der Abhängigkeit untergeordnet. Auch die Parenthe- 
se (mit guod oder ut) wird nicht verschmäht. 

Die Modi der Aussage sind dagegen in diesen beiden Reden nur gering- 
fügig variiert. In der Übungsdeklamation des Encolpius herrscht ein apodik- 
tischer Stil vor, in dem sich Aussage an Aussage, im Wechsel solche über 
Gegenwart und über Vergangenheit, reiht. Nur am Anfang finden wir als 
belebendes Mittel ein fiktives Zitat in wörtlicher Rede (1, 1), eine Erwägung 
im Irrealis (1, 2), später eine Anrede an die Hörer (2, 2), eine generalisierte 
Behauptung (2, 6) und eine rhetorische Frage (2, 8). Die darauf folgende 
Deklamation des Agamemnon (Petron 3-4) ist trotz des Reichtums an Meta- 
phern, eines bildhaften Vergleichs (3, 4) und einer ausführlichen Erwägung 
in Form einer kondizionalen Riesenperiode (4, 3) in ähnlich apodiktischer 
Form gehalten. 

2. Reichhaltig sind auch die Textstrukturen von erzählenden Reden ent- 
wickelt, wenn auch mit anderer statistischer Gewichtung und mit der Nei- 
gung zu größeren Komplexen, die dem Stil der Historiker entsprechen. Ich 
fasse hier das Instrumentarium zweier Reden zusammen, Eumolps frivoler 
Erzählung vom Epheben von Pergamon (85-87) und seiner auf ergreifendes 
Pathos stilisierten Erzählung von der Witwe von Ephesos (111-112): 


(85) ‘In Asiam cum a quaestore essem stipendio eductus, hospitium Pergami accepi. 
ubi cum libenter habitarem non solum propter cultum aedicularum, sed etiam propter 


hospitis formosissimum filium, excogitavi rationem, qua non essem patri familiae su- 
spectus [amator]. 


quotiescumque enim in convivio de usu formosorum mentio facta est, tam vehementer 
excandui, tam severa tristitia violari aures meas obsceno sermone nolui, uf me mater 
praecipue tamquam unum ex philosophis intueretur. 


iam ego coeperam ephebum in gymnasium deducere, ego studia eius ordinare, ego do- 
cere ac praecipere, ne quis praedator corporis admitteretur in domum * 


forte cum in triclinio iaceremus, quia dies sollemnis ludum fartaveratf pigritiamque re- 
cedendi imposuerat hilaritas longior, fere circa mediam noctem intellexi puerum vigila- 
re. 


itaque timidissimo murmure votum feci et «domina» inquam «Venus, si ego hunc pue- 
rum basiavero, Πα ut ille non sentiat, cras illi par columbarum donabo». 


audito voluptatis pretio puer stertere coepit. 
itaque aggressus simulantem aliquot basiolis invasi. 


contentus hoc principio bene mane surrexi electumque par columbarum attuli expec- 
tanti ac me voto exsolvi. 
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(86) proxima nocte cum idem liceret, mutavi optionem et «si hunc» inquam «tractave- 
ro improba manu et ille non senserit, gallos gallinaceos pugnacissimos duos donabo pa- 
tienti». 

ad hoc votum ephebus ultro se admovit et, puto, vereri coepit, ne ego obdormissem. 
indulsi ergo sollicito, totoque corpore citra summam voluptatem me ingurgitavi. 
deinde ut dies venit, attuli gaudenti, guicquid promiseram. 

ut tertia nox licentiam dedit, consurrexi.... 

ad aurem male dormientis «dii» inguam «immortales, si ego huic dormienti abstulero 
coitum plenum et optabilem, pro hac felicitate cras puero asturconem Macedonicum 
optimum donabo, cum hac tamen exceptione, si ille non senserit». 


numquam altiore somno ephebus obdormivit. 


itaque primum implevi lactentibus papillis manus, mox basio inhaesi, deinde in unum 
omnia vota coniunxi. 


mane sedere in cubiculo coepit atque expectare consuetudinem meam. 
5015. quanto facilius sit columbas gallosque gallinaceos emere quam asturconem, 


et praeter hoc etiam timebam, ne tam grande munus suspectam faceret humanitatem 
meam. 


ergo aliquot horis spatiatus in hospitium reverti nihilque aliud quam puerum basiavi. 


at ille circumspiciens ut cervicem meam iunxit amplexu, «rogo» inquit «domine, ubi 
est asturco?» * 


(87) cum ob hanc offensam praeclusissem mihi aditum, guem feceram, iterum ad licen- 
tiam redii. 

interpositis enim paucis diebus cum similis nos casus in eandem fortunam rettulisset, ur 
intellexi stertere patrem, rogare coepi ephebum, u? reverteretur in gratiam mecum, id 
est, ut pateretur satis fieri sibi, et cetera, quae libido distenta dictat. 

at ille plane iratus nihil aliud dicebat nisi hoc: «aut dormi, aut ego iam dicam patri». 
nihil est tam arduum, guod non improbitas extorqueat. 

dum dicit: «patrem excitabo», irrepsi tamen et male repugnanti gaudium extorsi. 

at ille non indelectatus nequitia mea, postguam diu questus est deceptum se et derisum 
traductumque inter condiscipulos, quibus iactasset censum meum, «videris tamen» in- 
quit «non ero tui similis. 


si quid vis, fac iterum». 


ego vero deposita omni offensa cum puero in gratiam redii ususque beneficio eius in 
somnum delapsus sum. 
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sed non fuit contentus iteratione ephebus plenae maturitatis et annis ad patiendum ges- 
tientibus. 


itaque excitavit me sopitum et «numquid vis?» inquit. 
et non plane iam molestum erat munus. 


utcumque igitur inter anhelitus sudoresque tritus, guod voluerat, accepit, rursusque in 
somnum decidi gaudio lassus. 


interposita minus hora pungere me manu coepit et dicere: «quare non facimus?» 


tum ego totiens excitatus plane vehementer excandui et reddidi illi voces suas: «aut 
dormi, aut ego iam patri dicam”” 


(111) Matrona quaedam Ephesi tam notae erat pudicitiae, uf vicinarum quoque gentium 
feminas ad spectaculum sui evocaret. 


haec ergo cum virum extulisset, non contenta vulgari more funus passis prosequi crini- 
bus aut nudatum pectus in conspectu frequentiae plangere, in conditorium etiam prose- 
cuta est defunctum, positumque in hypogaeo Graeco more corpus custodire ac flere to- 
tis noctibus diebusque coepit. 


sie afflictantem se ac mortem inedia persequentem non parentes potuerunt abducere, 
non propinqui; 


magistratus ultimo repulsi abierunt, complorataque singularis exempli femina ab omni- 
bus quintum iam diem sine alimento trahebat. 


assidebat aegrae fidissima ancilla, simulque et lacrimas commodabat lugenti, et quo- 
tienscumque defecerat positum in monumento lumen, renovabat. 


una igitur in tota civitate fabula erat, solum illud affulsisse verum pudicitiae amorisque 
exemplum omnis ordinis homines confitebantur, cum interim imperator provinciae la- 
trones iussit crucibus affigi secundum illam casulam, in qua recens cadaver matrona 
deflebat. 


proxima ergo nocte cum miles, qui cruces asservabat, ne quis ad sepulturam corpus 
detraheret, notasset sibi [et] lumen inter monumenta clarius fulgens et gemitum lugentis 
audisset, vitio gentis humanae concupiit scire, quis aut quid faceret. 


descendit igitur in conditorium, visaque pulcherrima muliere primo quasi quodam 
monstro infernisque imaginibus turbatus substitit. 


deinde uf et corpus iacentis conspexit et lacrimas consideravit faciemque unguibus sec- 
tam, ratus scilicet, id quod erat, desiderium extincti non posse feminam pati, attulit in 
monumentum cenulam suam coepitque hortari lugentem, ne perseveraret in dolore su- 
pervacuo ac nihil profuturo gemitu pectus diduceret: 


omnium eundem esse exitum [sed] et idem domicilium, et cetera, quibus exulceratae 
mentes ad sanitatem revocantur. 


at illa ignota consolatione percussa laceravit vehementius pectus ruptosque crines su- 
per corpus iacentis imposuit. 


114 


JÜRGEN BLÄNSDORF 


non recessit tamen miles, sed eadem exhortatione temptavit dare mulierculae cibum, 
donec ancilla vini [certum ab eo] odore corrupta primum ipsa porrexit ad humanitatem 
invitantis victam manum, deinde refecta potione et cibo expugnare dominae pertina- 
ciam coepit et «quid proderit» inquit «hoc tibi, si soluta inedia fueris, si te vivam sepe- 
lieris, si, anteguam fata poscant, indemnatum spiritum effuderis? 

id cinerem aut manes credis sentire sepultos? 

vis tu reviviscere? 

vis discusso muliebri errore, guam diu licuerit, lucis commodis frui? 

ipsum te iacentis corpus admonere debet, ur vivas.» 


nemo invitus audit, cum cogitur aut cibum sumere aut vivere. 


itaque mulier aliquot dierum abstinentia sicca passa est frangi pertinaciam suam, nec 
minus avide replevit se cibo quam ancilla, guae prior victa est. 


(112) ceterum scitis, quid plerumque soleat temptare humanam satietatem. 


quibus blanditiis impetraverat miles, uf matrona vellet vivere, isdem etiam pudicitiam 
eius aggressus est. 


nec deformis aut infacundus iuvenis castae videbatur, conciliante gratiam ancilla ac su- 
binde dicente: «placitone etiam pugnabis amori? 


[πες venit in mentem, quorum consederis arvis?]» 

quid diutius moror? 

ne hanc quidem partem corporis mulier abstinuit, victorque miles utrumque persuasit. 
iacuerunt ergo una non tantum illa nocte, qua nuptias fecerunt, sed postero etiam ac 
tertio die, praeclusis videlicet conditorii foribus, uf, quisquis ex notis ignotisque ad mo- 


numentum venisset, putaret expirasse super corpus viri pudicissimam uxorem. 


ceterum delectatus miles et forma mulieris et secreto, guicquid boni per facultates po- 
terat, coemebat et prima statim nocte in monumentum ferebat. 


itaque unius cruciarii parentes uf viderunt laxatam custodiam, detraxere nocte penden- 
tem supremoque mandaverunt officio. 


at miles circumscriptus dum desidet, ut postero die vidit unam sine cadavere crucem, 
veritus supplicium, mulieri, quid accidisset, exponit: 


nec se expectaturum iudicis sententiam, sed gladio ius dicturum ignaviae suae. 


commodaret modo illa perituro locum et fatale conditorium <commune> familiari ac 
viro faceret. 


mulier non minus misericors quam pudica «nec istud» inquit «dii sinant, uf eodem tem- 
pore duorum mihi carissimorum hominum duo funera spectem. 


malo mortuum impendere quam vivum occidere.» 
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secundum hanc orationem iubet ex arca corpus mariti sui tolli atque illi, guae vacabat, 
eruci affigi. 


usus est miles ingenio prudentissimae feminae, posteroque die populus miratus est, qua 
ratione mortuus isset in crucem.’ 


Die Konnektoren sind noch häufiger und stärker variiert als in den dekla- 
matorischen Reden: sed, at, vero, itaque, non solum — sed etiam, ergo und 
die Pronomina, insbesondere die Wörter, die die Reihenfolge der Ereignisse 
signalisieren: deinde, mox, proxima nocte, et praeter hoc, numquam, Wozu 
auch der relative Anschluß (Pronomina und ubi) gehört.!7 Als Konnektoren 
im weiteren Sinne kann man auch die Engstellung der Verba in der Satzfuge 
(111, 3 f. complorataque singularis exempli femina ab omnibus quintum iam 
diem sine alimento trahebat._assidebat aegrae fidissima ancilla) und die 
Spitzenstellung des Verbs als Mittel lebhafter Fortführung der Erzählung 
(85, 5 audito voluptatis pretio puer stertere coepit, 86, 6; 87, 1.9, 111, 4; 
112, 3. 6. 8) rechnen. Als Gliederungsmittel dienen die asyndetisch einge- 
schobene Sentenz (111, 13 nemo invitus audit, cum cogitur aut cibum sume- 
re aut vivere) und die rhetorische Frage (112, 2 quid diutius moror). Für den 
Ereignisbericht sind die Temporal- und die Finalsätze, die entsprechend der 
Erzähltechnik der römischen Historiker in der Regel dem Hauptsatz voran- 
gehen, wichtig und differenziert: cum, quotienscumque, ut, dum, postquam 
und ut ne. Aber auch die anderen Nebensatztypen sind reich entwickelt (Par- 
tizipialkonstruktionen, Relativsätze im Indikativ und Konjunktiv, ur conse- 
cut., quia, si, tamguam). Sieht man von dem frivolen Inhalt ab, könnte die 
Struktur des folgenden Satzes (87, 1) Caesars Bellum Gallicum entlehnt sein: 
abl. abs., cum (histor.), ut (temp.), Hauptsatz, ur (fin.) und erklärender Nach- 
trag (87, 1): 

interpositis enim paucis diebus cum similis nos casus in eandem fortunam rettulisset, ut 

intellexi stertere patrem, rogare coepi ephebum, ut reverteretur in gratiam mecum, id 

est ut pateretur satis fieri sibi, et cetera, quae libido distenta dictat. 
Die Struktur dieser und anderer erzählender Partien in oratio obliqua ist 
offenkundig den Strukturen des recit soutenu angeglichen, die 
CHAUSSERIE-LAPREE so vorzüglich analysiert hat.18 

Die Variabilität der Aussagemodi der erzählenden Reden ist ebenfalls 

größer als die der deklamatorischen Reden. Dieser Eindruck beruht zum 
einen auf dem ständigen Blickwechsel zwischen den Personen der Hand- 
lung, den zahlreich eingestreuten Dialogfetzen, sodann dem asyndetischen 
Einschub einer Anrede mit verallgemeinernder Aussage (86, 6) und einer 
weiteren Sentenz (87, 3). 


17 ADAMIK 2003, 6-8 beweist, ohne sie so zu bezeichnen, die semantische Kohärenz der 
Fabel. 


18 CHaAussERIE-LAPREE 1969. 
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Diese Prosa ist nach Ausweis des reich entwickelten grammatischen In- 
strumentariums durchaus nicht als schlicht zu bezeichnen, sondern ist der 
von E. NORDEN bezeichneten Kunstprosa zuzurechnen. Vergleichbar sind 
die Reden des Ascyltos (9, 9) und des vilicus Crotoniensis (116, 4), die 
DELL’ERA (60f.) zu Unrecht als Beispiel der Sprache eines Ungebildeten 
anführt; denn der Anlaß hat diesen Mann offensichtlich zu einer erhöhten 
Sprachleistung angeregt. 


IV. Direkte Reden 


Von diesen beiden Formen, der deklamatorischen und der erzählenden Rede, 
heben sich die folgenden fünf Äußerungen in direkter Rede deutlich ab. 

1. Der erste Text ist die angstvolle Überlegung des Encolpius (125), der 
die Folgen einer Aufdeckung der Hochstapelei des Eumolpus fürchtet (125). 


dum haec magno tempore Crotone aguntur... 


<cum> et Eumolpus felicitate plenus prioris fortunae esset oblitus statum, adeo ut suis 
iactaret neminem gratiae suae ibi posse resistere impuneque suos, si quid deliquissent 
[in ea urbe], beneficio amicorum laturos. 


ceterum ego, eisi quotidie magis magisque superfluentibus bonis saginatum corpus 
impleveram putabamque a custodia mei removisse vultum Fortunam, /amen saepius 
tam consuetudinem meam cogitabam quam causam, 


et ‘quid’ aiebam, ‘si callidus captator exploratorem in Africam miserit mendaciumque 
deprehenderit nostrum? 


quid, si etiam mercennarius praesenti felicitate lassus indicium ad amicos detulerit to- 
tamque fallaciam invidiosa proditione detexerit? 


nempe rursus fugiendum erit et tandem expugnata paupertas nova mendicitate revo- 
canda. 


dii deaeque, guam male est extra legem viventibus: 
quicquid meruerunt, semper expectant’ 


Der Text geht von einer Schilderung des Zustandes zu seinen Gedanken in 
oratio obliqua und schließlich zur direkten Rede über. Die Zahl der Konnek- 
toren ist trotz der Kürze des Textes und der Einfachheit der Satzperiodik 
(nur ein Nebensatz) reich differenziert bzw. durch den Ausruf (di deaeque) 
ersetzt. Entsprechend lebhaft sind die Aussagemodi variiert: der historischen 
Erzählung folgen die zweifache Frage, eine Aussage über die Zukunft, die 
exclamatio und der sentenzhafte Abschluß. 

2. Noch reicher variiert ist die Werberede (126), die Chrysis, die Sklavin 
der schönen Circe, an den angeblichen Polyaenus richtet, der in Wirklichkeit 
der Ich-Erzähler Encolpius ist. 


‘quia nosti venerem tuam, superbiam captas vendisque amplexus, non commodas. 
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quo enim spectant flexae pectine comae, quo facies medicamine attrita et oculorum 
quoque mollis petulantia, quo incessus arte compositus ef ne vestigia quidem pedum 
extra mensuram aberrantia, nisi quod formam prostituis, ur vendas? 


vides me. 

nec auguria novi nec mathematicorum caelum curare soleo, 
ex vultibus tamen hominum mores colligo, 

et cum spatiantem vidi, guid cogitet, scio. 


sive ergo nobis vendis, guod peto, mercator paratus est, sive, guod humanius est, com- 
modas, effice, uf beneficium debeamus. 


nam quod servum te et humilem fateris, accendis desiderium aestuantis. 


quaedam enim feminae sordibus calent, nec libidinem concitant, nis’ aut servos viderint 
aut statores altius cinctos. 


harena aliquas accendit aut perfusus pulvere mulio aut histrio scaenae ostentatione tra- 
ductus. 


ex hac nota domina est mea: 
usque ab orchestra quattuordecim transilit et in extrema plebe quaerit, quod diligat.’ 


Auf den ersten Blick fällt die Kürze aller Satzelemente auf, die an den asia- 
nischen Stil der frühen Reden Ciceros erinnert. Die Raffinesse der Über- 
redungskünste spiegelt sich in den zahlreichen, wenn auch wenig variierten 
Konnektoren (enim, tamen, ergo, nec, quaedam - alias, ex hac), in der wir- 
kungsvoll eingesetzten Parataxe (nec novi — tamen et scio) und den Asynde- 
ta, die durch betonte Wörter eingeleitet werden (vides me, harena, usque ab 
orchestra). Dem gleichen Zweck dient die reiche Variation der Satz- 
Konstruktionen nach dem Tetrakolon des ersten Satzes (viermal quo, dann 
cum, ut, indirekte Frage, sive - sive, aut — aut, nisi, Relativsatz mit Indikativ 
und Konjunktiv, Partic. conj., Parenthese mit quod), die jedoch nur einmal 
bis zum zweiten Grad der Hypotaxe gehen (nisi guod, ut). Die Folge von 
Haupt- und Nebensätzen und Parenthesen wird ständig variiert; keines der 
Satzschemata wiederholt sich. Auffällig ist auch die für die Umgangssprache 
typische Folge von Kurzsätzen (sive ergo). 

3. In diesem Staccato-Stil geht der höhnische Brief, den ‘Polyaenus’ von 
der von seinem Liebesversagen enttäuschten Circe erhält, noch erheblich 
weiter (129, 4-9): 


‘Circe Polyaeno salutem. 
si libidinosa essem, quererer decepta; 


nunc etiam languori tuo gratias ago. 
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in umbra voluptatis diutius lusi. 

quid tamen agas, quaero, et an tuis pedibus perveneris domum. 

negant enim medici sine nervis homines ambulare posse. 

narrabo tibi, adulescens, 

paralysin cave. 

numquam ego aegrum tam magno periculo vidi. 

medius [fidius] iam peristi. 

quod si idem frigus genua manusque temptaverit tuas, licet ad tubicines mittas. 
quid ergo est? 

etiam si gravem iniuriam accepi, homini tamen misero non invideo medicinam. 
si vis sanus esse, Gitonem relega. 

recipies, inquam, nervos tuos, si triduo sine fratre dormieris. 

nam quod ad me attinet, non timeo, ne quis inveniatur, cui minus placeam. 
nec speculum mihi nec fama mentitur. 

vale, si potes.’ 


Trotz der Länge des Textes finden wir nur fünf Konnektoren (nunc etiam, 
tamen, nam, enim, ergo) und ebenfalls nur fünf Konjunktionen (si, an, quod- 
si, efiamsi, ne) und einen Relativsatz. Die Nebensätze sind alle nur ersten 
Grades. Der einzige Satz mit höherer Hypotaktivität enthält den Höhepunkt 
des Briefes, die angedrohte Aufkündigung der Liebe (nam quod ad me atti- 
net, non limeo, ne quis inveniatur, cui minus placeam). 

Ebenfalls stilbildend sind die 7-8 Asyndeta in der Mitte und am Ende die- 
ses Briefes. Denn Circe argumentiert nicht mit logisch begründenden Kon- 
nektoren, sie spricht mit Emphase aus, was sie bewegt. Am auffälligsten ist 
jedoch der ständige Wechsel der Aussagemodi. Nach der Begrüßungsformel 
folgt ein Kondizionalgefüge, sodann eine Aussage im Praes., ein Bericht im 
Perf., eine Frage, eine als allgemeine Erfahrung gefaßte Begründung, eine 
Ankündigung im Fut., ein Ratschlag im Imperativ, ein Erfahrungsbericht, 
eine Feststellung, eine kondizional gefaßte Erwartung, eine Gliederungsfra- 
ge, drei Kondizionalsätze, die aber eine Ankündigung, eine Aufforderung 
und eine Erwartung enthalten, eine als Feststellung formulierte Drohung, 
eine weitere Feststellung und die höhnisch umformulierte Briefschlußformel 
(vale, si potes). Gerade unter dem Gesichtspunkt der Textlinguistik offenbart 
dieser Brief seine raffinierte, auf kalte Verhöhnung (129, 10 convicium) 
zielende Vielfalt. 
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4. In der Rede des Dichters Eumolpus über die wahre Dichtkunst findet 
die wachsende Inspiration ihren Ausdruck auch in der Textform (118): 


(118) ‘Multos’, inquit Eumolpus, ‘0 iuvenes, carmen decepit. 


nam ut quisque versum pedibus instruxit sensumque teneriore verborum ambitu intexu- 
it, putavit se continuo in Heliconem venisse. 


sie forensibus ministeriis exercitati frequenter ad carminis tranquillitatem tamquam ad 
portum feliciorem refugerunt, credentes facilius poema extrui posse quam controversi- 
am sententiolis vibrantibus pictam. 


ceterum neque generosior spiritus vanitatem amat, neque concipere aut edere partum 
mens potest nisi ingenti flumine litterarum inundata. 


refugiendum est ab omni verborum, ut ita dicam, vilitate et sumendae voces a plebe 
semotae, ut fiat «odi profanum vulgus et arceo». 


praeterea curandum est, ne sententiae emineant extra corpus orationis expressae, sed 
intexto vestibus colore niteant. 


Homerus testis et lyrici Romanusque Vergilius et Horatii curiosa felicitas. 
ceteri enim aut non viderunt viam, qua iretur ad carmen, aut visam timuerunt calcare. 
ecce belli civilis ingens opus quisquis attigerit nisi plenus litteris, sub onere labetur. 


non enim res gestae versibus comprehendendae sunt, guod longe melius historici fa- 
ciunt, sed per ambages deorumque ministeria et fabulosum fsententiarum tormentum? 
praecipitandus est liber spiritus, u? potius furentis animi vaticinatio appareat quam reli- 
giosae orationis sub testibus fides: 


tamquam, si placet, hic impetus, etfiam si nondum recepit ultimam manum [...]” 


Weil Eumolpus einen Beweis führen will, sind zunächst die Konnektoren 
reichlich gesetzt (nam, enim, sic, ceterum, neque, praeterea, sed). Auch die 
Nebensatztypen sind durch verschiedenartige Konjunktionen (ur quisque, si, 
etiamsi, nisi, ut, ne), durch Relativsätze (auch quisguis), Partic. conj. und 
zweimaligen Komparativ mit qguam differenziert. Schon der erste wahre Rat- 
schlag wird asyndetisch mit pathetischer Spitzenstellung des Prädikats (refu- 
giendum est) eingeleitet. Doch erst recht mit der Berufung auf die großen 
Vorbilder Homer, Vergil und Horaz in einem asyndetisch angefügten und 
prädikatlosen Nominalsatz beginnen die ungewöhnlichen Konnektoren, nach 
diesem Asyndeton die mit emphatischem ecce eingeleitete Prophezeiung, 
deren Wortstellung geradezu manieriert wirkt (ecce belli civilis ingens opus 
quisquis attigerit nisi plenus litteris, sub onere labetur), und das als Ein- 
leitung des eigenen poetischen Versuchs gebrauchte famguam. Der vorletzte 
Satz enthält die längste, wenn auch grammatisch nicht komplizierte, sondern 
durch enthusiasmierte Wortfülle aufgeschwemmte Periode. 

5. Quartillas Rede über den Frevel des Encolpius, die nachträglich (18, 1 
als deprecatio, also in der Tat als eine Untergattung der Rede, bezeichnet 
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wird, verrät rednerisches Geschick, obwohl recht wenige direkt rhetorische 
Stilmittel festzustellen sind (17, 4-9): 


‘quaenam est’ inquit ‘haec audacia, aut ubi fabulas etiam antecessura latrocinia didi- 
eistis? 


misereor mediusfidius vestri; 
neque enim impune quisquam, quod non licuit, adspexit. 


utique nostra regio tam praesentibus plena est numinibus, uf facilius possis deum guam 
hominem invenire. 


ac ne me putetis ultionis causa huc venisse, aetate magis vestra commoveor quam iniu- 
ria mea. 


imprudentes enim, u? adhuc puto, admisistis inexpiabile scelus. 


ipsa quidem illa nocte vexata {am periculoso inhorrui frigore, ut tertianae etiam impe- 
tum timeam. 


et ideo medicinam somnio petii iussaque sum vos perquirere atque impetum morbi 
monstrata subtilitate lenire. 


sed de remedio non tam valde laboro; 


maior enim in praecordiis dolor saevit, qui me usque ad necessitatem mortis deducit, 
ne scilicet iuvenili impulsi licentia, guod in sacello Priapi vidistis, vulgetis deorumque 
consilia proferatis in populum. 


protendo igitur ad genua vestra supinas manus petoque et oTo, ne nocturnas religiones 

iocum risumque faciatis neve traducere velitis tot annorum secreta, quae vix tres homi- 

nes noverunt.’ 
Auch die Konnektoren sind eher nur anreihend als direkt auf eine Beweisket- 
te angelegt (neque enim, enim, utique, ac, quid, sed, et ideo, -que, igitur). 
Ebenso gering entwickelt sind die Nebensätze (fam ut, ut m. Ind. und Konj., 
ne, neve, Komp. mit guam, Relativsätze, abl. abs. und Inf.). Die Hypotaktivi- 
tät steigt aber in den beiden letzten Sätzen, die das beschwörend vorgetrage- 
ne Ziel der Rede enthalten, bis zum 3. Grad der Hypotaxe bzw. bis zum 4. 
Grad, wenn man noch das Partic. conj. mitrechnet (17, 8 maior [...] homines 
noverunt). Der Bauplan der Sätze ist in der ersten Hälfte einfach und enthält 
als Konstituentien nur Subjekt, Prädikat, Objekt, adverbiale Erweiterung, 
aber der Focus (hier unterstrichen) wechselt von Satz zu Satz seine Position 
innerhalb der Sätze, z.B. neque enim impune quisquam, quod non licuit, 
adspexit. utique nostra regio tam praesentibus plena est numinibus, ut faci- 
lius possis deum quam hominem invenire. ac ne me putetis ultionis causa 
huc venisse, aelate magis vestra commoveor quam iniuria mea. imprudentes 
enim, ut adhuc puto, admisistis inexpiabile scelus. Der Eindruck der Lebhaf- 
tigkeit wird durch den ständigen Wechsel des grammatischen Subjekts in der 
ersten Hälfte und die ebenso wechselnden Aussagemodi hervorgerufen: nach 
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der Exclamatio des Anfangs folgt eine subjektive Stellungnahme, dann eine 
sentenzartige Behauptung, eine Sachfeststellung, wiederum eine subjektive 
Stellungnahme mit Zuwendung zu dem Angesprochenen, eine Vermutung 
(puto), und eine in zwei Sätzen zweigeteilte Erzählung mit variiertem Auf- 
bau (17, 7 ipsa quidem illa nocte vexata tam periculoso inhorrui frigore, ut 
terlianae etiam impetum timeam. et ideo medicinam somnio petii iussaque 
sum vos perquirere atque impetum morbi monstrata subtilitate lenire), eine 
in zwei Stufen des Affekts sich steigernde Erwägung und schließlich die 
Bitte mit Andeutung einer außersprachlichen Aktion. 

Die grammatische Analyse der urbanen Reden mithilfe der Methoden der 
Textlinguistik ergibt also ein eindrucksvolles Stilspektrum von feierlich- 
steifen Deklamationen bis zu maliziöser Abfertigung eines Versagers und 
leidenschaftlicher Ergriffenheit. 
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ROBERTO GAZICH 


Premessa. La sofisticata strategia narrativa di Petronio prevede, tra l’altro, 
anche l’uso strumentale della cultura posseduta dal suo personaggio- 
narratore, lo scholasticus Encolpio: uno sfruttamento che si realizza a due 
livelli, come ha dimostrato Gian Biagio Conte:! anzitutto la cultura 
posseduta da Encolpio ὁ un filtro, attraverso il quale il materiale narrato 
subisce deformazione e innalzamento; nello stesso tempo la “‘mitomania’ del 
personaggio viene additata da Petronio per esporla all’osservazione ironica 
di un lettore che si suppone non meno colto e sofisticato dell’autore stesso. 

Proseguendo su questa stessa linea, si assume qui l’ipotesi che anche 
un’altra qualitas del narratore Encolpio possa essere divenuta strumento 
della strategia narrativa e nello stesso tempo oggetto di rappresentazione piü 
o meno ironica da parte dell’auctor absconditus, e cioe& la competenza 
tecnico-retorica che, quale scholasticus, Encolpio sicuramente possiede. 
Perciö se da un lato il racconto prende forma anche attraverso i buoni (6 1 
mali) strumenti che Encolpio ha appreso dalla scuola, a un secondo livello 
proprio l’uso e l’abuso di questi strumenti da parte del personaggio viene 
additato da Petronio alla considerazione divertita dei lettori, che certo delle 
scuole di retorica dovevano avere esperienza personale e compiuta. 

Se la nostra ipotesi vien confermata, si poträ forse ancora apportare un 
qualche contributo a due linee d’indagine molto studiate del romanzo 
petroniano: alla funzione narrativa, della quale, per questa via, risulterebbe 
ulteriormente confermato il raffinato artificio.” In secondo luogo dalla 


! Cfr. G.B. CoNTE, L’autore nascosto. Un’interpretazione del «Satyricon», Bologna 1997, in 
particolare 43 ss. 

ὁ Tra i molti autori che hanno rilevato il carattere estremamente sofisticato della narrazione 
petroniana, sono risultate assai utili per la nostra analisi alcune puntualizzazioni che 
riguardano la complessitä di livelli dell’io narrante. In particolare i tre articoli di Roger Beck, 
il quale, superato definitivamente il clich€ moralistico («It is abundantly clear that Encolpius’ 
main -one is even tempted to say exclusive — aim in recounting his adventures is to 
entertain», R. BECK, Some observations on the narrative technique of Petronius, Phoenix 27, 
1973, 43-61, 45), sposta l’attenzione sulla persona di Encolpio, distinguendo il narratore 
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ricerca emergerebbe un tratto costitutivo che, nella rappresentazione della 
persona di Encolpio, assume un rilievo non minore della assodata 
“mitomania’. Se infatti alcune vicende del Satyricon appaiono soprattutto 
funzionali alla rappresentazione dei tic culturali del narratore, a quel suo 
continuo proiettare la meschinitä del quotidiano entro la cornice alta dei 
modelli letterari, altre situazioni del romanzo sembrano escogitate per far 
notare ai lettori la saturazione di conoscenze retoriche presenti in questo 
giovane scholasticus, spesso rappresentato nell’atto di esibire compiaciuto i 
suoi ferri del mestiere.” 

In altre parole: se Encolpio, per volontä dell’autore, ama presentare i 
suoi casi proiettandoli entro l’intelaiatura dei modelli alti, ben riconoscibili 
ancorche deformati, allo stesso modo egli fa talvolta passare, questi suoi 
racconti, attraverso il filtro conformante di una qualche figura retorica, cosa 
del resto inevitabile per chiunque affronti una narrazione. Ma il fatto diventa 
interessante quando il racconto risulta impostato sulle modalitä di una figura 
retorica e quando, a conferma della strategia messa in atto, dalla trama degli 
eventi narrati le figure retoriche di volta in volta impiegate emergono 
evidenti e riconoscibili, anzi talvolta scopertamente additate al lettore 
attraverso il richiamo di termini tecnici precisi. 

In questo modo la strategia dell’auctor absconditus cerca la complicitä 
del lettore doctus, ironizzando, oltre che sulla ‘mitomania’, anche sulla 
cultura retorica del suo scholasticus. 


sofisticato dal protagonista ingenuo e un poco sprovveduto. La distinzione avviene per Beck 
sulla base di una distanza temporale tra gli eventi narrati e il momento della loro narrazione, 
che diventa anche distanza ironica tra i gusti e i giudizi del giovane Encolpio e la rievocazione 
che ne fa il suo «older self, the narrator», R. BECK, Encolpius at the cena, Phoenix 29, 1975, 
271-283, 271. Una dicotomia compresente viene invece rilevata nelle performances di 
Eumolpo, «a mediocre poet», ma «a first-rate raconteur» (R. BECK, Eumolpus poeta, 
Eumolpus fabulator: A Study of Characterization in the Satyricon, Phoenix 33, 1979, 239- 
253, 245). Sul prestigio sociale di cui poteva godere un narratore-retore in etä neroniana (ce 
quindi sull’opportunitä di farne oggetto diretto di rappresentazione da parte del Nostro), sono 
importanti le precisazioni di Perutelli riguardanti ancora Eumolpo, narratore epico degradato: 
ma soprattutto le analogie e le diversitä tra il suo narrare rispetto ai modi di Encolpio e alle 
intenzioni di Petronio, cfr. A. PERUTELLI, Il narratore nel Satyricon, MD 25, 1991, 9-25, 
soprattutto 22-25. Sul ruolo di Encolpio cfr. anche G. SCHMELING, Confessor Gloriosus: a 
Role of Encolpius in the Satyrica, WJA N.F. 20, 1994, 207-224. 

? Sarebbe una «marcatura» in piü, rispetto alle altre con cui l’autore tende a caratterizzare in 
modo specifico il discorso di Encolpio: cfr. G. MAZZOLI, Ironia e metafora: valenze della 
novella in Petronio e Apuleio, in: Semiotica della Novella Latina. Atti del seminario 
interdisciplinare “La Novella Latina”, Roma 1986, 199-217, 209. 
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L’episodio della pinacoteca: una visita esemplare (Sat. 83) 


Alcuni episodi del Satyricon, che ci sembrano costruiti secondo la strategia 
sopra indicata, acquistano un diverso spessore se vengono riletti alla luce 
della figura retorica ad essi sottesa. 

Si consideri, ad esempio, l’episodio della pinacoteca (83): la sua natura e 
la sua funzione sono state interpretate in modi diversi, qual pil qual meno 
soddisfacente, ma su due punti le interpretazioni paiono convergere: 1) 
l’episodio si fonda sulla parodia di uno stereotipo letterario 2) la sua 
funzione & quella di una seriosa digressione in ambito cölto, in alternanza 
con la tensione patetica dell’episodio precedente, la disperazione e l’ira di 
Encolpio per la perdita di Gitone. 

Per l’individuazione dello stereotipo parodiato, si indica per lo piü un 
topos attivo nei romanzi.* Altri invece pensano alla ripresa ironica di un 
modello decisamente piü alto, quale il poema virgiliano.° Una certa 
concordanza di vedute si riscontra per la funzione che l’episodio svolge 
nell’economia del romanzo: Encolpio andrebbe a distrarsi nell’atmosfera 
nobile della pinacoteca per consolarsi dell’abbandono di Gitone, e a questo 
punto, secondo una modalitä presente anche in altri romanzi, scatterebbe il 
pretesto per un’ekphrasis.° Salvo che poi l’ekphrasis non si dä proprio, visto 
che la rapida osservazione dei quadri non offre spazio a indugi descrittivi e 
anzi si interrompe ben presto per l’ingresso teatrale di Eumolpo. 

In particolare, secondo l’ingegnosa lettura di Conte, l’episodio va 
inserito nella sequenza di hypsos e di bathos che caratterizza il procedere del 
romanzo: momenti di esaltazione eroica, che si afflosciano poi subito nelle 
miserie del quotidiano. La visita alla pinacoteca si giustificherebbe appunto 
come momento di elevazione, fondato sulla ripresa di uno stereotipo patetico 
particolarmente significativo: ]’amante tradito, dopo il rituale pianto sulla 
riva del mare,’ stante la sua mitomania, si reca in una pinacoteca, ma ecco 


* P.G. WALSH, The Roman Novel. The “Satyricon” of Petronius and the “Metamorphoses” of 
Apuleius, Cambridge 1970, 93; N.W. SLATER, “Against Interpretation’: Petronius and Art 
Criticism, Ramus 16, 1987, 165-176, qui 169. 

° F, ZEITLIN, Romanus Petronius, Latomus 30, 1971, 56-82, qui 59 e ss. e G.B. CONTE, 
L’autore nascosto ... (n. 1), 22 e ss. 

° Pi sottile la posizione di 1. ELSNER, Seductions of art: Encolpius and Eumolpus in a 
Neronian picture gallery, PCPhS 39, 1993, 30-47, che vede nell’episodio una critica, in forma 
di ekphrasis, dell’arte illusionistica e suggestionante dell’etä neroniana. Siccome Encolpio 
vede nei quadri solo ciö che gli sta a cuore, il suo sguardo & quello di chi non ha profondo 
interesse per le pitture in se e ne apprezza solo il carattere suggestivo ed emozionale: «What 
Encolpius actually sees in the gallery is what his immediate personal circumstances have 
conditioned him to see -- homosexual love and its distress.» (p. 32). 

7 Commentando I’episodio di Encolpio abbandonato, come giä avevano fatto altri (ad esempio 
P.G. WALSH, The Roman Novel ... (n. 4), 36-37), Maria Plaza rinvia all’Achille del primo 
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che scatta la parodia dello stereotipo, ovvero la degradazione del modello: 
non solo nel romanzo, ma anche nell’epica spesso avviene che mentre un 
personaggio osserva pitture o bassorilievi, entri all’improvviso un altro 
personaggio. In questo caso il modello alto che Petronio richiama, 
degradandolo, sarebbe Enea mentre osserva i rilievi del tempio di Cartagine, 
con solenne ingresso di Didone: auspice il richiamo testuale del 
tangunt/tangit tra Aen. 1, 462 (sunt lacrimae rerum et mentem mortalia 
tangunt) e 83, 4 (ergo amor etiam deos tangit). 

Ora, a mio parere, la iunctura di fangere con l’amore rinvia piü 
facilmente all’ambito elegiaco, dove € normale,®° ma, soprattutto, 
l’attenzione andrebbe appuntata sull’ergo, piü che sul fangit: ergo ἃ un 
demarcatore privilegiato per chiudere un percorso logico-argomentativo, 
mentre Conte, destituendolo di ogni valore retorico, lo traduce con un ‘ma 
allora’, coerentemente con lo stato di sconvolgimento emozionale che egli 
ravvisa in questo momento in Encolpio.’ Io credo invece che proprio la 
precisa funzionalitä retorica dell’ergo ci porti a leggere l’episodio come una 
rappresentazione di Encolpio mentre inscena, in forma narrativa, il percorso 


libro dell’/liade, in pianto disperato sulla τίνα del mare, dopo l’abductio di Briseide (M. 
PLAZA, Laughter and Derision in Petronius’ Satyrica. A Literary Study, Stockholm 2000, 
169), tanto piü, osserva l’Autrice, che in 129, 1 Encolpio si paragona appunto a un Achille. In 
effetti il petroniano /ocum secretum et proximum litori (81, 1) potrebbe richiamarsi al luogo 
scelto da Achille per disperarsi, in disparte dai compagni, presso la riva del mare (7]. 1, 349- 
50). E tuttavia la ricercata iunctura del predicativo maestus, tanto patetico, con l’aridamente 
tecnico conduxi provoca un effetto particolare, quasi un richiamo diretto. II modello, qui 
degradato, potrebbe allora essere la Calipso maesta di PRoP. 1, 15, 9-12: at non sic Ithaci 
digressu mota Calypso / desertis olim fleverat aequoribus: / multos illa dies incomptis maesta 
capillis / sederat, iniusto multa locuta salo. Oltre al luogo deserto sulla riva del mare, e al 
maesta predicativo, cosi intenso nel modello elegiaco, ci sono le lunghe recriminazioni, come 
fa Encolpio, che solo dopo aver posto fine ai lunghi lamenti del cap. 81 (tre giorni, come i 
multos dies di Calipso), passerä a un’ira epica. Inoltre Encolpio si definisce desertus e parla di 
un mare, termini presenti anche nel passo di Properzio, oltre al segnalato maesta. Ma c’€ 
anche un altro aspetto che ci riporta in ambito elegiaco, ed & immaginare il riso degli amanti 
festanti: cfr. 81, 6 (iacent nunc amatores... derident solitudinem meam) con PROP. 2, 9, 21-22 
e ancora 3, 25, 1-2. Il rilevare una possibile situazione elegiaca nei capitoli che precedono 
Vepisodio della pinacoteca mi sembra importante per la nostra interpretazione dell’episodio 
medesimo. 

® Cfr. Ov. Am. 2, 1, 6, in un importante contesto di dichiarazioni programmatiche; e ancora 
Ov. Ars 2, 684; 3, 588; 3, 682, e PRoP. 1, 9, 17. Per i rapporti tra Petronio e l’elegia vedi in 
questo stesso volume le importanti precisazioni di R. DIMUNDO, Presenze elegiache nel 
Satyricon, 183-195, mentre poco si ricava dall’articolo della J.P. HALLETT, Resistant (and 
Enabling) Reading: Petronius Satyricon and Latin Love Elegy, in: The Ancient Novel and 
Beyond, eds. 5. Panayotakis, M.Zimmerman, W. Keulen, Leiden — Boston 2003, 329-343, che 
si limita, in un confronto con l’elegia 4, 8 di Properzio, a mettere a fuoco il concetto di 
“resistant reading’. ; 

96. Β. CONTE, L’autore nascosto ... (n. 1), 23. 
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logico dell’exemplum, figura subito evocata dall’ergo, e ribadita poi dalla 
presentazione di altri suoi elementi canonici. Si tratta infatti della forma di 
exemplum breve, prediletta dagli elegiaci: l’immaginario mitologico di questi 
poeti spesso si appoggia a quadri o a sculture, considerati un deposito di 
exempla mitici, come ha dimostrato Boucher per il visivo Properzio,'” e 
allora si spiega anche il carattere ristretto della descrizione petroniana, che 
tanto stupisce chi si attendeva l’ekphrasis diffusa dei romanzi o dell’epica: 
nell’exemplum basta un breve cenno alla vicenda, che non va narrata in 
modo preciso ed esteso. Basta una breve propositio, che attraverso 
l’evocazione di un tratto caratteristico e inequivocabile, come per 
sineddoche richiami alla memoria dei destinatari il tutto. II processo logico 
argomentativo trova conclusione quando, dal carattere emblematico delle 
storie evocate, si riesce a trarre una sorta di morale o meglio di legge di 
copertura, racchiusa in una formula di valore generale, formula che viene 
suggerita o direttamente esplicitata, spesso proprio con l’ergo.'' 

II modo con cui Encolpio si rappresenta nella pinacoteca ripercorre 
coerentemente le tappe di questo processo. La selezione, innanzitutto: nella 
pinacoteca sono presenti molti quadri (in pinacothecam perveni vario genere 
tabularum mirabilem, 83, 1), ma egli ne seleziona tre soltanto, come 
consigliano i retori per gli exempla, e non & l’eccellenza degli artisti, a 
guidarlo, 0 una generica emozione artistica, ma il soggetto omogeneo: 
trattano tutti e tre degli amori di dei per giovinetti, Ganimede, Ila, Giacinto, 
la classica triade di pueri delicati, e con questo ἃ giä instaurato un legame 
con la situazione esistente da interpretare, cio& l’amore disperato per il 
perduto Gitone. 

Si diceva infatti che gli exempla vengono scelti non per generica 
suggestione, ma per la loro natura emblematica, quale espressione di una 
legge in essi implicita e da essi suggerita: Encolpio arriva a formularla, 
questa legge, con tanto di ergo che segna la conclusione del processo da lui 
percorso: ergo amor etiam deos tangit. Che & il classico exemplum a maiore. 

Ma non siamo ancora all’esaurimento nel riuso narrativo di questo 
stereotipo retorico: trattandosi di processo di analogia, che non puö mai 
essere identificazione assoluta bensi solo adattamento in base a qualche 
somiglianza, rimane sempre, tra i casi evocati e la situazione reale, uno 
scarto: cosi anche il personaggio Properzio, dopo aver evocato la storia a 


10 LP. BOUCHER, Etudes sur Properce. Problömes d’inspiration et d’art, Paris 1980, 51 ss. 

!! Nel romanzo greco la formulazione della sentenza di carattere generale ha carattere diverso: 
€, in genere funzionale al racconto e anzi spesso «puö costituire il motivo conduttore per la 
sezione successiva», M.P. PATTONI, Longo Sofista. Dafni e Cloe. Introduzione, traduzione e 
note a cura di Maria Pia Pattoni, Milano 2005, 125. Si veda in proposito la trattazione di B. 
ZIMMERMANN, Poetische Bilder. Zur Funktion der Bilderbeschreibungen im griechischen 
Roman, Poetica 31, 1999, 61-79. 
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lieto fine di Milanione e Atalanta,'” conclusa proprio da un ergo, introduce 
con la forte antitesi in me la differenza sostanziale: in me tardus Amor non 
ullas cogitat artes.” Allo stesso modo Encolpio usa un ancora piü forte at 
ego: riconoscersi vittima dello stesso amore che colpisce gli dei ὁ stato solo 
un punto di partenza, cio& la verifica di una somiglianza: egli & si factus da 
un grande amore, ma in piü c’e la variante personale, l’aggiunta della rivalitä 
che qui conta in modo particolare: anche le divinitä (Zeus, la Naiade, 
Apollo) sono state travolte dall’amore, ma almeno la loro travolgente 
passione rimase sine aemulo; la situazione di Encolpio ὃ invece quella di chi 
s’& allevato un serpe in seno, ha accolto come socius e come hospes un rivale 
sleale: Omn ὁ 5 fabulae quoque sine aemulo habuerunt complexus. Atego 
in societatem recepi hospitem Lycurgo crudeliorem. Questo il punto 
d’arrivo: non un generico interesse per soggetti omoerotici, ma storie 
d’amore infelice, e in questo ambito non solo storie di amore infelice, ma 
un’ulteriore sottocategoria, amori infelici sine aemulo: cosi, in una 
progressiva messa a fuoco del modello, scatta finalmente lo schema 
oppositivo αἱ ego. Quindi, come in PROP. 1, 1, non c’& alcuna funzione 
consolatoria, ma una sorta di atto di isolamento, tra l’addolorato e lo stizzito, 
che porta a una compiaciuta autorappresentazione di se, quale protagonista 
di un caso particolarmente doloroso nella sua unicitä.'* 


"? Prop. 1,1, 9-16. 

®Prop. 1,1, 17. 

" Una bizzarra interpretazione dei quadri della pinacoteca e della loro funzione si pud trovare 
nel volume di V. RIMELL, Petronius and the Anatomy of Fiction, Cambridge 2002, pp. 61-64. 
Per quanto riguarda la storia di Giacinto, ucciso involontariamente da Apollo, che poi pueri 
umbram revocavit in florem, la Rimell decide che «Encolpius wants to see himself in Apollo, 
to rewrite the narrative he has just told in order to put himself, rather then Ascyltos, in the 
position of power over their lover Giton» (p. 62), che & modo ben strano di mettere in 
relazione mito ed esperienza personale, al di lä del testo. Ma le cose vanno anche peggio per il 
quadro di Ganimede: impegnata a trovare ad ogni costo relazioni tra mito, personaggi e 
situazioni del romanzo, l’Autrice non esita a connettere il fanciullo ideo con il fanciullo di 
Pergamo, sulla base del fatto che il padre di Ganimede fu risarcito da Zeus con il dono di 
cavalli, ed anche Eumolpo promette in dono all’efebo un asturco. Ma la relazione si fonda 
anche sul fatto che i due concupiti sarebbero, secondo la Rimell, concittadini, p. 64: 
«...Ganymede, shepherd of Ilium (1.6. Troy)» e l’efebo insidiato da Eumolpo «a beautiful 
young boy from Pergamum (i.e. Troy)». Ora in nessun caso l’antico sito di Ilio puö essere 
identificato con la grande cittä attalide, distante in linea d’aria piü di 150 chilometri, sede del 
koinon della provincia di Asia, a partire dall’etä augustea (cfr. W. EDER, Pergamon, in Der 
Neue Pauly IX, Stuttgart 2000, coll. 560-561). Un centro importante, che Plinio (Nat. Hist. 5, 
126), elencando la lista delle assise del conventus Asiae, caratterizzava con le parole 
clarissimum Asiae Pergamum: logico che ivi godessero di hospitium presso 1 notabili, nei loro 
spostamenti, i subalterni del proconsole, come appunto il questore di Eumolpo. Ma 
lP’identificazione dei due Pergama con Troia e la parallela seduzione di giovinetti con dono di 
cavalli in risarcimento serve all’Autrice per tentare un’estrema, impensata, relazione: quando 
Eumolpo in 92, 3 «tries to seduce Giton, praising him as his (?) Ganymede» si verrebbe a 
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Ma cosi & stata anche messa in scena una precisa competenza dello 
scholasticus Encolpioe la si ὁ indicata con ironia ai lettori."° 


La significatio nella cena di Trimalchione 


La strategia petroniana che prevede l’uso strumentale delle competenze 
retoriche di Encolpio si dispiega pilı evidente nella Cena: e infatti i giovani 
vi partecipano proprio in veste di scholastici, come ricorda Ascilto.'° In 
questo caso la figura prescelta per filtrare gran parte della rappresentazione 
conviviale, e in particolare i methodia di Trimalchione &, a nostro parere, 
l’emphasis o significatio, che viene indicata attraverso un richiamo retorico 
preciso, incentrato a sua volta su un diretto rinvio letterario: ‘Sic notus 
Ulixes?’. 

E questa la battuta di provocazione e di incitamento che Trimalchione 
rivolge ai suoi invitati verso l’inizio della cena (39, 3). Sembrerebbe, come ἃ 
sembrata a molti, solo la esibizione pseudoerudita di un parvenu, ma nel 
celebre articolo petroniano sul viaggio e il labirinto'” Paolo Fedeli ha 
indicato, nella necessitä del confronto specifico con l’episodio virgiliano di 
Laocoonte da cui la frase & tratta, la via maestra per interpretare 
Trimalchione e il suo banchetto in chiave di ambiguitä: quell’ambiguitä che 
domina tutta la cena ed & la stessa del cavallo di Troia, «un oggetto a due 
livelli, che si presenta con un aspetto, ma dissimula un'altra realtä»." 

Un effetto simile, con una superficie che dissimula, ma nello stesso 
tempo provoca l’ascoltatore a sospettare una diversa realtä nascosta, si 
propone appunto la figura denominata emphasis o significatio:'” e non & un 


creare un legame tra la scena della pinacoteca, la novella dell’efebo e la Troiae Halosis, 
infatti: «It is almost as if Eumolpus- thinks he can win over Giton because he has given 
Encolpius the gift not of a horse, but of a poem about a horse, the Troiae Halosis», p. 64, n. 8. 
La formula di cautela e la collocazione in ποία indicano, forse, che anche nell’ A. non tutti i 
dubbi sono sciolti. 

15 Va notato che giäa Ettore Paratore, pur definendo, in tempi poco inclini a considerare la 
funzionalitä delle digressioni, l’episodio della pinacoteca come “un momento di stanchezza’, 
introdotto ‘per dilettare le persone di scarso gusto’, intuiva tuttavia un gioco di ironie intorno 
al personaggio del narratore: «...a meno che non si voglia trovare anche qui un’intenzione di 
autocanzonatura di Encolpio», E. PARATORE, Il Satyricon di Petronio, Firenze 1933, II, 285- 
286. . 

16 τς tamquam scholastici ad cenam promisimus” 10, 6. 

17 P. FEDELI, Petronio: il viaggio, il labirinto, MD 7, 1981, 91-117. 

15 Ὁ FEDELI, Petronio... (n. 17), 101. 

19 Si tratta di «una figura in sostanza poco frequentata dai retori greci e latini» (G. CALBOLI, 
Cornifici, Rhetorica ad C. Herennium. Introduzione, testo critico, commento a cura di 
Gualtiero Calboli, Bologna 1969, 430), con alcune difficoltä di definizione e anche di 
collocazione, visto che € posta ora tra le exornationes elocutionis, ora tra le figure di pensiero: 
in Quintiliano viene infatti trattata due volte, in due sezioni diverse dell’Institutio, 8, 3, 83-86 


130 ROBERTO GAZICH 


caso che alcuni suoi elementi siano presenti sia nell’episodio virgiliano di 
Laocoonte sia in alcuni momenti della cena petroniana, come vedremo. 

Se si considera la sintetica definizione di Cornificio (significatio est res 
quae plus in suspicione relinquit quam positum est in oratione), Ὁ 
prineipio costituente della figura pare essere la discrepanza tra il poco che & 
positum nelle parole e il molto che vien lasciato da ricostruire 
all’immaginazione dell’ascoltatore. 

La figura ὁ infatti attivata da una restrizione di dati informativi, ma ciö 
che la rende efficace & la capacitä di suscitare un sospetto e provocare 
un’immagine: il sospetto che sotto la superficie delle cose dette ci sia 
qualcosa d’altro da scoprire, e l’avvio nel destinatario di una phantasia, 
derivante appunto dallo sviluppo delle (poche) cose dette. 

Il risultato piü diretto e immediato & un effetto di auxesis.”' La 
significatio, infatti, altiorem praebens intellectum quam quem verba per se 
ipsa declarant,”” fa immaginare il di piü, il prolungamento di quanto ὁ 
detto, non ut intellegatur efficit, sed ut plus intellegatur (Inst. or. 8, 2, 11): 
effetto che ben si vede ...apud Homerum, cum Menelaus Graios in eguum 
‘descendisse’ ait - nam verbo uno magnitudinem eius ostendit, etapud 
Vergilium: ‘demissum lapsi per funem’: nam sic quoque est demonstrata 
altitudo (Inst. or. 8, 3, 84). Il concetto che la significatio vuol far intendere in 
modo pit profondo e piü completo (si noti il comparativo altfiorem) ἃ 
suggerito attraverso la costituzione di un’immagine: ostendere e 
demonstrare sono infatti verbi del ‘far vedere’, il primo con estensione e 
immediatezza, il secondo con precisione. All’atto pratico la non descritta, e 
forse non descrivibile, dimensione del cavallo viene suscitata nel lettore 
attraverso la proposta di un particolare concreto ed efficace, come appunto 
quel “descendisse’ o meglio ancora il “demissum lapsi per funem’, che serve 
ad attivare l’immaginazione del lettore. 

Piü che un’illustrazione, risulta quasi una messa in scena ironica di tale 
proprietä amplificatoria della figura l’uso che ne fa Encolpio per un caso fin 
troppo letterale di auxesis: la reintegrazione della sua perduta virilitä, che 
non viene descritta, ma ‘significata’. 


e 9, 2, 64-99. Cfr. anche A.D. LEEMAN, Orationis ratio. Teoria e pratica stilistica degli oratori, 
storici e filosofi latini, ed. it. a cura di E. Pasoli, Bologna 1974 [ed. orig. 1963], 41, 410 e in 
particolare 478; H. LAUSBERG, Handbuch der literarischen Rhetorik. Eine Grundlegung der 
Literaturwissenschaft, Stuttgart 1990°, 298-99 e 450-453. 
20 Rhet. Her. 4, 67 
2! Cfr. QUINT. Inst or. 9, 2, 3: Quid vero agit omnino eloquentia detractis amplificandi 
minuendique rationibus? Quarum prior desiderat illam plus quam dixeris significationem, id 
est ἔμφασιν. Cfr. anche il riferimento 41} αὐξάνειν in [TRYPH.] III 199, 15-19 Speyer 
ἔμφασις δέ ἐστὶ λέξις δι᾽ ὑπονοίας αὐξάνουσα τὸ δηλούμενον. 

22 QuinT. Inst. or. 8, 3, 83. 
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“ΠῚ maiores sunt qui me restituerunt in integrum. Mercurius enim, qui 
animas ducere et reducere solet, suis beneficiis reddidit mihi quod 
manus irata praeciderat, ut scias me gratiosiorem esse quam 
Protesilaum aut quemquam alium antiquorum.' haec locutus sustuli 
tunicam Eumolpoque me totum approbavi. at ille primo exhorruit, 
deinde ut plurimum crederet, utraque manu deorum beneficia tractat 
(140, 12-13). 


Al termine della tirata che ha evocato i consueti temi mitologici (ma con 
ironia particolarmente felice per il Mercurio reductor e per Protesilao, 
restituito dalla morte all’amore), giä l’exhorruit di Eumolpo, il brivido sacro 
di fronte a uno /hauma, ἃ parola che suona significantius e uno verbo 
magnitudinem eius ostendit, come vuole Quintiliano, ma interviene poi il 
particolare dell’urragque manu tractat, immediato e concreto come 1] 
demissum lapsi per funem dell’esempio quintilianeo, a completare 
l’immagine di tanta magnitudo. La reazione di attonito stupore viene infine 
sottolineata dall’autore con il fatto che i due termini chiave di questo 
momento di thauma, l’horror e la tractatio, sono gli stessi che prima hanno 
definito l’atteggiamento ammirato di Encolpio di fronte ai quadri della 
pinacoteca: οἱ Protogenis rudimenta... non sine quodam horrore tractavi, 
83,1. 

L’amplificatio non ἃ tuttavia il solo πέ il piü importante effetto 
dell’emphasis, la quale pertiene anche, e forse soprattutto, a una logica 
congiunta di dissimulazione e scoperta, come suggerisce la distinzione che 
Quintiliano opera in 8, 3, 83, quando ne tratta una prima volta come schema 
elocutionis: eius duae sunt species: altera quae plus significat quam dicit, 
altera quae etiam id quod non dicit. Dalla ripresa del nono libro”” si evince 
che per Quintiliano questa logica della dissimulazione e della scoperta ὁ, tra 
le potenzialitä della figura, quella privilegiata: est emphasis... cum ex aliquo 
dicto latens aliquid eruitur.”* Subito dopo, in chiave pragmatica, Quintiliano 
segnala l’effetto dell’emphasis (noi diremmo il suo obiettivo illocutivo), 
indicando il preciso percorso logico-intellettivo che la figura fa compiere al 
destinatario: genus... in quo per quandam suspicionem quod non dicimus 
accipi volumus, non utique contrarium, ut in εἰρωνείᾳ — che sarebbe 
evidentemente troppo meccanico, troppo semplice — sed aliud latens et 


23. Inst. or. 9, 2, 64-99, dove invece, come si ὃ detto, Quintiliano ne tratta come exornatio 
sentententiarum. 

24 Inst. or. 9, 2, 64. Evidentemente la definizione ὃ proposta secondo il punto di vista del 
destinatario. Questa figura infatti piü di ogni altra esige la attiva collaborazione di chi ascolta: 
l’emittente sotterra un dato, il destinatario deve essere spinto da un qualche segnale a 
disseppellirlo (eruere). 
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auditori quasi inveniendum.” Dunque il parlante, che ha l’esigenza 


ossimorica di far intendere senza dire espressamente, oscura la res invece di 
descriverla (guod non dicimus, quasi una aposiopesis), perö vi allude e lo fa 
attraverso un signum lasciato nel discorso.”° Questo nascondere senza 
occultare del tutto funziona proprio perche la figura & centrata sul 
destinatario: il motore e il fine dell’emphasis sta infatti nella suspicio, nel 
provocare in chi ascolta una incomoda situazione di attesa, fatta di curiositä 
e di tensione verso la scoperta di una veritä altra che dovrä essere estratta a 
fatica (il metaforico eruere di QUINT. 9, 2, 64). 

Del resto, che altro vuol suscitare Laocoonte se non una suspicio nei 
suoi troppo creduli concittadini, col suo ‘sic notus Ulixes?’, con i ripetuti 
‘creditis... putatis?’ (Aen. 2, 43), persino con un ‘aliquis latet error’ (Aen. 2, 
48), cosi vicino alla definizione dell’aliquid latens cha abbiamo or ora visto 
in Quintiliano? Cosi anche Trimalchione ripete, accanto al ‘sic notus 
Ulixes?”’, un ‘putatis?’ (39, 3). La differenza sostanziale sta nel fatto che 
Trimalchione sa bene come ὁ fatto il cavallo, tanto che ne addita l’ambiguitä 
e invita i suoi commensali con provocatorie esortazioni a cercare aliud latens 
et auditori[bus]... inveniendum, perch& la suspicio insinuata in loro & un 
ingrediente fondamentale dei suoi piatti e ad essa si affida il successo degli 
elaborati methodia. 

Lo schema del procedimento & proposto con chiarezza nell’episodio 
delle uova di pavone in 33: 


interim dum ille omnium textorum dicta inter lusum consumit, 
gustantibus adhuc nobis repositorium allatum est cum corbe, in quo 
gallina erat lignea patentibus in orbem alis, quales esse solent quae 
incubant ova. accessere continuo duo servi et symphonia strepente 
scrutari paleam coeperunt erutaque subinde pavonina ova divisere 
convivis. convertit ad hanc scaenam Trimalchio vultum et “amici,’ ait 
‘pavonis ova gallinae iussi supponi. et mehercules timeo ne iam 
concepti sint; temptemus tamen, si adhuc sorbilia sunt.’ accipimus nos 
cochlearia non minus selibras pendentia ovaque ex farina pingui 
figurata pertundimus. ego quidem paene proieci partem meam, nam 
videbatur mihi iam in pullum coisse. deinde ut audivi veterem 


25 Inst. or. 9,2, 65. 

?° Possiamo considerarlo un corrispettivo retorico di quelle che a livello narratologico 
Mazzoli definisce ‘esche prolettiche’, cfr. G. MAZZOLI, Ironia e metafora ... (n. 3), 211. Che 
per Quintiliano si tratti di un segno indiziario, che rinvia ad altro, ὃ dimostrato dall’uso di 
aliud (infatti la sua definizione di signum ὃ per quod alia res intellegitur, Inst. or. 5, 9, 9). In 
questa prospettiva ὃ significativo che nella definizione generale Quintiliano parli di un aliquid 
latens (9, 2, 64), poi invece precisi con aliud latens (9, 2, 65). Infatti il discorso ora verte non 
su una definizione ma sul processo attivo di ricerca del /atens: sed aliud latens et auditori 
quasi inveniendum. 
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convivam: ‘hic nescio quid boni debet esse’, persecutus putamen manu 
pinguissimam ficedulam inveni piperato vitello circumdatam. 


Come in un gioco di scatole cinesi, da sotto la gallina di legno vengono 
scoperte e tirate fuori dalla paglia (il verbo usato & eruere) delle uova 
nascoste, poi Trimalchione interviene provocando la suspicio dei 
commensali con un fimeo, che non sarä il fimeo Danaos di Laocoonte, 8 
tuttavia fimeo ne iam concepti sint serve a crear tensione e a preparare la 
sorpresa, che & a due tempi: prima il disgusto di Encolpio alla rottura del 
guscio, poi l’intervento di un vefus conviva, un esperto di conviti 
trimalchioneschi, che quindi fa rimbalzare dal padrone di casa sui nuovi ed 
inesperti ospiti l’atto costitutivo dell’emphasis: ‘Hic nescio quid boni debet 
esse’, una frase fatta per provocare la suspicio, e il successo ἃ assicurato. 

Di un incitamento di tal genere hanno sicuramente bisogno quei 
convitati poco entusiasti di fronte al /erculum che reca disposti sul 
repositorium i segni dello zodiaco (35): un piatto che Encolpio definisce non 
pro expectatione magnum. La portata riesce comunque ad attirare 
l’attenzione per la sua stranezza (novifas tamen omnium convertit oculos), 
ma questo non basterebbe ad avviare il sospetto dell’aliud latens finale: 
quando i convitati rassegnati e delusi si accostano fristiores ... ad tam viles 
cibos, interverrä Trimalchione a eccitare le loro suspiciones con un 
mellifluo: ‘*Suadeo ... cenemus: hoc est ius cenae’. E sarä veramente il 
principio ordinatore dell’intera cena. Gli ingredienti ci sono tutti: ’ambiguitä 
del doppio senso trimalchionesco, la suspicio, il machinamentum, che si 
mette in moto e provoca lo thauma, e infine l’applauso. Qui il colpo di 
scena che conclude le aspettative si ha quando i servi svelano, in senso 
letterale, l’aliquid latens, che stava proprio infra, sotto la superficie delle 
cose apparenti: 


haec ut dixit, ad symphoniam quattuor tripudiantes procurrerunt 
superioremque partem repositorii abstulerunt. quo facto videmus infra 
altilia et sumina leporemque in medio pinnis subornatum, ut Pegasus 
videretur. 


I tam viles cibi (35, 7) nascondevano in realtä res electissimae (36, 4), 
che in questo modo vengono ancora piü apprezzate tra gli applausi. 

La suspicio viene citata direttamente poco dopo (36, 5 e ss.), quando la 
figura dell’emphasis si presenta trasposta in gustoso spunto narrativo: 
Trimalchione raggiante per il successo della prima sorpresa, lancia ora il suo 
‘Carpe’ e lo scissor procede al frazionamento della portata sopraggiunta, il 
cui l’eccesso ὁ suggerito dalla similitudine gladiatoria (processit statim 
scissor et ad symphoniam gesticulatus ita laceravit obsonium, ut putares 
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essedarium hydraule cantante pugnare). Ma ecco la provocazione, che mette 
in sospetto Encolpio e attiva l’attesa nostra di lettori: 


ingerebat nihilo minus Trimalchio lentissima voce: “Carpe, Carpe’. ego 
suspicatus ad aliquam urbanitatem totiens iteratam vocem 
pertinere, non erubui eum qui supra me accumbebat hoc ipsum 
interrogare, 36, 7. 


L’iterazione della parola, lo strascicarla /entissima voce sono forme che 
denunciano la presenza di un’emphasis, e infatti Encolpio, come 
personaggio e come narratore, segnala lo stretto rapporto tra definizioni 
tecniche e racconto, prima con un diretto ego suspicatus, poi anche 
attraverso la spiegazione fornita del commensale interrogato: qui opsonium 
carpit Carpus vocatur. Ita quotienscumque dicit ‘Carpe’, eodem verbo et 
vocat et imperat (36, 8). Se la significatio per ambiguum si ha secondo 
Cornificio cum verbum potest in duas pluresve sententias accipi," la parola 
‘Carpe’, che funziona da vocativo e da imperativo, ne & un esempio 
perfetto. 

In questo passo la narrazione, fondata su figura retorica, viene seguita da 
un’ appendice che contiene spiegazioni tecniche. 

Questo tipo di schema, la messa in atto di un espediente retorico 
collegato a osservazioni metaretoriche, viene iterato anche in 40: P’arrivo dei 
servi che stendono coperte con dipinte reti da caccia, spiedi er totus 
venationis apparatus provoca i commensali come un problematico signum 
che va interpretato in funzione dell’aliquid latens: infatti necdum sciebamus, 
quo mitteremus suspiciones nostras.... E le suspiciones sono ulteriormente 
stimolate a dar vita all’immagine incomprensibile di una caccia dal 
clamoroso ingresso dei cani laconici e di un barbatus ingens, che abbigliato 
con mantellina da cacciatore e con culter venatorius si fa sotto alla portata, 
in questo caso un aper primae magnitudinis. Ancora una volta un ventre 
viene aperto: ne voleranno fuori tordi che gli aucupes parati cattureranno 
per la gioia degli ospiti e per la soluzione finale di tutte le aspettative 

L’appendice tecnica & in relazione alla proposta di un altro signum 
evidente, ma che suscita nel meditabondo Encolpio una ridda di pensieri 


27 Anche se, secondo E.V. MARMORALE, Petronii Arbitri Cena Trimalchionis. Testo Critico e 
Commento, Firenze 1947, ad I., 28 la geminazione dei vocativi & formula propria della lingua 
d’uso. L’insistenza (ingerebat nihilo minus), unita alla marcatura del l/entissima voce, fa 
assumere alla frase di Trimalchione una funzione ben precisa: quella di creare una suspicio 
nei convitati. 

28 Rhet. Her. 4, 67. 
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interim ego, qui privatum habebam secessum, in multas cogitationes 
diductus sum, quare aper pilleatus intrasset, 41, 1. 


Il commensale che la sa lunga par riprendere la prescrizione forense in 
claris non fit interpretatio: consultato come interpres, risponde che di 
interpretari non c’& bisogno, in una res aperta. Ancora una volta la 
soluzione del dubbio dipende dalla scoperta di un significato nascosto nel 
doppio senso presentato scenograficamente: il cinghiale, demissus il giorno 
precedente a fine cena, ὁ ritornato ora in veste da liberto. 

In 49 l’episodio dell’enorme maiale cucinato seduta stante, provoca al 
solo apparire stupore e meraviglia: 


mirari nos celeritatem coepimus et iurare, ne gallum quidem 
gallinaceum tam cito percoqui potuisse, tanto quidem magis, quod 
longe maior nobis porcus videbatur esse quam paulo ante apparuerat. 
deinde magis magisque Trimalchio intuens eum ‘quid? quid?” inquit 
*porcus hic non est exinteratus?”. 


Ma a suscitare la suspicio interviene Trimalchione con la pantomima 
delle minacce al cuoco tremebondo, un Trimalchione implacabile dapprima, 
poi inaspettatamente bonario: ‘ergo’ inquit ‘quia tam malae memoriae es, 
palam nobis illum exintera’. Tutto ὁ in funzione della suspicio che riempie lo 
spazio tra attesa e rivelazione, a rendere pi gustosa la soluzione. 

E se qui il termine tecnico non viene direttamente citato, la parola 
suspicio compare, precisa, proprio in riferimento a questa scena del maiale 
non sventrato, un poco piü avanti, quando l’acrobata cade addosso a 
Trimalchione: 


nam puer quidem qui ceciderat circumibat iam dudum pedes nostros et 
missionem rogabat. pessime mihi erat, ne his precibus per <rid>iculum 
aliquid catastropha quaereretur. nec enim adhuc exciderat cocus ille qui 
oblitus fuerat porcum exinterare. itaque totum circumspicere triclinium 
coepi, ne per parietem automatum aliquod exiret [...] nec longe 
aberravit suspicio mea, 54,5. 


Proprio in nome della suspicio (che riprende ed esplicita il disagio 
dell’incertezza, espresso con il pessime mihi erat) viene istituito un 
confronto fra le due scene di 49 e 54, e se ne suggerisce cosi la comune 
matrice nella figura dell’emphasis. 


Conclusioni. Se l’emphasis & la figura vocata a rappresentare gli eccessi e a 
ingenerare suspiciones, il narratore Encolpio [ἃ scelta assai 
opportunamente per rappresentare Trimalchione e il suo ambiguo banchetto, 


136 ROBERTO GAZICH 


e l’ha fatto anche notare a noi lettori con il richiamo di termini tecnici 
precisi. Ma questo fa parte anche del raffinato gioco di Petronio, che ha 
voluto proporci il suo narratore come uno scholasticus saturo dei virtuosismi 
viziosi appresi alle scuole di retorica. Certo egli sapeva, come lo sapeva 
Quintiliano, che un vezzo prediletto dagli scholastici era proprio l’uso 
dell’emphasis e delle espressioni ambigue: Quintiliano infatti ricorda 
l’emphasis come particolarmente in auge (frequentissimum) tra quelli che 
egli chiama nostri (cosi sono solitamente da lui definiti con una punta di 
critica, i declamatori e gli oratori dell’ultima generazione),”° al punto che 
essi la consideravano la figura principe: 


Quod, ut supra ostendi, iam fere solum schema a nostris vocatur, et 
unde controversiae figuratae dicuntur, /nst. or. 9, 2, 65. 


E tra gli stessi era parimenti diffuso il culto dell’ambiguitä e della 
proposta di doppi sensi occulti, che Quintiliano, dall’alto della restaurazione 
flaviana, recisamente condanna, individuando anche il motivo del loro 
successo tra gli auditores.: 


Pessima vero sunt adianoeta, hoc est quae verbis aperta occultos sensus 
habent [...]. Ingeniosa haec et fortia et ex ancipiti diserta creduntur, 
pervasitque iam multos ista persuasio, ut id demum eleganter atque 
exquisite dictum putent quod interpretandum sit. Sed auditoribus etiam 
nonnullis grata sunt haec, quae cum intellexerunt acumine suo 
delectantur, et gaudent non quasi audierint sed quasi invenerint, Inst. 
or. 8, 2, 20-21. 
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ENCOLPS PHANTASIAE 


THOMAS BAIER 


Parodie 


Petrons Menippeische Satire wird in der Literaturgeschichte von SCHANZ- 
HosIuSs als die «merkwürdigste Erscheinung in der gesamten Literatur der 
Kaiserzeit»! bezeichnet. In diesem ambivalenten Urteil drückt sich wohl 
eine gewisse Hilflosigkeit aus, das fragmentarisch überlieferte Werk formal 
einzuordnen und ihm eine Lehre — sofern es denn eine enthält — zu entneh- 
men. Letzteres wird nicht zuletzt dadurch erschwert, daß Anfang und Ende 
verloren sind. Die Buntheit der äußeren Erscheinung, die sich in der Gattung 
des Prosimetron ebenso äußert wie in den verschiedenartigen literarischen 
Einlagen, in den Debatten über Kunst und literarischen Stil sowie in den 
sozioliterarischen Phänomenen, hat der Forschung eine intertextuelle Be- 
trachtungsweise nahegelegt, die nach der Anverwandlung literarischer Vor- 
bilder sucht. Dabei wird den Satyrica meist ein parodistischer Charakter 
unterstellt bzw. sie erscheinen als parodistische, satirische, ironische oder 
sonstwie entstellende Umarbeitung unterschiedlicher Vorlagen.? Der Begriff 
Parodie trifft Petrons Verfahren wohl am genauesten; er ist im quintiliani- 
schen Sinne zu verstehen als eine geistreiche Annäherung an eine Vorlage, 
die durch Ähnlichkeit das Wiedererkennen beim Hörer auslöst: adiuvant 
urbanitatem et versus commode positi |... ficti notis versibus similes, quae 
παρῳδία dicitur (inst. 6, 3, 96-97). Ursprünglich entstammt der Begriff Pa- 
rodie der musikalischen Aufführungspraxis und bezeichnet das Singen gegen 
die wön. Er zielt also zunächst auf ein formales Vorgehen, nicht auf einen 
inhaltlichen Eingriff. Dieser ergibt sich erst in einem zweiten Schritt und 
erfolgt in satirischer oder travestierender Absicht. Quintilian deutet eben 
diese Entwicklung an späterer Stelle an: incipit esse gquodam modo Tapwön,, 
quod nomen ductum a canticis ad aliorum similitudinem modulatis abusive 
etiam in versificationis ac sermonum imitatione servatur (9, 2, 35). 

Der Parodist ist also zunächst ein Imitator, und der ‘Witz’ der Parodie be- 
ruht auf der geglückten Nachahmung des Originals und deren Wiedererken- 
nung durch den Zuhörer. Das satirische Element kommt dadurch in die Pa- 


11935, 516. 
2 Vgl. VOGT-SPIRA 2002 zur ars pervertendi in den Satyrica. 
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rodie, daß entweder — und auch dafür läßt sich Quintilian in den Zeugenstand 
rufen (6, 3, 97) -- einzelne Wörter ausgetauscht werden, wodurch der Sinn 
überzeichnet oder verfälscht wird oder die Nachahmung in einem unge- 
wöhnlichen Kontext erscheint. Insbesondere der letzte Fall, der die über- 
nommene Partie aligua ambiguitate (Quint. inst. 6, 3, 96) würzt, holt den 
Ursprungstext gleichsam ‘vom Podest’ herunter, macht ihn verfügbar, indem 
er sich in einem neuen Umfeld zu bewähren hat. BAKHTIN sah gerade darin 
die Funktionsweise der Parodie, daß der ‘autoritäre” Gehalt monologisch 
strukturierter Texte durch die dialogische Form gebrochen werde. Zur letzte- 
ren gehören für ihn neben den Sokratischen Dialogen eben auch Menippei- 
sche Satiren, die zwar die Ursprungstexte inkorporierten, aber durch karne- 
valeske Durchmischung ihre Ausgewogenheit aufhöben und sie somit kriti- 
scher Distanz, ja sogar dem Gelächter aussetzten. So sei auch die Rolle der 
Satyrica für die Entwicklung des Romans «immense and as yet inadequately 
appreciated by scholarship».? 


Das unbewußte ‘Aus-der-Rolle-Fallen’ als Handlungselement 


An Petrons Roman sind die unterschiedlichsten gesellschaftlichen Diskurse 
erprobt worden, etwa zur sozialen Schichtung, zum Bildungshintergrund der 
Personen oder zum Bereich der Gender Studies. Eine Betrachtung verdient 
jedoch auch das Verhältnis von alt und jung. Wie die Figuren in ihrem 
schichtenspezifischen Verhalten jeweils eine Rolle spielen,* so auch in ihrer . 
Stilisierung durch Altersattribute.> 

Sich nicht zu fragen, wie man auf den anderen wirkt, ist nach Cicero ‘Ar- 
roganz’ im eigentlichen Sinne des Wortes. Solch anmaßende Dickfelligkeit 
zeuge von einem Mangel an verecundia (off. 1, 99): nam neglegere quid de 
se quisque sentiat, non solum arrogantis est sed eliam omnino dissoluti. est 
autem quod differat in hominum ratione habenda inter iustitiam et verecun- 
diam. iustitiae partes sunt non violare homines, verecundiae non offendere, 
in quo maxime vis perspicitur decori. Diesen Gedanken führt Cicero bei der 
Behandlung des πρέπον bzw. des decorum aus, also derjenigen Erschei- 
nungsweise des Sittlichen, die sich auf den Mitmenschen richtet.® Zur Ver- 


3  BaKHTIN 1981, 22f. 

4 Der Rollenbegriff ist in der Soziologie ebenso beheimatet wie in der 
Altertumswissenschaft, vgl. SENNETT 2000, 43-61; FUHRMANN 1979. 

5 Zur Identität der wichtigsten Protagonisten und der Möglichkeit ihrer 
Altersbestimmung vgl. die Hinweise bei COURTNEY 2000, 39-43. 

6 Vgl. FUHRMANN 1979, 98. 
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deutlichung zieht Cicero einen Vergleich zur Literatur: Die Dichter achteten 
darauf, jeder Figur das ihr Zukommende in den Mund zu legen; in ver- 
gleichbarer Weise habe die Natur die Rollen im wirklichen Leben verteilt (1, 
97): sed poetae quid quemque deceat, ex persona iudicabunt; nobis autem 
personam imposuit ipsa natura magna cum excellentia praestantiaque ani- 
mantium religuarum. Sodann führt er 1, 105-125 aus, daß der Mensch vier 
‘Masken’ trage, als deren erste beide (1, 105-114) die Gattungsmerkmale 
sowie die für jeden Menschen besonderen körperlichen und charakterlichen 
Eigenschaften anzusehen seien. Die beiden letzten personae (115-125) seien 
jeweils abhängig von Zeitumständen bzw. persönlicher Wahl (115: casus 
aliqui aut tempus imponit / nobismet ipsi iudicio nostro accommodamus 
bzw. a nostra voluntate proficiscitur). Offenbar soll der einzelne sich die zu 
ihm passende Rolle auswählen und dabei verfahren wie gute Schauspieler, 
die wissen, welchen Part sie sich zutrauen dürfen (1, 114): suum quisque 
igitur noscat ingenium acremque se et bonorum et vitiorum suorum iudicem 
praebeat, ne scaenici plus quam nos videantur habere prudentiae. illi enim 
non optimas, sed sibi accommodatissimas fabulas eligunt. Genau in diesem 
Punkt versagen die Figuren Petrons. Die Wahrung der Identität ist nach Ci- 
cero keine rein subjektive Wahl, sondern «eine vom ‘Stellenplan’ der Ge- 
sellschaft aus betrachtete Größe, eine konventionelle Gegebenheit, ein ‘pat- 
tern’, kurz: eine perpetuierte soziale Rolle. »7 In der Gesellschaft, die Petron 
porträtiert oder karikiert, scheint es bisweilen überhaupt keinen ‘Stellenplan’ 
mehr zu geben. Insofern haben seine gesellschaftlich entwurzelten Charakte- 
re kaum eine Möglichkeit, eine ihnen gemäße persona anzunehmen. Sie 
verstoßen beinahe zwangsläufig gegen die Erfordernisse, die rempora und 
casus ihnen auferlegen,® mithin gegen die dritte und vierte persona in Cice- 
ros System.? Die Satyrica erweisen sich auch in dieser Hinsicht als ein Do- 
kument der Auflösung gesellschaftlicher Normen. 


7 FUHRMANN 1979, 101. 


8 Vgl. auch Cic. off. 1, 122f. über altersangemessene officia mit DycK 1996, 271 z.St. 
Manche Szene läßt sich im Grunde sogar als Ablegen der ersten, die Gattung Mensch 
definierenden ‘Maske’ deuten, so etwa die letzten erhaltenen Teile, die Eumolp bei der 
Verfertigung seines Testamentes zeigen. In einer abartigen, im eigentlichen Sinne 
unmenschlichen Verfügung stellt er sämtliche Legate unter die Maßgabe, daß die Erben seine 
Leiche verzehren. 

9  LEFEVRE 2001, 57-65 hat gezeigt, daß die «Appendix der dritten und vierten persona 
[...] Ciceros ganz persönliches Denken» spiegele, also nicht etwa von Panaitios stamme. 
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Encolp 


Gleich zu Beginn des Romanfragments gibt sich Encolp als ein /audator 
temporis acti, indem er den Verfall der Beredsamkeit geißelt. COLLIGNON!! 
hat einen genauen Vergleich der Passage mit entsprechenden Aussagen bei 
Seneca Rhetor vorgenommen und wie nach ihm PARATORE!! auf Parallelen 
mit dem Dialogus des Tacitus verwiesen. Die von Encolp vertretene «doctri- 
ne peu personnelle»,!? mit der er in der Rolle des Attizisten gegen den mo- 
dischen Stil der asianischen Rhetorik zu Felde zieht, dient ihm ausschließlich 
als Maske: Er will sich bei Agamemnon einschmeicheln und eine Einladung 
zum Essen ergattern. Zu diesem Behufe schimpft er, selbst ein junger Mann, 
auf die iuvenes und erklärt, sie hätten den Leib der Beredsamkeit kraftlos 
werden und verfallen lassen, μί corpus orationis enervaretur et caderet (2, 
2). Die personifizierte Redekunst erscheint als krank und ermattet, die sie 
betreiben, als jung, wobei diese — durch falschen Unterricht verdorbene — 
Jugend durchaus negativ konnotiert ist. Ähnlich verhält es sich mit Encolps 
Auslassungen zur Poesie; auch diese wird mit menschlich-medizinischen 
Begriffen umschrieben: ac ne carmen quidem sani coloris enituit, sed omnia 
quasi eodem cibo pasta non potuerunt usque ad senectutem canescere (2, 8). 
Hier ist das Alter im Sinne von würdiger Reife mit den Begriffen senectus 
und canescere positiv konnotiert und einem Zustand krankhaften Verfalls, 
wie er die gegenwärtige Rhetorik charakterisiert, entgegengestellt. Verfall 
und Kraftlosigkeit kennzeichnen Encolps eigene Generation. Davon versucht 
er sich zu distanzieren und übernimmt eine Rolle, die seiner wirklichen Per- 
son und tatsächlichen Situation widerspricht. In Wahrheit ist er genau so 
“unauthentisch’ und klischeehaft, wie er selbst die vom zeitgenössischen 
Rhetorikunterricht erzogene Jugend beschreibt.!? Im Grunde reproduziert 
Encolp genau dasjenige Verfahren, das Petron in den erhaltenen Teilen des 
Werkes selbst praktiziert, nämlich die Gestalten hinter literarischen Vorbil- 
dern zu verstecken und diese dadurch zu parodieren.!* 


10 1892, 75-92. 

11 1933, 11, 1-5. 

12 CoLLıGnoN 1892, 92. 

Zum Phänomen der Selbstinszenierung in den Satyrica vgl. die Arbeiten von HERZOG 
1989; LABATE 1995; PANAYOTAKIS 1995, bes. 110-121 und ConTE 1996, bes. 3-19. 

14 Ein vergleichbares Verhalten legt Eumolp in der als selbst erlebt ausgegebenen 
Geschichte des Epheben von Pergamon an den Tag: Vor den Eltern spielt er den 
sittenstrengen, gereiften Erzieher, an dem Knaben vergeht er sich als Erastes, wobei er auch 
dieser Rolle nur unzureichend gerecht wird. Als der Knabe sich schließlich allzu willig in das 
Spiel fügt, muß Eumolp wieder den strengen Erzieher mimen. Eumolp kokettiert bei seiner 
Erzählung freilich auch mit der bewußten Trivialisierung des pädagogischen Eros. Damit 
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Bereits HEINZE hat — beinahe indigniert — darauf verwiesen, daß «unter 
den vielen Frechheiten Petrons» die frechste die sei, «daß er uns zumutet, als 
Liebespaar Encolpios und Giton uns gefallen zu lassen.»!5 Die Parodie des 
verliebten Jünglings erfolgt aber nicht nur auf inhaltlicher, sondern auch auf 
formaler Ebene. 

Angesichts des an Land geschwemmten toten Kapitäns nach der Schiffs- 
katastrophe bemerkt Encolp: si bene calculum ponas, ubique naufragium est 
(115, 16). Diese resignative Feststellung faßt eine Aufzählung anderer To- 
desarten zusammen, die ihrerseits zumindest in Teilen skurril ist: neben dem 
topischen Sterben im Krieg und dem tödlichen Unfall im Reisewagen wird 
der Einsturz des Hauses beim Opfern angeführt, illum diis vota reddentem 
penatium suorum ruina sepelit (115, 16). Schließlich “erwische’ es den Pras- 
ser ebenso wie den Maßvollen, cibus avidum strangulavit, abstinentem fru- 
galitas (ebd.). Dieser Befund negiert den Sinn einer jeden Ethik und erhebt 
die völlige Gleichgültigkeit zum Prinzip.!6 Diese Ansicht steigert Encolp 
noch dadurch, daß er sich darüber wundert, weshalb die Menschen nichts 
mehr fürchteten, als der Bestattung entbehren zu müssen und womöglich von 
wilden Tieren zerrissen zu werden: famguam melius ignis accipiat (115, 18). 
Nicht nur dem Leben, sondern konsequenterweise auch dem Tod gegenüber 
demonstriert er vollkommene Indifferenz. Diese paßt zwar zu der Schwäche 
und Lebensuntüchtigkeit, die er während der gesamten Handlung gattungs- 
typisch an den Tag legt. Just hier bildet diese pseudo-philosophische Be- 
trachtung aber einen erstaunlichen Abschluß der Episode. Diese beginnt 
nämlich damit, daß Encolp, soeben vom Sturm gerettet, einen Leichnam an 
Land treiben sieht und über die Eitelkeit des Lebens räsoniert. Er vermutet, 
irgendwo auf der Welt warte sorglos und ohne Ahnung von dem Unglück 
(securus, ignarus) Gattin, Sohn oder Vater auf den Toten, und schließt die 
pathetische Betrachtung mit dem Bonmot: en homo quemadmodum natat 
(115, 10).17 Das Hantieren mit der wörtlichen und der übertragenen Bedeu- 


wiederum macht er sich eines altersunangemessenen Verhaltens schuldig, vgl. Cic. off. 1, 
123: Sin autem etiam libidinum intemperantia accessit, duplex malum est, quod et ipsa 
senectus dedecus concipit et facit adulescentium impudentiorem intemperantiam. Vgl. auch 
FUHRER / MALITS 2002, 83f. mit weiterer Literatur zu den Komplexen “Theatrum mundi” und 
Inszenierung im übertragenen Sinn. Petrons Figuren scheitern an den Rollen, die sie sich 
zumuten, sie halten das Theaterspiel im wirklichen Leben nicht durch. Vgl. die wenig früher 
entstandene Schrift Sen. c/em. 1, 1, 6: nemo |...] potest personam diu ferre; ficta cito in 
naturam suam recidunt. Zum persona-Begriff vgl. den grundlegenden Aufsatz von 
FUHRMANN 1979. 
15 HEmze 1972 (1899), 418. 


16 Zur Parodie des Fortuna-Denkens, die in diesem Räsonnement durchscheint, vgl. 
VOoGT-SPIRA 2002, 200-206. 


17 Vgl. dazu AUERBACH 1977, 32. 
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tung von natare nimmt der durch ihre Gestanztheit ohnehin verdächtigen 
Rede ihre Würde. Dieses Spiel mit sprachlichen Pointen oder Wortwitzen, 
die eine ganze Situation kippen lassen, erinnert an die plautinische Komödie. 
Nicht umsonst hat man Petron eine gewisse Nähe zur Atellane bescheinigt.'® 
Daß die Gattin secura auf den Heimkehrer warte, ist hier übrigens nicht der 
Fall, denn sie war ja mit auf dem Schiff. Encolp kann das zu diesem Zeit- 
punkt noch nicht wissen, weil er die Identität des Toten noch nicht kennt. 
Das Faktum ist aber von Bedeutung für die Absurdität der gesamten Szene. 
Vollkommen unerwartet ist dann der Fortgang der Episode. Encolp erkennt, 
daß der Tote der ihm verhaßte Lichas ist: adhuc tamguam ignotum deflebam, 
cum inviolatum os fluctus convertit in terram, agnovique terribilem paulo 
ante et implacabilem Licham pedibus meis paene subiectum (115, 11). Mit 
dem durch cum inversivum eingeleiteten Nebensatz erhält die Lage eine 
erstaunliche Wende, indem der ferribilis et implacabilis Lichas nun auf ein- 
mal unterworfen ist. Encolp ist unverhofft als Sieger hervorgegangen. Auch 
die Militärsprache, deren sich der Ich-Erzähler bedient, läßt an Plautus den- 
ken. Ihm, der ja wohl noch von der grotesken Rasur und Markierung als 
Sklave gezeichnet ist, liegt der einstige Herr tot zu Füßen. Nach der bedrü- 
ckenden Begegnung mit Lichas auf dem Schiff müßte sich Encolp nun ei- 
gentlich freuen oder wenigstens erleichtert sein. Doch enthält er sich merk- 
würdigerweise jeder triumphalistischen Geste und bricht angesichts des Bil- 
des in Tränen aus. Er schlägt sich an die Brust und ruft erschüttert aus, ubi 
nunc est iracundia tua, ubi impotentia tua (115, 12), so als wäre er nicht 
gerade noch um Haaresbreite dem Jähzorn und der Unbeherrschtheit des 
Beweinten entgangen. Die sich daran wiederum anschließende Klage im 
epischen Tonfall, daß die Leiche nun Fischen und wilden Tieren preisgege- 
ben sei, wird durch die bereits erwähnte Feststellung konterkariert, daß es 
doch gar nicht darauf ankomme, ob der Leib bestattet werde oder nicht. In 
einer nochmaligen Drehung des Geschehens wird nach einer kurzen Lücke 
berichtet, daß die Leiche des Lichas dann aber doch noch von seinen einsti- 
gen Feinden, inimicis manibus, beigesetzt wurde. Selbst die nihilistische 
Schlußpointe wird also noch einmal revidiert. 

All das ist auf den ersten Blick absurd. Die abrupten Gefühlsumbrüche 
innerhalb einer Szene sind nur dadurch zu erklären, daß sich der Ich- 
Erzähler assoziativ durch bestimmte Bilder oder Stichworte bald in die eine 
bald in die andere Richtung lenken läßt.!? Signifikant ist schließlich, daß er 


18 Vgl. PETERSMANN 1986, 394. 

19 Vgl. ZEıTLIN 1999 (1971), 16: «This perverse habit ironically calls into question the 
theory behind the doctrine of decorum. It calls into question the ‘handbook’ approach to life, 
much as Eumolpus’ poetry calls into question the ‘handbook approach’ to literature. Thus 
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nicht agiert, sondern nur betrachtet und kommentiert. Die Tragik, die PARA- 
TORE dem Schicksal des Lichas bescheinigt, löst sich durch die subjektiv- 
unscharfe Perspektive des Erzählers in einer Parodie auf. Aber was wird 
überhaupt parodiert? 

Encolp steht am Strand, und vor ihm entfaltet sich das Bild von einem 
Schiffbruch. Er kommentiert es mit einer pathetischen Distanziertheit, die 
den Eindruck erweckt, er sei überhaupt nicht in die Katastrophe verwickelt 
gewesen. Was er sagt, erweist sich jedoch, je mehr Details enthüllt werden, 
als unangebracht oder gar abwegig. Selbst der Ausflug in die nihilistische 
Betrachtung des Lebens und Sterbens wird durch die am Schluß sogar gerne 
vollzogene Pflicht der Bestattung, peracto libenter officio (116, 1), als Phra- 
se entlarvt. Encolp arbeitet mit rhetorischen Versatzstücken, die ihm den 
Blick auf die Realität verstellen. 

Die Szene ist daher in gewisser Hinsicht ein Komplement zu Encolps Ga- 
leriebesuch. Auch dort interpretiert er die Bilder mit Hilfe skurriler Assozia- 
tionen und mit bisweilen erschütternder Unkenntnis mythologischer Zu- 
sammenhänge. ELSNER hat auf die ‘satiric distortion’ hingewiesen, die sich 
in den plumpen Wortspielen zeige, welche Encolp mit den Namen der drei 
erwähnten Maler, Zeuxis, Protogenes und Apelles, treibe, indem er mit Hilfe 
kruder Etymologien den Inhalt ihrer Bilder aus den Namen herleite (83, 1- 
2):20 

nam et Zeuxidos manus vidi nondum vetustatis iniuria victas, et Protogenis rudimenta 
cum ipsius naturae veritate certantia non sine quodam horrore tractavi. iam vero Apellis 
quem [Graeci] monocnemon appellant, etiam adoravi. tanta enim subtilitate extremita- 
tes imaginum erant ad similitudinem praecisae, ut crederes etiam animorum esse pictu- 
ram. 
Zeuxis, dessen Name von ζευγνύναι, “unterjochen’, ‘binden’, abgeleitet ist, 
könnte die auffällige Formulierung manus [...] nondum vetustatis iniuria 
victas provoziert haben, daß von einem Künstler namens Protogenes nur 
rudimenta, also Skizzen, vorliegen, sieht ebenfalls nach einer schlimmen 
Verballhornung des Namens aus. Um den letzten Scherz zu verstehen, sind 
nicht einmal Griechischkenntnisse vonnöten: Apellis, quem [...] appellant. 
Zu guter Letzt könnte adoravi im Sinne von ‘ich kniete nieder vor’ durch 
den Bildtitel monocnemon angeregt sein. Daß diese pseudophilologischen 
Spielereien beabsichtigt sind, ist angesichts der Tatsache, daß alle Namen in 
den Satyrica sprechend sind,2! sehr wahrscheinlich. 


Petronius uses stylistic incongruities also for genuine characterizations of his incongruous 
personages, who, by their instability and unreality, reflect the culture which produced them.» 


20 ELSNER 1993, 34. 
21 vgl. SCHMELING 1969, 5-10. 
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Sowohl bei der Erklärung des selbst erlebten Naufragiums als auch bei 
der Bilddeutung scheitert Encolp, weil er sich wie die im ersten Kapitel von 
ihm selbst getadelten Deklamatoren verhält und vorgestanzte, plumpe 
Versatzstücke verwendet. Damit wird ein wesentliches Gestaltungsprinzip 
des griechischen Romans parodiert. Denn dieser beruht zum guten Teil auf 
der gelungenen oder mißlungenen Entschlüsselung von Bildern. Nun kann 
Petron die von der zweiten Sophistik beeinflußten Romane des Longos und 
des Heliodor nicht gekannt haben. Die Mittel, die diese beiden Autoren des 
zweiten und dritten nachchristlichen Jahrhunderts verwenden, nämlich an- 
hand von mythologischen Bildern bzw. anhand der Auflösung einer zum 
Stilleben geronnenen realen Szene die Handlung einzufädeln und durch die- 
se die Bilder gleichsam zu entschlüsseln, sind aber älter.?? Eine Generation 
nach Petron fordert Quintilian vom idealen Redner, er müsse in der Lage 
sein, durch Worte Bilder vor dem “inneren Auge’ des Publikums heraufzu- 
beschwören: Ouas φαντασίας Graeci vocant (nos sane visiones appell- 
emus), per quas imagines rerum absentium ita repraesentantur animo ut eas 
cernere oculis ac praesentes habere videamur, has quisquis bene ceperit is 
erit in adfectibus potentissimus (inst. 6, 2, 29-30). Der Gelegenheitsdichter 
und Rhetor Encolp beweist, daß er phantasiae nicht zu entschlüsseln ver- 
steht. 

Während es im griechischen Roman, auch in der wohl vor Petron zu da- 
tierenden Kallirhoe-Geschichte des Chariton, um die Differenz von Schein 
und Wirklichkeit und die richtige Deutung von ‘Bildern’ geht sowie anfäng- 
liche Fehldeutungen durch einen langen Läuterungsprozeß des Liebhabers 
korrigiert werden, bleibt Encolp ein hohler Phrasendrescher, der auf der 
Stelle widerlegt wird. Der Weg zu sich selbst, den seine griechischen Pen- 
dants antreten, bleibt ihm verwehrt. 

Petron hat die Ich-Bezogenheit des irrenden jugendlichen Liebhabers und 
dessen geistigen Reifungsprozeß, der Thema des griechischen Romans ist, 
parodiert, indem er dessen Fehlinterpretation von phantasiae auf der Stelle 
und nicht erst am Ende der fabula augenfällig macht. 


22 Der Aufbau der Ekphrasis bei Petron folgt einem festgefügten literarischen Muster. 
Eine Person ist in die Betrachtung eines oder mehrerer Bilder versunken, als eine weitere 
Person hinzutritt und die erste in ein Gespräch verwickelt: Ego dum cum ventis litigo, intravit 
pinacothecam senex canus |...] (83, 7). Genau dasselbe Muster findet sich bereits im ersten 
Buch der Aeneis, als Aeneas und Achates das Bildprogramm des Iuno-Tempels bewundern 
und Dido hinzutritt. Vgl. ZEITLN 1971, 58-67. 
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Circe 


Das Aufgehen oder Aufgezehrtwerden Encolps in phantasiae zeigt sich auch 
in seinem peinlichen Versagen in der Circe-Episode. Er reflektiert den Vor- 
fall in einer geradezu philosophischen Attitüde, interrogare animum meum 
coepi (128, 5), was schließlich, unterstützt durch Chrysis’ Mahnungen, zur 
Abfassung eines Entschuldigungsbillets an die von ihm enttäuschte Dame 
führt. Darin grübelt er über die möglichen Ursachen und kommt zu folgen- 
der Überlegung: forsitan animus antecessit corporis moram, forsitan dum 
omnia concupisco, voluptatem tempore consumpsi (130, 5).?? Man mag also, 
seinem Räsonnement folgend, die Erschöpfung einerseits als Ausfluß von 
Dekadenz deuten — die gesamte Energie wird bereits durch die Vorbereitung 
vorzeitig aufgebraucht —, man kann darin aber auch eine merkwürdige Ver- 
kehrung zweier literarischer Vorbilder erkennen. 

Der Fall, um den es hier geht, ist in der römischen Dichtung schon vor 
Petron aktenkundig, nämlich in den Elegien Tibull 1, 5 und Ovid Amores 3, 
7. In letzterer findet sich eine Begründung derjenigen Encolps vergleichbar, 
aber mit umgekehrten Vorzeichen. Das dichterische Ich der Ovid-Elegie 
kann sich die Schmach nicht erklären, gerade weil eine intensive geistige 
Vorbereitung erfolgt war: at quae non tacita formavi gaudia mente, / quos 
ego non finxi disposuique modos (am. 3, 7, 63-64). Dasjenige Rezept, das in 
dem Ovidtext für Erfolg sorgen sollte, wird bei Petron für den Mißerfolg 
verantwortlich gemacht. Während in der Vorstellung des Ovidischen Erzäh- 
lers mens und libido in Einklang stehen sollten, wird bei Petron ein Gegen- 
satz zwischen animus und voluptas gesehen. Der animus kommt dem corpus 
zuvor und verhindert die Ausführung des Vorgestellten in der gewünschten 
Weise. Es bleibt letztlich bei der phantasia, die Encolp bis zur Lähmung 
beherrscht und daran hindert, seine ‘Rolle’ angemessen zu ‘spielen’. 

Die in diesem Kontext ungewöhnliche Leib-Seele-Dichotomie liest sich 
wie eine Parodie auf philosophisch-asketische Lehren. Ein erster in diese 
Richtung weisender Verdacht wird durch das Ambiente der Circe-Szene 
geweckt, einen Platanenhain (126, 12; 131, 8). Die Platane ist einerseits der 
Ort göttlicher Weissagung,?* andererseits, damit zusammenhängend, der der 
Philosophie.?° Das Thema des Auseinandertretens von voluptas und animus 
ist in Ciceros Schrift über das Greisenalter eines von vier beherrschenden 
Merkmalen des Alters, indem der Hauptunterredner Cato darlegt (39-66), 
das Greisenalter entbehre der Gier nach voluptates und befreie zur Philoso- 


23 Vgl. dazu OBERMAYER 2003, 66. 
24 Vgl. Cie. div. 2, 63, 10 = FPL 23, 10 BLÄNSDORF. 
25 Plat. Phaedr.;, vgl. Cic. de or. 1, 28f.; leg. 2, 7. 
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phie. Die guerelae nörgelnder Alter, die darauf hinausliefen, quod voluptati- 
bus carerent, sine quibus vitam nullam putarent (7), treffen bei dem alten 
Zensor auf keinerlei Verständnis. Schließlich hebe das Alter all dasjenige 
auf, quod est in adulescentia vitiosissimum (39). Die bei Cicero als höchstes 
Laster der Jugend apostrophierte /ibido (41) oder desideratio (47) nach Lust 
hält den Petronischen Encolp natürlich gänzlich gefangen. Jedoch diagnosti- 
ziert er bei sich selbst mit erklärtem Ingrimm Anzeichen einer senectae ulti- 
mae lassitudo (132, 10), hat also seine jugendliche Frische verloren, ist zu 
einem Alten wider Willen geworden. Dies sticht um so mehr ins Auge, als er 
sich in diesem Punkt von Odysseus unterscheidet, dessen Circe-Abenteur 
hier Pate gestanden hat.26 Der philosophische Kontext ist als Folie über die 
Epos-Parodie gelegt. Die ‘Matrone’, die sich wohl mit einem ‘nom de plu- 
me’ Circe nennt und Encolp als Polyaenos apostrophiert, weist sich und ihm 
damit bestimmte Rollen zu, doch versagt Encolp in diesem literarischen 
Spiel. Die Analogie zwischen corpus und poiesis, die er großspurig gegen- 
über Agamemnon gezogen hatte, wird hier von ihm selbst unfreiwillig bestä- 
tigt, indem er als jugendlicher Liebhaber scheitert, also Impotenz im engeren 
wie im weiteren Sinne erkennen läßt.?27 Die Konnotation von Alter und Ab- 
gestorbenheit, die sich mit diesem Scheitern verbindet, kommt in Circes 
Brief an Encolp zum Ausdruck, wenn sie ihm voller Zynismus schreibt: 
negant enim medici sine nervis homines ambulare posse. |...] numquam ego 
aegrum tam magno periculo vidi: medius [fidius] iam peristi (129, 5-6). 


Alte Frauen 


In den erhaltenen Fragmenten wird Encolp mehrmals mit alten Frauen kon- 
frontiert, deren Rollen er ebenfalls verkennt, was zu peinlichen Verwicklun- 
gen führt. Als er sich zu Anfang des erhaltenen Teils verirrt hat, lotst ihn 
eine Alte, die agreste holus (7, 1) feilbietet, in ein Bordell, unter dem Vor- 
wand, ihn nach Hause zu bringen. Encolp hatte das provoziert durch eine 
«stupidissima domanda»,?8 wie PARATORE zu Recht bemerkt, denn wie kann 
er als Fremder allen Ernstes eine Marktfrau fragen 'mater, numquid scis ubi 
ego habitem?”? Sie antwortet mit Selbstverständlichkeit ‘guidni sciam’ und 
geht voraus (7, 1). Encolp erklärt -- möglicherweise zur Entschuldigng seines 
törichten Verhaltens —, er habe sie für eine Priesterin oder Wahrsagerin 


26 Vgl. ConnoRs 1998, 39-43. 


27 Dieser Mangel des Ich-Erzählers wird außer in den Frauen-Begegnungen auch noch in 
128, 7-129, 1 und 140, 11 thematisiert. 
28 1933, ]1, 26. 
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gehalten (7, 2). Ein vergleichbares Mißgeschick ist Ascyltos widerfahren. Er 
war von einem pater familias (8, 2) auf Abwege gelenkt worden. Die ehrer- 
bietigen Bezeichnungen mater und pater familias zeigen, daß offenkundig 
das würdige Alter auf die beiden die Wirkung hatte, daß sie ihrem Gegen- 
über eine völlig falsche Rolle zuwiesen, also wiederum Opfer ihrer eigenen 
Vorstellung wurden. 

Das Komplement zu dieser Szene sind die Begegnungen mit den Vetteln, 
die tatsächlich Priesterinnen sind. Bei Quartilla verhält Encolp sich keines- 
wegs wie es einer Priesterin gegenüber angemessen wäre, sondern geht, wie 
Fuhrer und Malits darlegen, von der Vorstellung männlicher Dominanz über 
das weibliche Geschlecht aus und wird eines besseren belehrt.2? Oenothea 
wiederum hätte ebenfalls mehr Respekt verdient als Encolp zunächst zeigt. 
Sie, die alte Frau, die den jugendlichen ‘Helden’ aufnimmt, ist durch ihre 
literarischen Vorbilder klar als ehrwürdige Frau gekennzeichnet; auf sie 
könnte das Attribut divina passen. Doch um Encolps Bildung ist es nicht 
zum besten bestellt, und, obwohl er seine Rollen aus literarischen Versatz- 
stücken zusammenstellt, denkt er weder an den Hekale-Mythos noch an die 
Geschichte von Philemon und Baucis. Als er eine Gans schlachtet, begeht er 
zudem einen Frevel, dabei müßte zumal einem Römer klar sein, daß Gänse 
bisweilen heilige Tiere sein können. Es fehlt ihm die kulturelle Substanz, um 
die ihm zugewiesene Rolle und damit sich selbst zu erkennen. «Indem En- 
colp das ‘An-Normen-Scheitern’ geradezu verkörpert, kann er als ‘Schelm’ 
verstanden werden: Wie der typische Schelm steht er oft außerhalb der ge- 
sellschaftlichen Norm, und mittels seiner Figur werden — wie später im 
Schelmenroman -- Antithesen der Gesellschaft formuliert, kulturelle und 
gesellschaftliche Krisenpunkte aufgezeigt und scheinbar logische Denk- und 
Weltmodelle hinterfragt.» 


Fazit 


Encolps durch die Gattung des sogenannten Romans vorgegebene Funktion 
ist die des umherirrenden und verblendeten Jünglings. Petron weist den Le- 
ser auf diesen Typus hin, indem er das Moment des Scheiterns durch Ver- 
blendung, also den Widerspruch zwischen phantasia und Realität, in absur- 


29 Vgl. FUHRER / MaLıts 2002, 86-90. Ähnlich schon SLATER 1990, 42: «What has 
changed is the balance of power). 
30 FUHRER / MALITS 2002, 87f. 
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den Episoden exemplifziert.?! Weil Encolp in einer Vorstellungswelt lebt, 
die ihn von der Wirklichkeit abschirmt, gewinnt seine Gestalt etwas Unwirk- 
liches, das ihn den gespenstischen Vertretern der alten Generation, etwa 
Trimalchio oder Oenothea, die einer Halbwelt zwischen Lebenden und To- 
ten angehören,3? ähnlich macht. Diese surrealen Verhältnisse verhindern, 
daß er eine ihm gemäße Rolle findet, bzw. lassen ihn ‘aus der Rolle fallen’. 
Dadurch entsteht die ambiguitas, die den Text zur Parodie macht. 
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DIE NOVELLISTISCHE STRUKTUR DER DREI 
ERZAHLUNGEN IN PETRON. 6-15" 


ECKARD LEFEVRE 


Inwieweit die Satyrica von einer übergeordneten Handlung -- etwa der Ent- 
stehung, Entwicklung und Entsühnung der ira Priapi — bestimmt sind, ist 
nicht sicher zu sagen. Dagegen fällt es in die Augen, daß sie Episode um 
Episode wie Perlen an einer Kette aufreihen. Zum einen gestaltet Petron 
überlieferte — öfter wohl ‚milesische‘ — Novellen neu und gibt ihnen durch 
die Anfügung eines eigenen Schlusses jeweils einen persönlichen Duktus.! 
Zum anderen trägt er, wie zu vermuten ist, erfindungsreich eigene Erzäh- 
lungen vor, die er nach dem nämlichen Prinzip wie die überkommenen No- 
vellen komponiert, indem er mit einem zweiten Teil den ersten steigert. 

Zu dem ersten Typ scheint die Kleidernovelle 12-15, zu dem zweiten Typ 
die Erzählfolge 6-11 zu gehören. Während die erste sicher eine Einheit bil- 
det, ist das bei der zweiten nicht ebenso evident. Doch wird sie verschiedent- 
lich als solche aufgefaßt und mit Titeln versehen wie ‘primo blocco’,3 ‘mo- 
lestiae amoris’* oder ‘a quarrel’.? Sie besteht ihrerseits aus zwei Teilen, dem 
Bordellabenteuer (6-8) und dem Eifersuchtsstreit (9-11), die mit zwei paral- 
lelen Geschehensabläufen denselben Aufbau haben. Bei genauerem Zusehen 
ergibt sich, daß der jeweils zweite Durchgang den ersten nicht einfach ko- 
piert, sondern zu übertreffen versucht.® 


Eine kürzere Fassung von Abschnitt III ist als LEFEVRE 2005 erschienen. 
LEFEVRE 1997 (Petron. 85-87; 111-112; 140). 

LEFEVRE 1997, 34-42 (Petron. 126-139); 2003, 147-157 (Petron. 61, 8-64, 1). 
CIAFFI 1955, 29. 

4  ADAMIETZ 1987, 339 (die erste erhält den Titel ‘De legibus nil valentibus’). Diese und 
andere Erzähleinheiten stehen nach ADAMIETZ in der Tradition der römischen Satire (skep- 
tisch: ConTE 1997, 162 Anm. 25). 

5  CoURTNEY 2001, 62. 

6 Auf die zahlreichen Hypothesen der Forschung, was in den vielen Lücken geschehen 
sei bzw. geschehen sein könnte, wird nicht eingegangen. 
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I. Das Bordellabenteuer (6-68) 


Es ist eine scheinbar absurde Geschichte. Sie könnte wohl ohne Lücke an die 
Szene in der Rhetorenschule (1-5) anschließen: Während Agamemnon ein 
langes Gedicht zum besten gibt, nimmt Encolpius nicht Ascyltos’ Ver- 
schwinden wahr (dum hunc diligentius audio, non notavi mihi Ascylti fugam, 
6, 1). Hiernach vermutet Bücheler zu Recht eine Lücke im Text. Denn wäh- 
rend Encolpius, noch von der Glut der poetischen Agamemnon- 
Expektoration erfüllt, auf und ab geht, kommt schon eine Schar junger Leu- 
te, die die improvisierte Deklamation eines nach Agamemnon sprechenden 
Redners? gehört hat. Es muß also eine gewisse Zeit vergangen sein.® Wäh- 
rend die Studenten über den Stil und den Aufbau des Vortrags lachen und 
lästern, ergreift Encolpius die günstige Gelegenheit zur Flucht und fängt an, 
Ascyltos eilig nachzulaufen (dum ergo iuvenes sententias rident ordinemque 
totius dictionis infamant, opportune subduxi me et cursim Ascylton persequi 
coepi (6, 2). Hier begegnet die erste Parallelität im Handeln der Freunde: 
Beide entziehen sich unbemerkt dem Unterricht (fuga / me subduxi). Offen- 
bar sind sie eine bestimmte Verpflichtung eingegangen -- zum Beispiel, A- 
gamemnon selbst eine solche declamatio vorzuführen. 

Zunächst wird Encolpius’ Abenteuer geschildert (6, 3-7, 4). Er hat ver- 
gessen,? in welchem Gasthof sie wohnen. Nach einigem Umherirren fragt er 
eine Alte, die Kohl verkauft: numquid scis ubi ego habitem?’ Sie antwortet: 
‘quidni sciam?’ und führt ihn in ein Bordell. Nach seiner eigenen Aussage 
fehlt Encolpius die Orientierung: cum ego negarem me agnoscere domum 
[...]. Ist die anicula eine unverschämte Schelmin? Ganz grundlos ist ihr Ver- 
halten nicht. Encolpius’ Frage muß ihr unglaubwürdig und deshalb als ein 
‘dummer Witz’10 (urbanitas tam stulta) erscheinen. Daher versteht sie — 
nicht ganz zu Unrecht — habitare im Sinn eines häufigen Bordellbesuchs. !! 
Wenn sie den Vorhang des Etablissements zurückschlägt, nimmt sie das 
Stichwort auf: ‘hic’ inquit ‘debes habitare’. Man denkt an die bekannte Ca- 
to-Anekdote, die Ps.-Acro zu Hor. sat. 1, 2, 31-32 überliefert: Catone tran- 
seunte quidam exiit de fornice; quem cum fugeret, revocavit et laudavit. 
postea cum frequentius eum exeuntem de eodem lupanari vidisset, dixisse 
fertur: ‘adulescens, ego te laudavi, tamquam huc intervenires, non tamquam 


7 nescio cuius: «haec Satyrico sale verba conspersa, obscurum & vili de grege declama- 
torem notant» (BURMAN 1743, 40). 

8  «interciderunt non pauca, ef interpolatum est» (BÜCHELER 1862, 9). 

9  «Tenebam vero, est in memoria habebam, sciebam» (BURMAN 1743, 41). 

10 EHLERS 1995, 17. Vgl. BOURDELOTIUS bei BURMAN 1743, 43: ‘scurrilitas’. 

1 BuURMAN 1743, 44 zu hic debes habitare: «Male ad obscoenum sensum detorquet 
Martialis Epigramma lib. XIV. 77.» 
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hichabitares.’\? Encolpius hat es also sich selbst zuzuschreiben, daß er 
so eingeschätzt wird.13 Zu Unrecht verflucht er den angeblichen Hinterhalt 
(execratus itaque aniculae insidias). Zu seinem Erstaunen trifft er an diesem 
Ort Ascyltos. 

Die Geschichte des Kumpans verläuft ähnlich (7, 5-8, 4). Auch Ascyltos 
hat das Wirtshaus vergessen und irrt umher. Da redet ihn ein Pater familiae 
an und verspricht, ihn zu führen. Es ist entweder vorauszusetzen, daß Ascyl- 
tos erkennen läßt, er wisse nicht mehr, wo er logiere, oder aber, daß er be- 
sonders lässig flaniert.!‘* Damit verleitet er den Herrn zu einem ähnlichen 
Schluß wie Encolpius die Anicula. Der Ältere glaubt, der Jüngere biete seine 
Dienste an. Kurz und gut, Asyltos landet in dem Bordell, in dem sich schon 
Encolpius befindet. Dort stellt sich zu seiner Überraschung heraus, daß der 
Pater familiae eindeutige oder besser: zweideutige Absichten hat.!5 Glückli- 
cherweise entkommt Ascyltos. 

Das Zusammentreffen im Bordell regt zur Heiterkeit an. Jedenfalls lacht 
Encolpius, als er Ascyltos sieht (ridens eum consalutavi, 7, 5). Leider ist das 
Ende der Erzählung mangelhaft überliefert. Sonst könnte man sicher feststel- 
len, daß schließlich beide Freunde lachen, so wie sie später über die Alterca- 
tio (ex furpissima lite in risum diffusi, 10, 3) und über die Mantelgeschichte, 
wenn alles gut überstanden ist, zu lachen beginnen (ridere [...] coepimus, 
15, 8). 

Das Doppelabenteuer ist nicht so absurd, wie es auf den ersten Blick zu 
sein scheint. Beide Kumpane geben jeweils durch ihr unglaubwürdiges Ver- 
halten Anlaß zu der Verirrung. Interesse verdient die Wendung, daß Ascyl- 
tos, wenn er nicht stärker als der Pater familiae gewesen wäre, !6 ‘Strafe ge- 
zahlt hätte’ (iam ille mihi iniecerat manum, et nisi valentior fuissem, dedis- 
sem poenas, 8, 4). Die Freunde — Ascyltos mehr als Encolpius — büßen 


12 Ps.-Acro p- 20 KELLER. 


13 PARATORE 1933, 26 betont Encolpius’ «maniera sciocca con cui egli parla alla brava 
femmina e si fa menar per il naso da lei.» Daselbst sieht er den Einfluß des Mimus: «La 
stupidissima domanda [...]&, per me, un suggello che la tradizione del mimo italico ha lascia- 
ta nel romanzo petroniano». Vgl. S. 28: «un lazzo comune nel mimo». Bezüglich der ganzen 
Geschichte spricht CiAFFI 1955, 27 von der «identitä mimica delle due avventure». 

14 Nach PARATORE 1933, 31 hat Ascyltos «un aspetto da adolescente lascivo piü che non 
lo stesso Encolpio». 

15 Einige Humanisten fassen peculio doppeldeutig (= mentula) auf (vgl. Plaut. Pseud. 
1188): Urteile bei BURMAN 1743, 48. 

16 Es ist wahrscheinlich, daß mit den vereinzelt überlieferten Worten iunctis viribus mo- 
lestum contempsimus der zudringliche Herr gemeint ist: Vgi. SAGE / GILLELAND 1969, 148. 
Nach PARATORE 1933, 32 Anm. 1 bedeutet contempsimus soviel wie "debellammo’. 
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beinahe für ihre ‘sträfliche’ Nonchalance.!7 Das ist wohl die Lehre der Bor- 
dellgeschichte. 

Das einzige, was merkwürdig erscheinen könnte, ist der Umstand, daß die 
Helden in demselben Bordell landen. Genau dieses Zusammentreffen ist aber 
in einem Schelmenroman nicht auffällig, da sein Geschehen von dem Walten 
und Launen der Tyche / Fortuna bestimmt wird. 18 

Petron komponiert die Erzählstränge sorgfältig. Es handelt sich nicht ein- 
fach um zwei parallele Geschehensabläufe, sondern um eine Steigerung des 
ersten durch den zweiten. Das Übertreffenwollen zeigt sich auf drei Ebenen: 
hinsichtlich des jeweiligen Erzählers, hinsichtlich der jeweiligen Mittlerper- 
son und hinsichtlich der jeweiligen Situation. '!? 


Encolpius irrt im Kreis (guocumque ieram, | Ascyltos irrt durch die ganze Stadt (cum 

eodem revertebar errarem per lolam civitatem 

Encolpius schwitzt (sudore madens) Ascyltos schwitzt stärker (sudorem manibus 
detersit) 


Pater familiae 
Anicula von niederem Stand (holus vendere) | Pater hat Formen eines /iber (humanissime 


1. Teil (6-7, 4) II. Teil (7, 5-8, 4) 
Anicula antwortet auf Frage (inqguit) Pater bietet sich selbst an (ducem se promi- 
sit 


Anicula vermittelt Dienste (in fornicem) Pater begehrt selbst Dienste (rogare stu- 
prum 

Anicula führt zu abgelegenem Ort (in locum | Pater führt durch obskurste Gegenden (per 

secretiorem anfractus obscurissimos) 


Anicula ist zu bezahlen? Pater will selbst bezahlen (prolato peculio) 


Encolpius kann ohne weiteres fliehen (fuge- | Ascyltos hat dramatische Entwicklung zu 
re coepi bestehen (iam — iam) (Lücke 


17 SAGE / GILLELAND 1969, 148 halten es bei den engen Straßen für normal, daß Fremde 
sich verlaufen. Doch dürfte das nicht zutreffen, da die Anicula und der Pater familiae sonst 
anders reagierten und zudem Encolpius’ Frage der Alten nicht als urbanitas stulta erschiene. 


18 PARATORE 1933, 41-42; LEAO 1998, 119-131. Vgl. unten Abschnitt III zu 12, 6 und 
13, 4. 


19 09 läßt die Wendung iam pro cella meretrix assem exegerat (8, 4) aus: Sie wurde wohl 
nicht verstanden. 

20 Das kann daraus geschlossen werden, daß sie ihren Arbeitsplatz verläßt. Nicht nur 
Encolpius könnte ihrer Meinung nach Grund haben, ein Trinkgeld zu geben, sondern auch 
eine meretrix. Nach PARATORE 1933, 29 ist die Anicula «a servizio di un postribolo d’infimo 
ordine, con l’incarico preciso di adescare i giovanotti, specialmente forestieri». 
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II. Der Eifersuchtsstreit (9-11) 


In dem sich anschließenden Abenteuer geraten die beiden Freunde Encolpius 
und Ascyltos in einen Streit um Gitons Gunst. Obwohl einige Lücken zu 
beklagen sind, ist doch zu sehen, daß es sich wiederum um zwei parallel 
gebaute Erzählstränge handelt (9-10 / 11). Der erste Teil (9-10) ist besonders 
elaboriert, weil er eine Altercatio in zwei Runden enthält, die ihrerseits mit 
dem Prinzip der Übersteigerung operieren. 

Encolpius und Ascyltos kommen in das Quartier. Der erste fragt Giton, 
ob er einen Pranzo vorbereitet habe. Doch der berichtet, daß Ascyltos, En- 
colpius’ *Bruder’,2! kurz vorher dagewesen sei und ihn belästigt habe. Er 
selbst habe um Hilfe geschrien, Ascyltos das Schwert gezogen? und si Luc- 
retia es, Tarquinium invenisti ausgerufen.?? Encolpius ist empört. Er schüt- 
telt die Fäuste vor den Augen des anderen und fragt, was Ascyltos, eine 
“männliche Dirne’,2* bei der nicht einmal der Atem rein sei,?? rede??® qui- 
bus ego auditis intentavi in oculos Ascylti manus et ‘quid dicis’ inguam 'mu- 
liebris patientiae scortum, cuius ne spiritus <quidem> purus est?’ (9, 6). Das 
ist harter Tobak, aber Ascyltos ist nicht auf den Mund gefallen und, indem er 
sich erschrocken stellt, zahlt er Encolpius sein Verhalten und seine Rede in 
dreifacher Hinsicht heim: Er erhebt die Hände drohender als jener (sublatis 
fortius manibus), schreit noch heftiger (longe maiore nisu clamavit) und 
potenziert die sexuellen Anschuldigungen: Ob er nicht still sein wolle, er, ein 
dreckiger Gladiator, der ausgedient habe? Ob er nicht still sein wolle, er, ein 
nächtlicher Stoßer, der nicht einmal, als er noch rangehen konnte, mit einer 
reinen Frau gekämpft habe und dem Ascyltos im Garten auf dieselbe Weise 
gedient habe wie ihm der Knabe jetzt im Hotel? inhorrescere se finxit Ascyl- 
tos, mox sublatis fortius manibus longe maiore nisu clamavit: 'non taces’ 
inquit ‘gladiator obscene, quem Tde ruina‘ harena dimisit? non taces, noc- 
furne percussor, qui ne tum quidem, cum fortiter faceres, cum pura muliere 
pugnasti, cuius eadem ratione in viridario frater fui qua nunc in deversorio 
puer est?’ (9, 7-10). Encolpius wirft Ascyltos vor, er sei beim Verkehr unter 


21 «Frater vale qui propriamente amasius» (PELLEGRINO 1986, 175). 

22 «non ὁ escluso che [...] il termine sia da intendere nel valore metaforico di penis cosi 
come in Plauto (Cas. 909)» (PELLEGRINO 1986, 176 mit Verweis auf ADAMS 1982, 21). Da- 
gegen COURTNEY 2001, 63 Anm. 16. 

23 Die mythologische Verdrehung ist Trimalchios würdig. COURTNEY 2001, 63 spricht 
von «a delicious parody of the description ofthe rape of Lucretia by Tarquin in Livy 1. 58.» 

24 Gemeint ist der ‘vir pathicus’ (BURMAN 1743, 53). 

25 Gedacht ist an die ‘“fellatio, aut oris stuprum’ (WOEWEREN bei BURMAN 1743, 53; e- 
benso ERHARD daselbst). 

26 Beide Ausdrücke beschreiben die ‘omosessualitä passiva” (SOVERINI 1976, 100), den 
Anal- und Oralverkehr. 
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Männern der passive Partner (mit unreinem Atem), und der Gescholtene 
antwortet, Encolpius habe nicht einmal in seinen besten Zeiten?’ mit einer 
Frau normal verkehren können, sondern sei auf eine Fellatrix mit unreinem 
Atem angewiesen gewesen, ja er habe sich päderastisch betätigt. Ascyltos 
stellt offenbar eine absteigende Rangfolge sexueller Betätigungen auf: zwi- 
schen Männern (erfordert viel Kraft), zwischen Mann und Frau (erfordert 
weniger Kraft), zwischen Mann und Knaben (erfordert am wenigsten Kraft). 

Der homosexuellen Situation gemäß bewegt sich der verbale Schlagab- 
tausch im homosexuellen?8 Bereich.2? Man muß sich freilich hüten, dieses 
Hin und Her allzu ernst zu nehmen und im Blick auf die Personen 
*biographisch’ auszudeuten.?° Es ist die schiere Lust am rhetorischen 
Wettstreit. Die eine Wendung inhorrescere se finxit Ascyltos (9, 7) läßt daran 
keinen Zweifel. Das Prinzip der Steigerung ist deutlich erkennbar: 


Encolpius: 
intentavi manus 
muliebris patientiae scortum 


ne spiritus quidem purus qui ne tum quidem, cum fortiter faceres, cum 
pura muliere pugnasti 


Unmittelbar darauf folgt der zweite Schlagabtausch. Encolpius wirft Ascyl- 
tos vor, er habe sich heimlich aus dem Unterricht des Lehrers entfernt, wor- 
auf Ascyltos kontert, was er denn habe machen sollen, da er vor Hunger fast 


27 faceres kann in den sexuellen Bereich gehören, vgl. ADAMS 1982, 204 zu 45, 8. Wenn 
das auch hier zutrifft, bedeutet qui ne tum quidem, cum fortiter faceres, cum pura muliere 
pugnasti: “der du nicht einmal, als du noch Kraft hattest, es bei einer Frau auf die übliche 
Weise schafftest, sondern nur bei einer Fellatrix, die dir behilflich sein mußte’. 


28 Die Voraussetzungen, Ascyltos’ Antwort zu verstehen, formuliert SOVERINI 1976, 
100-101: «La risposta [...] si configura come una replica perfettamente intonata alla accusa 
formulata da Encolpio, e vertente sull’omosessualitä; deve essere dunque questo anche il 
tema fondamentale dell’invettiva di Ascilto: proprio perche l’accusa ha colto nel segno, oc- 
corre colpire l’avversario sullo stesso terreno da lui scelto e battuto.» 


29 Bei gladiator dürfte dieselbe Konnotation vorliegen wie bei gladius, zumal in Ver- 
bindung mit dem Adjektiv obscene (anders COURTNEY 2001, 47). Der Zusammenhang ergibt, 
daß das wohl auch für nocturne percussor (9, 9) gilt, also die Übersetzungen von SCHNUR 
(‘nächtlicher Wegelagerer’) und EHLERS (“Mordbube der Nacht’) nicht zutreffen. Vgl. ADAMS 
1982, 147: «perhaps used in a double entendre [...]. The context is sexual (note pugnasti)». 
SovERinI 1976, 102 faßt gladiator und percussor sowohl in “senso proprio’ als auch in "senso 
metaforico’ auf. Vgl. PELLEGRINO 1986, 178 zu percussor: «l’espressione va, assai probabil- 
mente, presa in senso metaforico»; sie habe nichts mit Encolpius’ Bekenntnissen hospitem 
occidi (81, 3) und hominem occidi (130, 2) zu tun (anders COURTNEY 2001, 48, der auch ‘a 
sexual pun’ feststellt, «though the sexual undertone can hardly be the primary implication»). 


30 Richtig νὰν THIEL 1971, 62; anders SOVERINI 1976, 101 mit Anm. 4. 
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gestorben sei??! Ob er sich das Wortgeklingel und die Interpretation un- 
wichtiger Dinge hätte anhören sollen? Encolpius habe sich viel schändlicher 
benommen, da er einen Dichter gelobt habe, nur um zu einem Essen eingela- 
den zu werden.?? Ascyltos’ passivem Verhalten wird Encolpius’ aktive Rol- 
le wirkungsvoll entgegengesetzt. Er wird als stultissimus und furpior hinge- 
stellt. Auch diese zweite Runde geht eindeutig an Ascyltos. Sie ist mit Ge- 
schick inszeniert: Beidemal wird das Thema ‘Essen’ mit dem Thema ‘Bil- 
dung’ verbunden. 


I. Teil: 2. Runde (9, 10b-10, 3) 
Encolpius: Ascyltos: 


subduxisti te [...] a praeceptoris colloquio | multo me turpior es tu hercule, qui ut foris 
passiv cenares poetam laudasti (aktiv 


Daß das Ganze Spiel ist und nicht zu ernsthafter Verstimmung führt, geht 
daraus hervor, daß Ascyltos vor seiner Reaktion im ersten Schlagabtausch 
nur so tut, als ob er erschrecke (inhorrescere se finxit, 9, 7), und beide 
Freunde nach dem zweiten Schlagabtausch in Gelächter ausbrechen (ex tur- 
pissima lite in risum diffusi, 10, 3). An dieser Stelle sieht man deutlich, daß 
Petron mündliche Streitformen imitiert. Schon Plautus führt solche Alterca- 
tiones vor, die rundenweise ausgetragen werden. Am Ende kann ein einfa- 
ches sat litiumst genügen, um zu der Tagesordnung zurückzukehren. 3 

Auch bei dieser Episode kann man an den Mimus denken: «In fondo tutta 
la scena & ravvivata da questo buffonesco spirito di contesa e di zuffa, in- 
dubbiamente ereditato dal mimo, sia pure per via indiretta.» Streit und Lö- 
sung in Gelächter — «tutto concorre a far di questa scena, potentissima nella 
sua farsesca veemenza, una specie di Barufe ciozote in piccolo.»3* 
Die Heroen beschließen nach diesem Scharmützel, sich zu trennen. Encolpi- 
us schlägt Ascyltos vor, daß sie ihr Hab und Gut teilen und verschiedene 
Wege gehen. Der Kumpan stimmt zu. Der Grund ist klar, es ist Eifersucht: 
hanc tam praecipitem divisionem libido faciebat; iam dudum enim amoliri 
cupiebam custodem molestum, ut veterem cum Gitone meo rationem reduce- 


31 Zu den Versuchen, auch in dieser Wendung eine Doppeldeutigkeit zu sehen (vgl. ER- 
HARD bei BURMAN), bemerkt BURMAN 1743, 56: «Non amo nimis ingeniosos, qui ubique 
obscoena quaerunt: an non simpliciter haec verba capere praestat de Ascylto, cujus animus in 
patinis esset, cum alii toti in declamationibus audiendis erant? & diem jam in vesperam incli- 
natum fuisse docet sequens caput.» 

32 «Mirum nii Trimalchionem intelligat. Apud eum enim postea coenabantur» (Anony- 
mus bei BURMAN 1743, 56). An eine «cena di Agamemnone, o di qualche protettore del 
maestro» denkt ClArrı 1955, 29. Nach COURTNEY 2001, 63 ist der gelobte Dichter Agamem- 
non. 
33 Rud. 583. Vgl. dazu LEFEVRE 2006, 80 und 109. 


34 PARATORE 1933, 34. 
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rem (10, 7). Doch wird die Entscheidung als eine praeceps divisio bezeich- 
net, woraus wohl abzuleiten ist, daß sie nicht von Bestand sein werde. Das 
zeigt dann Kapitel 11. Damit dürfte es sehr wahrscheinlich sein, daß zwi- 
schen 10 und 11 kein allzu langer Zeitraum verstreicht.>> 

Hierzu fügt es sich, daß Kapitel 11 der zweite Teil der Erzählung ist, der 
auf den ersten (9-10) zurückgreift. Encolpius macht “una specie di giro tu- 
ristico’36 und kehrt in die Herberge zurück. Mußte er vorher von Giton er- 
fahren, daß Ascyltos ihn belästigt habe, tut er sich dieses Mal selbst mit dem 
Knaben gütlich. Während Ascyltos gestört wurde, weil Giton um Hilfe rief, 
kommt Encolpius zum Erfolg,?” und während Encolpius bei Ascyltos’ Un- 
ternehmung mit Spott- und Schimpfworten reagierte, versteigt sich Ascyltos 
dazu, den Freund durchzubläuen. Dabei fügt er die losen Worte hinzu: ‘So 
teile nicht mit dem Bruder!’, adiectis etiam petulantibus dictis: ‘sic dividere 
cum fratre nolito’ (11, 4). Ascyltos sagt: “divisimus sarcinulas communes, 
sed tu Gitona totum tibi vindicasti; sic dividere nolito’.3® Aber warum sind 
es verba petulantia? In dividere dürfte ein obszöner Nebensinn mitschwin- 
gen. Schon die Humanisten führen Plaut. Aul. 283 / 286°? und Cic. fam. 9, 
22, 4 an.*0 Als Objekt zu dividere ist Giton zu verstehen. Die Pointe sitzt. 


Der Kreis schließt sich.*! Insgesamt ist folgendes Fazit zu ziehen: 


I. Teil (9-10 I. Teil (11) 
Abenteuer wird erzählt Abenteuer wird dargestellt 
Ascyltos will sich mit Giton vergnügen Encolpius vergnügt sich mit Giton 


Ascyltos wird gestört Encolpius kommt zum Erfolg 


Encolpius reagiert mit verba Ascyltos reagiert mit verbera 
Encolpius: communes sarcinulas partiamur | Ascyltos: sic _dividere cum fratre nolito 


35 Es ist unklar, ob die in 10, 6 erwähnte cena dazwischen stattfindet oder die cena Tri- 
malchionis gemeint ist (diese wird von COURTNEY 2001, 64 Anm. 17 ausgeschlossen). 


36 PELLEGRINO 1986, 183. 


37 Jruorque votis usque ad invidiam felicibus, doch folgt die kleine Einschränkung: nec 
adhuc quidem omnia erant facta (11, 1-2). 


38 BuRMan 1743, 63. 
39 Apams 1982, 151 (die Petron-Stelle ist nicht genannt). 
40 BURMAN 1743, 63. 


41 Cıarrı 1955, 28 spricht von dem «grottesco dell’inversione, per cui οἵδ Ascilto ἃ di- 
ventato Encolpio ed Encolpio Ascilto.» 
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IH. Die Kleidernovelle (12-15) 


Die Kleidernovelle 12-15 ist, soweit sie vorliegt, von dem Excerptor L 
durchgängig wiedergegeben. Nur am Ende von 15, 5 und 15, 7 nehmen BÜ- 
CHELER bzw. PITHOU kleinere Lücken an. Es dürfte sich um wenige Wör- 
ter handeln. *? 

Die Vorgeschichte*# ist bei den Streitgegenständen, um die es geht, nicht 
überliefert. Es verwundert nicht, daß NODOT den Text phantasievoll auf- 
füllt.** Folgendes ist aus der erhaltenen Erzählung heraus zu rekonstruieren. 
Encolpius und Ascyltos, die eine wertlose funicula (in die aber Gold einge- 
näht war) verloren haben, tragen einen wertvollen Mantel (den sie gestohlen 
haben), in der Dämmerstunde (deficiente iam die, 12, 1)* auf einen Trödel- 
markt, um ihn zu verkaufen. Der Raub könnte vorher geschildert worden 
sein; er wäre aber auch ohne weitere Erklärung verständlich. Doch dann 
heißt es von dem hinzutretenden Bauern, er komme Encolpius bekannt vor, 
er sei guidam familiaris (12, 3).*° Gleich darauf sagt Encolpius noch deutli- 
cher: videbatur ille mihi esse qui tuniculam in solitudine invenerat. plane is 
ipse erat (12, 5). Zwar wäre es möglich, daß er die funicula sähe und darauf 
schlösse, es müsse sich um den Finder derselben handeln, aber das ist nicht 
wahrscheinlich. Offenbar erkennt er den Bauern wieder. Trifft das zu, ist die 
Vorgeschichte nicht erhalten. 7 

Ebenso unsicher ist es, ob der Schluß überliefert ist: 

1. Die Wendung recuperato, ut putabamus, thesauro (15, 8) klingt so, als 
folge noch eine Überraschung, bei der sich herausstellt, daß die Helden doch 


42 Nach 15, 5 vermutet BÜCHELER 1862, 17 exempli gratia rusticus autem et mulier ve- 
stem suam quam primum recuperare volebant, nach 15, 7 deponimus ergo pallium. SCHEID- 
WEILER 1925, 201 hält nach 15, 5 die Annahme einer Lücke nicht für erforderlich (mit leisem 
Vorbehalt zustimmend: vAn THIEL 1971, 30): «Die tresviri wollen nur das pallium und keinen 
Prozeß. Gegen den ersten Wunsch haben Enkolp-Askylt nichts einzuwenden, der zweite ist 
zugleich der ihrige, also konnte der Schriftsteller ruhig fortfahren: idem plane et nos voleba- 
mus.» MERKELBACH 1963, 191 erfindet nach 15, 7 einen kleinen Roman. 

43 Dazu VAN THIEL 1971, 30. 

44. Ἐς handelt sich um die längste seiner zahlreichen Ergänzungen. 

45 Die beginnende Dunkelheit ist wichtig für die dunklen Geschäfte. ERHARD bei BUR- 
MAN 1743, 63 weist auf Hor. sat. 1, 6, 113-114: fallacem circum vespertinumque pererro | 
saepe forum. Porphyrio bemerkt zu der Stelle: mihi videtur Suburam dicere, quod fere sera 
μονα furtivas res solent eo venum deferre; vgl. ArAGOSTI 1979, 105 Anm. 14. Auf dem von 
Petron gemeinten Forum wird Diebesgut verkauft. Über die res venales heißt es: guarum 
fidem male ambulantem obscuritas temporis facillime tegeret: «Scite dieit male ambulantem 
fidem, quae rerum furtivarum erat» (BARTH bei BURMAN 1743, 64). 

46 «familiaris hoc loco γνώριμος est» (ERHARD bei BURMAN 1743, 65). 

47 Weiterhin ist eine Versöhnung zwischen Encolpius und Ascyltos nach dem Streit, der 
in Kapitel 11 geschildert wird, in der Überlieferung ausgefallen. Vgl. AraGosTı 1979, 101 
Ann.. 
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nicht ihren Schatz wiedererlangt haben.*$ Jedoch kann sich die Bemerkung 
auf einen späteren Handlungsabschnitt beziehen, in dem das Gold durch 
irgendein anderes Ereignis abhanden kommt, wovon aber die Struktur der in 
sich geschlossenen Novelle nicht berührt wäre.*? 

2. Der Bauer wirft zwar Ascyltos die Tunica in das Gesicht, läßt aber En- 
colpius und Ascyltos den Mantel deponieren (deponere, 15, 7).°0 Das klingt 
nach einer Fortsetzung. Es könnte zum Beispiel sein, daß die beiden Gauner 
als Diebe überführt werden und eine Strafe bezahlen müssen, die ungefähr 
dem in der Tunica enthaltenen Gold entspricht. Jedoch braucht nicht mehr 
gemeint zu sein, als daß der Erzähler angesichts des wieder verlorenen Man- 
tels den Standpunkt vertritt, gestohlenes Gut bringe kein Glück (‘wie ge- 
wonnen, so zerronnen’). Auch in diesem Fall wäre die Novelle durchaus 
etwas Abgeschlossenes. 

3. Ein vertracktes Problem ist es, ob die mulier aperto capite (14, 5) aus 
der Novelle mit der mulier operto capite (16, 3) aus dem Beginn der folgen- 
den Quartilla-Episode identisch ist, was der Überlieferung entspricht5! und 
von der Forschung öfter behauptet wird.°? Das ist aber wenig wahrschein- 
lich. Der Bauer betritt den Schauplatz mit einer muliercula (12, 3), die bald 
darauf ihre Kopfbedeckung lockert, um den Mantel genauer mustern zu kön- 
nen (14, 5). Wenn es später heißt, die Wendung der Dinge gefalle dem Bau- 


48 Aracostı 1979, 114 Anm. 30. 


49 Nach WEINREICH 1929, 396 Anm. 34 weist ut putabamus «doch wohl darauf hin, daß, 
was sie für das von ihnen eingenähte Geld beim Tasten hielten, vom Finder der Tunika einge- 
schmuggelter wertloser Ersatz war». Wieso sollte der Bauer Ersatz einschmuggeln, da er 
nicht damit rechnen konnte, beim Verkauf auf den Besitzer zu treffen? Auch MERKELBACH 
1963, 192 glaubt, das Gold sei von vornherein nicht mehr in der Tunica gewesen. «Die Epi- 
sode muß — wie so viele bei Petron — damit geendet haben, daß der Held am Schluß als der 
Dumme und Geprellte dasteht.» Das ist wenig wahrscheinlich. Die Helden stehen schon 
insofern als die Dummen da, als ihnen der Diebstahl des wertvollen Mantels nichts genützt 
hat. FUCHS wendet gegen MERKELBACH ein: «In 13, 2 / 3 muß das depositum in der tunica, 
wie mir scheint, wirklich noch unversehrt gewesen sein (der Zusatz ut apparet in 13, 3 
schränkt nicht etwa ein, sondern bekräftigt), in 15, 8 aber wird darauf hingewiesen, daß der 
thesaurus sich am Ende nicht mehr vorgefunden hat. Also muß er in einem Augenblick zwi- 
schen 13, 2f. und 15, 8 vom Bauern heimlich entfernt worden sein» (bei MERKELBACH 1963, 
192 Anm. 7). Auch diese Lösung befriedigt nicht. 

50 deponere ist wie in 15, 2 und 15, 5 Fachausdruck; vgl. ERHARD bei BURMAN 1743, 76 
(«Id est, sequestrare»); VAN THIEL 1971, 31 (‘sicherstellen’); ARAGosTI 1979, 111 Anm. 27 
(‘procedura giudiziaria’). Die Übersetzung von SCHNUR 1968, 24 ‘verlangte er den Mantel’ 
ist unvollständig. 

51 16, 3: mulier autem erat operto capite illa scilicet quae paulo ante cum rustico stete- 
rat. Nach JACOBS tilgt MÜLLER 2003 illa [...] steterat, sicher zu Recht. Es dürfte sich ebenso 
um eine Glosse handeln wie bei der Erläuterung 14, 5: mulier aperto capite quae cum rustico 
steterat, in der DELZ 1970, 32 quae |[...] steterat ausscheidet, worin ihm MÜLLER 2003 folgt. 


52 van THIEL 1971, 29 Anm. 4; PELLEGRINO 1986, 195-197. 
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ern und der Frau (rustico mulierique placebat permutatio, 15, 2), dürfte die 
mulier nichts weiter als seine ‘moglie’ sein.°? Die Kleidernovelle ragt also 
nicht in die Quartilla-Erzählung hinüber. 

4. Die beiden Hendekasyllabi in 15, 9 bilden wohl kein ganzes Gedicht. 
«The rest of the poem has been cut out by the excerptor», stellt COURTNEY 
lapidar fest.°* Jedoch werden die restlichen Verse keine neue Wendung der 
Handlung gebracht haben. 

Ungeachtet des Fehlens der Vorgeschichte und des Schlusses ist die 
abenteuerliche Geschichte voll aus sich heraus verständlich. >> 


Der Witz der Novelle beruht auf ihrem parallelen Aufbau. Zwei Handlungs- 
stränge entwickeln sich zunächst selbständig und werden dann durch den — 
in der Welt des Schelmenromans topischen — Zufall?® zusammengeführt. ὁ 
lusum fortunae mirabilem! (12, 6) ruft der Erzähler aus, als Ascyltos bei dem 
Bauern die verlorene Tunica entdeckt. Encolpius, dem sie abhanden ge- 
kommen war, wird nunmehr durch den Zufall von dem schändlichen Ver- 
dacht einer Unterschlagung gereinigt: fortuna me a turpissima suspicione 
dimiserat (13, 4). Eine Einzelheit verdient Aufmerksamkeit. ufi occasione 
opportunissima coepimus heißt es am Anfang (12, 2). In der Neuen Komödie 
unterstützt Tyche denjenigen, der sich bemüht und die Gelegenheit nutzt, 
nicht den, der die Hände in den Schoß legt. In diesem Sinn geht Ascyltos mit 
Bedacht zu Werk, ne quid temere faceret (12, 6). 

Der Zufall bestimmt auch das glückliche Ende, denn beide Parteien haben 
den Wunsch nach einer Einigung: ifaque utriusque partis votum casus adiu- 
vit (15, 6). Damit ist der Vorgang gemeint, daß der Bauer auf die Tunica 
verzichtet und nur noch der Mantel Gegenstand des Streits ist. Er wird 
schließlich bis ‚morgen‘ deponiert. Das heißt wohl in der Welt der Novelle: 
Die Auseinandersetzung wird auf den Sankt Nimmerleinstag verschoben, da 
die Strolche mit Sicherheit ein offizielles Verfahren scheuen. 


Die Struktur der Erzählung ermangelt der Evidenz. Die Helden haben einer- 
seits eine wertlose Tunica verloren (pannuciam ne centonibus quidem bonis 
dignam, 14, 7), in die aber Gold eingenäht ist. Andererseits haben sie ein 
wertvolles Pallium gestohlen (pretiosissimam vestem, 14, 7). Als sie dieses 
auf einem Trödelmarkt verkaufen wollen, entdeckt die Frau eines potentiel- 
len Käufers, daß es sich um ein ihnen gestohlenes Kleidungsstück handelt. 
Es kommt zu einem heftigen Streit, der andauert, bis Ascyltos zur Güte einen 


53 MERKELBACH 1963, 191 (“die Frau des Bauern’). 

54. 1091, 18. 

55 Die Parodie der zahlreichen Rechtsformeln untersucht sorgfältig GREWE 1993, 40-44. 
56 Vgl. oben Abschnitt I. 
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weisen Vorschlag macht: ‘videmus’ inquit 'suam cuique rem esse carissi- 
mam; reddant nobis tunicam nostram et pallium suum recipiant.’ |...] rusti- 
co mulierigque placebat permutatio (15, 1-2).°’ An dieser Stelle könnte — für 
modernes Empfinden: sollte — die Novelle schließen: Der Bauer und seine 
Frau müssen froh sein, das kostbare Kleidungsstück ohne Rechtsstreit wie- 
derzuerlangen, und die Helden, nicht wegen Diebstahls verklagt zu werden 
und doch ihr Gold wiederzubekommen. Sie nutzen optimal den Zufall, der 
sich ihnen bietet. Die Geschichte geht zu diesem Zeitpunkt sogar ‘gerecht’ 
aus: Des gestohlenen Mantels gehen die Schelme wieder verlustig, und sie 
erlangen ihr verlorenes Gut zurück. Daß sie für den Diebstahl nicht bestraft 
werden, ist für sie ein Vorteil. Das wäre insgesamt eine ‘runde’ Erzählung. 
Doch dann wird die Auseinandersetzung kompliziert und verliert an Ziel- 
gerichtetheit. advocati nocturni greifen in das Geschehen ein (15, 2). Es ist 
umstritten, ob advocati Partizip oder Substantiv ist. Im ersten Fall werden 
nocturni alarmiert, vielleicht die Tresviri capitales°® (die “herbeigerufene 
Streife’°9). Im zweiten — wahrscheinlicheren — Fall erscheinen Advokaten, 
die als Nachtgesindel bezeichnet werden (nocturni).6® Die Charakterisierung 
qui volebant pallium lucri facere paßt besser zu “Winkeladvokaten’ als zu 
offiziellen Tresviri capitales.6! Die advocati nocturni fordern, daß die Streit- 
objekte bei ihnen niedergelegt werden und ein Richter am nächsten Tag ent- 
scheiden solle (flagitabant uti apud se utraque deponerentur ac postero die 
iudex querellam inspiceret,®2 15, 2).63 Darauf einigt man sich (iam sequestri 


57 Beide «Parteien wollen sich sozusagen außergerichtlich einigen» (GREwE 1993, 42). 


58 «Es ist bekannt, dass das Collegium der tresviri capitales, welches im republikani- 
schen Rom für den Sicherheitsdienst zu sorgen hatte, im gemeinen Sprachgebrauch auch den 
Namen ires viri nocturni führte» (v. DOMASZEWSKI 1892, 160 unter Verweis auf MOMMSEN 
1887, 594). Vgl. SCHEIDWEILER 1925, 200 (“Polizei”); KROLL 1936, 800; SAGE / GILLELAND 
1969, 150. 

59 EHLERS 1995, 29. 


60 «Nocturnos pro furibus dixit, quod & noctu grassantur fures, & atrociores fures noc- 
turni habentur. id de advocatis dicit, qui vestes avertere conabantur» (ERHARD bei BURMAN 
1743, 74 unter Verweis auf TURNEBUS und SCALIGER). D. HEINSIUS wird bei BURMAN mit 
einem interessanten Hinweis zitiert: «Facete autem, ut solet Arbiter, hoc ipso obliquum in 
modum designat, advocatos praedae ac lucro inhiasse, sol enim occasus juri dicundo suprema 
tempestas erat ex lege XII. tabularım». Vgl. FOCARDI 1986, 69. 


61 Schnur 1968, 201 erwägt die Tresviri capitales, übersetzt 5. 24 aber “Winkeladvoka- 


’ 


ten’. 

62 «Idest, cognosceret» (ERHARD bei BURMAN 1743, 74). 

63 SCHEIDWEILER 1925, 200 bezweifelt, daß die herbeigerufenen Tresviri (wie er advo- 
cati nocturni versteht) das Recht haben, den Streitfall einem Richter vorzuführen; «denn der 
Prozeß, mit dem sie drohen, konnte nur eine causa privata sein, und eine solche ist, wenn 
beide Parteien sie nicht wollen, unmöglich. Also ist alles nur Bluff.» Das gilt auch für die 
Bedeutung von advocati nocturni = “Winkeladvokaten’. 
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placebant, 15, 4).6* Auch die dazugekommenen “Makler’,65 die schon in 14, 
7 ihr Geschäft wittern, gehören offensichtlich zu der zweifelhaften juristi- 
schen Halbwelt. Jedenfalls heißt es über einen von ihnen: solebat aliguando 
eliam causas agere (15, 4). Dieser nimmt den Vorschlag der advocati teil- 
weise auf, indem er den Mantel ergreift und erklärt, er werde ihn bis morgen 
bewahren. Dann wird deutlich gesagt, es sei ersichtlich, daß die Banditen es 
auf das kostbare Gewand abgesehen haben: ceterum apparebat nihil aliud 
quaeri nisi ut semel deposita vestis inter praedones strangularetur (15, 5). 
Das ist ein Spiel mit dunklen Gestalten, deren Identität und Funktion 
nicht genau zu sondern sind. Möglicherweise ist das auch gar nicht beabsich- 
tigt.66 Sie sind allesamt praedones -- nicht besser als die Helden des Romans 
selbst. Nimmt man die verwirrende Handlung hinzu, kann man sich des Ein- 
drucks nicht erwehren, hier werde nicht detailliert Klimaktisiert, sondern 
global kumuliert.67 Dieses Verfahren erinnert an Plautus, mit dessen Kom- 
positionsformen die Satyrica ja auch sonst Ähnlichkeiten aufweisen. 


Petron dürfte mit dem ‘angehängten’ Schluß zwei Absichten verfolgen. Die 
erste kann aus dem ersten Gedicht, den drei Distichen 14, 2, erschlossen 
werden: 68 


quid faciunt leges, ubi sola pecunia regnat 
aut ubi paupertas vincere nulla potest? 
ipsi qui Cynica traducunt tempora pera 
nonnumquam nummis vendere verba solent. 
5 ergo iudicium nihil est nisi publica merces, 
atque eques in causa qui sedet empta probat. 


Was gelten die Gesetze, wo allein das Geld herrscht 
oder wo keine Bescheidenheit Oberhand gewinnen kann? 
Selbst die Philosophen mit dem kynischen Ranzen, die die Zeit 
kritisieren, pflegen zuweilen ihre Worte zu verkaufen. 


64 PırHou bei BuURMAN 1743, 74 vergleicht die Szene Plaut. Rud. IV 3, in der sich Gri- 
pus und Trachalio nicht über den Kofferfund einigen können und der letzte vorschlägt: aut ad 
arbitrum reditur aut sequestro ponitur (Rud. 1018). 


65 HERAEUS (1899) 1937, 56-57 (ausführlich); ArAGosTı 1979, 109 Anm. 25; PEL- 
LEGRINO 1986, 191. SCHNUR 1968 übersetzt ‘Höker’. 


66 In der Übersetzung von SCHNUR 1968 handelt es sich um eine “einheitliche” Gruppe. 


67 In ähnlicher Weise wird eine Zweiteiligkeit der Novelle von CIAFFI 1955, 31 heraus- 
gestellt, nach dem die ‘prima parte’ allerdings schon mit 14, 7 schließt: «Ciö che segue, 
proposta pacificatrice di Ascilto prima, intervento dei cociones poi, soluzione infine 
all’apparenza favorevole per 1 nostri eroi, € uno sviluppo mimicamente assai vivo, ma giä 
secondario della scena, che dal punto di vista comico si scarica tutta nella scintilla che 
scoppia tra le due coppie [sc. Encolpio / Ascilto e rusticus / muliercula] e le rivela nel gioco 
dell’inversione una identica all’altra» (Sperrung ad hoc). Die wichtige Beobachtung zur 
Struktur wird quellenanalytisch nicht ausgewertet. 


68 Die Übersetzung benutzt die Erklärungen von COURTNEY 1991, 17-18. 
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5 Also ist das Gerichtsurteil nichts als eine feile Ware, und 
der Ritter, der dem Prozeß vorsitzt, billigt gekaufte Stimmen. 


Das ist eine Satire auf die gegenwärtige Justiz. Sie ist zeitlos, und es ist kon- 
sequent, daß sie auch den Beifall des Excerptor O findet. In derselben Weise 
wie das Gedicht ist das Tohuwabohu, das durch die advocati nocturni und 
den cocio, der zuweilen Prozesse führt, entsteht, eine Satire auf die Justiz. 
Sind in 14, 2 die ‘hohen’ Organe im Visier, geht es in 15, 2-8 um die ‘niede- 
ren’ Chargen. Leider ist der Text nicht immer klar, und zudem sind die ein- 
zelnen Gruppen nicht eindeutig zu bestimmen. Der Abschnitt gewönne mit 
Sicherheit auch für den modernen Leser an Pointiertheit, wenn er die An- 
spielungen wie Petrons Hörer und Leser auflösen könnte. Einiges ist aber 
noch erkennbar. In Senecas Apocolocyntosis 12, 2 werden in der Schilderung 
von Claudius’ funus die zwielichtigen causidici den wahren iurisconsulti 
gegenübergestellt.7° Die Advokaten (causidici), die den petronischen advo- 
cati / cociones entsprechen, erscheinen in denkbar negativem Licht. In die- 
sem Sinn sagt Tacitus über die advocati unter Claudius: nec quicquam publi- 
cae mercis tam venale fuit uam advocatorum perfidia (ann. 11, 5, 2). Zwar 
gelobt Nero bei seinem Amtsantritt Besserung, 7] aber die juristischen Ver- 
hältnisse werden sich nicht von heute auf morgen geändert haben. Auch ist 
unklar, wann die einzelnen Partien der Satyrica entstehen. Insofern darf man 
in dieser Passage zeitbezogene Satire vermuten. 

Petron liegt aber eine mit dem erhobenen Zeigefinger geäußerte Kritik 
eines Moralisten fern.’2 Ihm geht es um das ridentem dicere verum, wobei 
auf dem ersten Wort ein besonderes Gewicht liegt. Der Verfasser der Satyri- 
ca steht Horaz näher als Seneca. 

Die zweite Absicht, die Petron mit dem ‘angehängten’ Schluß verfolgt, 
scheint aus dem zweiten Gedicht, den beiden Hendekasyllabi 15, 9, hervor- 
zugehen: 


nolo quod cupio statim tenere, 
nec victoria mi placet parata. 


69 «Usurpavit Petronius equitem pro quovis corrupto judice, quia hic ordo corruptissi- 
mus» (BOURDELOTIUS bei BURMAN 1743, 70). 

70 Agatho [unbekannt] εἰ pauci causidici plorabant, sed plane ex animo. iurisconsulti e 
tenebris procedebant, pallidi, graciles, vix animam habentes, tamquam qui tum maxime 
revivescerent. ex his unus, cum vidisset capita conferentes et fortunas suas deplorantes cau- 
sidicos, accedit et ait: dicebam vobis: non semper Saturnalia erunt. 


71 Tac. ann. 13, 5,1. 


72 Das betont PARATORE 1933, 42 zu Recht: «egli [sc. Ascyltos; wir dürfen sagen: Pe- 
tron] assume la maschera del moralista per rendere piü saporosa e arguta la sua trovata. Esula 
da questi distichi ogni intenzione sia pur larvata o indiretta di propaganda morale. Non era del 
temperamento di P. fare il satirico dei costumi, essere l’autore di un Sittenroman.» Vgl. auch 
GREWE 1993, 39. 
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Was ich wünsche, will ich nicht sofort erringen, 

nicht gefällt mir ein leichter Sieg. 
Was dem modernen Leser bei der ausgesponnenen Erzählung etwas nojos 
erscheint, ist für Petron der Clou — jedenfalls für Ascyltos, der Verhand- 
lungsführer ist und wohl auch das Fazit zieht.?3 Es lautet: ‘Ich wünsche mir 
keinen zu schnellen Erfolg, mir gefallen Schwierigkeiten; sie sind dazu da, 
überwunden zu werden.’ Wenn Ascyltos’ Einstellung Petrons Konzeption 
seiner Helden widerspiegelt, muß ihm der einfache Tausch der Kleidungs- 
stücke in 15, 2 zu matt - als eine vicforia parata — erscheinen. Und doch ist 
der ‘erste Schluß’, der mit Hilfe des λόγος herbeigeführt wird, eleganter als 
die abermalige Bemühung des Zufalls (casus adiwvit, 15, 6) in dem ‘zweiten 
Schluß’, bei dem natürlich die alte römische Maxime fortem fortuna adiu- 
vat?* mitzuhören ist. 75 


Ob es sich bei der Novelle 12-15, 2a um eine bekannte Erzählung handelt, 
die Petron im einzelnen bereichert — zum Beispiel durch das Gedicht 14, 2 — 
und mit dem nach seinem Empfinden steigernden ‘zweiten Schluß’ (15, 2b - 
15, 9) ausstaffiert, muß offen bleiben. Sofern die Milesischen Novellen nur 
erotischen Inhalts sind,7° wäre das ‘Original’ anderswo zu suchen. Die Her- 
leitung aus dem Mimus 77 ist naheliegend: «se altre scene del romanzo 
mostrano maggiore vis farsesca, questa, per la scelta dell’argomento, per i 
personaggi che vi sono introdotti, ὁ forse quella che piü ὁ ispirata, per non 
dire imitata, dal mimo, e sopratutto dal mimo rustico, dalla farsa campagnuo- 
la. Ciö che nella rappresentazione mimica era affidato al gesto, al giuoco 
scenico, qui P., con sforzo mirabile, ha tentato di sostituire con la parola, che 
in questo luogo & nient’altro che didascalia (vigorosa e plastica didascalia) 
alle poche parole in discorso diretto. E difatti la scena non ὃ descritta come si 
usa fare di solito nella prosa novellistica: οἱὸ che vien colto sono i varii at- 
teggiamenti mimici dei personaggi, quegli atteggiamenti appunto su cui si 
basava l’azione nella farsa recitata. Sembra addirittura che P. abbia rivissuto 
nella fantasia un’azione scenica, in tutte le sue movenze, in tutti i suoi gesti, 
e abbia fedelmente trascritto in forma narrativa proprio questo complesso 
mimico sgorgato dalla sua stessa sbrigliatissima vena comica.»’8 Wenn die- 
se Charakterisierung auf Petrons Schaffensprozeß zutrifft, muß man aus ihr 


73 PARATORE 1933, 47: PELLEGRINO 1986, 195. 
74 Ter. Phorm. 203: Jfortes fortuna adiuvat, vgl. OTTO 1890, 144. 


75 Es ist wahrscheinlich, daß das Gedicht den Abschluß der Erzählung bildet und nicht 
mit MERKELBACH 1963, 192 eine Fortsetzung anzunehmen ist. 


76 [EFEVRE 1997, 5-6. 
77 Aracosrı 1979, 104 Anm. 10. 
78 PARATORE 1933, 40-41. 
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folgern, daß nur der klare erste Teil einen Mimus wiedergeben kann, 79 nicht 
aber der unklare zweite Teil, dessen verschiedene Personengruppen nicht in 
evidenter Weise szenisch (‘“mimisch’) darstellbar sind. Denn wie sollte man 
advocati nocturni, seguestri und cociones so vorführen, daß die Zuschauer 
wissen, um wen es sich handelt? Der angehängte Schluß 15, 2b-15, 9 ist ein 
typisches Erzeugnis narrativer Schriftlichkeit. 

Andererseits spricht nichts dagegen, daß Petron auch eigene Erfindungen 
wie überkommene in der dargelegten Weise komponiert. 


Rückblick 


Petron stellt nach den Rhetorik-Kapiteln (1-5) zunächst zwei Abenteuer sei- 
ner Helden dar, die auf der erotischen Ebene angesiedelt sind (6-8; 9-11). 
Das sich anschließende dritte Abenteuer führt aus dem erotischen in den 
juristischen Bereich (12-15). Die drei Erzählungen laufen mit einem einfa- 
chen Duktus an und sind in der ersten Phase voll für sich verständlich. Doch 
dann folgt jeweils ein zweiter Teil, der den ersten in pointierter Weise stei- 
gert. Es ist wahrscheinlich, daß die ersten beiden Novellen zur Gänze von 
Petron ersonnen sind, die dritte kann hingegen eine -- vielleicht aus dem 
Mimus stammende — bekannte Geschichte weiterführen. Der Überra- 
schungseffekt wäre in diesem Fall um so größer. Beide Verfahren lassen sich 
in den Satyrica immer wieder beobachten. Bei allen drei Begebenheiten ist 
der zweite Teil, der die Pointe bringt, kürzer als der erste. Das ist einleuch- 
tende narrative Technik. 
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TRAGÖDIENPARODIE BEI PETRON (132, 9-14) 


ULRIKE AUHAGEN 


neque concipere aut edere partum mens potest nisi ingenti flumine littera- 
rum inundata (118, 3): Wie man auch immer Eumolps dichtungstheoretische 
Aussagen wertet hinsichtlich der Frage, wie sie sich zu Petrons eigenen An- 
sichten verhalten — dem Leser der Satyrica fließt in jedem Fall ein «ungeheu- 
rer Strom literarischer Bildung» entgegen, der sich in Parodien von bzw. 
Spiel mit den verschiedensten literarischen Genera zeigt: Epos, Tragödie, 
Komödie, griechischer Roman und menippeische Satire werden verarbeitet. 

Die folgenden Überlegungen gelten dem Aspekt Tragödienparodie. Aus- 
gangspunkt ist aber nicht die Halosis Troiae (89), die wegen des Versmaßes 
und der Wortwahl schon verschiedentlich mit Senecas Tragödien in Verbin- 
dung gebracht worden ist, wobei die Beurteilungen zwischen ernsthafter 
Auseinandersetzung mit Seneca und Parodie schwanken,! sondern Encolps 
Klage über die -- im Laufe des Romanes immer wiederkehrende — Impotenz. 
In 132, 9-10 macht er seinem Ärger darüber Luft, indem er in einer wüten- 
den Rede seine mentula beschimpft. PANAYOTAKIS bezeichnet dies als 
«amusingly shocking conversation».? 

Äußerst pointiert ist auch die Beschreibung der ‘Reaktion’ der mentula, 
als wäre ‘sie’ ein eigenständiges Wesen (illa, 132, 11): Petron greift dafür zu 
einem Cento aus drei Vergil-Versen, die in Encolps Situation nicht passend- 
unpassender sein könnten; wenngleich die Vergil-Parodie nicht Kernpunkt 
des Beitrags ist, soll kurz darauf eingegangen werden, weil diese Partie auf 
drastische Weise zeigt, wie Petron mit seinen Klassikern? umgeht: 


I vgl. z.B. WALsH 1968, 209-210 und SuLLIvan 1968a, 188-189 sowie 1968b, 464, die 
für eine Parodie Senecas eintreten. STUBBE 1933, bes. 31 indes sieht eher die Auseinanderset- 
zung mit Vergil, ebenso COLLIGNON 1892, 133-141, der von einer ‘Modernisierung’ Vergils 
durch Petron spricht (135): «Les hexametres de I’Eneeide seront reduits en senaires et le sujet 
sera repris ἃ la facon de Sen&que le Tragique. On croirait lire un chaur des Troyennes. Telle 
est la nouveaute.» 

2 PANAYOTAKIS 1998, 174. Auf den genauen Wortlaut der Rede kommt es in diesem Zu- 
sammenhang nicht an, auch nicht auf die Problematik von Encolps Impotenz innerhalb des 
Romans, ihre Ursachen und Folgen; vgl. dazu allgemein RichLm 1992 und MCMAHOoN 1998. 

3 Zu dem Vergil-Zitat vgl. PARATORE 1933, 418; SULLIVAN 1968a, 218-219; SLATER 
1990, 128 u. 178-179. 
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illa solo fixos oculos aversa tenebat 

nec magis incepto vultum sermone movetur 

quam lentae salices lassove papavera collo. 
Man mag diesen Vergil-Cento geschmacklos oder genial finden — nach COL- 
LIGNON liegt hier eine «impudeur singuliere»* vor —, jedenfalls ist er äu- 
Berst geistvoll: Die ersten beiden Verse entstammen der Aeneis 6, 469-470, 
entnommen einem der bittersten Momente für Aeneas, der abweisenden 
Reaktion von Didos Schatten in der Unterwelt, als der Trojaner sich ihr nä- 
hert und um Verzeihung bitten will. Statt aber noch Vers 471 anzuführen, in 
dem die vor Trauer und Empörung erstarrte Dido mit einer dura silex vergli- 
chen wird, wählt Petron mit den Wendungen I/enta salix (ecl. 5, 16) und las- 
sove papavera collo (Aen. 9, 435) einen passenderen Vergleich, letztere wie- 
der eine tragische und äußerst anrührende Passage: Es geht um den Tod des 
Euryalus. Daß Petron drei besonders tragische und pathos-geladene Vergil- 
verse gewählt hat, und das gerade in einem solchen Kontext, entbehrt nicht 
einer gewissen Kühnheit. Überraschende intellektuelle Pointen wie diese 
waren es wohl, die Petrons Publikum zu schätzen wußte.? Auch bedeutet 
dieser ‘respektlose’ Umgang mit der Aeneis nicht, daß er das vergilische 
Pathos lächerlich machen wollte; ihm kam es auf den Überraschungseffekt 
an. 

Für den Aspekt der Tragödienparodie am interessantesten ist die Partie ab 
132, 12: Encolps Reaktion auf die ihn selbst im Nachhinein schockierende 
Tatsache, daß er mit seiner mentula gesprochen hat: Er errötet (secretoque 
rubore® perfundi, 132, 12), was BURMAN so kommentiert: «probitatis est 
indicium».? Encolp macht sich im folgenden ernsthaft Gedanken darüber, ob 
es wohl schicklich gewesen sei, sich «mit dem Körperteil in ein Gespräch 
eingelassen zu haben, den Leute mit ausgeprägterer Moral nicht einmal ihrer 
Bekanntschaft zu würdigen pflegen» (cum ea parte corporis verba contule- 
rim, quam ne ad cognitionem quidem admittere severioris notae homines 
solerent, 132, 12). Nach längerem Nachdenken - veranschaulicht durch das 
übertrieben wirkende Bild von der zerriebenen Stirn (perfricata diutius fron- 
te) — hat er eine Möglichkeit der Rechtfertigung gefunden: Er hält einen 
Monolog, deutlich gekennzeichnet durch das die Oratio recta unterbrechende 
Wort inguam (132, 13). 


4  COoLLIGNON 1892, 131. 

5 Vgl. allgemein SuLLivan 1968b, 467: «The Satyricon was work written for the a- 
musement of the Neronian literary circle; it pandered to the tastes and snobbisms of that 
group; and relied on its literary sophistication for appreciation.» 

6  GoNSALO DE SaLas (zitiert nach BURMAN II, 1743, 272) weist darauf hin, daß Encoip 
vier Kapitel zuvor (128, 2) im Gespräch mit Circe noch heftig errötet war: perfusus ego rubo- 
re manifesto. Er kommentiert: «apte, nam suis nunc, tunc vero puellae, verbis erubuit.» 

7 BURMAN I, 1743, 815. 
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Schon die Tatsache, daß Encolp einen Monolog spricht, ist auffällig; er 
ist ja eine Romanfigur und nicht der Held eines Theaterstückes: Im Roman 
kann der Autor den Lesern die Gedanken seines Ich-Erzählers unmittelbar 
mitteilen, ohne ihn (laut) sprechen zu lassen, der Zusatz inguam ist erzähl- 
technisch eigentlich überflüssig, aber in dieser Partie der erste Hinweis auf 
Theatralik und Theaterhaftes.® — Ansonsten ist der Gebrauch von inguam 
und inquit weit verbreitet in den Satyrica, es handelt sich aber überwiegend 
um ‘echte’ Dialoge zwischen Encolp und anderen, die der Ich-Erzähler refe- 
riert; in solchem Zusammenhang ist ein “er sagte’ und ‘ich sagte’ nicht auf- 
fällig. 

Der Eindruck des Theaterhaften wird durch den Inhalt des Monologes er- 
höht: Encolp stellt sich zuerst die rhetorische Frage, was er denn Schlimmes 
gemacht habe (guid autem ego |[...] mali feci, 132, 13), indem er seinem 
Schmerz naturali convicio Luft gemacht habe. Der erste Punkt in seiner Ver- 
teidigung gegen Unschicklichkeit ist das Argument, daß es allgemein 
menschlich sei, den Bauch, die Kehle oder sogar den Kopf zu beschimpfen, 
wenn dieser schmerze. Der nächste Schritt besteht darin, zu seiner Rechtfer- 
tigung Beispiele aus der Literatur aufzuzählen, in denen Helden bestimmte 
Körper- oder Seelenteile ansprechen; Encolps literaturgeschichtliche Auf- 
zählung führt ihn durch verschiedene Gattungen und Epochen. Er beginnt 
mit dem homerischen Epos, indem er fragt: non et Ulixes cum corde litigat 
suo? (132, 13), und ist als nächstes bei der Tragödie angekommen: guidam 
tragici oculos suos Tamquam audientes castigant? Das zielt wohl auf 
Sophokles, Oidipus Tyrannos oder Philoktetes.? Als weiteres literarisches 
Genos läßt Petron Encolp die Satire ins Visier nehmen, zumindest was die 
Wortwahl angeht: podagrici pedibus suis male dicunt, chiragrici manibus, 
lippi oculis (132, 14). Die podagrici, chiragrici und lippi sind Leidende, wie 
sie z.B. die Horazische Satire bevölkern.!0 Die Partie gipfelt in der übertrie- 
ben-lächerlichen Bemerkung, wer sich häufig die Zehen stoße, entlade all 


8  Vergleichbar theatralisch und pathetisch ist ein zweiteiliger Klagemonolog Encolps 
bei der Auffindung der Leiche des im Meer treibenden Lichas: Der erste Teil der Oratio recta 
ist eingeleitet mit proclamo (115, 9), der zweite Teil mit inguam (115, 12). Ein ähnlicher 
Monolog Encolps, beginnend mit aiebam, findet sich 125, 3. In 81, 3-6 hält er einen durch 
proclamabam eingeleiteten Monolog. 

9 Vgl. CoLLiIGNoN 1892, 320 und SLATER 1990, 128, die Oid. 1271-1274 im Bericht 
des Dieners über die Blendung anführen; nach EHLERS 1995, 536 ist «wohl vor allem Oedipus 
gemeint, freilich in rhetorischer Sicht». COURTNAY 1962, 95 sieht eine Anspielung auf Phil. 
1354. HEINZE 1899, 515 verweist auf den griechischen Roman: «nicht anders sprechen die 
τραγωδοῦντες der Romane». 

10 Die ‘satirischen’ Gebrechen finden sich bei Horaz z.B. an folgenden Stellen: podagra 
(sat. 1, 9, 32; epist. 1, 2, 52), cheragra (sat. 2, 7, 15; epist. 1, 1, 31), /ippus (sat. 1, 1, 120; 1, 
5, 49; 1,7, 3: epist. 1, 1, 29; 1, 2, 52 etc.). Anreden an die betroffenen Körperteile folgen dort 
jedoch nicht. 
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seinen Schmerz gegen die Füße (qui offenderunt saepe digitos, quicquid 
doloris habent in pedes deferunt, 132, 14). Eine solche Rede an die Zehen 
wird aber nicht mehr vorgeführt. 

Encolp liefert also in dieser Partie ein übertriebenes Plädoyer für den Ein- 
satz der Selbstanrede, speziell für die Apostrophe von Körperteilen, und 
zwar als Rechtfertigung für seine mentula-Apostrophe. Bevor Petrons Inten- 
tion dabei genauer in den Blick genommen wird, soll ein kurzer Überblick 
über die literarische Tradition der Selbstanrede und der Anrede von Körper- 
teilen oder Affekten gegeben werden. 


Selbstanrede in der griechischen Dichtung 


Der Ursprung der Selbstanrede läßt sich bei Homer feststellen, in der mehr- 
fach in ας und Odyssee verwendeten Monologeinleitung ὀχθήσας δ᾽ ἄρα 
εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα θυμόν "! oder bei der innerhalb von Monologen 
auftretenden Floskel ἀλλὰ τίη μοι ταῦτα φίλος διελέξατο Hunös;!? 
Encolp selbst spielt ausdrücklich auf Odysseus an. Allerdings wird in diesen 
Partien der θυμός nicht in der zweiten Person angeredet.!3 

Direkte Apostrophen sind bei den frühgriechischen Lyrikern belegt: Der 
Vokativ θυμέ wird bei Archilochos in fr. 128, 1 (West), bei Theognis in fr. 
695, 877 und 1029 (West) gebraucht.!* Von dort haben die Anreden an 
Herz, Mut und Körperteile ihren Weg in die attische Tragödie gefunden: 
Sophokles wurde bereits in bezug auf die Apostrophe der Augen genannt; 
eine Anrede an den θυμός oder Ähnliches findet sich bei ihm nicht. Euripi- 
des liefert verschiedene Beispiele; besonders bekannt dürfte eine Passage in 
seiner Medeia sein (1056), in der die Protagonistin zwischen Rachegelüsten 
und Mutterliebe hin- und herschwankt und dabei ihren θυμός anredet: μὴ 
δῆτα, θυμέ, μὴ σύ γ᾽ ἐργάσῃ τάδε. 15 Sie wendet sich außerdem an ihre 


II 72. 11, 403; 17, 90; 18, 5; 20, 343; 21, 53. 552: 22, 98. Od. 5, 298. 355. 407. 464; an 
den Odyssee-Stellen wird jeweils ein Monolog des Odysseus eingeleitet. Ausführlich zum 
θυμός bei Homer vgl. PELLICCIA 1995, 115-281. 

12 7. 11,407; 17, 97; 21, 562; 22, 122. 

13 Vgl. auch Leo 1908, 95: „Er redet, wenn er zu seinem θυμός redet, in erster Person.» 
BirT 1931, 240 begründet das folgendermaßen: «Das εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα θυμόν ist 
dasselbe wie εἶπε πρὸς ἑαυτόν. Daher wird der θυμός in den auf dies εἶπε folgenden Wor- 
ten nie als zweite Person mit σὲ oder einer anderen Form dieses Pronomens angeredet, son- 
dern es folgt stets das ἐγώ». 

14 Vgl. Leo 1908, 96. 


15 Die Anrede an den θυμός ist bei Euripides sonst nicht belegt. Ob er allerdings der ers- 
te war, der Medeia auf diese Weise ihre Seelenqual anschaulich machen ließ, oder ob die 
Medeia-Tragödie des Dichters Neophron die ältere ist, wird diskutiert (vgl. zur Chronologie 
MANUWALD 1983). Jedenfalls ist auch in einem von drei erhaltenen Fragmenten aus dessen 
Medeia die Anrede an den θυμός belegt; das Fragment 2 (Snell) ist der entsprechenden Partie 
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καρδία (1242).16 Auch Anreden an die ψυχή sind mehrfach belegt, 17 jeweils 
innerhalb von Monologen oder monologartigen Partien, in denen sich die 
Protagonisten in höchster seelischer Bedrängnis befinden. 

Euripides’ Zeitgenosse, der Komödiendichter Aristophanes, beginnt be- 
reits dieses Stilmittel zu parodieren: Er läßt in den Acharnern in völlig ab- 
surdem Zusammenhang den Protagonisten Dikaiopolis zweimal seinen θυ" 
μός und einmal seine καρδία apostrophieren (480-485).18 Diese übertriebe- 
ne Häufung innerhalb weniger Verse!? zeigt die parodistische Absicht. Sie 
ist auch inhaltlich sehr angebracht, denn Dikaiopolis hat gerade Euripides 
besucht, der ihm die Tür vor der Nase zugeschlagen hat. Halten wir fest: 
Schon bei Aristophanes gibt es eine übertrieben gehäufte Form der Anrede 
an θυμός und καρδία zum Zweck der Tragödienparodie. 


Selbstanrede in der römischen Dichtung 


Die Belege in der republikanischen Tragödie sind spärlich: Bei Pacuvius ist 
ein Beispiel für die Anrede an den animus überliefert (fr. 284 Ribbeck): 
consternare anime ex pectore μας {...].2? Catull benutzt einmal den Vokativ 
anime (carm. 63, 61), in sechs Gedichten redet er sich mit Catulle an.?! Bei 
Vergil ist eine Anrede an den animus oder an Körperteile nicht belegt. Auch 
daß sich seine Protagonisten überhaupt selbst anreden, ist höchst selten, tritt 
aber in zwei der drei Dido-Monologe im 4. Buch auf: In Vers 541 apostro- 
phiert sich Dido als perdita, in Vers 596 als infelix Dido. Tibull hat weder 
Selbstanrede noch Anrede an den animus. Properz apostrophiert einmal die 
anima (2, 10, 11) und einmal sich selbst (Properti, 2, 8, 17). Bei Ovid 
kommt zwar an prominenter Stelle, innerhalb des Medea-Monologes, eine 
Selbstanrede vor (frustra, Medea, repugnas, met. 7, 11), aber keine Anrede 
an die Affekte. Man könnte fast meinen, die Römer hätten sich zu Herzen 


bei Euripides sehr ähnlich: Medeia beginnt folgendermaßen: εἶεν, τί δράσεις; in Vers 9 
heißt es: ob μὴ προδώσεις, θυμέ, σαυτὸν Ev κακοῖς; 

16 Το 1908, 16 zu Alk. 837, einem weiteren Beispiel für die Apostrophe der καρδία: 
«Das ist die homerische Form der Selbstanrede, die sich [...] weder bei Aeschylos noch bei 
Sophokles findet. Euripides hat sie wieder aufgenommen und durch die Anrede ans eigne 
Herz, die im Epos erzählt wird, dramatisirt». Weitere Belege /T 344 und Or. 466. 

17 17837. 881; Io 859. 

18 Vgl. LEO 1908, 36: «Es ist klar, daß diese Rede nicht nur euripideischen Stil parodirt, 
sondern daß dem Dichter eine bestimmte Rede vorschwebt, die der Medea V. 1242 ff»; eben- 
so ROGERS 1930, 73: «The poet may be mimicking the famous scene in the Medea (1242- 
50)»; STARKIE 1968, 97: «The address to the soul is Euripidean»; ΟἿΟΝ 2002, 198: «Pro- 
bably intended as parody of Euripides». 

19 Die Anrede an den θυμός fällt auch in Vers 450. 

20 Το 1908, 106 u. Anm. 1. 

21 120 1908, 109. 
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genommen, was Voltaire in bezug auf derartige Apostrophen bei Corneille 
gesagt hat: «nous ne sommes plus dans un temps Οἱ l’on parle ἃ son bras et ἃ 
son äme».2? 

Die Zeiten (und der literarische Geschmack) sollten sich aber wieder än- 
dern: Petrons Zeitgenosse, der Tragiker Seneca liebt die Selbstanrede und 
die Anrede an die Affekte. Er führt das bei Euripides Vorgefundene in gro- 
Bem Stil fort. Als Beispiel dient der letzte Monolog Medeas (893-977), die 
Seneca exzessiven Gebrauch von diesem Stilmittel machen läßt. Sie redet in 
den 85 Versen dreimal ihren animus an:?? quid, anime, cessas? (895), quid, 
anime, titubas? (93T), nunc hoc age, anime (976). Dazu kommen Apostro- 
phen der einzelnen Affekte: Medea wendet sich zweimal an ihre ira?* (quo 
te igitur, ira, mittis, 916; ira, qua ducis, sequor, 953) und den dolor (quaere 
materiam, dolor, 914). Bereits in Vers 809 hatte Medea ihre Hände angere- 
det: assuesce, manus, stringere ferrum. Durch derartige Apostrophen wird 
zum einen ihre innere Aufgewühltheit, die psychische Extremsituation aus- 
gemalt, zum anderen dienen sie vor allem der dramatischen Wirkung?> und 
bieten Gelegenheit zur Demonstration rhetorischer?® Brillanz: «Seneca has 
[...] intellectualized the expression of emotion», wie JO-ANN SHELTON 
formuliert.27 


Selbstanrede bei Petron 


Auch Petron bzw. Encolp ‘has intellectualized the expression of emotion’, 
um das Zitat von Shelton zweckzuentfremden. Die ganze Partie ist voller 
metaliterarischer Elemente: Wenn der Dichter seinen Protagonisten in einem 
komisch-absurden Zusammenhang ein Plädoyer für die rhetorische Berech- 
tigung der Selbstanrede, speziell der Anrede von Körperteilen, halten, ihn 
dabei einen literaturgeschichtlichen Überblick mit ‘Parallelstellen’ liefern 
läßt — zur eigenen Entlastung! — , drängt sich die Frage nach einer Parodie 
auf, ob hier die tragische Selbstanrede an sich ins Lächerliche gezogen wird. 


22 Zitiert nach STARKIE 1968, 102. 

23 Zahlreiche weitere Belege lassen sich anführen: Agam. 108. 192. 228. 868. 915; Thy. 
192. 270. 283. 324. 423; Oed. 933. 952. 1024; Phaedr. 112. 592. 599. 719; in der Medea 
außer den oben genannten Stellen: 41. 988; Troad. 613. 662; Phoen. 45. 

24 Ein weiterer Beleg HF 75. 

25 Vgl. dazu auch LEO 1908, 107: «Ein gutes Beispiel für das Wuchern der Selbstanrede 
und das hin und her der verschiedenen Möglichkeiten gibt der große Monolog der Medea 
893-977». 

26 Vgl. auch LEO 1908, 108: «Es ist [...] die übermäßige Anwendung einer rhetorischen 
Figur, und was den Gebrauch Senecas von dem des älteren Dramas sondert, ist eben dies, daß 
die Selbstanrede zur Figur geworden ist.» 

27 SHELTON 1979, 55. 
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Petron wendet sich vielleicht gegen einen übertriebenen — und zu seiner Zeit 
gerade überbordenden — Gebrauch: Man könnte dabei vor allem an Monolo- 
ge in senecanischen Dramen denken, besonders den bereits erwähnten Ab- 
schiedsmonolog der Protagonistin in der Medea (das soll nicht heißen, daß 
Petron an dieser Stelle speziell ihren Monolog im Blick gehabt hat). Wie 
könnte man die tragische Selbstanrede auf pikantere Weise parodieren als 
mit einer an die mentula gerichteten Strafpredigt und der anschließenden 
inneren Diskussion über deren Schicklichkeit? 

Bei seiner Anrede an die mentula konnte sich Petron auf Vorbilder stüt- 
zen.?® Ein berühmtes Beispiel ist Ovid, Amores 3, 7: In diesem 84 Verse 
langen Klagemonolog über Impotenz?? macht das Iyrische Ich gegen Ende 
des Gedichts in den Versen 69-72 seiner mentula Vorwürfe und redet sie als 
pars pessima nostri (3, 7, 69) an.> 

Ein Indiz dafür, daß in 132, 12-14 bei Petron tatsächlich die Selbstanrede 
bzw. Anrede von Seelen- und Körperteilen im Drama, speziell bei Seneca, 
parodiert werden soll, ist die übertriebene Theatralität der Partie, der Um- 
stand, daß Encolp diese Erkenntnisse über die Selbstanrede ausgerechnet in 
einem Monolog äußert, der, wie gesagt, erzähltechnisch innerhalb eines in 
der Ich-Form erzählten Romanes völlig überflüssig ist. Auch sein erstes Ar- 
gument, er habe seinem Schmerz naturali convicio Luft gemacht, läßt auf- 
horchen: Das Attribut naruralis in diesem gekünstelten Zusammenhang 
könnte indirekt ein Hinweis dafür sein, daß nach Petrons eigenem rhetori- 
schen Geschmack solche Apostrophen gerade nicht natürlich waren. 

In der Forschung werden die theatralischen Elemente dieser Partie nicht 
mit der Tragödie bzw. mit Tragödienparodie in Verbindung gebracht, son- 
dern mit Farce und Mimus: In seiner Monographie «Theatrum arbitri. Thea- 
trical Elements in the Satyrica of Petronius» von 1995 geht COSTAS PA- 
NAYOTAKIS auf Seneca überhaupt nicht ein: Encolp beschreibe seine Impo- 
tenz, als ob es ein «mimic sketch» wäre. PANAYOTAKIS nimmt die «amu- 
singly shocking conversation between Encolpius and his penis» als eine 
«indication of the farcical interpretation of the scene» und hebt auf die «to- 
pical link between this novel and the indecent theatre of the mimes» ab.3! 
Generell ist der Bezug zum Mimus in den Safyrica sehr wichtig; das ist 
schon allein an der häufigen Verwendung der Begriffe mimus und mimicus 
abzulesen.>? In dieser metaliterarischen Passage mit Encolps Rechtfertigung 


28 Vgl. auch RıchLin 1992, 116-119; MCMAHoN 1995, 81; PANAYOTAKIS 1998, 174. 

29 Vgl. SuULLIvAN 1968a, 217: «his own soliloquy over the offending member [...] draws 
heavily on Ovid’s well-known elegy on his impotence». 

30 RıchLın 1992, 116-120 verweist noch auf Horaz, sat. 1, 2, 68-71; dort kommt eine 
mentula in vier Versen zu Wort. 

31 Panavorakıs 1995, 174-175. 

32 Zum Mimus bei Petron vgl. CoLLIGNoN 1892, 275-283. 
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der Anrede seiner mentula, die von theatralischen Elementen gespickt ist, 
steht allerdings Tragödienparodie bzw. speziell Seneca-Parodie im Vorder- 
grund. 

Daß Petron — auch abgesehen von diesem Aspekt -- die literarische Aus- 
einandersetzung mit Seneca gesucht haben könnte, wurde in der For- 
schung?3 in bezug auf dessen Prosaschriften gezeigt: SULLIVAN hat erwo- 
gen, daß die Figur Trimalchios ihr Vorbild in der Beschreibung des reichen 
Freigelassenen Calvisius Sabinus in epist. 27, 5-8 haben könnte.?* Außer- 
dem gebe es Beziehungen zwischen Passagen der Epistel 47 über die Be- 
handlung von Sklaven und Trimalchios Benehmen gegenüber seinen Skla- 
ven in der Cena.3° Auch Encolps Klagemonolog bei der Auffindung von 
Lichas’ Leiche (115, 8-10 und 12-19) sei so voll von Seneca-Anspielungen, 
«that it reads like a free pastiche of the philopopher: it reads as parody».3® 
Daß Seneca in literarischer Hinsicht in Petrons Visier gerückt war, erklärt 
SULLIVAN mit dessen politischem Macht- und Einflußverlust nach dem Jahr 
62: «With the decline in Seneca’s authority, his works, whether dramatic or 
philosophical, would offer an obvious target for the parodist.»3” Umgekehrt 
wurden auch Bezugnahmen Senecas auf Petron festgestellt.?? Ob man des- 
halb von einer literarischen Fehde zwischen ihnen sprechen sollte, wie es 
SULLIVAN getan hat,3? ist die Frage; jedenfalls gab es Sticheleien in Form 
von Parodien wohl auf beiden Seiten. Die Tragödienparodie, speziell die der 
bei Seneca häufig vorkommenden Anrede an Körperteile und Affekte, ist in 
dieser literarischen Auseinandersetzung ein Aspekt. 


33 CoLLIGNoN 1892 setzt sich ausführlich (291-303) mit GOTTSCHLICH (Miscellaneorum 
Philologicorum libellus. Zu Friderici Haase Jubiläum, Breslau 1863) auseinander und zeigt, 
daß die angeführten Stellen keine eindeutigen Anspielungen darstellen, sondern auch bei 
anderen Dichtern belegt sind. Er schließt: «nous n’avons vu nulle part une intention de paro- 
die ἃ l’Egard de Sen&que.» 

34 SuLLıvan 1968a, 129-132. Dabei seien «Petron’s borrowings from these passages [...] 
highly selective» (131), außerdem «used for literary rather than parodic purpuses» (132). 

35 «It looks as though Trimalchio’s behaviour in this respect all through the Cena is 
meant to reflect cynically on all of Seneca’s recommendations to Lucilius in the letter» (SUL- 
LIVAN 1968a, 133). Gegen diese Übereinstimmungen zwischen Seneca und Petron argumen- 
tiert BALDWIN 1981, 136: «None of these seem to me to be very compelling.» Seiner Ansicht 
nach spricht nichts dafür zu glauben «that Petronius had no other source but Seneca for the 
notorious eccentricities of [...] Calvisius.» 

36 SULLIVAN 1968a, 198. 

37 SULLIVAN 1968a, 212. 

38 SuLLıvan 1968b, 465 und LEFEVRE 1990. 


39 SuLLıvan 1968b formuliert diese These im Titel seines Aufsatzes und bejaht sie 5. 
466. 
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ROSALBA DIMUNDO 


1. Il motivo di maggiore fascino che il Safyricon esercita sul lettore consiste 
indubbiamente nella sua intrinseca poliedricitä, che puö essere apprezzata a 
vari livelli, da quello strettamente strutturale, a quello narratologico, a quello 
relativo ai modelli di volta in volta assunti come referenti del racconto, a 
quello strettamente linguistico. Ricco com’& di situazioni narrative e 
linguistiche polisemiche, e come tali difficilmente riconducibili a una 
visione univoca e indifferenziata, il romanzo petroniano genera nel lettore 
aspettative, tensioni e preziose evasioni letterarie; ma l’impegno maggiore 
richiesto al lettore/esegeta petroniano consiste nell’impiego di precise 
categorie stilistiche, diverse a seconda dei momenti della narrazione e tali da 
permettergli di valutare al meglio la rimodulazione di un codice espressivo, 
che il piü delle volte risulta determinante per l’interpretazione di specifici 
contesti narrativi. 


2. La nostra analisi parte dal cap. 126, che si apre con l’accorato appello di 
Criside, ancella di Circe, ad Encolpio/Polieno, perche, messa da parte la 
superbia, si conceda alla sua padrona. Sin dalle primissime battute, il 
discorso di Criside rivela l’adozione di una complessa griglia intertestuale e, 
a dispetto delle sue umili origini, l’interlocutrice mostra di sapersi esprimere 
come un consumato oratore. L’affermazione incipitaria, che esplicita in 
modo quasi lapidario un assunto, viene puntualmente dimostrata anche 
attraverso l’impiego di diversificate tipologie retoriche e di un raffinato 
andamento ipotattico e asindetico.' L’ancella attinge a piene mani alla 
poesia d’amore: le lagnanze nei confronti degli amori venali (cf. PETR. 126, 
1 quia nosti venerem tuam, superbiam captas vendisque amplexus, non 


ΤΑΙ di lä dei modelli linguistici conclamati, a cui Petronio fa riferimento (l’impiego di 
venus nel senso di ‘bellezza’, ‘fascino’ ha precisi antecedenti plautini) esistono altri contesti 
che attribuiscono al discorso di Criside un peculiare rilievo, perch& anche in Ov. Fast. 1, 419 
fastus inest pulchris, sequiturque superbia formam troviamo un’analoga connessione, 
sapientemente variata nei due emistichi, tra il concetto di fascino/bellezza e quelio 
dell’orgoglio. 
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commodas), infatti, non sono rare nei versi elegiaci, anzi la frequenza delle 
loro attestazioni le rende addirittura un motivo topico.” In particolare 
numerosi e considerevoli elementi inducono a scorgere in PROP. 1, 2 
l’intelaiatura della prima parte del discorso di Criside. In primo luogo 
l’impiego di vendere, che nel contesto petroniano qualifica il ruolo specifico 
che assumerä Polieno agli occhi di Criside e rinvia a PROP. 1, 2, 4 teque 
peregrinis vendere muneribus, in cui ugualmente siamo in presenza del 
concetto del mercimonio d’amore.” Un chiaro riecheggiamento properziano, 
poi, va rintracciato nell’ampli-ficazione dell’apostrofe al destinatario 
dell’elegia per mezzo della caratterizzazione dei suoi mores. In PROP. 1, 2, 
1-6 tale tecnica serve a contrapporre gli atteggiamenti disdicevoli di Cinzia, 
che fanno di lei una potenziale meretrix, a una figura di donna, caratterizzata 
da naturale bellezza e da spontaneitä di modi e di atteggiamenti. In 
Properzio, poi, l’apostrofe alla puella ha un momento di intensa riflessione ai 
vv. 7-8 crede mihi non ulla tuae est medicina figurae: / nudus Amor formae 
non amat artificem, in cui il poeta fa un preciso riferimento all’esperienza 
personale: in Petronio non & difficile ascoltare un riecheggiamento di tale 
esortazione properziana, perch& le battute iniziali di Criside (δ 2 quo ... 
spectant flexae pectine comae, quo facies medicamine attrita ... ut vendas?) 
sono concluse da un riferimento alla situazione personale, seguita, come giä 
in Properzio, da una serie di frasi introdotte da coordinazioni negative.‘ 
Ancora: le flexae pectine comae di Polieno richiamano la stessa cura 
eccessiva che Cinzia riserva alla sua capigliatura nel v. 3.° In Properzio la 
censura dell’abuso di cosmetici serve a preservare la donna amata dal 
mestiere di meretrix, in Petronio la condanna di Criside nei confronti di 
Polieno trae origine dal fatto che, invece di mettere a disposizione 
gratuitamente i suoi bona, Polieno li trasforma in mercimonio (vendis ... 
amplexus). L’ipotesto properziano svolge una precisa funzione anche 
nell’espressione quo facies medicamine attrita, perch& in PROP. 1, 2, 3 aut 
quid Orontea crinis perfundere murra il verbo perfundere indica un uso 
smodato degli unguenti siriani; il termine, infatti, non significa 
semplicemente ‘cospargere’, ma, anche in virtü del preverbio che enfatizza 
ulteriormente l’idea della copiositä dell’Orontea murra, adoperata per tutto 
il corpo, indica un vero e proprio inondare i capelli dell’esotico unguento; 


Ξ Esemplare del motivo del disprezzo della mercificazione dell’eros & Ov. Am. 1, 10, in 
particolare i vv. 31-34 et vendit quod utrumque iuvat, quod uterque petebat, / et pretium, 
quanti gaudeat, ipsa facit. / Quae Venus ex aequo ventura est grata duobus, / altera cur illam 
vendit et alter emit?. 

? Va sottolineato, tuttavia, che in tale contesto il verbo assume un significato piü sfumato 
del semplice ‘vendere’. 

*Cf.$ 3 vides me: nec auguria novi nec mathematicorum caelum curare soleo. 

° PRop. 1, 2, 3 aut quid Orontea crines perfundere murra. 


PRESENZE ELEGIACHE NEL SATYRICON 185 


analogamente nel contesto petroniano l’abuso dei cosmetici ὁ stigmatizzato 
dal composto afterere (cf. ὃ 2 quo facies medicamine attrita), i.q. deterere, 
vitiare, limare. Allo stesso verso properziano si allude nell’espressione 
perfusus pulvere mulio ($ 6), dove risulta evidente il rovesciamento del 
modello, richiamato proprio dal verbo perfundere: l’oggetto del desiderio, il 
mulattiere (degradazione della Cinzia properziana), infatti, ἃ completamente 
cosparso (perfusus) di polvere, non di unguenti. Se poi la mollis petulantia 
oculorum invia inequivocabili messaggi, non & da meno la mimica corporea 
di Polieno, finalizzata a una sapiente esposizione delle proprie prerogative di 
artefatta venustä.‘ 

Al modello properziano si allude nell’analogo appello petroniano 
all’esperienza personale ($ 3 vides me), dopo la serie di incalzanti 
interrogative retoriche. Nei vv. 7-8 di Properzio, il rinvio alla propria 
esperienza di vita dä origine a una massima (crede mihi: non ulla tuae est 
medicina figurae: / nudus Amor formae non amat artificem); con aspice (v. 
9), poi, l’autore accentua il tono didascalico ed esorta Cinzia a volgere lo 
sguardo alla straordinaria varietä cromatica dei fiori generati dalla humus 
formosa. 

II meccanismo di allusivitä petroniana si complica anche attraverso 
P’adozione di altri modelli elegiaci. In primo luogo medicamen (δ 2) ὁ da 
intendere nel senso divulgato dall’operetta ovidiana dedicata ai cosmetici 
delle donne: non & un caso che dopo Ovidio nel senso di ‘adiumentum 
decoris corporis’, detto soprattutto di cosmetici preposti alla colorazione del 
volto, il termine ricorra in Petronio, prima in 102, 15 infectam medicamine 
faciem dove il medicamen indica un belletto all’inchiostro, con cui i 
malcapitati protagonisti dovrebbero mutare i connotati del loro viso per 
sfuggire alle ire di Lica — e subito dopo nella descrizione della costruita 
bellezza di Polieno: mi sembra proprio che Petronio abbia volutamente 
impiegato un termine di forte allusivitä per contrassegnare il suo contesto 
con una chiara impronta ovidiana.’ Inoltre, lo stesso tipo di censura che 
Criside fa a Polieno all’inizio della sua apostrofe compariva giä in Ov. Am. 


6 ΟΕ, $ 2 quo incessus arte compositus et ne vestigia quidem pedum extra mensuram 
aberrantia; sull’incessus sono significativi due luoghi properziani: in 2, 1, 5-6 sive illam (οἷς 
Julgentem incedere cogis, / hoc totum e Coa veste volumen erit, l’incessus diviene addirittura 
materia ispiratrice dei versi properziani e in 2, 2, 6 et incedit vel love digna soror la grazia 
dell’incedere rende Cinzia simile a Giunone. I] motivo dell’incessus ritorna in OV. Ars 3, 299 
est et in incessu pars non contempta decoris mentre in Rem. 337 durius incedit, fac inambulet 
lo sgarbato incessus puö trasformarsi in un provvidenziale remedium per il malato d’amore, 
che non si mostra renitente alla cura. 

Το ες e.g. Am. 2, 4, 30 et tenerum molli torquet ab arte latus; Ars 3, 305-6 rusticus alter / 
motus, concesso mollior alter erit. In mollis petulantia (δ 2), poi, l’aggettivo ἃ sinonimo di 
impudicus, come non di rado in Ovidio. 
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1, 10, 29-32 sola viro mulier spoliis exultat ademptis, / sola locat noctes, 
sola locanda venit / et vendit guod utrumque iuvat, quod uterque petebat 7 et 
pretium, quanti gaudeat ipsa, facit e soprattutto nel v. 42 er faciem lucro 
prostituisse suam, in cui compare un’espressione molto simile a quella 
petroniana. 

Nel mondo rovesciato di Crotone non stupisce che sia un’ancella a 
rivestire il ruolo di singolare praeceptor. Anche tale espediente si inserisce 
nel complesso sistema di riprese ovidiane presente nel contesto petroniano: 
era stato Ovidio, infatti, ad ammettere sin dall’epoca degli Amores accanto 
alla sua voce di esperto in amore anche quella di altri soggetti del discorso 
amoroso, ugualmente dotati di un’esperienza capace di trasformarsi in ars: 
era questo il caso della /ena di Am. 1, 8 esperta precettrice di pratiche di 
adescamento, che a sua volta riprendeva lo stesso personaggio di PROP. 4, 5. 

Nella sua dettagliata disquisizione in materia d’amore, dopo aver 
indicato in via preliminare che servi e statores altius cincti fanno andare in 
calore talune donne, Criside individua nel circo il luogo della caccia amorosa 
($ 6 harena aliquas accendit aut perfusus pulvere mulio aut histrio scaenae 
ostentatione traductus): l’indicazione dell’ancella si accorda con un passo 
ben noto dell’Ars ovidiana (1, 163 πος aditus circusque novo praebebit 
amori), da cui si evince come proprio il circo sia particolarmente indicato 
per adescare sia gli uomini sia le donne (cf. vv. 113 ss.). In Petronio, com’& 
sua consuetudine, la situazione € invertita, non solo nel senso generale (sono 
le donne, infatti, ad andare in cerca di uomini), ma anche nel senso specifico, 
per cui & una particolare categoria di donne (le matrone, appunto) ad andare 
a caccia di schiavi. ® 


3. Al motivo cardine dell’episodio crotoniate di Circe e Polieno — 
P’incapacitä amatoria del giovane che, al cospetto di una donna di 
straordinaria bellezza, non riesce a manifestare alcuna reazione erotica — 
Ovidio dedica un’intera elegia degli Amores (3, 7), in cui, come non di rado 


® II codice elegiaco riaffiora anche nella descrizione della straordinaria bellezza di Circe, 
o meglio dall’affermazione di Polieno della personale incapacitä di esprimere adeguatamente 
tanto splendore ($ 14 nulla vox est quae formam eius possit comprehendere, nam quicguid 
dixero, minus erit). L’ineffabilitä legata ad una sconvolgente emozione ὁ frequente nell’elegia 
d’amore: cf. e.g. Ps. ΤΙΒ. 3, 7, 6 dictis ut non maiora supersint, in cui viene espressa la 
difficoltä di celebrare con parole adeguate le opere di Messalla. Polieno, dunque, sembra qui 
assumere il ruolo del poeta elegiaco che, pur possedendo gli strumenti piü adatti per farlo (i 
suoi versi), non riesce ad esprimere come vorrebbe la straordinaria bellezza della sua puella. 
Ancora una volta, dunque, le tematiche elegiache vengono piegate da Petronio ai suoi scopi. 

? Lo stretto rapporto tra l’avventura crotoniate di Circe e Polieno e Ovidio Am. 3, 7 ὁ 
analizzato da M. PACCHIENI, Nota petroniana. L’episodio di Circe e Polieno (capp. 126-131; 
134), BStudLat 6, 1976, 86-87, che a sua volta rinvia a E.J. BARNES, The Poems of Petronius, 
Toronto 1971, 165. Come sottolinea G.B. CoNTE, L’autore nascosto. Un’interpretazione del 
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accade nei suoi versi, la materia elegiaca assume contorni antitetici all’elegia 
stessa. Nel caso della 3, 7 tale risultato viene perseguito anche attraverso un 
processo di esasperazione della tematica, che aveva giä ispirato Tibullo (1, 
8) e Properzio (4, 8), e lo stretto rapporto — sottolineato anche dal comune 
debito agli epigrammi di Filodemo (AP 5, 132; 11, 30 e 12, 173) — che 
l’elegia ha con specifici componimenti delle precedenti raccolte degli 
Amores (1, 5; 2, 10). 

Il vigoroso attacco incipitario della 3, 7, che delinea a chiare lettere il 
motivo di fondo del carme e ne definisce altrettanto decisamente il clima 
emotivo, stabilisce la diversitä sostanziale con la rielaborazione petroniana, 
in cui, almeno nelle fasi iniziali, domina una sorta di medietä di tono. 

Come nel Polieno petroniano, anche nel protagonista della 3, 7 la 
straordinaria avvenenza della donna e l’assenza dei topici ostacoli al 
successo dell’incontro d’amore, non hanno risvegliato la /ibido. Alle carezze 
della donna, che, come il canto del mitico Orfeo, avrebbero potuto smuovere 
piante, acciaio e rocce (vv. 57-58), l’innamorato risponde con una 
vergognosa indifferenza, e il risveglio intempestivo della sua virilitä provoca 
una sarcastica invettiva contro il suo fallace instrumentum (vv. 69-72). 
Anche nella versione petroniana il protagonista, dopo i reiterati insuccessi, 
solo apparentemente riacquista il suo vigore sessuale grazie al rocambolesco 
intervento della vecchia Proseleno (131, 4-7); se, infatti, egli risponde 
prontamente alle sue cure, non si mostra, poi, altrettanto sollecito nei 
confronti delle concrete aspettative di Circe. Come giä Ovidio, allora, anche 
Polieno si lascia comprensibilmente andare a una risentita apostrofe nei 
confronti del suo membro ‘silente’ (132, 9-10). La donna ovidiana, dopo 
essersi alzata intatta dal letto, cerca di eliminare ogni traccia dell’infruttuoso 
incontro (vv. 83-84), mentre la Circe petroniana, in seguito al ripetuto 
oltraggio, da sfogo alla sua ira, facendo bastonare il sempre piü attonito 
Polieno (132, 2-4). Si pud dire, allora, che la versione dissacrante della 
rielaborazione petroniana porti a termine l’opera di ‘svuotarmento elegiaco’ 
realizzata da Ovidio nella 3, 7: se in lui, infatti, la donna respinge 
l’innamorato, non per mantenersi fedele al clich€ elegiaco che la vuole dura, 
insensibile e spietata, ma, al contrario, perch& si vede rifiutare la sua 


«Satyricon», Bologna 1997, 101 ss. e 103, rispetto al modello «vediamo anche qui ripetersi un 
procedimento che pare usuale per il gioco parodico del Satyricon. Tutto quello che sembra 
volersi innalzare all’altezza del mito e della grande letteratura, l’autore nascosto lo fa 
scendere al livello degradato di una letteratura di consumo, dove le trovate sono sempre le 
stesse e sono sempre gli stessi pezzi forti a essere saccheggiati dall’imitazione scolastica. Il 
narratore mitomane cade nella trappola che gli tende l’ironia dell’autore e si proietta in 
rappresentazioni nostalgiche. Il discorso satirico petroniano si configura allora come 
rappresentazione di rappresentazioni - un discorso complesso in cui bersaglio del satirista 
sono le ossessioni di una cultura retorica e ripetitiva». 
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generosa disponibilitä, la Circe petroniana, con sprezzante atteggiamento, 
sembra prendere le mosse proprio dalla vicenda ovidiana, di cui, tuttavia, 
trascura imprudentemente la miserevole conclusione: anche la sua, allora, si 
rivelerä ben presto una fiducia mal riposta, e il codice elegiaco, rimodulato 
sulle tonalitä del registro comico-realistico, verrä nuovamente stravolto.!” 


4. L’analisi comparata dei due contesti, diversi per genere, situazione e ‘voce 
autorale’, permette, tuttavia, di scorgere una serie di punti di contatto, tale da 
indurre a leggere nel carme ovidiano il vero e proprio modello della 
narrazione petroniana. 

In Petronio la /audatio venustatis si sviluppa nei paragrafi 14-18 del cap. 
126 e ha il suo precedente in Ov. Am. 3, 7, 39-42; 57-59, dove troviamo in 
piü il particolare del potere terapeutico della bellezza, il cui effetto va 
apprezzato sia nel riacquistato vigore giovanile di uomini tradizionalmente 
anziani (Nestore e Titono), sia nella capacitä di smuovere elementi naturali 
come alberi e minerali. Qui, inoltre, l’accenno alle figure emblematiche di 
Nestore e di Titono, nella sua evidente incongruenza rispetto al codice 
elegiaco, che, com’& noto, disprezza l’amore senile, testimonia ancora una 
volta l’atteggiamento antielegiaco di Ovidio. I numerosi riferimenti mitici 
del testo petroniano, presenti sia nel racconto, sia negli inserti poetici, se da 
un lato impreziosiscono il racconto, senza tuttavia contribuire al suo 
sviluppo, dall’altro nascondono la triste realtä di Encolpio e sembrano quasi 
irriderne le performances. 

In 128, 1 le accorate domande rivolte a Polieno (numquid te osculum 
meum offendit? Numquid spiritus ieiunio marcens? Numquid alarum 
neglegens sudor?), con cui Circe si interroga sulle sue presunte 
responsabilitä della defaillance dell’amante, rinviano al distico incipitario di 
Ov. Am. 3, 7 (at non formosa est, at non bene culta puella, / at, puto, non 
votis saepe petita meis?), dove & il poeta che non riesce a capacitarsi del suo 
languor e si chiede se ci siano dei difetti nella puella, che possano 
giustificare la sua incapacitä di mostrarsi vir.!' Il rimpianto profondo relativo 
al mancato appagamento sessuale viene ripreso, attraverso l’amplificazione 


1% C£. A. DE CARo, ‘Si qua fides’. Gli “Amores’ di Ovidio e la persuasione elegiaca, 
Palermo 2003, 105-107. 

11 Un’ulteriore analogia tra i due contesti va rintracciata nell’impiego anaforico di 
numquid in Petronio e di at non nel carme ovidiano. Nell’elegia, come acutamente osserva N. 
SCIVOLETTO, Musa iocosa. Studio sulla poesia giovanile di Ovidio, Roma 1976, 34-35, 
V’arguzia degli epigrammi greci viene diluita in un cumulo di interrogazioni e di esclamazioni. 
Oltre al giä citato AP 11, 30 (Filodemo), infatti, 1 commentatori rinviano anche ad AP 5, 120 
e 306 (Filodemo); 11, 29 (Automedonte); 12, 11 e 216 (Stratone) e 232 (Skythinos). 


PRESENZE ELEGIACHE NEL SATYRICON 189 


poetica, nei versi di 128, 6, di vago sapore lucreziano.!” Petronio amplifica il 
paradigma didascalico con l’aggiunta del momento del risveglio, tristissimo, 
perch& impone il demistificante confronto con la realtä.'” 

In 129, 7 quod si idem frigus genua manusque temptaverit tuas, poi, 
Circe allude all’insensibilitä sessuale di Encolpio con la metafora del frigus e 
in Am. 3, 7, 13 tacta tamen veluti gelida mea membra cicuta Ovidio, 
sconsolato, constata che i suoi arti sono come paralizzati per l’influsso della 
gelida cicuta. Nella sua diagnosi del morbo di Polieno, la donna petroniana 
attinge con spietato sarcasmo al lessico erotico: lo testimonia a 129, ὃ 
l’impiego di miser, che, diffusissimo nella poesia elegiaca, non manca in 
Am. 3, 7, 28 num misero carmen et herba nocent: li, infatti, il protagonista si 
definisce miser dopo aver constatato con rassegnazione l’incapacitä di 
proseguire nella sua splendida carriera di amator irresistibile.'* L’appellativo 
con cui Circe definisce Encolpio sarebbe dunque non solo un riferimento 
generico alla sua difficile e triste condizione di salute, ma un’ulteriore 
allusione alla “paralisi’ sessuale che lo ha colpito. In entrambi 1 casi, tuttavia, 
siamo in presenza di un evidente slittamento semantico dal lessico elegiaco: 
se in tale ambito, infatti, il termine indica lo sfortunato amante, che non 
riesce a far fronte alla duritia della donna amata, nei contesti in esame la 
domina agognata, tutt’altro che inaccessibile, si lamenta proprio di 
un’inopportuna assenza di virilita. 

II motivo della spossatezza e degli insuccessi sessuali dovuti alla 
presenza di un altro legame erotico compare sia in Ovidio (Am. 3, 7, 80 
devovet, aut alio lassus amore venis), sia in Petronio (129, 8 si vis sanus 
esse, Gitonem roga), in cui la domina crotoniate sottolinea la necessitä di 


12 Nel finale del IV libro, infatti, compare un analogo parallelo con l’inconsistenza delle 
visioni oniriche, nell’immagine dell’assetato, che continua ad aver sete, pur sognando di bere 
nel mezzo di un torrente impetuoso Cf. vv. 1097-1101 ut bibere in somnis sitiens cum quaerit 
et umor / non datur, ardorem qui membris stinguere possit,/ sed laticum simulacra petit 
Jrustraque laborat / in medioque sitit torrenti flumine potans, / sic in amore Venus simulacris 
ludit amantis. 

3 T’assimilazione al modello ovidiano trae conforto anche dall’impiego di peculiari 
occorrenze semantiche: a 129, 5 nervi ha chiaramente un’accezione oscena (cf. R. PICHON, 
Index verborum amatoriorum, Paris 1902, 212, che rinvia a CATULL. 67, 27 [nervosus] e Ov. 
Am. 2, 10, 24), attestata in 3, 7, 35 quid vetat et nervos magicas torpere per artes, dove la 
paventata l’ipotesi che i nervi possano essere stati malauguratamente sopiti da una pratica 
magica anticipa la stessa, timida giustificazione addotta da Polieno per tentare di riscattarsi 
con Circe dai suoi fallimenti sessuali. 

14 In Ovidio il diretto modello si rintraccia in ΤΙΒ. 1, 8, 17-18 num te carminibus, num te 
pallentibus herbis / devovit tacito tempore noctis anus?; 23 quid queror, heu! Misero carmen 
nocuisse, quid herbas?. 
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evitare contatti amorosi per chi, come Encolpio, vive fam magno periculo 
(129, 6). “ἢ 

ΤΙ notissimo fopos elegiaco, che assimila il rapporto d’amore alla militia, 
a cui Ovidio dedica un’intera elegia degli Amores (1, 9), & usato da Petronio 
a 130, 4 paratus miles arma non habui, dove il termine arma viene usato 
eufemisticamente, come non di rado avviene negli elegiaci.'° Un contesto 
particolarmente significativo in tal senso & quello di PROP. 1, 3, 16 
osculaque admota sumere et arma manu, in cui arma assume un significato 
fortemente erotico, come poi avverrä in Petronio.'” In tale prospettiva 
esegetica, allora, non sorprende la presenza del medesimo fopos in Am. 3, 7, 
68 nunc opus exposcunt militiamgue suam, in οὐ] opus ἃ eufemismo per 
coitus."” L’uso del linguaggio militare a fini erotici compare anche quando il 
protagonista della disavventura elegiaca descritta da Ovidio, nel suo 
impietoso resoconto di quello sfortunato incontro, non trascura il riferimento 
agli estremi tentativi di ‘guarigione’ messi in atto dalla sua puella: cf. 3, 7, 
73-74 hanc etiam non est mea dedignata puella / molliter admota sollicitare 
manu, dove non a caso l’autore rende esplicito il riferimento al giä citato 
contesto properziano. Nella rivisitazione petroniana (cf. 131, 4-7), in cui tali 
inutili tentativi di risvegliare l’ardore languente sono messi in atto non dalla 
diretta interessata al rinvenimento dell’ardore passionale, ma dalla vecchia 
Proseleno, si assiste al duplice fallimento, sia della bellezza ammaliatrice 
della donna, sia delle arti magiche, ugualmente inefficaci. 

Il rapporto tra l’elegia ovidiana e il contesto petroniano viene rafforzato 
anche dall’analogia dell’atteggiamento che le protagoniste assumono prima 
di essere sistematicamente deluse; esse, infatti, appaiono particolarmente 


15 [’episodio crotoniate ὁ intessuto di ironiche allusioni anche ad altre opere ovidiane: a 
129, 9, infatti, la spavalda consapevolezza da parte della donna dell’efficacia del proprio 
fascino potrebbe richiamare alla mente del lettore Ars 1, 613-614 nec credi labor est: sibi 
quaeque videtur amanda; / pessima sit, nulli non sua forma placet, in cui Ovidio cerca di 
persuadere il suo ideale discepolo, non senza una punta di misoginia, che le donne, se anche 
non sono bellissime, hanno comunque la certezza di essere straordinariamente desiderabili. 
Nelle indicazioni del praeceptor, il riferimento alla innata philautia delle donne serve a 
ridimensionare lo sforzo e la fatica del corteggiamento da parte dell’aspirante amator: cf. R. 
DIMUNDO, Ovidio. Lezioni d’amore. Saggio di commento al I Libro dell’‘Ars amatoria’, Bari 
2003, 229 e M. LABATE, L’arte di farsi amare. Modelli culturali e progetto didascalico 
nell’elegia ovidiana, Pisa 1984, 187. 

1° C£.R. PICHoN, Index verborum ... (n. 13), 90. 

17 C£. P. FEDELI, 8. Properzio. Il primo libro delle Elegie, Firenze 1980, 122, che per 
arma usato in senso erotico e senza un genitivo 0 un aggettivo che ne specifichi il significato 
particolare, oltre a PRoP. 4, 8, 8, rinvia proprio al contesto petroniano in esame. 

18 Cf gli esempi citati da P. BRANDT, P. Ovidi Nasonis Amorum libri tres, Leipzig 1911, 
114, nel commento ad Am. 2, 10, 36 cum moriar, medium solvar et inter opus e da J.C. 
MCKEOoWwN, Ovid, Amores. Text, Prolegomena and Commentary. Volume II. A Commentary 
on Book Two, Leeds 1998, 213 ad Am. 2, 10, 26 deceptast opera nulla puella mea. 
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coinvolte nei preliminari e fanno del loro meglio per destare l’ardore del 
partner; in Am. 3, 7, 7-12 ben sei versi descrivono, con un ossessivo 
indugiare sui particolari piü realistici, le benemerite attivitä della donna, che 
sembra avere tutte le carte in regola per il successo dell’avventura; dalla sua 
parte sono, infatti, la straordinaria avvenenza, l’indubbia abilitä erotica e il 
fascino che promana dalle parole che irretiscono; tutti i particolari ritornano 
nel contesto petroniano, peraltro lacunoso (cf. 132, 1). Simile, poi, & la 
reazione delle donne dopo il fallimento del partner, perche entrambe 
mostrano senza mezzi termini il loro acceso risentimento, dopo tanto 
impegno profuso: in Ovidio (3, 7, 77-80) la puella limita i suoi iurgia a 
un’accesa apostrofe, da cui, grazie all’impiego dei pronomi personali in 
chiara antitesi (cf. v. 77-78 quid me ludis?... Quis te, male sane, iubebat / 
invitum nostro ponere membra toro?), emerge a forti tinte la 
contrapposizione tra buona fede della donna e azione fraudolenta del poeta 
male sanus;, da parte sua Petronio (132, 2-4) perviene ad una esasperazione 
del modello attraverso una somma di danneggiamenti e di vittime: l’accanita 
verberatio — destinata in primo luogo a Polieno — viene sommariamente 
elargita anche a Proseleno, colpevole della fallimentare virilitä di Polieno, e 
a Criside, la scaltra mediatrice degli sfortunati incontri. L’aspetto ‘corale’ 
della vicenda petroniana, che cosi si differenzia ulteriormente da quella 
ovidiana, vissuta e subita solo dai due principali attanti, viene sottolineato a 
132, 5 con l’intervento ‘metadiegetico’ del narratore-protagonista, che 
riporta l’atteggiamento costernato della familia (tota ... familia tristis inter 
se mussat quaeritque quis dominae hilaritatem confuderit). 


5. L’originalitä dell’episodio di Crotone deriva anche dalla presenza nei 
capp. 129-130 dei codicilli, primo esempio nella letteratura latina di epistolia 
in prosa scambiati fra innamorati.'” Se il tema delle lettere riconduce alla 
gravis ira Priapi, filo conduttore dell’opera, che genera l’impotenza del 
protagonista Encolpio, il modello nobile dei biglietti amorosi va individuato 
nelle Heroides ovidiane.”” 


19 Antecedenti in versi, oltre che in PLAUTO Pseud. 64-73, in cui troviamo solo la lettera 
di Fenicio a Calidoro, senza epistola di risposta, possono essere individuati nelle brevi elegie 
di Sulpicia a Cerinto del Corpus Tibullianum e in PROP. 4, 3, esempi, questi, appena 
riecheggiati nella vicenda petroniana. 

20 Non sembra improbabile, tuttavia, che Petronio abbia tenuto presente analoghe 
formule letterarie rintracciabili nel romanzo greco, come risulterebbe dal contenuto delle 
lettere petroniane. Nella missiva di risposta di Polieno a Circe (130, 1-6), analogamente ad 
alcuni personaggi del romanzo greco, infatti, il mancato amante si lamenta delle sue disgrazie 
8 dichiara la propria innocenza. Lo sottolinea G.B. CONTE, L’autore nascosto ... (n. 9), 19, n. 9 
(«la menzione dolorosa delle disgrazie passate, in accumulo asindetico, sembra un tratto 
tipico della lamentositä degli eroi del Romanzo greco»), con il rinvio a CHARIT. 4, 4, 9; 5, 5, 2 
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La lettera di Circe segue uno schema ad anello, perch& nell’esordio e 
nella conclusione la domina rivolge il discorso a se stessa: 129, 4 si 
libidinosa essem, quererer decepta,; nunc etiam languori tuo gratias ago. In 
umbra voluptatis diutius lusi, $ 9 non timeo ne quis inveniatur cui minus 
placeam. Nel ὃ 4, poi, il verbo gueri fornisce subito la cifra del discorso 
petroniano e indirizza verso il modello: oltre ad essere vocabolo pregnante 
del lessico elegiaco, infatti, risulta termine emblematico delle Heroides, 
perch& esprime il lamento per la lontananza dell’amato bene. Nelle parole 
della Circe petroniana, tuttavia, la nobile querimonia dell’amante ovidiano 
subisce un’evidente degradazione, perch& tradisce il profondo risentimento 
della protagonista, non certo per un amore difficile e contrastato, ma per 
l’incapacitä del partner di essere sessualmente valido. Nello stesso paragrafo, 
poi, di chiara impronta ovidiana ὁ l’impiego di decipere: gia Burman,” 
infatti, indicava in Am. 2, 10, 26 decepta est opera nulla puella mea, una 
probabile anticipazione del motivo petroniano della delusione causata nella 
fanciulla dalla scarsa vigoria sessuale dell’amato. Oltre a condividere tale 
analogia, McKeown”” individua un’ulteriore sfumatura semantica nel verbo, 
in relazione all’inganno ordito ai danni del partner, che rimane all’oscuro 
delle altre relazioni amorose, come in Ov. Am. 2, 10, 3 per te ego decipior, 
per te deprensus inermis, in cui il verbo indica il tradimento subito a causa 
del comportamento dell’amante che mantiene due relazioni 
contemporaneamente: &, in fondo, il velato rimprovero che traspare dal 
remedium suggerito da Circe a Polieno in 129, 8 si vis sanus esse, Gitonem 
roga. Recipies, inguam, nervos tuos, si triduo sine fratre dormieris. E 
possibile dunque che Petronio, pur rendendo preminente per decipere il 
significato di jallere, frustrari,” impieghi volutamente un verbo 
dall’evidente carattere polisemico. Anche in Her. 2, 65 sum decepta tuis et 
amans et femina verbis, con decipere Fillide esprime il concetto dell’inganno 
di Demofoonte, che non ha mantenuto l’impegno di corrispondere all’amore 
della fanciulla. Il ritmo spezzato in periodi molto brevi della lettera di Circe 
€ in linea con il suo stato d’animo e con l’intento di risultare particolarmente 
offensiva nei confronti di Polieno. In tale prospettiva si inserisce anche il 


e AcH. TAT. 5, 18. Il motivo delle lettere, non disgiunto dai contenuti e dallo stile, dunque, 
sembra richiamare un modello greco, che, tuttavia, non si configura come esclusivo; & noto, 
infatti, che [G.B. CONTE, L’autore nascosto ... (πη. 9), 91] «il regime dei modelli non ὁ 
uniforme nel Satyricon. Certi modelli sono ironizzati e altri invece lasciati intatti, se non 
addirittura venerati». 

2! C£E.R. PıcHon, Index verborum ... (n. 13), 248. 

22 Cf. Titi Petronii Arbitri Satyricon quae supersunt ... curante P. BURMANNO, cd. P.B. 
Utrecht 1709 (1743?), vol. IL, 797. 

2 J.C. McKEown, Ovid, Amores ... (n. 18), 231. 

ΖΦ ΟΡ ThIL V 1, 175, 60. 
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reiterato riferimento, reso in modo esplicito o allusivo, al vergognoso 
languor del suo amante mancato. Oltre alla giä sottolineata analogia con Ov. 
Am. 3, 7, 27-28 num mea Thessalico languent devota veneno / corpora, in 
cui Ovidio lamenta di essere vittima di un maleficio,> non ὁ priva 
d’importanza la presenza dell’aggettivo /anguidus, per di piü al comparativo, 
nel v. 66 hesterna languidiora rosa, dove il poeta paragona il suo spossato 
membro virile a un fiore avvizzito dall’inesorabile trascorrere del tempo. 
Alla luce del modello ovidiano, che permette di apprezzare al meglio la 
narrazione petroniana, non sfugge che un’analoga simbologia vegetale ὁ 
presente in 132, 11 quam lentae salices lassove papavera collo, allorch® 
Encolpio rivolge i suoi rimproveri alla pars corporis che tanti mali gli 
infligge; in tale contesto, se il modello evidente & Virgilio — perch€ di un 
centone virgiliano si tratta?° - la fitta griglia intertestuale genera un’originale 
rilettura dei modelli, perche da un lato l’autore impreziosisce il contesto 
attraverso l’aulico riverbero poetico, dall’altro ne definisce l’alto tasso di 
ironia, grazie alla dissacrazione del nobile paradigma. 

Al lessico dei rapporti amorosi, che caratterizza lo stile di Polieno, 
appartiene domina (130, 1): qui, tuttavia, il vocabolo ha una sfumatura 
scopertamente ironica, perche definisce la condizione di assoluta 
sottomissione di Polieno a Circe e la sua funzione di schiavo nella finzione 
crotoniate. Se Circe, poi, & domina, Polieno si definisce iuvenis per sminuire 
le sue colpe, facendo appello a una sorta di inesperienza in campo erotico. 
L’epiteto, tuttavia, puö assumere sensi diversi e sottintendere che lo 
sfortunato eroe possiede ancora ampio margine di azione per recuperare le 
forze ed assolvere i suoi doveri di amante; al tempo stesso iuvenis potrebbe 
essere interpretato anche alla luce del codice elegiaco, che, come si ὃ avuto 
modo di notare, conferisce assoluta centralitä alla gioventü, intesa come etä 
esclusiva per l’amore.”’ 


25 Cf. in merito anche P. BURMAN, Titi Petronii Arbitri Satyricon ... (n. 22), 797. 

26 FE noto che i tre esametri petroniani fondono tre contesti virgiliani: se, infatti, i primi 
due corrispondono ad Aen. 6, 469-70, in cui Didone, negli Inferi, si rifiuta, inflessibile, di 
rispondere alle esortazioni di Enea, l’ultimo & costituito da due emistichi virgiliani, il primo 
tratto da Buc. 5, 16, il secondo da Aen. 9, 436. 

2’ a sapiente alternanza dei codici linguistici ha un raffinato esempio a 130, 2, con il 
ricorso alla terminologia giuridica, che, in ambito erotico trova un eccellente esempio nella 
ventesima delle Heroides ovidiane, in cui il tema centrale dell’amore fra Aconzio e Cidippe, 
caratterizzato da inganni e giuramenti involontari, viene espresso proprio attraverso il 
linguaggio tecnico della giurisprudenza: cf., e.g., Her. 20, 33 iterum scribo mittoque rogantia 
verba, in cui Aconzio fa ricorso a parole di supplica per farsi perdonare la colpa di essere 
innamorato e 35 si noceo, quod amo, fateor, sine fine nocebo. Lo stesso atteggiamento da 
supplice traspare dal v. 78 tendere submissas ad tua crura manus, in cui troviamo il motivo 
assai diffuso del ‘gettarsi alle ginocchia’. Polieno, poi, mostra di padroneggiare con sicura 
competenza diversi ambiti stilistici: in proditionem feci, hominem occidi, templum violavi 
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Attraverso un ricercato periodo, formato da due coppie di proposizioni, 
introdotte dalla disgiuntiva sive, in 130, 3 il protagonista mostra la sua 
completa disponibilitä a qualsiasi punizione, pur di recuperare la fiducia 
della sua domina. Nelle accorate argomentazioni di Polieno non & difficile 
scorgere un riverbero elegiaco,”® perche l’espressione sive verberibus 
contenta es ricorda TIB. 2, 3, 80 non ego me vinclis verberibusque nego.” In 
entrambi i passi, infatti, risulta dominante il motivo dell’innamorato che, per 
entrare nelle grazie dell’amata (o per rientrarvi, come nel caso di Encolpio), 
ἃ disposto a tollerare qualsiasi tortura; i due innamorati non solo sono 
disponibili a ogni umiliazione, ma addirittura invocano un castigo, nella 
speranza di porre un riparo alle loro precedenti colpe: nel contesto 
petroniano, poi, la fase culminante di tale professione di colpa e di richiesta 
di castigo, & evidente nell’affermazione curro nudus ad dominam, che 
testimonia per intero la condizione di umiliante sottomissione a Circe. 


6. La presenza di paradigmi elegiaci, utilizzati da Petronio sia come 
repertorio di fopoi, sia come ripresa di un preciso lessico, rappresenta 
un’ingegnosa forma di adozione di un modello-codice, che si configura 
come obbligato, nelle descrizioni degli incontri tra amanti eterosessuali. 
Nell’episodio crotoniate il linguaggio d’amore serve per raccontare una 
storia che, come i piü illustri precedenti elegiaci, ha un esito tristemente 
sfortunato. Il risultato cui perviene Petronio va in una duplice direzione: da 
una parte, infatti, egli giunge alla dissacrazione di un modello di vita e di 
poesia: quello elegiaco, appunto, basato interamente sulla ricerca di un 
amore felice, ma irrealizzabile a causa dei topici impedimenta (insensibilitä 
dell’amata, circostanze programmaticamente sfavorevoli all’appagamento 
totale, ecc.); dall’altra rende chiara al lettore l’esasperazione dell’at- 
teggiamento antielegiaco ovidiano, in cui il depauperamento del codice 
poetico viene riflesso solo in un repertorio di zopoi e di segnali linguistici, 
preziosa immagine di maniera, ma ormai priva di un contenuto referenziale. 


(130, 2) la formula tripartita del periodo, con il verbo che scandisce ogni affermazione in 
posizione finale, infatti, risulta scherzosamente solenne, allusiva com’e degli elogia 
epigraphica arcaici (cf. e.g. CILT' p. 192 complura oppida de Samnitibus cepit, Sabinorum et 
Tuscorum exercitum fudit, pacem fieri cum Pyrrho rege prohibuit, relativo ad Appio Claudio 
Cieco), ma ricorda anche Verg. Aen. 4, 655-656 urbem praeclaram statui, mea moenia vidi, 
ulta virum poenas inimico a fratre recepi, nell’autoepitafio che Didone scandisce con fierezza 
immediatamente prima del suicidio. 

28 Of. A. COLLIGNON, Etude sur Petrone, Paris 1892, 68. 

291 ’accostamento fra verbera e vincula ἃ attestato anche in Cic. De or. 1, 194 vinclis 
verberibus ... multantur;, Leg. 3, 6 multa vinculis verberibusque coherceto e Phil. 11, 7 vincla, 
verbera, eculeum, tortorem carnificemque Samiarium. 
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Invitent croceis halantes floribus horti 
et custos furum alque avium cum falce saligna 
Hellespontiaci servet tutela Priapi. 

VERG. Georg. 4, 109-111 


Quando avrä termine la gravis ira Priapi! che affligge Encolpio e che, 
presumibilmente, costituisce il motore stesso dell’intreccio del Satyricon?? 
L’appassionata invocazione al dio ostile, che ricorre al ὃ 133, 3 del testo in 
compatta sequenza esametrica, non sembra contenere una risposta definitiva, 
trasmettendo esclusivamente l’ansia dell’orante di ottenere al piü presto la 
riconciliazione con il nume.? Ma quanto della normativa canonica, prevista 
dall’imbastitura di un inno cletico, permane nel brano petroniano destinato a 
Priapo? Le pagine seguenti verteranno in parte sulla valutazione 
dell’aderenza o delle deviazioni effettuate da Petronio nei rispetti 
dell’innodia latina coltivata con varietä di forme soprattutto in etä tardo- 


! Cfr. PETR. 139, 2, 8. A tal proposito, J.P. SULLIVAN, Il «Satyricon» di Petronio, tr. it. 
Firenze 1977, 28-29 lamenta l’impossibilitä di definire la colpa (facinus 133, 3, v. 9) 
commessa da Encolpio nei rispetti del dio, asserendo: «Forse la violazione & il furto in un 
tempio (133, 3 vv. 7-8) o il tradimento di un segreto (proditio 130, 2)». Piü di recente ha 
sondato la questione nel suo complesso C. CODONER, Lexique du «sacre» et realites 
religieuses chez Pötrone, RPh 63, 1989, 47-59, stando alla quale la persistente definizione di 
numen adversum, numen inimicum, numen implacabile (vd. in particolare p. 55) riferita a 
Priapo sarebbe indiziaria di quell’inexpiabile scelus menzionato da Quartilla in 17, 6 a 
proposito della violazione dei culti sacri al dio stesso. 

2 Ferma restando la celeberrima ipotesi di E. KLEBS, Zur Composition von Petronius 
Satirae, Philologus 47, 1889, 623-635 secondo cui il Satyricon parodierebbe la struttura 
dell’Odissea nella quale motore della trama ἃ l’ira di Poseidone nei confronti dell’eroe 
protagonista. Sul tema, fra gli altri, si pronunziano in modo convincente H. HERTER, De 
Priapo, Giessen 1932, 315-317; H.D. RAnkINn, Petronius, Priapus and Priapeum LXVII, 
C&M 27, 1966, 225-242; M. CoFFEY, Roman Satire, London 1976, 185 e, ancor meglio, G.B. 
CONTE, L’autore nascosto. Un’interpretazione del «Satyricon», Bologna 1997, 96-105. 

3 Ricorrente nell’economia del Satyricon, almeno a partire dal Pervigilium Priapi 
officiato da Quartilla in 21 ss. [cfr. A. ARAGOSTI - P. Coscı - A. COTROZZI, Petronio: 
Vepisodio di Quartilla (Satyricon 16-26.6), Bologna 1988, 83 ss.]. 
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repubblicana e augustea, non senza estendere l’indagine a testi sacro-magici 
lä dove sia necessario richiamare la vicinanza del passo in oggetto con una 
produzione esoterica di derivazione greco-egizia. 

In successione ecco il testo fissato da Müller (Stuttgart 1995): 


Nympharum Bacchique comes, quem pulchra Dione 

divitibus silvis numen dedit, inclita paret 

cui Lesbos viridisque Thasos, quem Lydus adorat 

Tsemper flaviusf templumque tuis imponit Hypaepis: 

huc ades, o Bacchi tutor Dryadumque voluptas, 5 
et timidas admitte preces. Non sanguine tristi 

perfusus venio, non templis impius hostis 

admovi dextram, sed inops et rebus egenis 

attritus facinus non toto corpore feci. 

Quisquis peccat inops, minor est reus. Hac prece quaeso, 10 
exonera mentem culpaeque ignosce minori, 

et quandoque mihi fortunae arriserit hora, 

non sine honore tuum patiar decus. Ibit ad aras, 

sancte, tuas hircus, pecoris pater, ibit ad aras 

corniger et querulae fetus suis, hostia lactens. 15 
Spumabit pateris hornus liquor, et ter ovantem 

circa delubrum gressum feret ebria pubes. 


4 semper flavius B: semperfluus R: septifluus ?P cum ceteris. hanc scripturam 
in codicibus ante P non comparentem noverat Heiricus Autissiodurensis (cf. Test. 9) 
50Scaliger: et 12 quandoque L: guando O 14 hunc versum servavit unus δ, unde 
sumpsit p | pecoris Pithoeus: docoris ὁ 15 fetus Junius: festus | lactens 
Puteolanus: lactans 


Sin da una rapida scorsa del brano si dovrä convenire sul fatto che i 
diciassette versi dedicati all’appello a Priapo si articolano secondo talune 
movenze caratteristiche dell’innodia:* ai primi quattro versi,’ dove 
distinguiamo epiteti, genealogia e luoghi di culto del dio, fanno riscontro i 


4 Vd. il consuntivo di F. CAIRNS, Generic Composition in Greek and Roman Poetry, 
Edinburgh 1971, 92; 192-193. Ad ogni modo non va sottovalutata la prospettiva da cui O. 
RAITH, Unschuldsbeteuerung und Sündenbekenntnis im Gebet des Enkolp an Priap (Petr. 
133.3), Studii Clasice 13, 1971, 109-125, a p. 109 guarda al passo in esame: «Das Gebet, das 
bei Petron Enkolp... an Priap richtet, ist bisher hauptsächlich einerseits als Ausgangspunkt für 
die Rekonstruction der Idee des Romans benützt, anderseits summarisch als Beispiel für die 
Gattung des Gebetsparodie betrachtet worden». 

5. Aderisco in sostanza alla ripartizione del passo avanzata da A. ARAGOSTI, Petronio. 
Satyricon, Milano 1999, 505, n. 400. In ogni caso, per un primo inquadramento del problema 
€ il caso di rinviare a quanto argomentato da G. LA BUA, L’inno nella letteratura poetica 
latina, San Severo 1999, 325-326. 
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successivi nove, in cui quest’ultimo viene evocato e implorato perche 
conceda aiuto in cambio di debite offerte, mentre gli ultimi quattro ospitano 
la descrizione delle fasi della cerimonia sacrificale in suo onore. Uno schema 
perfettamente bilanciato (4+9+4), al cui interno trova posto anche la 
dichiarazione d’incolpevolezza del supplice (vv. 6-10), ricca, per cosi dire, 
di certificazioni biografiche. L’armonica architettura del passo manifesta 
l’impegno profuso da Petronio nel confezionare un breve componimento 
cletico trapunto di echi letterari preziosi. 

In questa sede proporrö dunque un’analisi di 133, 3 segmentata in tre 
parti (vv. 1-4; 5-13; 14-17), in modo da scendere piü facilmente nei 
particolari iconici ed espressivi che la pagina offre ad una lettura vigile nel 
soppesare i complessi imprestiti di cui essa stessa risulta tramata.® Se poi si 
considera il fatto che giä nel 1892 Collignon osservava come «Le seul dieu 
dont on parle (scil. dans le Satyricon) c’est Priape... » e che «on n’apergoit 
dans le Satyricon nulle trace d’un sentiment pieux, tandis qu’abondent les 
preuves du scepticisme de Petrone»,’ il rilievo da accordare a questa sezione 
del testo petroniano risulta indiscutibile, senza possibilitaä di obiezione 
alcuna. 


1. PETRON. Sat. 133, 3, 1-4: l’apostrofe a Priapo 


L’attacco dell’inno,® delimitato da cesura eftemimera, isola nel primo 
hemiepes la nomenclatura ufficiale della divinitä apostrofata, designata come 
Nympharum Bacchique? comes (133, 3, 1), in anticipo rispetto alla 
posteriore qualifica di Bacchi tutor Dryadumque voluptas presente al v. 5 in 
ripresa anulare. 

Nella Ohrenerinnerung del lettore il genitivo incipitario risveglia l’inizio 


\ 


contrastivo di una ben ποία ode oraziana, il cui destinatario ὃ un’altra 
divinitä agreste, Fauno (Faune, Nympharum fugientum amator c. 3, 18, 1), 
geminandosi ora a Dioniso-Bacco, il quale in etä ellenistica finisce per 
rappresentare il padre stesso di Priapo (cfr. ad es. DIOD. 4, 6, 1; ΤΙΒ. 1, 4, 7; 


6 Malgrado lo stato lacunoso in cui versa l’intero Satyricon, resta il fatto che scorrendo 
M. KoRN - S. REITZER, Concordantia Petroniana, Hildesheim-Zürich-New York 1986, il passo 
di 133, 3 & caratterizzato, almeno per quanto ne sappiamo, da una presenza massiccia di 
unicismi anche per quanto concerne nessi e sintagmi. 

?Cfr. A. COLLIGNON, Etude sur Petrone, Paris 1892, 59. 

ὃ (ἢ qui di inno cletico sia opportuno parlare impone, di fatto, l’articolazione stessa del 
brano che, oltre ad essere modellato su esametri, versi canonici dell’innodia almeno sin dai 
tempi degli inni pseudo-omerici, ricalca le movenze tipiche di questa sorta di componimenti: 
sul tema vd. infra. 

° A tal riguardo E. COURTNEY, The Poems of Petronius, r.a. Atlanta 1991, 36 segnala la 
ripresa in DAMAS. Carmen contra Paganos (AL 4, 71). 
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Schol. Dan. Verg. Georg. 4, 111),!% secondo una farraginosa genealogia che 
vuole poi quest’ultimo figlio di Afrodite (cfr., ad es., LUCIAN. Dial. deor. 23, 
1; Schol. Theocr. 1,81 ae Ὁ; PAUS. 9, 31, 2) o di Dione (Schol. Lucian. Iup. 
tr. 6).1} 

Nel Satyricon, l’associazione di Priapo con l’ambiente agreste € segnata 
dalla presenza delle Ninfe e di Bacco, protagonisti di un altro non meno 
famoso carme oraziano (2, 19, 1-4) imperniato sull’epifania del nume 
orgiastico cinto da un corteo di semidivinitä mentre recita versi tra rocce 
appartate: 


Bacchum in remotis carmina rupibus 
vidi docentem - credite posteri - 
Nymphasque discentis et auris 
capripedum Satyrorum acutas. 


Tuttavia, persino nella raccolta dei Priapea, il serbatoio di immagini 
teoricamente piü vicino alla compagine di 133, 3,12. all’interno del c. 33, 
Naiadi e Driadi costituiscono il corteo “naturale’ di Priapo, un corteo erotico, 
beninteso, nel quale il dio ha potuto sfogare l’irrefrenabile libidine che lo 
caratterizza (Naiadas antiqui Dryadasque habuere Priapi, / et quo tenta dei 
vena subiret, erat vv. 1-2). 

Tornando al rapporto fra Orazio e Petronio, a priori la rete di rimandi 
eidetici alla lirica del poeta augusteo distinguibile lungo il passo qui 
analizzato ne garantisce il livello sostenuto anche sul versante formale se, 
nel rispetto di norme consolidate, il secondo emistichio del v. 1 ὁ costruito 
secondo il Relativstil der Prädikationen,!? riportando tanto la discendenza di 
Priapo da Dione, quanto l’assegnazione dei boschi lussureggianti quale 
naturale domicilio e sfera d’azione per il dio agreste (divitibus silvis numen 
dedit v. 2). Sul piano retorico, l’allitterazione interposta divitibus silvis 
frammista all’allitterazione a ponte con sillaba dissimilata centrale 
divitibus... dedit testimonia poi la perizia con cui Petronio dä vita 
all’epiclesi, apparentemente pronunziata da uno scholasticus. In effetti la 
serie calcolata di enjambements fra il primo verso 6 il secondo, e il secondo e 
il terzo, nonche fra il terzo e il quarto rivela, su lontano archetipo 


t0Vd. H. HERTER, De Priapo... (n. 2), 7; 62 ss. 

Ἡ Cfr. Schol. Lucian. Iup. trag. 6 riportati in H. HERTER, De Priapo... (n. 2), 36 e 
discussi ibid., 62. 

12 Anche se poi, a parere di V. BUCHHEIT, Studien zum Corpus Priapeorum, München 
1962, 78: «Selbst Petron 133, 2 ist weit übertroffen, ganz abgesehen davon, dass die 
Epigrammatik nichts Vergleichsbares zu bieten hat. 

13 Definizione, ormai canonica, di E. NORDEN, Agnostos Theös. Untersuchungen zur 
Formengeschichte religiöser Rede, Berlin 1913, 168. 
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lucreziano,'* la necessitä di prolungare i confini dell’esametro in 
corrispondenza all’elenco dei siti votati al culto priapico (Lesbo, Taso, 
Ipepa), simbolo della pluralitä dei suoi fedeli. D’altronde, il catalogo dei 
luoghi consacrati alla particolare venerazione di un nume appartiene, come 
attesta HOR. c. 1, 35, 7 ss.,!5 al Gebetstil, qualificando di consuetudine il 
luogo specifico con un preciso referente geografico, etnico ο, piü 
genericamente, celebrativo. Nel caso in questione, Petronio qualifica 
rispettivamente Lesbo come inclita (v. 2), Taso come viridis (v. 3), variando 
poi il riferimento alla Lidia tramite la citazione del tempio priapico di Ipepa 
(vv. 3-4).16 In questo tricolon di sapore topografico-cultuale la controversa 
lezione septifluus!” concordata a Lydus, garantirebbe la terna inclita... 
Lesbos // viridisque Thasos Π| Lydus... septifluus, tuttavia la sua menzione in 
HEIRICUS AUTISSIODURENSIS, Vita S. Germani (MGH, PLAC 3, p. 461)}8 
desta non poche perplessitä fra gli editori petroniani, piü inclini al ricorso 
alle cruces che non alla sua adozione. Peraltro, anche in un mutilo 
componimento dei Priapea, il 75,19 i quattordici versi superstiti passano in 
rassegna le sedi di culto di Giove, Giunone, Nettuno, Minerva, Apollo, 
Diana e di altre divinitä, probabilmente opponendosi al sito in cui Priapo 
viene adorato dai suoi fedeli, segno che le rassegne teo-topografiche previste 
dalle norme interne all’innodia greco-latina perdurano anche nella letteratura 
anonima priapica destinata a un piü largo consumo. 

Quanto sin qui osservato a proposito di 133, 3, 1-4 risulta poi in linea 
con la posteriore codificazione retorica 461} ὕμνος rinvenibile in ALEX. Rh. 
Gr. 3, 4, 30, 5-2 Spengel: ... ἀλλὰ τῶν αὐτῶν θεῶν γενέσεις καὶ τὰ 


14 Archetipica e ineludibile per qualunque altro Gebethymnus, sul piano strutturale, 
V’architettura dell’invocazione a Venere nel proemio generale del De rerum natura dove gli 
enjambements si susseguono fra i vv. 2-3, 3-4, 4-5, 6-7, 7-8, 8-9, 10-11, 12-13, 14-15, 15-16, 
17-18, 18-19, 19-20, 21-22, 22-23, 24-25, 25-26, 26-27, 29-30. 

15 Vd. E. NORDEN, Agnostos Theös ... (n. 13), 152 ss. 

161] commento di P. BURMANN, G.T. Petronius Arbiter Satyricon. Tomus primus, r.a. 
Hildesheim-New York 1974, 822 ad loc. riporta il precedente ovidiano di Met. 6, 13: Orta 
domo parva, parvis habitabat Hypaepis, cui va sommato il passo di 11, 152: Sardibus hinc, 
illinc parvis finitur Hypaepis. 

!7 Per la quale, calco dall’eschileo ἑπτάρροος (fr. 300 N), rimando a E. COURTNEY, The 
Poems... (n. 9), 36. Va poi ricordato che a detta di G. FIACCADORI, Priapo in Egitto (Petronio, 
Sat. ΟΧΧΧΙΠ 3), PP 201, 1981, 373-378 da ritoccare sarebbe l’etnonimo Lydus in litus, 
sostantivo che, in nesso con septifluum, ben si attaglierebbe alla designazione del Niliacum 
Titus, ossia del lido niliaco dalle sette bocche presente alla memoria dotta di LuUcan. 8, 640- 
641: 9, 413-414; 10, 412-413. E chiaro che cosi procedendo scomparirebbe perö ogni traccia 
di riferimenti alla Lidia nel testo petroniano in oggetto, e la Lidia resta uno dei luoghi di culto 
preferenziali per il dio itifallico. 

18 Vd. il nono dei Testimonia memoriae petronianae per medium Aevum propagatae, alle 
pp. XXXI-XXXT della giä ricordata ed. del MÜLLER. 

19 Su cui cfr. V. BUCHREIT, Studien ... (n. 12), 26-27. 
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ἔθη καὶ τὰ ὀνόματα διάφορα ... BEL λέγειν περὶ τοῦ γένους. 
Effettivamente Petronio indugia sulla componente genealogica della figura 
di Priapo, accorpando, in rapida successione, l’elenco delle localitä (o delle 
genti) presso cui il dio & particolarmente venerato, il che rientra nella 
precettistica fissata dallo stesso ALEX. Rh. Gr. 3, 5, 12-17: ἐὰν δὲ ὑπὸ 
τινῶν, τὰ νομίζοντα αὐτὸν ἔθνη ἐπαινεῖν χρῆ καὶ ἀποδεικνύειν, ὅτι 
ἤτοι τὰ ἐμφανέστατα, ἢ τὰ ἀλκιμώτατα, ἢ τὰ πρεσβύτατα, ἢ τὰ 
βασιλικώτατα ἔθνη, ἢ τὰ εὐνομώτατα. 

Lesbo, Taso e la Lidia sono i luoghi deputati per antonomasia al culto 
priapico, fatto sta che a questo puntuale catalogo di Kultorte non fa seguito 
l’attesa aretalogia del nume. Se infatti, in sintesi abbiamo visto rispettati 
epiclesi e genealogia di Priapo, cosi come testimonia MEN. Rh. Gr. 3, 438, 
29-30, seguite dal regesto delle sedi a lui votate, manca del tutto la sezione 
contenente, secondo celebre definizione quintilianea: tum si qua ab iis acta 
vetustas tradidit, commemoranda (Inst. or. 3, 7, 8), ossia la sezione riservata 
all’aretalogia, tanto quanto quella destinata alla menzione degli eventuali 
inventa?° della divinitA. E non sarebbe stato fuori luogo parlare degli 
attributi e delle imprese di Priapo in un testo improntato ad innumerevoli 
episodi erotici di esito vario e contraddittorio... Fatto sta che ad Encolpio, 
persona loquens,?! interessa maggiormente puntare dritto alla richiesta di 
venia al dio e alla giustificazione dei propri comportamenti, causa 
dell’incrinatura del favore del nume. 


2. PETRON. Sat. 133, 5-13: la richiesta di venia 


Potrebbe stupire il lettore petroniano il fatto che la sezione dell’inno 
contenente l’evocazione del dio si apra con la combinazione di echi 
proemiali georgici in cui si innervano reminiscenze ovidiane. Il dattilo 
d’attacco del v. 5 (Huc ades), al di la di una verisimile ripresa diretta di TIB. 
1, 7, 49, potrebbe anche risultare frutto di contaminazione a distanza di 
Georg. 2, 7 (Huc, pater o Lenaee, veni) con Georg. 2, 39 (tuque ades): se, 
come abbiamo giä accennato, a partire dal III sec. a. C., Dioniso-Bacco e 
Priapo sono connessi fra di loro in forme di culto sincretico, & facile che per 
rivolgersi a Priapo la memoria compositiva di Petronio agisca in direzione 


20 Sul tema rimando a G. LA BuA, L’inno ... (n. 5), 60-61. Per altro verso, 
sull’architettura archetipica del c. 34 di Catullo, spesso presente alla memoria compositiva di 
quanti, in ämbito latino, hanno redatto inni cletici in etä posteriore, rinvio alle ottime pagine 
di N. SCIVOLETTO, L’inno a Diana in Catullo, in: Id., Filologia e cultura latina, Napoli 2000, 
147-163. 

21 Riguardo al quale sarä necessario rifarsi almeno a F. JONES, The Narrator and the 
Narrative of the Satyricon, Latomus 46, 1987, 810-819; A. PERUTELLI, Il narratore nel 
Satyricon, MD 25, 1990, 9-25; G.B. CONTE, L’autore nascosto ... (n. 2), 11-42. 
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del recupero di forme cletiche virgiliane destinate a Bacco, una volta 
accertato il persistente omaggio al poeta di Andes all’interno del 
Satyricon.?? 

Certo, si obietterä, ades rappresenta il performativo canonico con il 
quale, nello spazio innodico, si chiede alla divinitä di esser presente e/o di 
proteggere l’orante.?3 Tuttavia, in genere, la memoria compositiva del nostro 
autore non riesce a sottrarsi al reiterato ricorso a suggestioni spiccatamente 
virgiliane, magari combinandole con spunti provenienti da altri autori. Ad 
esempio, la clausola Dryadumque voluptas del v. 5 gioca provocatoriamente 
a rimodellare il fin troppo celebre divomque voluptas di LUCR. De rer. nat. 
1, 1 ma, parafrasandola, contamina l’eco scoperta con un passo eclogico 
(Buc. 5, 58-59): 


Ergo alacris silvas et ceterarura voluptas 
Panaque pastoresque tenet Dryadasque puellas. 


D’altra parte, a rafforzare il dominante colore “augusteo’ del dettato 
concorre un nuovo imprestito: alludo al nesso a ponte fimidas... preces, 
desunto direttamente da Trist. 5, 8, 27, brano nel quale, come il lettore 
rammenterä, Ovidio omaggia Tiberio, il cui molle cor userä misericordia nei 
suoi rispetti. 

Di complessa fattura, poi, l’intera sezione relativa alle giustificazioni 
addotte da Encolpio per discolparsi di fronte a Priapo da tempo avverso, «in 
apparente contraddizione con (scil. le informazioni) desumibili dai vari suoi 
resumes della trama pregressa (cfr. 9, 8 sgg.; 81, 3 e 130, 2)».2* Nel giro di 


22 L’omaggio petroniano alla musa virgiliana ὁ reiterato nel corpo dell’opera: in materia 
la bibliografia € sostanziosa, ma non ci si puö esimere dal menzionare soprattutto il recente 
volume di G.B. CONTE, L’autore nascosto ... (n. 2), passim, il quale ha il merito di aver 
reimpostato, su basi nuove e intelligenti, il problema del rapporto fra Encolpio, narratore 
mitomane, e le pagine piü spiccatamente sublimi dell’Ereide, recuperate in forma 
antologizzata, come ci si attende da uno scholasticus. 

23 Dal canto suo G. APPEL, De Romanorum precationibus, r.a. New York 1975, 116 
annovera gli esempi di LyYGD. 6, 1 (Candide Liber ades), oltre che di Car. 62, 5 (Hymen 
ades); ΤΙΒ. 1, 7, 49 (Huc ades); Ps.-Tiß. 4, 4, 1-2 (Huc ades... / huc ades); Ov. am. 2, 13, 21 
(ades... Ilithyia); ars 1, 30 (mater Amoris, adest); rem. 704 (Phoebe saluber, ades);, Met. 10, 
673 (ades, dea); Trist. 5, 3, 43 (Huc ades); Fast. 1, 712 (Pax, ades); 3, 2 (Mars, ades), 256 
(Tu... ades); 4, 828 (genitor Mavors Vestaque mater ades); 5, 575 (Mars, ades), 663 (Clare 
nepos Atlantis, ades); 6, 652 (nunc ades... flava Minerva). SEN. Ag. 340-341 (ades... / regia 
Juno); Herc. Oet. 1990 (orbisque simul pacator, ades); Oed. 405 (huc ades); Phaed. 54 
(ades... diva virago), 412 (Hecate triformis, en ades), 423 (ades invocata... dea), LUCAN. 4, 
189 (Nunc ades) etc. 

24 Parole di A. ARAGOSTI, Petronio ... (n. 5), 505 n. 400. 
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pochi versi, una negazione anaforica designa l’irreprensibilitä dell’orante nei 
rispetti dell’accesso al dio invocato (133, 3, 6-8): 


.. ΠῸ ἢ sanguine tristi 
perfusus venio, non templis impius hostis 
admovi dextram 


inserendo una tarsia che, allo stato delle nostre cognizioni, definiremmo 
ciceroniana (impius hostis CIC. De domo sua 139, 22; Phil. 2, 64, 6), tarsia 
ereditata poi dallo PS. VERG. Aetna 65 6 piü oltre da VAL. FL. 5, 395, per 
sottolineare la purezza della propria condizione di supplice. In pagine 
circostanziate, Raith?5 ha richiamato il modello ligdameo della quinta elegia 
della relativa silloge (vv. 7-14),2° il cui testo suona di tale tenore: 


Non ego temptavi nulli temeranda virorum 
audax laudandae sacra docere deae, 
nec mea mortiferis infecit pocula sucis, 
dextera nec cuiquam trita venena dedi, 
nec nos sacrilegi templis amovimus aegros, 
nec cor sollicitant facta nefanda meum 
nec pios insanae meditantes iurgia mentis 
inpia in adversos solvimus ora deos 


scongiurando il mittente la dea Persefone di non condurlo a morte vista 
l’assoluta esemplaritä della propria condotta. Al di lä della consonanza 
strutturale tra i due stralei, consistente nella successione ordinata di 
negazioni, due gli elementi tematici che riaccostano la pericope ligdamea al 
testo petroniano in esame: l’assenza di omicidi, la mancata spoliazione del 
tempio del nume implorato (LYGD. 5, 9-10; 11-12; PETR. 133, 3, 6-8). 
Anche nel caso di TIB. 1, 2, 81-84 balza in primo piano la discolpa del poeta 
dall’accusa di aver profanato e derubato i templi degli dei: 


Num Veneris magnae violavi numina verbo, 
et mea nunc poenas impia lingua?? luit? 

Num feror incestus sedes adiisse deorum 
sertaque de sanctis deripuisse focis? 


25 Cfr. O. RAITH, Unschuldsbeteuerung ... (n. 4), 110-112. 

26 La segnalazione si deve comunque giä a P. BURMANN,. G.T. Petronius Arbiter ... (n. 
16), 822. 

?7 Inevitabile il riscontro con LYGD. 4, 16: nec laesit magnos impia lingua deos riportato 
ora da R. MALTBY, Tibullus: Elegies. Text, Introduction and Commentary, Cambridge 2002, 
178. 
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cosi come in 1, 3, 51-52 l’accento batte sulla purezza di chi scrive, mai 
macchiato da spergiuri ne da parole empie nei confronti dei celesti: 


Parce, pater. Timidum non me periuria terrent,28 
non dicta in sanctos inpia verba2? deos. 


Dietro tali formule ‘canoniche’ di protesta d’innocenza sta, con alto 
margine di probabilitä, un preciso rituale che, quasi trent’anni or sono, 
Merkelbach?" pote ricostruire sulla scorta di un papiro egiziano in lingua 
greca datato al Il sec. d.C. — strettamente apparentato al 125 Libro dei morti 
— dove campeggiano, tra le altre, le discolpe in materia di uccisione di 
uomini (1 21), di adulteri (1 23) e di ruberie al tempio (II B). 

In contemporanea & intervenuto sui tre testi elegiaci sopra riportati il 
Koenen?! il quale ne ha rilevato le affinitä sostanziali tanto con il predetto 
papiro quanto con il 125 Libro dei morti esaminando, voce per voce, divieti 
e impegni di sacerdoti dinanzi agli omicidi, alle proprietä dei santuari, alla 
blasfemia. 

A sua volta, Raith?? ha rilevato la convergenza fra l’inno petroniano a 
Priapo ed i testi greci e egiziani predetti per quanto attiene alla protesta di 
mancato assassinio e mancata razzia del tempio da parte di Encolpio, 
concludendo come l’assenza di proibizioni sessuali nel brano latino, a 
differenza delle ägyptische Unschuldsbeteuerungen sia da ricondurre al 
destinatario medesimo dell’inno, Priapo. 

Per parte mia, direi che la koine sincretica che presiede alla confluenza 
di tali accenti fra brani letterari e testi sacri risulta di difficile delineazione a 
causa della scarsezza delle testimonianze in nostro possesso, della loro 
cronologia, e di taluni esili fili di reciproco collegamento ancor oggi non 
ricucibili. Rileggendo PETR. 133, 3, 6-8, l’insistenza del supplice sulla 
propria innocenza, percorsa sistematicamente dall’avverbio non, sembra 
giocata piü sul piano letterario che non su quello cultuale in senso stretto: 
intendo con ciö asserire che al di lä di innegabili convergenze con testi sacri 
egizi, di innegabili Realien liturgici, Encolpio (e dietro di lui Petronio) sta 


28 Per parte propria, P. MURGATROYD, Tibullus I. A Commentary on the First Book οὔ πε 
Elegies of Albius Tibullus, Bedminster 1980, 116 annota il parallelo di ΡΕΟΡ. 3, 8, 15 (seguito 
in ciö daR. MALTBY, Tibullus: Elegies ... (n. 27), 200) e di VERG. Aen. 12, 875. 

2 R. MALTBY, Tibullus: Elegies ... (n. 27), 200 cita a confronto 501. 4, 14 (da lui 
menzionata come [TiB.] 3, 10, 14): dicit in aeternos aspera verba deos. 

3° Lo studio di riferimento ὁ quello di R. MERKELBACH, Ein ägyptischer Priesterreid, ZPE 
2, 1968, 7-30. 

>! Vd. L. ΚΟΕΝΕΝ, Die Unschuldsbeteuerungen des Priestereides und die römische 
Elegie, ZPE 2, 1968, 31-38. 

32 Cfr. O. RAITH, Unschuldsbeteuerung ... (n. 4), 112-113. 
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atteggiandosi a fedele di Priapo dalla specchiata fededegnitä rispettando un 
canovaccio diffuso nella poesia elegiaca che, a Roma, riflette piü da presso 
determinate prassi cultuali. Si consideri la terna non... sanguine tristi / 
perfusus // non... impius hostis // sed inops et rebus egenis / attritus. Il 
tricolon riassume, nelle sue componenti, una serie di immagini codificate 
nelle invocazioni tibulliane e non a Persefone, Giove e Venere, ossia a 
divinitä di assoluto rilievo che certo non racchiudono in se aspetti parodico- 
licenziosi come il dio itifallico destinatario dell’allocuzione petroniana. 

L’intersezione fra gli ipotesti elegiaci e l’inno priapico del Satyricon ἃ 
resa possibile dall’analoga condizione autoapologetica degli oranti di turno 
(lo elegiaco // Io narrativo-romanzesco) che adducono le medesime 
giustificazioni d’incolpevolezza dinanzi alle divinitä ostili — assenza di 
omicidi, di spergiuri, di ladrocini — accodandosi, con ogni verisimiglianza, 
ad una sorta di elenco escusatorio epitomato rispetto a piü articolate liturgie 
realmente accreditate. 

In sostanza, l’autopresentazione di Encolpio nei panni di inops et rebus 
egenis / attritus (133, 3, 8-9) tenta di cattivarsi la benevolenza del dio, da 
tempo compromessa a seguito di una colpa per noi indefinibile e che in un 
episodio meritatamente celebre del Saryricon (130, 2), comportando ripetute 
defaillances erotiche, ὁ fatta risalire a tre crimini: proditionem feci, hominem 
occidi,>® templum violavi.3* Tuttavia, a parere di Raith: «Schuld und 
Unschuldsbekenntnis sind jeweils nichts als eine effektvolle Gebärde».>5 

Ad ogni modo, dichiarando di aver commesso un misfatto religioso non 
con tutto il corpo (facinus non toto corpore feci 133, 3, 9) Encolpio presume 
che il lettore abbia perfetta consapevolezza di quanto raccontato in 
precedenza. Per noi moderni € inevitabile, quanto frustrante la dispersione di 
senso prodotta da un tale asserto in mancanza del preciso riferimento 
intrastestuale presunto dal narratore. Pertanto, non puö che sfuggire ad una 
concreta valutazione del retroscena cui Encolpio allude anche la definizione 
di culpa ... minor affıbbiata all’errore commesso (culpaeque ignosce minori 
v. 11), errore che ha scatenato il risentimento di Priapo. In assenza di fili di 


3] che collimerebbe con 81, 3 (hospitem occidi). 

34 Riscontri in 16, 4 e 17, 8. A parere di V. CiArrı, Struttura del Satyricon, Torino 1955, 
113: «In realtä quel facinus, da cui gli altri fallimenti sessuali derivano allora come 
conseguenze, tanto piü grave doveva apparire ai suoi occhi (scil. di Encolpio), in quanto 
commesso in una zona sacra, quella del templum Amoris (CXXVIL, 3) o aedes Veneris 
(CXXVIIL, 4), dove & assai probabile che Priapo, invocato infatti nella preghiera come figlio 
di Dione o Venere (CXXXIH, 3, 1 sg.), avesse il 580 culto, com’era nell’uso, in una con la 
madre e il fratello». E che di un tempio comune alle tre suddette divinitä dovesse trattarsi era 
gia persuaso H. HERTER, De Priapo ... (n. 2), 310-312. 

35 Vd. O. RAITH, Unschuldsbeteurung ... (n. 4), 120. 
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collegamento che diano ragione del significato reale di questi versi, non resta 
che occuparsi del loro versante formale. 

La richiesta al dio di alleviare il cuore dell’orante (exonera mentem 133, 
3, 11) consente al filologo di segnalare un ulteriore caso di dotta 
intertestualitä: mentem relaxa: noctibus festis facem / attolle, curas Bacchus 
exoneret graves recita infatti SEN. Phaed. 442-443 e, alla luce della sincresi 
cultuale fra Bacco e Priapo, l’eventuale reminiscenza senecana suona 
particolarmente appropriata, se anche il dio itifallico deve sgravare il cuore 
del supplice come il dio del vino, sua ipostasi, fa con chi beve in suo onore. 

Per rimanere sul terreno della dialettica fra l’inno petroniano e vari testi 
poetici di epoca diversa, noteremo come l’alta concentrazione di tessere 
dotte nella stesura del v. 11 sia d’altro canto dimostrata dall’hemiepes: 
culpaeque ignosce minori, dove risuonano nessi di matrice properziana 
(ignoscere culpae PROP. 4, 8, 71) e ovidiana (ignoscere culpae OV. Pont. 4, 
6, 15).3° Per l’ennesima volta, il lessico sacrale cui Petronio attinge ὁ 
debitore nei confronti della precedente produzione in distici, indice, questo, 
di un protratto dialogo fra il prosimetro di etä neroniana e le sillogi elegiache 
di epoca augustea. Se ancora, con gesto autoreferenziale ed autoapologetico, 
Encolpio non si & eretto a eroe perseguitato da un nume e dal fato 
implacabile, come piü oltre non mancherä di fare (139, 2) allineandosi a 
Ercole, Laomedonte, Pelia, Telefo e Ulisse,37” suo obiettivo principale & 
rientrare per tempo nelle grazie di Priapo, cui vengono riservati un montone, 
un caprone cornuto e un porcellino quali vittime sacrificali. Non sine honore 
fuum patiar decus (v. 13) esordisce il supplice, a patto che gli arrida un 
momento fortunato. Il rito riconciliatorio si profila cadenzato da tessere che 
in qualche misura risentono dell’influsso del periodare catulliano: infatti, la 
colloquialitä di un sintagma quale guandoque mihi fortunae arriserit hora 
(v. 12) riattiva il ricordo di costrutti presenti in CAT. 64, 5 (quandoquidem 
fortuna mea) e in 101, 5 (quandoquidem fortuna), laddove l’uso pregnante di 
honos?® (non sine honore tuum patiar decus v. 13) rinvia all’analogo 
impiego fattone dall’anonimo autore di Priap. 3, 17 identificato nello PS. 


36 Ma si veda giä PuBL. Syr. Sent. 35: qui culpae ignoscit. 

37 Scrive G.B. CONTE, L’autore nascosto ... (n. 2), 96-97: «Alla voce “eroe perseguitato 
dall’ira di un dio” dovranno figurare Ercole vittima di Giunone, Ulisse travagliato da Nettuno, 
e alcuni altri sfortunati eroi piü peregrini. Encolpio li elenca tutti: Ercole, Pelia, Laomedonte, 
Telefo, Ulisse, tutti suoi ideali predecessori... II paradigma di Ulisse eroe vessato conclude 
significativamente il catalogo dei grandi perseguitati: et regnum Neptuni pavit Ulixes. Segue 
poi il ricordo del proprio caso, detto con una solennitä d’ispirazione che intende promuoverlo 
al livello delle sofferenze dell’eroe itacense». 

38 Yd. ThIL, coll. 2915-2931 s.v., particolarmente col. 2924, 61 ss. Utile la voce honos 
redatta da A. Fo per Enc. Virg. II, Roma 1985, 854-855. 
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VERG.3? (pro quis omnia honoribus nunc necesse Priapo est / prestare).* 
La stesura dell’inno petroniano, dunque, va rivelandosi sempre piü 
sorvegliata e attenta di quanto una rapida lettura non lascerebbe, a tutta 
prima, presumere. Procediamo ancora in tal senso. 


3. PETRON. Sat. 133, 13-17: promesse sacrificali 


Un adonio in anadiplosi verticale (/bit ad aras) delimita simmetricamente i 
vv. 13-14 dell’inno dove Encolpio promette sacrifici in onore del nume 
offeso: 


„.Ibit ad aras 
sancte, tuas hircus, pecoris pater,ibit ad aras 
corniger 


ricalcando lo stile iterativo proprio dell’innodia greco-latina nel cui ämbito 
l’anafora amplifica l’entitä delle richieste di turno. Le vittime designate in 
pegno della riconciliazione con Priapo rientrano, come c’era da aspettarsi, 
nel novero normativo delle offerte sacrificali: ne fa fede, daccapo, 
l’Appendix vergiliana dove al dio dei campi e dei giardini vengono immolati 
barbatus ... hirculus, cornipesque capella (Priap. 3, 16). Nondimeno, 
Petronio soggiace alla tentazione di introdurre nell’ordito composito 
dell’inno una nuova eco virgiliana: infatti, nell’alternanza spondeo-dattilo- 
spondeo-dattilo che contrassegna le prime quattro sedi del v. 16 (spumabit 
pateris hornus liquor) si staglia chiaro il ricordo della clausola spumantem 
pateram di VERG. Aen. 1, 738, reimpiegata, a distanza di tempo, da STAT. 
Theb. 6, 206,*! qui rielaborata e confluita nel seno di un’icona oraziana 
(horna ... vina Epod. 2, 47) appositamente riconfigurata (hornus liquor). 
Comunque, l’omaggio a Virgilio, di cui abbiamo appena discusso, ὁ 
preceduto dalla menzione di una vittima ancora da latte (hostia lactens)*? 


39 Che P. BURMANN, G.T. Petronius Arbiter ... (n. 16), 823 identificava ancora con 
Catullo. 

40 Circa i problemi testuali sollevati da questo verso cfr. A. SALVATORE, Appendix 
Vergiliana. Epigrammata et Priapea, Napoli s.d., 170-171, il quale peraltro intravvede una 
parafrasi di CAT. 66, 37: quis ego pro factis nell’espressione contenuta al v. 17 dello stesso 
componimento anonimo (pro quis ... honoribus) (cosi ap. 172). 

#1 Spumantesque mero pateras. 

42 [a lezione lactens attestata dall’editio princeps del bolognese Francesco Dal Pozzo 
(Puteolanus) del 1482 & consensualmente adottata dagli editori petroniani piü accreditati 
(Ernout, Müller, Giardina-Cuccioli Melloni). Durante il dibattito seguito alla relazione, 
Giovanna Galimberti Biffino mi suggerisce con molte cautele, l’eventualitä di una qualche 
reminiscenza catoniana, pur se lontanissima e indistinta, nell’offerta di vittime /actentes posta 
da Petronio sulla bocca di Encolpio (cfr. CAT. De agri cult. 141,3). 
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intesa a specificare la tenera etä del porcellino destinato a Priapo. Si tratta di 
una designazione nuova o, piuttosto, di una formula aderente al comune 
linguaggio cultuale? Una verifica lessicografica consente di rintracciare in 
epoca repubblicana ed augustea precedenti significativi in ambito prosastico. 

In Cıc. de leg. 2, 29, 23 (quibus hostiis immolandum quoique deo, cui 
maioribus, cui lactentibus, cui maribus, cui feminis), all’interno di una 
puntuale grammatica sacrificale tra vittime prescelte e divinitä beneficiarie, 
si specifica che: /am illud ex institutis pontificum et haruspicum non 
mutandum est (ibid.) e, pertanto, tra le bestie da immolare agli dei, in 
occasioni determinate vanno selezionate hostiae lactentes. 

Non altrimenti, in LIV. 22, 1, 15, nel vivo del resoconto della seconda 
guerra punica, in materia di procuratio prodigiorum necessaria a stornare i 
cattivi auspici registratisi in piü parti del territorio provinciale e municipale, 
nonche nella stessa Roma, i senatori deliberano uf ea prodigia partim 
maioribus hostiis partim lactentibus procurarentur et uti supplicatio per 
triduum ad omnia pulvinaria haberetur. E’ chiaro che, allorquando Encolpio 
enumera le vittime riservate a Priapo, il lessico scelto da Petronio ripete da 
presso espressioni standard del linguaggio religioso che, attraversando generi 
letterari disparati, resta immutato nella sua conformazione di base in 
rapporto a precise cerimonie sacrificali. Tuttavia la liturgia espiatoria 
presenta un prosieguo: non solo un triplice sacrificio attende Priapo, bensi 
anche una congrega ebbra che per tre volte volga il suo passo in festa verso il 
santuario dedicato al dio (vv. 16-17): 


ἐν et ter ovantem 
circa delubrum gressum feret ebria pubes. 


La triplicazione del giro intorno alla sede di culto del nume comprova il 
tono serio e solenne della promessa: la liturgia espiatoria da individuale si 
tramuta in collettiva e l’ipostasi di Bacco viene festeggiata nei termini di una 
cerimonia dionisiaca agreste all’insegna dell’ebbrezza. Quanto di virgiliano 
si celi poi dietro questo schizzo & difficile dire: certo il passo di Georg. 2, 
527 ss., famoso abbozzo della festa in onore di Leneo, dal punto di vista 
contestuale potrebbe considerarsi il piü ovvio precedente, ma nessuna 
rispondenza precisa € dato cogliere fra i due brani in nostro possesso. Forse 
piü calzante potrebbe risultare il raffronto con Georg. 1, 344-347, 
descrizione di riti in onore di divinitä campestri, tra cui si distingue il 
trattamento riservato a Cerere: 


cui tu lacte favos et miti dilue Baccho, 
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ter *°que novas circum felix eat hostia fruges, 
omnis quam chorus et socii comitenturovantes 
et Cererem clamore vocent in tecta [...] 


per la quale tripudia la congrega di fedeli chiamati a raccolta. 

Posto che anche in questo caso si accetti l’ipotesi plausibile di un 
insistito, per quanto diluito, omaggio a Virgilio, resterebbe confermata 
P’ammirazione incondizionata di Petronio nei riguardi di quest’ultimo, 
un’ammirazione che studi rilevanti ormai non pongono piü neanche in 
discussione.** Il fatto che l’inno a Priapo si concluda nel probabile segno di 
Virgilio ribadisce, se ancora fosse necessario, quanto l’autore del Satyricon 
guardi con nostalgia all’equilibrio e alla politezza formali della produzione 
del poeta mantovano all’interno di un piü articolato tributo all’intera 
produzione letteraria di etä augustea che, come ho cercato di dimostrare, ha 
lasciato tracce visibili nell’intelaiatura dell’intero componimento. 
Nondimeno, i filtri sottili cui Petronio sottopone l’opera di recupero e di 
riscrittura di spunti desunti ora da Orazio, ora da Virgilio, ora da Tibullo, ora 
da altri ancora, rivela la maturitä e la padronanza tecnica con cui egli stesso 
maneggia i grandi modelli del I sec. a.C. spesso alludendovi in cifra o 
frantumandone gli echi compositi in tessere minute inserite a mo’ di 
omaggio in controluce. La memoria intertestuale di Petronio dä fondo a tutte 
le risorse della rielaborazione dotta, ora frammischiando, ora isolando, ora 
ricomponendo i tasselli che la poesia di ispirazione cletica praticata durante 
la tarda Repubblica e il Principato ottavianeo possono fornirgli. E in questo 
lavoro attento di ricodifica, di transcodifica, di combinazione si esplica 
un’arte della variazione difficilmente eguagliabile, sempre in bilico fra 
attento rispetto delle leggi interne all’öüuvos κλητικός e loro consapevoli 
infrazioni. 


RIFERIMENTI BIBLIOGRAFICI 


G. APPEL, De Romanorum precationibus, r.a. New York 1975. 


A. ARAGOSTI - P. COSCI - A. COTROZZI, Petronio: l’episodio di Quartilla (Satyricon 
16-26.6), Bologna 1988. 


A. ARAGOSTI, Petronio. Satyricon, Milano 1999. 
# Cfr. la ποία ad loc. di R.A.B. MYnoßs, Virgil. Georgics, Oxford 1994, 77. 


44 punto giä in P. SOVERINI, Il problema delle teorie retoriche e poetiche di Petronio, 
ANRW 32/2, Berlin-New York 1985, 1706-1779, a p. 1755 ss. 


RILEGGENDO PETRON. SAT. 133, 3 211 


V. ΒΟΓΗΗΕΙΤ, Studien zum Corpus Priapeorum, München 1962. 


P. BURMANN, GT. Petronius Arbiter Satyricon. Tomus primus, r.a. Hildesheim-New 
York 1974. 


F. CAIRNS, Generic Composition in Greek and Roman Poetry, Edinburgh 1971. 
V,CIAFFI, Struttura del Satyricon, Torino 1955. 


C. CODONER, Lexique du «sacre» et realites religieuses chez P&trone, RPh 63, 1989, 
47-59, 


M. COFFEY, Roman Satire, London 1976. 

A. COLLIGNON, Etude sur Petrone, Paris 1892. 

G.B. CONTE, L’autore nascosto. Un’interpretazione del «Satyricon», Bologna 1997. 
E. COURTNEY, The Poems of Petronius, r.a. Atlanta 1991. 


G. FIACCADORI, Priapo in Egitto (Petronio, Sat. CXXXII 3), PP 201, 1981, 373- 
378. 


A.FO, s.v. «Honos», Enc. Virg. II, Roma 1985, 854-855. 
H. HERTER, De Priapo, Giessen 1932. 


F. JONES, The Narrator and the Narrative of the Satyricon, Latomus 46, 1987, 810- 
819. 


E. KLEBS, Zur Composition von Petronius Satirae, Philologus 47, 1889, 623-635. 


L. KOENEN, Die Unschuldsbeteuerungen des Priestereides und die römische Elegie, 
ZPE 2, 1968, 31-38. 


M. KORN - 5. REITZER, Concordantia Petroniana, Hildesheim-Zürich-New York 
1986. 


G. LA BUA, L’inno nella letteratura poetica latina, San Severo 1999. 


R. MALTBY, Tibullus: Elegies. Text, Introduction and Commentary, Cambridge 
2002. 


R. MERKELBACH, Ein ägyptischer Priesterreid, ZPE 2, 1968, 7-30. 


212 LUCIANO LANDOLFI 

P. MURGATROYD, Tibullus I. A Commentary on the First Book of the Elegies of 
Albius Tibullus, Bedminster 1980. 

R.A.B. MYNORSs, Virgil. Georgics, Oxford 1994. 


E. NORDEN, Agnostos Theös. Untersuchungen zur Formengeschichte religiöser 
Rede, Berlin 1913. 


A. PERUTELLI, Il narratore nel Satyricon, MD 25, 1990, 9-25. 


O. RAITH, Unschuldsbeteuerung und Sündenbekenntnis im Gebet des Enkolp an 
Priap (Petr. 133.3), Studii Clasice 13, 1971, 109-125. 


H.D. RANKIN, Petronius, Priapus and Priapeum LXVII, C&M 27, 1966, 225-242. 
A.SALVATORE, Appendix Vergiliana. Epigrammata et Priapea, Napoli s.d.. 


N. SCIVOLETTO, L’inno a Diana in Catullo, in ID., Filologia e cultura latina, Napoli 
2000, 147-163. 


P. SOVERINI, Il problema delle teorie retoriche e poetiche di Petronio, ANRW 32/2, 
Berlin-New York 1985, 1706-1779. 


J.P. SULLIVAN, Il «Satyricon» di Petronio, tr. it. Firenze 1977. 


DIE LITERARISCH GEBILDETEN 
LITERARISCHEN BARBAREIEN DES 
TRIMALCHIO 


FLORIAN HURKA 


Im 27. Brief seiner Epistulae Morales erwehrt sich Seneca des wohl fiktiven 
Vorwurfs seines Neffens,! er schwinge sich, selber ein Kranker, zum Heiler 
anderer auf: «Du mahnst mich’, sagst du? “Hast du dich denn schon selbst 
gemahnt, schon gebessert? Daher hast du Zeit zur Besserung anderer?’ -- Ich 
bin nicht so vermessen, daß ich Behandlungen, obwohl krank beginne, son- 
dern als ob ich in derselben Heilstätte läge, unterhalte ich mich mit dir über 
die gemeinsame Krankheit und teile die Heilmittel. So also höre mich an, als 
ob ich mit mir spräche: in meine Abgeschiedenheit lasse ich dich ein, und in 
deiner Gegenwart gehe ich streng mit mir zu Rate.»? Die geschaffene «At- 
mosphäre der Gemeinsamkeit»? leitet zu der Forderung über, die Begierden 
zu verlernen und sich ganz der Tugend hinzugeben, die allein beständige 
Freude zu schenken vermag.* Dieses Ringen um die Virtus kann sich der 
Mensch nicht abnehmen lassen, wie sich auch Bildung nicht delegieren 
läßt, obschon sie die Hilfe anderer ebensowenig ausschließt wie die Philo- 
sophie. 


1 MaAurAcH 1970, 104 Anm. 102: «Soll man sich vorstellen, ein solcher grober Vor- 
wurf sei von Lucilius, dem intimsten Freunde des Philosophen, in einem ‘echten’ Briefe 
erhoben worden?» 


2 Sen. epist. 27, 1: ‘Tu me’ inquis ‘mones? iam enim te ipse monuisti, iam correxisti? 
ideo aliorum emendationi vacas?’ Non sum tam inprobus ut curationes aeger obeam, sed, 
tamquam in eodem valetudinario iaceam, de communi tecum malo conloquor et remedia 
communico. Sic itaque me audi tamquam mecum loquar; in secretum te meum admitto et te 
adhibito mecum. (Übersetzung: ROSENBACH 1974 [so auch im folgenden].) 

3  MAuRACH 1970, 104. 


4 Sen. epist. 27, 2-3: tibi circa mortis diem praesta: moriantur ante te vitia. Dimitte 
ἰδίας voluptates turbidas, magno luendas. ἷ...1 nullum autem est nisi quod animus ex se sibi 
invenit. Sola virtus praestat gaudium perpetuum, securum. 


5 Sen. epist. 27, 4: multum restat operis, in quod ipse necesse est vigiliam, ipse laborem 
tuum inpendas, si effici cupis; delegationem res ista non recipit. 
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Um den (für Senecas eigentliches moralisches Wollen im Grunde neben- 
sächlichen) Gedanken an den Erwerb literarischer Kenntnisse zu erklären, 
erinnert Seneca an den reichen und ungebildeten Zeitgenossen Calvisius 
Sabinus. Dessen Gedächtnis war von so schlechter Art, daß ihm nicht selten 
die gängigsten Namen der ἐγκύκλιος παιδεία wie die des Ulixes, Achilles 
und Priamus entfielen. Dieser Umstand war um so peinlicher, als Sabinus 
seinen bescheidenen Bildungsschatz nur allzu gerne aufscheinen ließ: «Kein 
vergreister Nomenklator, der Namen nicht kennt, sondern frei erfindet, grüßt 
so ungeschickt das einfache Volk wie er die Trojaner und Achiver: nichts- 
destoweniger wollte er als gebildeter Mensch erscheinen.»’ Anstatt die 
Schulbildung des Establishments nachzubüffeln und damit auf die zulässige 
Hilfe anderer zurückzugreifen, trachtete Sabinus danach, sich das erstrebte 
Wissen zu erkaufen: Für teures Geld ließ er sich, da er keine geeigneten 
Sklaven finden konnte, einen Fachmann für Homer, einen für Hesiod und 
nicht weniger als neun für je einen der kanonischen Lyriker ausbilden.® Mit 
diesem Gesinde belästigte er beim Convivium seine Gäste, indem er die zu 
seinen Füßen liegenden Sklaven die Verse aufsagen hieß, die er rezitieren 
wollte. Aber selbst mit einer solchen Hilfestellung gelang es ihm nur selten; 
oft blieb er zur allgemeinen Bestürzung mitten im Worte stecken.? 

Die ätzende Polemik gegen Sabinus, einen Mann, von dem Seneca sagt, 
er verfügte über das Bankdepot und den Charakter eines Freigelassenen und 
sei wie kein anderer auf geschmacklose Weise glücklich gewesen,!? hat 
Assoziationen an die wohl berühmteste Figur aus Petrons Schelmenroman 
Satyrica geweckt, Trimalchio.!! Dieser kredenzt in einer denkwürdigen Ce- 
na seinen Gästen immer neue frappierend-komische Kostproben seiner Lite- 
raturkenntnisse. So will er, der stolze Besitzer ‘dreier’ Bibliotheken (er ver- 
fügt über eine griechische und eine lateinische!?), in seiner Jugend bei Ho- 


6 Zur literarischen Schulbildung der Oberklasse in Griechenland und Rom vgl. MA- 
ROUZEAU 1957, 235ff. und 405ff., MORGAN 1998, Iff. 

7 Sen. epist. 27, 5: nemo vetulus nomenclator, qui nomina non reddit sed inponit, tam 
perperam tribus quam ille Troianos et Achivos persalutabat. Nihilominus eruditus volebat 
videri. 

8 Sen. epist. 27, 6. 

9 Sen. epist. 27. 6. 

10 Sen. epist. 27,5. 

11 E.g. SUMMERS 1910, 190, SuLLıvan 1968, 129-130, SMITH 1975, 165. 

12 Nur wenige moderne Editoren dulden den «bizarre effect» (SMITH 1975, 130) der 
handschriftlichen Überlieferung: et ne me putes studia fastiditum, tres bybliothecas habeo, 
unam Graecam, alteram Latinam (48, 4): SEDGWICcK 1950, PELLEGRINO 1975; "ἢ bybliothecas: 
BUECHELER 1904 nach MENTELIUS, so auch FRIEDLAENDER 1906, SMITH 1975, OÖBERG 1999, 
MÜLLER 2003. Zu tres vgl. HEINSIUS (nach BURMAN 1743 z. St.): «Trimalchio, ut est mirum 
in modum gloriosus, tres habere se bibliothecas cum mentiatur, non nisi duas, oblitus sui, 
enumerat tamen. Et hoc ridiculi causa ἃ Petronio narrari, quis non videt?» 
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mer gelesen haben, wie der Kyklop Ulixes den Daumen ausrenkt.!? Trimal- 
chio rühmt einen Becher, auf dem Cassandras Mord an ihren beiden Söhnen 
dargestellt ist.!'* Auf einen schnell entschiedenen Disput, worin der Unter- 
schied zwischen dem großen Cicero und dem Mimographen Publilius Syrus 
zu erkennen sei («Ich denke, jener war beredter, dieser moralischer»),'5 läßt 
er es sich nicht nehmen, eine umfangreiche Passage aus dem Werk des spät- 
republikanischen Jambendichters vorzutragen.!® Zuletzt müssen Homeristen, 
eine um das Vermögen zur szenischen Darstellung weiterentwickelte Form 
von Rhapsoden, die Raserei des Ajax gegen ein gesottenes Kalb darstellen, 
woraufhin Trimalchio zum besseren Verständnis die Vorgeschichte der 
Wahnsinnstat referiert: Helena, die Schwester der Brüder Diomedes und 
Ganymedes, wird von Agamemnon geraubt, der dafür der Diana eine 
Hirschkuh unterschiebt. Dies führt bei Homer, so die Worte des Kenners, zu 
einem Kampf zwischen Trojanern und den Einwohnern von Parent. Nach 
dem errungenen Sieg gibt Agamemnon Iphigenie dem Achill zur Frau, wor- 
über eben Ajax zürnt, das gebratene Tier tranchiert und an die staunenden 
Gäste verteilt. !7 

So heiter wie bestürzend-ungebildet Trimalchios literarische Barbareien 
erscheinen, offenbaren sie doch bei einem tiefergehenden Blick ein bemer- 
kenswertes Streben nach Variation und eine hintergründige Raffinesse. Wäh- 
rend der erste Aspekt auf Abwechslung und eine möglichst weitgefächerte 
Verhöhnung des Emporkömmlings abzielt, lädt Petron bei dem zweiten sei- 
nen lector doctus zu literarischen Deutungs- und Erklärungsversuchen ein, 
die für ein urbanes Lesevergnügen sorgen. 

Im folgenden sollen drei Spielarten dieser literarisch gebildeten literari- 
schen Barbarei aufgezeigt werden, bei denen auch ein besonderer Aspekt der 
Charakteristik des Trimalchio offenbar wird: Zugunsten des intellektuell- 
literarischen Dialogs zwischen Leser und Autor schreckt Petron nicht davor 
zurück, ein sachlich uneinheitliches Bild seiner Romanfigur zu zeichnen. 


1. Die barbarische Bildung des Trimalchio 


Trimalchio glaubt sich in seinem umfassenden Wissen dem vermeintlich auf 
sein Fach beschränkten Rhetor Agamemnon überlegen. Zunächst läßt er sich 
von diesem einen komplizierten Rechtsfall darlegen, um nach launigen Ein- 
würfen mit einer ‘geistreichen’ Lösung nicht nur seine Kenntnisse in der 


13 Petron. 48,7. 
14 Petron. 32; 1. 
15 Petron. 55,5. 
16 Petron. 55, 6. 
17 Petron. 59, 2-7. 
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schulmäßigen Disputatio, sondern zugleich eine ironische, scheinbar souve- 
räne Distanz zu den Winkelzügen der rednerischen Disziplin aufleuchten zu 
lassen: «Aber erzähl du mir, Agamemnon: über was für ein Rechtsproblem 
hast du heute gelesen? [...] Als Agamemnon gesagt hatte: ‘Ein Armer und 
ein Reicher waren verfeindet’, sprach Trimalchio, “Was ist ein Armer?”!8 
‘Charmant’, sagte Agamemnon und setzte irgend ein Rechtsproblem ausein- 
ander. Gleich sagte Trimalchio: ‘Wenn dies sich zugetragen hat, kann es 
keine controversia [also keine rhetorische Debatte sein]; wenn es sich nicht 
zugetragen hat, so ist es Unsinn’ 19.»20 

Trimalchio geht in die Offensive, wenn er Agamemnon durch die triviale 
Frage nach den zwölf Taten des Hercules in Bedrängnis zu bringen versucht: 
rogo [...] Agamemnon mihi carissime, numquid duodecim aerumnas Hercu- 
lis tenes??! Das hohle Auftrumpfen — durch den hochfahrenden und ver- 
meintliche Kennerschaft vortäuschenden Archaismus aerumnas statt des 
geläufigen labores pointiert?? — fällt auf den Sprecher zurück. 

Die brisante Mischung aus Ignoranz und Übermut setzt sich bei dem wei- 
teren Verhör fort, wenn Trimalchio nach der Anekdote fragt, wie Polyphe- 
mus Ulixes den Daumen ausrenkte. tenes [...] de Ulixe fabulam, quemadmo- 
dum illi Cyclops pollicem }poricinot extorsit? solebam haec ego puer apud 
Homerum legere.?? Daß der Gastgeber diese der mythischen Tradition unbe- 
kannte Version als Knabe in der Odyssee gelesen haben will, entlarvt den 
Emporkömmling: Trimalchio brüstet sich wie Sabinus aus der Seneca- 
Epistel mit einer Schulbildung, die er nicht besitzt. 


18 Der Einwurf soll nicht nur Trimalchios Reichtum in Erinnerung bringen, sondern 
lehnt sich an die gängige Praxis der Rhetorikschulen an, den Gegenstand der Verhandlung zu 
definieren (CoNTE 1996, 125 Anm. 26). 


19 So die Erklärung von hoc [...] si factum est, controversia non est; si factum non est, 
nihil est durch SMITH nach HEINSIUS; FRIEDLAENDER: «Wenn dies sich zugetragen hat, so ist 
nicht darüber zu streiten, wenn es sich nicht zugetragen hat, so ist es gar nichts», vgl. dazu 
FRIEDLAENDER 1906, 277: Es ist dies ein «frostiges Spiel mit dem Doppelsinn von controver- 
sia non est: ‘dann ist es keine Kontroverse’ und ‘dann ist kein Streit darüber’ (ob es gesche- 
hen ist).» MÜLLER / EHLERS: «Wenn dies ein Faktum ist, ist es kein Rechtsproblem; wenn es 
kein Faktum ist, ist es nichts». 


20 Petron. 48, 4-6: ‘sed narra tu mihi, Agamemnon, quam controversiam hodie decla- 
masti? [...]' cum dixisset Agamemnon: ‘pauper et dives inimici erant', ait Trimalchio, ‘quid 
est pauper?’ ‘urbane’ inquit Agamemnon et nescio quam controversiam exposuit. statim 
Trimalchio, ‘hoc’ inquit, ‘si factum est, controversia non est; si factum non est, nihil est.’ 

21 Petron. 48, 7. 


22 FRIEDLAENDER 1906, 277: «Altertümlich», vgl. TLL 1, 1066, 47-50: «vocabulum inde 
ab Ennio tragicae gravisve dietionis proprium [...] etiam in comoediis [...]; inde a Cic. in 
pedestri sermone servato colore poetico adhibitur». /abores / aerumnae Herculis: Prop. 2, 23, 
Τί. Ov. fast. 5, 696, Hor. carm. 1, 3, 36 u.ö. bzw. Plaut. Epid. 179, Persa 2, Cie. fin. 2, 118 
u.ö. 


23 Petron. 48,7. 
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Es stellt sich die Frage, wie Trimalchio in seinem stolzen Gefühl des Bes- 
serwissens auf den Irrsinn des Daumendrehens verfallen kann. Eine bezie- 
hungslose ad hoc-Erfindung Petrons scheint angesichts der raffinierten Viel- 
schichtigkeit des Romans nicht plausibel;?* weiter dürften die Vermutungen 
von Stöcker führen, wonach Trimalchio in seiner Ahnungslosigkeit die Vari- 
ante einer zeitgenössischen Farce für das homerische Original hält.?> 

Erwägenswert ist auch eine bezeichnende Mißdeutung des von Trimal- 
chio ausdrücklich genannten Quelltexts: Im neunten Buch der Odyssee findet 
sich zwar kein Hinweis darauf, daß Polyphemos Odysseus den Daumen aus- 
renkt. Berücksichtigt man aber Trimalchios Wollen, die literarisch gebildete 
Bloßstellung des vermeintlich beschränkten Spezialisten Agamemnon, er- 
scheint es möglich, daß der hochmütig-ignorante Gastgeber wie bei der Fra- 
ge nach den zwölf Taten des Hercules ein Rätsel aufgibt - freilich entspre- 
chend seinem bestürzenden Bildungsniveau ein gänzlich verunglücktes: Als 
der homerische Odysseus den Kyklopen mit Wein betäubt hat, heißt er seine 
Männer, das Olivenholz aus der Glut zu holen, um es gegen das Auge des 
Polyphemus zu richten. Der Heros stützt sich mit aller Macht auf das Ende 
des Stabes und dreht ihn gemeinsam mit den Gefährten in die siedende 
Wunde. Diesen Vorgang hat Homer mit einem Gleichnis versehen, dem 
Bohren der Schiffsbauer mit einem Dellbohrer, dessen spitzes Ende man auf 
das Holz drückt, während die Längsseite des Werkzeugs durch einen Riemen 
in Bewegung gesetzt wird (Hom. Od. 9, 382-6): 

οἱ μὲν μοχλὸν ἑλόντες EAdivov, ὀξὺν ἐπ᾽ ἄκρω, 
ὀφθαλμῷ ἐνέρεισαν: ἐγὼ δ᾽ ἐφύπερθεν ἐρεισθεὶς 
δίνεον, ὡς ὅτε τις τρυπῷ δόρυ νήϊον ἀνὴρ 
385 τρυπάνῳ, οἱ δέ τ᾽ ἔνερθεν ὑποσσείουσιν ἱμάντι 
ἁψάμενοι ἑκάτερθε, τὸ δὲ τρέχει ἐμμενὲς αἰεί. 
Sie ergriffen den Ölbaumpfahl, den an der Spitze geschärften, und stemmten ihn in das 
Auge, aber ich stemmte mich von oben her auf ihn und drehte. Wie wenn ein Mann 
einen Schiffsbalken anbohrt mit dem Bohrer, und die andern fassen zu auf beiden 
en und wirbeln ihn unten herum mit dem Riemen, er aber läuft beharrlich fort und 
An den von Homer beschriebenen Vorgang des Bohrens kann Trimalchio 
nicht denken, wenn er die Blendung des Kyklopen verrätselnd zu Polyphe- 


24 Vgl. dazu allgemein SLATER 1990, 233ff., COURTNEY 2000, 214ff., RIMELL 2002, 
176ff. 

25 STÖCKER (1969, 84) erkennt das Nachwirken einer nicht-homerischen Version, wo- 
nach der geblendete Polyphemos Odysseus mit einem Zauberring beschenkt, der dem Kyklo- 
pen verrät, wo sich sein Peiniger in der Höhle versteckt hält. Odysseus kann sich nur dadurch 
retten, daß er sich seinen Finger mit dem Ring abschneidet. Indes ist die *Fingerepisode’ erst 
aus dem Mittelalter bekannt (Johannes de Alta Silva). Daß bereits Homer eine so geartete 
Tradition kannte (PAGE 1955, 19 Anm. 15, WALSDORFF 1965, 34), bleibt ungewiß (unsichere 
Argumentation bei STÖCKER 1969, 82-4). 

26 Übersetzung: SCHADEWALDT 1958. 
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mos’ Ausrenken des Odysseus-Daumens macht, wohl aber, wenn er das 
homerische Gleichnis verzerrt: Ein herkömmlicher antiker Handbohrer läßt 
sich in umgangssprachlicher Hyperbel durchaus als etwas beschreiben, was 
seinem Benutzer den Daumen auszudrehen vermag. Der Schluß scheint 
möglich, daß Petron Trimalchio mit einer barbarischen Bildung versieht, die 
sich nur dem belesenen Rezipienten erschließt. Sicherheit läßt sich indes in 
dieser Frage nicht gewinnen: Der Text scheint ausgerechnet an der entschei- 
denden Stelle verderbt zu sein, poricino bleibt ungeklärt.27 

Falls Petron durch seinen Verweis auf den Subtext der Odyssee tatsäch- 
lich einen literarischen ypibos in der barbarischen Bildung des Trimalchio 
versteckt haben sollte, würde das für den lector doctus geschaffene Deu- 
tungsspiel der Charakterzeichnung des Trimalchio insofern zuwiderlaufen, 
als dieser von homerischer Dichtung nicht nur vollkommen unberührt ist, 
sondern anscheinend nicht einmal über ausreichende Griechischkenntnisse 
für eine Lektüre Homers verfügt.?8 Allenfalls könnte Trimalchios literarisch- 
unliterarisches Rätsel durch eine verzerrte Erinnerung an eine Rezitation 
eines Rhapsoden erklärt werden, die in Hinblick auf seine Vorliebe für ho- 
merische Spektakel und mit dem Verweis auf den nicht unverwandten Bil- 
dungshunger des senecaischen Sabinus durchaus möglich erscheint. Daß ein 
Wissen παρὰ τὸ εἰκός für das künstlerische Konzept der Romanfigur aber 
nicht ausgeschlossen werden darf, wird an späterer Stelle eine weitere litera- 
rische Barbarei des Trimalchio offenbaren. ?? 


2. Die raffinierte Barbarei des Trimalchio 


Eine von der barbarischen Bildung verschiedene Art der literar- 
intellektuellen Bloßstellung des Trimalchio liegt bei dessen Verweis auf die 
von Kassandra getöteten Söhne und dem bizarren Schauspiel der Homeristen 
vor. Bei diesem läßt Petron seinen Gastgeber jede der sachlich und chrono- 


27 Die Stelle als locus desperatus anzusehen ist bei den neueren Editoren üblich: MÜL- 
LER / EHLERS 1965, SMITH 1975, MÜLLER 1995, 2003. Fuchs 1959, 66 erkennt eine Dit- 
tographie, während FRIEDLAENDER 1906, 277 an ein Zusammenziehen von forcipe ligneo 
oder oleagino «in Erinnerung an den μοχλὸς ἐλάινος » aus dem neunten Buch der Odyssee 
denkt. 


28 smıTH 1975, 132: «Despite their Greek origins Trimalchio and his friends are nowhe- 
re credited with any more than a smattering of Greek»: So gibt er zwar die Worte der Sibylle 
auf Griechisch wieder (48, 8) und ruft seinen Sklaven mit deuro de (58, 7) heran, doch ver- 
liest er während der Rezitation griechischer Verse die lateinische Übersetzung (59, 3). In 73, 
3 mißhandelt er dann die Arien des Menecrates: Sein Gesang im Bad ist so unverständlich, 
daß man erst durch die Nachricht derer, die Trimalchios Sprache verstehen, begreift, was vor 
sich geht: invitatus balnei sono diduxit usgque ad cameram os ebrium et coepit Menecratis 
cantica laverare, sicut illi dicebant qui linguam eius intellegebant. 


29 Siehe Kapitel 3. 
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logisch richtigen Erklärungen der trojanischen Ereignisse mit einem ganz 
unpassenden, aber aus demselben Sagenkreis entnommenen oder doch ent- 
lehnten Detail verwirren.30 

Das Prinzip der Agens-Verwirrung führt zu einer vom Troja-Mythos 
grundverschiedenen Handlung, wenn Agamemnon anstelle des Paris die 
Helena raubt: Agamemnon illam rapuit.>! Die Personenvertauschung von 
Agamemnon und Paris wird durch die Verdunkelung und Verkehrung des 
eigentlichen Sachverhalts hinsichtlich der Opferepisode im Vorfeld des tro- 
janischen Krieges raffiniert. Hier kommt es zu der seltsamen Wahrheit, daß 
der Heerführer der Diana eine Hirschkuh unterschiebt, wobei man einen 
ganz anderen als den tatsächlichen Vorgang assoziiert: Dianae cervam su- 
biecit.?? Im Mythos empfindet Artemis Mitleid für die Jungfrau Iphigenie 
und entrückt sie nach Taurien. An ihrer statt hinterläßt sie eine Hirschkuh 
auf dem Altar.33 

Wie bei der die Erzählung einleitenden bizarren Geschwisterbande von 
Helena, Diomedes und Ganymedes (Diomedes et Ganymedes duo fratres 
fuerunt. horum soror erat Helena°*) lacht auch der Leser, der das vorliegen- 
de Wirkprinzip nicht erkennt. Aber selbst der Gebildete wird wie bei der 
Besinnung darauf, daß Ganymedes nach der Ilias aus Troja stammt, Hele- 
na durch ihre neuen Familienbande also ebenso zwischen Griechen und Tro- 
janern steht wie bei Homer, innehalten müssen, um die Barbarei des Trimal- 
chio zu entwirren und das sich dahinter verbergende Spiel zu erkennen. 

Die verrätselte Barbarei setzt sich fort, wenn Trimalchio die Trojaner ge- 
gen die Parentiner kämpfen läßt: ita nunc Homeros dicit quemadmodum 


30 SMITH 1975, 165. Die Barbarei ist zudem um den Witz bereichert, daß Trimalchio die 
Theatervorstellung der Homeristen durch das Verlesen lateinischer Verse ergänzt: Seine sich 
anschließende Zusammenfassung der Ereignisse hat er also entweder seinem Buch entnom- 
men (wer hat aber so eine Geschichte aufgeschrieben?), oder man hat anzunehmen, daß er das 
Lesen nur vortäuschte (SLATER 1990, 72). Denkbar ist auch die vollkommene Unbedarftheit 
des Gastgebers, der die Worte nur verliest, sie aber nicht wie ein Pennäler in sein Bewußtsein 
gelangen läßt. 

31 Petron. 59, 4. 

32 Petron. 59, 4. 


33 Vgl. StoLL 1890-97, 298 und Eur. Iph. A. 1581-1589: θαῦμα δ᾽ ἣν αἴφνης δρᾶν. / 
πληγῆς κτύπον γὰρ πᾶς τις ἤσθετ᾽ ἂν σαφῶς, ) τὴν παρθένον δ᾽ οὐκ εἶδεν οὗ γῆς 
εἰσέδυ. / βοᾷ δ᾽ ἱερεύς, ἅπας δ᾽ ἐπήχησε στρατός, / ἄελπτον εἰσιδόντες ἐκ θεῶν 
τινος / φάσμ᾽, οὗ γε μηδ᾽ δρωμένου πίστις παρῆν: 7 ἔλαφος γὰρ ἀσπαίρουσ᾽ ἔκειτ᾽ 
ἐπὶ χθονὶ "ἰδεῖν μεγίστη διαπρεπής τε τὴν θέαν, ) ἧς αἵματι βωμὸς ἐραίνετ᾽ ἄρδην 
τῆς θεοῦ. 

34. Petron. 59, 4. 

35 Hom. Il. 5, 265: τῆς γάρ τοι γενεῆς, ἧς Τρωΐ περ εὐρύοπα Ζεὺς / δῶχ᾽ υἷος 
ποινὴν Γανυμήδεος; vgl. auch //. 20, 232. 
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inter se pugnent Troiani et Parentini.?° Daß bei Trimalchio die Trojaner 
gegen die Bewohner von Parentium in Istrien antreten, ist wie der Ulk um 
die Anzahl der Bibliotheken?” für viele Editoren nicht hinnehmbar: Man 
ändert aufgrund der anziehenden Alliteration nicht selten in Tarentini.?® 
Indes scheint in der tradierten Lesart der Name des tatsächlichen Entführers 
Paris versteckt zu sein. 3? 

Wenn Iphigenie zuletzt an Achill gegeben wird, und Ajax darüber so er- 
zürnt, daß er das Kalb für die Gäste der Cena tranchiert, liegt als Abschluß 
der raffinierten Barbarei erneut eine doppelte Verschränkung vor: Zum einen 
leuchtet Iphigenies Gang nach Aulis auf, wohin sie dem Mythos nach unter 
dem falschen Versprechen, Achill zu ehelichen, gelockt wird.*0 Anstatt A- 
chills Waffen an Odysseus zu verlieren, wird Ajax zum anderen durch Eifer- 
sucht auf Achill zum Rasenden. 


Eine zweite, nicht minder anspruchsvolle Spielart der raffinierten Barbarei 
liegt bei Kassandras Ermordung ihrer beiden Söhne vor. Hier verwechselt 
Trimalchio die Seherin mit Medea: in argento plane studiosus sum. habeo 
scyphos urnales plus minus ... quemadmodum Cassandra occidit filios suos, 
et pueri mortui iacent.*! Abermals erkennt nur der gebildete Leser die Raf- 
finesse in Trimalchios Wahnwitz: Nach einer fast unbekannten Mythenvari- 
ante, die Pausanias bei der Schilderung der Sehenswürdigkeiten in Mykenai 
erwähnt, empfing Kassandra von Agamemnon tatsächlich zwei Knaben: 
«Und das Grab des Atreus ist da und auch derer, die, mit Agamemnon aus 
Ilion zurückgekehrt, Aigisthos bewirtete und tötete. [...] Und ein anderes 
Grab ist das des Agamemnon und eins für seinen Wagenlenker Eurymedon 
und das gleiche für Teledamos und Pelops; denn diese habe Kassandra als 
Zwillinge geboren, sagt man, und Aigisthos tötete sie noch als kleine Kinder 
mit ihren Eltern.»*? Petron versteckt mit der möglicherweise auf dem Pokal 


36 Petron. 59,4. 
37 Sjehe Anm. 12. 


38 Smith 1975, ÖBERG 1999, MÜLLER 2003; Parentini: FRIEDLAENDER 1906, SEDGWICK 
1950, SCHMECK 1954, MARMORALE 1961, SAGE / GILLELAND 1969, PELLEGRINO 1975. 

39 Smith 1975, 166. 

40 Eur. Iph. A. 98-103: κἀν δέλτου πτυχαῖς / γράψας ἔπεμψα πρὸς δάμαρτα τὴν 
ἐμὴν πέμπειν ᾿Αχιλλεῖ θυγατέρ᾽ ὡς γαμουμένην, τό T’ ἀξίωμα τἀνδρὸς 
ἐκγαυρούμενος, / συμπλεῖν τ᾽ ᾿Αχαισῖς οὕνεκ᾽ οὐ θέλοι λέγων, / el μὴ παρ᾽ ἡμῶν 
εἶσιν ἐς φθίαν λέχος. 

41 Petron. 52, 1. 

42 Paus. 2, 16, 6: τάφος δὲ ἔστι μὲν ᾿Ατρέως, εἰσὶ δὲ καὶ ὅσους σὺν 
᾿Αγαμέμνονι ἐπανήκοντας ἐξ Ἰλίου δειπνίσας κατεφόνευσεν Αἴγισθος. [...] ἕτερον 
δέ ἐστιν ᾿Αγαμέμνονος, τὸ δὲ Εὐρυμέδοντος τοῦ ἡνιόχου, καὶ Τελεδάμου τὸ αὐτὸ 
καὶ Πέλοπος - τούτους γὰρ τεκεῖν διδύμους Κασσάνδραν φασί, νηπίους δὲ ἔτι 
ὄντας ἐπικατέσφαξε τοῖς γονεῦσιν Αἴγισθος (Übersetzung: MEYER 1967). 
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dargestellten Trauer Kassandras um die toten Kinder eine tiefere literarische 
Wahrheit im Irrtum (occidif) des Schlemmers. 


3. Die raffinierte Bildung des Trimalchio 


Auf die Klärung der Frage nach dem Unterschied zwischen Cicero und 
Publilius («Ich glaube der eine hatte das größere Redetalent, der andere die 
größere Moral.»“3) illustriert Trimalchio seine überraschende Entscheidung 
mit der Rezitation von 16 geschliffenen Versen, die er dem Mimographen 
zuzuschreiben scheint (55, 5-6): 


Trimalchio ‘rogo’ inquit “magister, quid putas inter Ciceronem et Pub<li>lium 
interesse? ego alterum puto disertiorem fuisse, alterum honestiorem. quid enim his 
melius dici potest? 


“Juxuriae rictu Martis marcent moenia. 

tuo palato clausus pavo pascitur 

plumato amictus aureo Babylonico, 

gallina tibi Numidica, tibi gallus spado; 
ciconia etiam, grata peregrina hospita 
pietaticultrix gracilipes crotalistria, 

avis exul hiemis, titulus tepidi temporis, 
nequitiae nidum in caccabo fecit tuae. 

quo margaritam caram tibi, bacam Indicam? 
an ut matrona ornata phaleris pelagiis 

tollat pedes indomita in strato extraneo? 
zmaragdum ad quam rem viridem, pretiosum vitrum? 
quo Carchedonios optas ignes lapideos? 

nisi ut scintillet probitas e carbunculis. 
aequum est induere nuptam ventum textilem, 
palam prostare nudam in nebula linea?” 


Trimalchio sagte: «Bitte sehr, Professor, was ist nach deiner Meinung der Unterschied 
zwischen Cicero und Publilius? Ich glaube, der eine hatte das größere Redetalent, der 
andere die größere Moral. Denn kann man etwas besser ausdrücken als so? 


Roms Burg zerbirst im breiten Schlund des Luxus. 
Für deinen Gaumen zieht man im Gehege, 

den goldgeschweiften Pfau aus Morgenland, 

für dich, für dich nur das Perlhuhn und Kapaun, 
sogar, der liebe Gast aus fernen Zonen, 

Storch Langbein, treubesorgter Klapperschnabel, 
im Winter flüchtig, linder Lüfte Künder, 

erkor sich deinen Schlummertopf zum Nest. 
Was brauchst du Indiens teure Perlenkugeln? 
Damit im Meergeschmeid die Frau und Mutter 
auf fremdem Lager frech die Beine hebt? 

Wozu denn Smaragd, das kostbar grüne Glas? 
Wozu denn kostbares Smaragdkristall? 

Was willst du mit Karchedons Flimmersteinen? 
Daß aus Rubinen Anstand blitzen soll! 

Schickt sich für Ehefraun ein Hauch von Kleid, 
nach feiler Dirnen Art ein Florkostüm?» 


43 Petron. 55, 5: ego alterum puto disertiorem fuisse, alterum honestiorem? 
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In Trimalchios erstaunlichem Wissen hat man mit Recht einen Bruch in sei- 
ner Charakterzeichnung festgestellt.** Schließlich muß es Wunder nehmen, 
daß ein Mann, der kaum einen komplexen Satz in stilistisch einwandfreiem 
Latein zu formulieren vermag®° und in Fragen von Literatur und Dichtung 
nichts anderes als vollkommen Ungereimtes zum besten zu geben weiß,*6 
ein so umfangreiches Stück Poesie, gespickt mit schwierigen Wendungen, 
memorieren und in seinem berauschten Zustand darbieten kann. 

Dem Witz der Partie tut dieser Einwand keinen Abbruch: Der moralisch 
ungezügelte Trimalchio rezitiert ausgerechnet eine gegen den sinnentleerten 
Überfluß polemisierende Partie aus dem Werk eines Dichters, den der ge- 
strenge Moralist Seneca wegen dessen Pose des Sittenrichters schätzte.*7 Die 
Pointe wirkt indes noch tiefer: Trimalchio verfügt an dieser Stelle über ein 
literarisches Wissen wie wohl kaum einer der ihm sich bisher stets überlegen 
fühlenden Leser. Die Dichtung des Mimographen Publilius war zwar, wie 
Senecas Werk offenbart, zu Petrons Zeiten nicht unbekannt, ja man darf 
sogar annehmen, daß seine Sentenzsammlungen in der Schule gelesen wur- 
den.*8 Daß man aber längere Partien seines Werkes im Gedächtnis hatte, ein 
Stück von 16 Versen aus dem Stegreif rezitieren konnte, wird man bezwei- 
feln dürfen. 

Trimalchio ist hier gebildeter als der Leser und zugleich barbarisch ge- 
nug, Inhalt und Zielsetzung der Dichtung vollkommen zu ignorieren: Ihm 
sind die aufrüttelnden Worte des Publilius eine neue und bestürzende Art des 
l’art pour l’art. Zugleich verhöhnt sich Trimalchio mit seinem Exotenwissen 
selbst, wenn er sein Gedächtnis mit den niederen Formen der Dichtung be- 
lädt: Wie der von Seneca gegeißelte Sabinus fehlen Trimalchio elementare 
Kenntnisse der Klassiker, wohl hat aber der Emporkömmling den Empor- 


44 FRIEDLAENDER 1906, 287, SMITH 1975, 148, COURTNEY 1991, 21. 


45 Zu Trimalchios vulgärer Libertinensprache wie einfaches ne statt ne...quidem (47, 5) 
oder dem Hyperurbanismus tonstreinum statt tonstrinum (47, 2) vgl. ABBOTT 1907, 49f., 
BEnDZ 1941, 29ff. 

46 Siehe oben. 


47 Sen. epist. 8, 8: quantum disertissimorum versuum inter mimos iacet! quam multa 
Publilii non excalceatis sed coturnatis dicenda sunt! Unum versum eius, qui ad philosophiam 
pertinet et ad hanc partem gquae modo fuit in manibus, referam, quo negat fortuita in nostro 
habenda: alienum est omne quidquid optando evenit. Hunc sensum a te dici non paulo melius 
et adstrictius memini: non est tuum fortuna quod fecit tuum. Illud etiamnunc melius dictum a 
te non praeteribo: dari bonum quod potuit auferri potest. Hoc non inputo in solutum: de tuo 
tibi. Vale, vgl. auch dial. 9, 11, 8 u.ö. COURTNEY 1991, 21 erkennt in Trimalchios Rezitation 
aufgrund der senecanischen Vorliebe für Publilius eine Parodie auf die Schriftstellerei des 
Philosophen. 


48 So zumindest gesichert für spätere Zeiten: Phaedr. 3 Epil. 33: Ego, guondam legi 


quam puer sententiam, | 'Palam mutire plebeio piaculum est’, vgl. auch Hier. epist. Lactant. 
107 nach einen Vers des Publilius: /egi guondam in scholis puer. 
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kömmling Publilius, einen Freigelassenen, studiert (wenn auch keineswegs 
verstanden). 

Das eigentlich Raffinierte an dieser spöttischen Charakterzeichnung des 
Trimalchio ist der Umstand, daß die vermeintlichen Verse des Publilius mit 
großer Sicherheit ein Produkt des Petron sind.*? Dieser Witz erschließt sich 
nur dem ausgemachten Kenner, der die Mimendichtung des ersten vorchrist- 
lichen Jahrhunderts so gut kannte, daß er die tönenden Archaismen und Alli- 
terationen und vielleicht auch einige moderne Wendungen als anachronis- 
tisch erkennen konnte.>® Dieser Anspruch würde ironisch funkelnd weiter- 
gedreht, wenn die bei der Überlieferungslage zwar unbeweisbare, aber ange- 
sichts der petronischen Lust am verspielten Rätsel anziehende These von 
Smith zutrifft, daß Petron nicht Publilius, sondern einen anderen Dichter 
parodiert: «the content and style of this passage do not remotely resemble 
the extant aphorisms of Publilius.»>! In einem solchen Fall wäre die raffi- 
nierte Bildung des Trimalchio um eine raffinierte Barbarei ergänzt: Der 
Gastgeber verwechselt Publilius mit einem anderen Dichter, den der Leser 
anhand der Gedichtsparodie selber zu bestimmen hat. 


4. Zusammenfassung 


Die literarischen Barbareien des Trimalchio offenbaren einen bemerkenswer- 
ten Facettenreichtum: Kaum eine Spielart des literarischen Hohns wird von 
Petron ausgelassen, wenn er Trimalchio barbarisch gebildet an Theaterparo- 
dien des Odysseus-Mythos bzw. an grandios fehlgedeutete Gleichnisse Ho- 
mers denken läßt oder wenn er raffiniert barbarisch den Tod von Kassandras 
Söhnen ins Gedächtnis ruft. Schon in diesen beiden Bereichen übertrifft die 
Verspottung des Emporkömmlings Senecas Hohn über Sabinus. Während 
nämlich dieser in seinem unermüdlichen Streben, seine gute Herkunft zu 
erweisen, die gängigsten Namen aus der Literatur vergißt, läßt Petron seinen 
Trimalchio in Steigerung desselben Minderwertigkeitskomplexes offensiv 
gegen das Establishment antreten: Der Parvenu trachtet nicht nur danach, 
Agamemnon auf dessen Spezialgebiet der Rhetorik zu schlagen,°? sondern 
fordert diesen auch in Fragen der Allgemeinbildung heraus. Trimalchio ist 
damit nicht nur hinsichtlich seiner Bildung, sondern auch hinsichtlich seiner 
Geltungssucht eine Steigerung des Sabinus. 


49 So die communis opinio: FRIEDLAENDER 1906, 287, BENDZ 1941, 53, SmiTH 1975, 
148, PELLEGRINO 1975, 316, COURTNEY 1991, 21, vorsichtige Zustimmung bei CONNORS 
1998, 56. Mit Echtheit rechnen PARATORE 1933, 173-176, SANDY 1976, 286. 


50 Vgl. dazu CoURTNEY 1991, 211. 
51 SmitH 1975, 148. 
52 Siehe Kapitel 1. 
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Der letzte Fall von Trimalchios literarischen Fähigkeiten ist der bemer- 
kenswerteste: Petron läßt den hohlen Genußmenschen gebildet und doch 
hoffnungslos blind aus dem Werk des Publilius Syrus zitieren und schafft 
damit einen raffinierten und vielschichtigen Witz für seine Leser. 

Eben dieser Kunstgriff offenbart aber auch einen wichtigen Aspekt bei 
der Charakterzeichnung der Romanfigur. Petron gibt hier und vielleicht auch 
bei der Anspielung auf das homerische Bohrergleichnis Trimalchio ein Wis- 
sen παρὰ τὸ εἰκός. Nicht die stimmige Einheitlichkeit ist das bei Trimal- 
chio wirkende Gestaltungsprinzip, sondern das kaleidoskopartige Zusam- 
menwirken schillernder Einzelbilder, die sich zu einer der lebendigsten und 
gelungensten Figuren des antiken Romans fügen.°? Dabei tritt der Autor mit 
dem Leser in Form des ypidos in einen Dialog — im übrigen in voller Ent- 
sprechung zu dem Ort von Trimalchios literarischen Barbareien, dem Convi- 
vium, wo das geistreiche Rätselspiel seinen eigentlichen Ort hat.>* 
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SU ALCUNI ESEMPI DI EKPHRASIS 
RELATIVI ALLA CARATTERIZZAZIONE 
DEI PERSONAGGI PETRONIANI 


SILVIA STUCCHI 


1. Il Satyricon presenta diversi esempi di ekphrasis. E necessario premettere 
che questo termine, in origine, non indicava soltanto la descrizione di opere 
d’arte, secondo l’attuale e piü ristretta accezione:" con questa parola si vuole 
indicare, piü correttamente, una pausa narrativa di carattere descrittivo, 
indipendentemente dalla lunghezza che essa ριιὸ assumere. Se in etä 
tardoantica gli inserti ecfrastici tenderanno ad assumere un’estensione 
sempre crescente, tuttavia questo fattore non & assolutamente determinante 
nel definire l’essenza e la natura di tale artificio letterario. Piü che il numero 
di versi o righe lungo i quali il poeta o il prosatore diffondono il loro estro, 
indispensabile perche si possa parlare di ἔκφρασις ὁ la cosiddetta ἐνάργεια, 
cioe la capacitä di creare immagini vitali, icastiche, che si imprimano 
fortemente nella mente del lettore, dandogli quasi l’illusione di trovarsi 
visivamente di fronte all’oggetto o alla scena in questione.” 


Su quest’accezione del termine, cfr. J. HOLLANDER, The Poetic of Ekphrasis, World ἃ 
Image 4, 1988, 209-217; G.F. SCOTT, The Rhetoric of Dilation: Ekphrasis and Ideology, 
World & Image 7, 1991, 301-310. 

? Cfr. Luciano di Samosata, Descrizioni di opere d’arte, a cura di S. MAFFEI, Torino 
1994. In particolare, la curatrice ricorda che, sebbene solo Nicola di Mira, dal tardo V secolo 
d. C., includa statue e dipinti tra i possibili temi ecfrastici (cfr. anche B.D. HERBERT, 
Spätantike Beschreibung von Kunstwerken. Archäologischer Kommentar zu den Ekphraseis 
des Libanios und Nicolaos, diss. Graz 1983) la descrizione di opere d’arte ha una tradizione 
molto antica da Omero in poi, bench@ non si possa parlare di una tecnica descrittiva 
particolare che distingua le opere d’arte dagli altri soggetti di ekphrasis. L’Evapyeıa, ovvero 
la forza di rappresentazione visiva, costituisce uno degli obiettivi capitali dell’autore di 
ἐκφράσεις: cfr. THEON. Prog. 11 (II, 118 Spengel); HERMOG. Prog. 10 (II, 16, 32 Spengel); 
NicoL. Prog. 12 (III, 491, 26, Spengel). L’edizione cui si fa riferimento ἃ Rhetores Greci, 3 
voll., ex recognitione LEONARDI SPENGEL, Lipsiae 1854. In THEON. Prog. 11 ’Exdpaoıs € 
definita come un ‘discorso descrittivo che pone l’oggetto davanti agli occhi con vivida 
chiarezza’, indipendentemente quindi dalla sua lunghezza. Sul termine latino evidentia, 
equivalente del greco ἐνάργεια. Quintiliano (VI, 2, 32) afferma: Insequitur ἐνάργεια quae a 
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In Petronio esistono pause descrittive che, indipendentemente dalla loro 
estensione, rappresentano un punto di sosta nella narrazione e comunicano al 
lettore un’immagine pregnante e capace di restare profondamente impressa 
nella sua memoria.” L’esempio piü interessante e curioso, certo piü originale 
dell’uso della tecnica ecfrastica al fine della caratterizzazione dei personaggi 
si trova al capitolo 83. Encolpio, abbandonato da Gitone, che gli ha preferito 
Ascilto, & in preda a un disordinato tumulto interiore: dapprima, una volta 
lasciato il suo modesto alloggio, si rifugia in un luogo appartato sulla 
spiaggia, ove per tre giorni si abbandona al pianto ed ai singulti, 
percuotendosi il petto disperatamente e lamentando l’ingiustizia che la sorte 
gli ha riservato, quindi si cinge la spada al fianco e medita truci propositi di 
vendetta (72, 1-2), ma un vero miles in cui si imbatte gli fa notare 
l’incongruenza fra l’atteggiamento bellicoso ostentato e i phaecasia 
indossati (72, 3), e, infine, il giovane scholasticus entra in una pinacoteca, 
ove ammira le opere dei grandi artisti del passato (73, 1-2). II tratto 
maggiormente apprezzato di questi capolavori & la verosimiglianza che tocca 
vertici di virtuosismo tali da gareggiare con la natura stessa (73, 2, 


Cicerone inlustratio et evidentia nominatur, quae non lam dicere videtur quam ostendere, et 
adfectus non aliter qual si rebus ipsis intersimus sequentes. 

? Per tali precisazioni sulla natura dell’®«bpaoıs rimando a D.P. FOWLER, Narrate and 
Describe: the Problem of Ekphrasis, Journal of Roman Studies 81, 1991, 25-35; G. RAVENNA, 
L’ekphrasis poetica di opere d’arte in latino. Temi e problemi, QIFL 3, 1974, 1-52, In., 
Giasone e l’enargheia, ekphrasis ed economia narrativa (Val. Fl. 2, 629-fine), Orpheus 2, 
1981, 340-349; M. BEAUJOUR, Some Paradoxes of Description, Yale French Studies 46, 1981, 
87-122; I. GUALANDRI, Aspetti dell’ekphrasis in etä tardo-antica in: Testo e immagine 
nell’Alto Medioevo. Giornate di Studi sull’Alto Medioevo, Spoleto 1994, 301-341, in 
particolare 302-303 circa la data, relativamente tarda (I sec. d. C.) in cui compare il termine 
ἔκφρασις. La Rhetorica ad Herennium, per esempio, attesta l’uso del termine descriptio; su 
questo punto, cfr. G. ZANKER, Enargeia in the Ancient Criticism of Poetry, RhM 124, 1981, 
297-311, soprattutto 302-303 per la documentazione dei termini greci e 298-299 per la 
terminologia latina. Addirittura in I. GUALANDRI, Aspetti dell’ekphrasis ... (n. 3), 303 n. 3 si 
ricorda come, negli Schemata dianoeas, pubblicati dallo HALM (in Rhetores Latini Minores, 
Lipsiae 1863, p. 71), da un codice dell’VIII secolo si annovera come esempio di enargheia il 
caso in cui absentem alloquimur quasi praesentem, con citazione da Verg. Aen. VII, v. 633, 
nec tu carminibus nostris indictus / Orbale. In tal caso, evidentemente, la descrizione non & 
nemmeno implicata, ma si tratta, comunque, di una pausa nel fluire della narrazione, che 
colpisca il lettore con la sua grande intensitä. Che la qualitä fondamentale dell’&«bpaoıs 518 
P’evapyeıa & concetto chiarito anche dai critici dei secoli passati: si veda per esempio I.C.T. 
ERNESTI, Lexicon Technologiae Graecorum Rhetoricae, Lipsiae 1795, rist. anast. Hildesheim 
1962, p. 67: Ἔκφρασις, descriptio, DIONYS. Rhet. Art. 10, 17; APHTON. Progymn. 
ἔκφρασις... λόγος πειρηγηματικὸς, Um ὄψιν ἄγων ἐναργῶς τὸ δηλούμενον. Ad hunc 
Scholiastes: διαφέρει δὲ ἔκφρασις διηγήματος, ὅτι τὸ μὲν Ψιλὴν ἔχει τοῦ 
πράγματος ἔθεσιν, ἡ δὲ πειρᾶται θεατὰς ἐργάσασθαι μικροῦ τοὺς ἀκούοντας. 
Hesych. ἔκφρασις. Λόγος ἐναργής (...). 
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rudimenta cum ipsius naturae veritate certantia).' Encolpio, la cui mente ὁ 
stata rovinata dalla cultura letteraria alta di cui si & imbevuto senza mai 
esercitare il proprio senso critico, sovrappone la sua sordida e grottesca 
vicenda personale di amore omoerotico frustrato e confinato nei bassifondi 
ai toccanti miti raffigurati nelle opere esposte nella pinacoteca: questi 
capolavori rappresentano, infatti, vicende di amore omosessuale, in cui una 
divinitä si accende di desiderio per un mortale. Il giovane si commuove cosi 
osservando /abulae rappresentanti il ratto di Ganimede, il rapimento di 118, 
sottratto ad Eracle da una Naiade durante la spedizione degli Argonauti, e, 
infine, Apollo afflitto dopo avere accidentalmente ucciso Giacinto (73, 3, 
Hinc aquila ferebat caelo sublimis Idaeum, illince candidus Hylas repellebat 
improbam Naida. Damnabat Apollo noxias manus lyramque resolutam modo 
nato flore honorabat).” Si noti come i tre miti siano imperniati su un ratto, 


* Questa caratteristica verrä apprezzata sommamente, secoli dopo, anche nell’arte dei 
grandi maestri del Rinascimento: l’elogio di Raffaello, per esempio, verterä sul fatto che la 
sua maestria seppe creare un mondo, per cosi dire, piü vero e piü bello di quello reale. 
Sull’argomento, cfr. L. CASTAGNA, “Ille hic est Raphael”. L’epitafio latino per Raffaello al 
Pantheon, Aevum 71, 1997, 617-629. Analoga lode ὁ riservata, un secolo dopo, dal Marino 
per elogiare la pittura di Caravaggio (cfr. Marino e i marinisti, a cura di G. G. FERRERO, 
Milano-Napoli 1976, 596): 


In morte di Michelagnolo da Caravaggio 


Fecer crudel congiura, 

Michele, a’ danni tuoi, Morte e Natura: 

questa restar temea 

da la tua mano in ogni imagin vinta, 

ch’era da te creata e non dipinta; 5 
quella di sdegno ardea 

perche con larga usura, 

quante la falce sua genti struggea, 

tante il pennello tuo ne rifacea. 


Sul tema dell’artista come artefice di opere in grado di gareggiare con la veritä della natura, 
segnalo anche E. Krıs- O. KURZ, La leggenda dell’artista. Un saggio storico, Torino 1998, a 
cura di E. CASTELNUOVO, pref. di E. GOMBRICH, cap. II, L’artista mago. L’opera d’arte come 
copia della realtä, in particolare 62-63, dove, sul tema dell’abilitä prodigiosa di alcuni pittori, 
si ricorda la diffusione dell’aneddoto, diffuso a proposito di diversi pittori (da Giotto al 
Beccafumi), dell’insetto dipinto con tanta abilitä da ingannare l’osservatore che lo crede vero 
e cerca di scacciarlo. 

ἦ Ganimede verrä definito ‘cinedo Ideo’ da Marziale (X, 98, vv. 1-6, Addat cum mihi 
Caecubum minister / Idaeo resolutior cinaedo / quo nec filia cultior nec uxor / nec mater tua 
nec soror recumbit, / vis, spectem potius tuas lucernas /aut citrum vetus aut Indicos dentes?). 
Il ratto di Ganimede, condotto sull’Olimpo da Zeus tramutatosi in aquila, si legge in Ον. Mer. 
X, 155-161, mentre in Met. X, 162-219 ὁ narrata la trasformazione di Giacinto nell’omonimo 
fiore, dopo essere stato accidentalmente ucciso dal disco di Apollo. 
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una sotfrazione violenta e repentina del giovinetto in questione: nel primo 
caso Zeus, sotto forma di aquila, rapisce Ganimede. Nel secondo caso, e cio® 
il ratto di Ila, il rapimento non avviene ad opera di una divinitä maschile 
innamorata, ma & compiuto da una Naiade la quale, contro i desideri del 
fanciullo, che tenta di respingerla, lo sottrae ad Eracle, mentre, nella terza 
tabula, Apollo si duole disperatamente di avere ucciso per errore Giacinto. 
In tutti e tre i casi, lo scholasticus, che vede quasi riflessa in questi tre miti la 
propria storia d’amore per Gitone nella lettura che egli ne dä in questo 
momento particolare (innamoramento con accensione di desiderio, 
sottrazione dell’oggetto d’amore, sua perdita definitiva), si identifica con la 
divinitä posseduta dallo slancio erotico nei confronti di un giovane di 
meravigliosa bellezza (ovvero, nella vita reale, per Gitone, anch’egli 
sottrattogli con la violenza dell’inganno) e, infine, scosso dalla bellezza delle 
opere che ha sotto gli occhi, prorompe in un’esclamazione accorata: 


Ergo amor etiam deos tangit. Iuppiter in caelo suo non invenit quod 
diligeret, sed peccaturus in terris nemini tamen iniuriam fecit. Hylan 
Nympha predata imperasset amori sui, si venturum ad interdictum 
Herculem credidisset. Apollo pueri umbram revocavit in florem; et 
omnes fabulae quoque habuerunt sine aemulo complexus.‘ 


Quest’esplosione di sentimento da parte di Encolpio ricorda il tono accorato 
di Enea che scopre come il tempio di Giunone a Cartagine sia decorato con 
rilievi raffiguranti Jliacas ex ordine pugnas/ bellaque iam fama totum volgata 
per orbem (Aen. 1, 456-457). Osservando raffigurati gli Atridi, Priamo, 
Achille, il figlio di Anchise scoppia infatti in lacrime (Aen. I, 459-462): 


Constitit et lacrimans: “Quis iam locus”, inquit, “Achate, 
quae regio in terris nostri non plena laboris? 

En Priamus! Sunt hic etiam sua praemia laudi, 

sunt lacrimae rerum et mentem mortalia tangunt. 


Questo passo ha alcune analogie con il brano del Satyricon esaminato. I] 
personaggio di Petronio, rapito dall’estasi artistica e quasi sollevato 
dall’altezza della sua riflessione che lo apparenta ad Apollo, Eracle e Zeus, i 
quali, esattamente come lui, sentirono i dolorosi effetti delle fiamme 
amorose, afferma ergo amor etiam deos tangit (83, 4), mentre l’affanno ed il 
dolore di Enea non sono pero leniti dalla constatazione che queste pene sono 
state comuni anche ad altri illustri personaggi: le curae e le afflizioni 
dell’animo non hanno altra consolazione se non il fatto di vedere come esse 


683, 4-5. 
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siano conosciute anche in luoghi lontani e la speranza che, forse, la visione di 
tali sciagure raffigurate sulle porte del tempio possa toccare gli animi degli 
osservatori, inducendoli ad un moto di compassione 6 solidale 
partecipazione. Inoltre, altra differenza fra la scena virgiliana e quella 


x 


petroniana & che Enea vede raffigurati scene e fatti cui aveva assistito 
personalmente, figure che aveva conosciuto realmente e, addirittura, dopo 
avere riconosciuto le tende di Reso devastate dal Tidide (Aen. I, 469-473), 
P’uceisione di Troilo per mano di Achille (474-478), la processione delle 
donne troiane (479-482), osserva lo scempio del cadavere di Ettore, straziato 
sotto gli occhi del padre Priamo (483-487) ed infine (mentre Encolpio 
apparenta indebitamente le pene amorose delle divinitä ai suoi sentimenti per 
Gitone), il figlio di Anchise si vede raffigurato fra i capi troiani (488-489, Se 
quoque principibus permixtum adgnovit Achivis/ Eoasque acies et nigri 
Memnonis arma),. Σ 

Nell’episodio della pinacoteca Petronio, evidentemente, & sotto la 
suggestione di questo passo virgiliano, giacche Encolpio si vede in un certo 
qual modo come novello Enea’, ma pare di cogliere anche un’analogia con 
quello che sarä l’uso della tecnica ecfrastica nel romanzo greco.° 


” Non si tratta del primo caso in cui il testo epico virgiliano viene assunto come referente 
“alto” del Satyricon, poiche in tutta l’opera virgiliana si incontrano riferimenti intertestuali 
all’Eneide. Cfr. fra i contributi piü recenti in questo senso, G. VOGT SPIRA, I “satirica” di 
Petronio e i limiti del rovesciamento, in: Pervertere: Ästhetik der Verkehrung. Literatur und 
Kultur neronischer Zeit und ihre Rezeption, a cura di L. Castagna e G. Vogt-Spira, Beiträge 
zum Altertumskunde Band 151, Teubner — Saur, München - Leipzig 2002, 193-211, qui 197 
585. 

® Cfr. E. COURTNEY, A Companion to Petronius, Oxford 2001, 134: «This passage may 
distantly recall Aeneas’ contemplation of the temple doors in Carthage (...), but it is much 
more closely linked with the Greek novel, and particularly the beginning of Achilles Tatius». 
Il motivo ecfrastico & tipico, infatti, del romanzo greco: per esempio, nel proemio delle 
Avventure pastorali di Dafni e Cloe, davanti agli occhi dell’autore, a caccia nell’isola di 
Lesbo, si presenta uno spettacolo meraviglioso, ossia immagini che narrano una storia 
d’amore, tanto belle che lo scrittore viene colto dal desiderio di trasporre letterariamente quel 
che ha visto. Nelle Avventure di Leucippe e Clitofonte, invece, la narrazione si apre con la 
descrizione di un quadro rappresentante il mito di Zeus e di Europa che l’autore ammira in un 
tempio di Sidone ove porta offerte votive per ringraziare gli dei di averlo fatto scampare ad un 
naufragio. In Eliodoro, infine, la descrizione di un quadro fatta dalla regina Persinna (4, 8 
sgg.), & un esempio di ἔκφρασις pittorica funzionale al contenuto del romanzo, giacche la 
regina si giustifica dell’avere partorito una figlia bianca e non nera perch& sarebbe stata 
influenzata dalla contemplazione protratta di una rappresentazione di Andromeda nuda. Sulla 
tecnica ecfrastica nel romanzo greco, cfr. S. BARTSCH, Decoding the Ancient Novel, Princeton 
1989; M. Davıson, The Thematic Use of Ekphrasis in the Ancient Novel in: Erotica Antiqua. 
Acta of the International Conference on the Ancient Novel, a cura di B. P. Reardon, Bangor 
1977, 32-33, A. LITTLEWOOD, Romantic Paradises: the Role of the Garden in the Byzantine 
Romance, Byzantine and Modern Greek Studies 5, 1979, 95-114. 
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In ogni caso, l’estatica contemplazione da parte di Encolpio dei 
capolavori custoditi nella pinacoteca, oltre a costituire un momento di forte 
innalzamento del tono, permette a Petronio di delineare con un tocco di 
raffinatezza in piü il carattere del protagonista, mettendo in una luce ancor 
piü chiara il suo essere completamente astratto in fantasie artistico-letterarie 
senza alcun radicamento della realtä dei [δἰ e, insieme, ciö consente 
all’autore di introdurre nella narrazione il personaggio di Eumolpo. 
L’anziano poeta appare all’improvviso: la sua entrata in scena ἃ sottolineata 
da un ecce che ne marca la repentinitä e la descrizione del vecchio poeta ὁ 
velocemente sbozzata coerentemente con il momento di esaltazione solenne 
che Encolpio, perso nella sublimitä dei pensieri indotti dalla potenza 
dell’arte, sta vivendo. La canizie, il volto tormentato, ma che pare celare una 
certa qual grandezza d’animo, l’aspetto non florido fanno pertanto si che il 
giovane classifichi immediatamente il nuovo arrivato come un letterato dal 
talento misconosciuto: 


Ecce autem, ego dum cum ventis litigo, intravit pinacothecam senex 
canus, esercitati vultus, et qui videretur nescio quid maius promittere, 
sed cultu non proinde speciosus, ut facile appareret eum <ex> hac nota 
litteratorum esse, quos odisse divites solent.” 


Coerentemente con l’ambientazione della scena, pare di avere davanti 
agli occhi una statua di vecchio di scuola pergamena, caratterizzata da un 
gusto spiccatamente espressionistico. L’abilitä di Petronio raggiunge in 
questo passo vette particolarmente alte: Encolpio, commosso dalla 
contemplazione di queste scene d’amore fra umani e divinitä, € propenso ad 
attribuire la stessa grandezza ed elevatezza di nobili sentimenti che sente 
cerescere dentro di 56 anche all’anziano poeta che gli si presenta davanti (83, 
7... qui videretur nescio quid maius promittere): naturalmente, il racconto, 
immediatamente successivo, che questi gli fa della sua avventura pederotica 
a Pergamo, dovrebbe subito far comprendere al giovane scholasticus di che 
tempra sia l’individuo che, appena entrato nella galleria, gli si era affiancato 
(83, 8, Is ergo ad latus constitit meum), poiche il racconto autobiografico di 
Eumolpo ne rivela il carattere infido e aduso alla menzogna, che, se tornerä a 
momentaneo vantaggio dei suoi compagni d’avventura a Crotone, non 
mancherä di portare ancora una volta scompiglio nel rapporto amoroso fra 
Encolpio e Gitone. 

L’episodio della pinacoteca ha quindi un valore cardinale per la 
caratterizzazione del personaggio di Encolpio, ma anche per preparare il 
lettore all’entrata in scena di Eumolpo, che si presenta con le stimmate del 


83,7. 
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poeta di alto e nobile sentire, costretto alla miseria dalla cronica mancanza di 
mecenati capaci di apprezzare e valorizzare il suo genio.'” 

L’episodio della pinacoteca rappresenta un singolare esempio, per cosi 
dire, di ἔκφρασις mancata, o meglio, di ἔκφρασις in cui non sono descritte le 
opere d’arte, ma solo il risultato della loro contemplazione, ovvero gli effetti 
di commozione che esse hanno sull’animo di chi, essendo munito di cultura e 
sensibilitä artistica (portata al parossismo, nel caso di Encolpio), possieda gli 
strumenti per decodificare e comprendere il mito rappresentato da fabulae e 
simulacra.' 


1% Cfr. G. MazzoLı, Eumolpo multimediale in: Ars narrandi. Scritti di narrativa antica in 
memoria di Luigi Pepe, a cura di C. SANTINI e L. ZURLI, Napoli 1996, 33-53. La solenne 
autopresentazione di Eumolpo (‘Ego -inquit- poeta sum’) rappresenta per il lettore un 
messaggio fuorviante, giacche si vedrä come i mores del vecchio poeta siano diametralmente 
opposti alla serena canizie magnanima che Encolpio, nel suo ingenuo entusiasmo, gli 
attribuisce immaginosamente. Sul ruolo delle poesie di Eumolpo, e non solo di questo 
personaggio, nella struttura del Satyricon, cfr. G. LABATE, Eumolpo e gli altri: lo spazio della 
poesia, MD 34, 1995, 153-175. Circa la sezione dell’opera di Petronio che raccorda la lunga 
sequenza della cena all’incontro con Eumolpo, cfr., dello stesso autore, Petronio, “Satyricon” 
80-81, MD 35, 1995, 165-176. Sulla mescolanza di prosa e poesia nel Satyricon, quale 
elemento che ricollega strettamente l’opera di Petronio al genere menippeo, cfr. E. 
COURTNEY, The Poems of Petronius, Am. Class. Stud. 32, Atlanta 1991, e il precedente H. 
STUBBE, Die Verseilangen im Petron, Leipzig 1933. Quanto al personaggio di Eumolpo, 
presentato come poeta dalla scarsa fortuna, rimando a D. GAGLIARDI, Eumolpo ὁ 
dell’ambiguitä, Orpheus n.s. 2, 1981, 360-365, con distinzione fra l’Eumolpo-personaggio e 
l’Eumolpo-poeta. 

!! Cfr. Luciano di Samosata ... (n. 2), 38-39, a proposito delle descrizioni di opere d’arte 
lucianee: «Luciano incarna l’ideale dell’intenditore d’arte colto e raffinato (...) attratto dal 
messaggio culturale e umano dell’opera d’arte, dalla straordinaria forza evocativa delle storie 
raccontate per immagini (cfr. Luc. Hist. Concr. XXVID) (...) L’ekphrasis si alimenta allora 
del contrasto/scambio tra due mezzi espressivi diversi: dalla tensione fra fechne pittorica e 
arte del dire nasce ed acquista efficacia il fare descrittivo». Sulla difficoltä di parlare d’arte e 
sull’attitudine dell’uomo colto (ὅστις μετὰ παιδεὶας) che osservando qualcosa di bello, 
non poträ esimersi dal tentare di prolungare quel piacere corrispondendo con le parole, per 
cosi dire, alla bellezza delle immagini viste (πειράσεται δὲ ὡς οἷόν τε καὶ λόγω 
ἀμείψασθαι τὴν θεάν), mi piace ricordare come, molto piü tardi, le /mmagini di Filostrato il 
Vecchio si aprano sulla situazione di un uomo maturo che, rivolto ad un bambino, si propone 
di spiegargli i soggetti di alcuni dipinti, per guidarlo a meglio comprendere l’arte (cfr. 
Philostratus the Elder, Imagines, a cura di T. E. PAGE - E. Capps - W. H. Ὁ. RouseE, London- 
New York 1931: Ἔγνως ὦ παῖ, ταῦτα ᾿Ομήρου ὄντα ἤ οὐ πώποτε ἔγνωκας δηλαδῇῆ 
θαῦμα ἠγούμενος, ὅπως δήποτε ἔζη τὸ πῦρ ἐν τὸ ὕδατι; συμβάλωνμεν οὖν ὅ τὶ 
νοεῖ, σὺ δὲ ἀπόβλεψον οὐ τῶν, ὅσον ἐκεῖνα ἰδεῖν, ab ὧν ἡ γραφή. Una sequenza 
simile si trova in 89, 1 in cui Eumolpo, dopo essersi lanciato in una lunga tirata sulla 
decadenza delle arti causata dalla crescente cupiditas delle nuove generazioni, si propone di 
spiegare a Encolpio la scena raffıgurata da un quadro (Sed video te totum in illa haerere 
tabula, quae Troiae halosin ostendit. Itaque conabor versibus pandere); il poemetto 
declamato da Eumolpo, la Troiae Halosis, non otterrä comunque grande successo, se si 
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2. Un’ altra sezione in cui il Safyricon presenta una pausa nel ritmo della 
narrazione a favore di un momento descrittivo!” & collocato nel momento in 
cui Petronio introduce Encolpio e compagni nella dimora di Trimalcione; la 
domus del ricchissimo liberto ἃ adorna di pitture murarie, in ossequio al 
gusto dei ricchi romani del tempo:'” una di esse rappresenta un gigantesco 
cane da guardia, tanto realisticamente dipinto da procurare a Encolpio un 
memorabile spavento: 


Ceterum ego dum omnia stupeo, paene resupinatus crura mea fregi. Ad 
sinistram enim intrantibus non longe ab ostiarii cella canis ingens, 
catena vinctus, in pariete erat pictus, superque quadrata lettera scriptum 
«CAVE CANEMN». Et collegae mei riserunt. ᾿ 


La breve scena, apparentemente nulla piü che un buffo intermezzo, ha, in 
realtä, un significato profondo: questo cane, sulla cui descrizione Petronio 
non si sofferma, ὃ evidentemente dipinto in maniera tanto realistica da poter 
sembrare vero, almeno agli occhi di un ingenuo come Encolpio che, per la 
paura, fa un balzo all’indietro rivelando cosi uno dei suoi tratti caratteriali piü 
notevoli, ovvero l’incapacitä di distinguere la veritä dalla finzione, lo scherzo 


ricorda la reazione degli ascoltatori che gli scaglieranno contro pietre, una reazione cui, del 
resto, Eumolpo non doveva essere estraneo (90, 1). 

12 Le sequenze puramente descrittive, in un autore come Petronio, magistrale nel fluire 
rapido e, in alcuni punti, persino vorticoso della narrazione e nella velocitä di transizione da 
uno scenario all’altro (cfr. D. GAGLIARDI, Petronio e la velocitas narrandi, SIFC 92, 1999, 
116-122), sono assolutamente rare: si veda in proposito L. CALLEBAT, Langages du roman 
latin, Hildesheim-Zürich-New York 1998, cap. II, Structures narratives et modes de 
representation dans les “Satirica” de Petrone (giä comparso in REL 52, 1974, 281-303), 48 
558. 

13 Sulle pitture murarie di questo periodo e sul gusto per l’illusione ottica, cfr. B. 
ANDREAE, Die neronischen Wandmalereien in der Villa der Poppaea von Oplontis in: 
Pervertere ... (n. 7), 59-62. Sul gusto per il rompe l’oeil anche nelle generazioni precedenti 
all’etä neroniana, cfr. 5. SETTIS, Le pareti ingannevoli. La villa di Livia e la pittura di 
giardino, Milano 2002. Sulla pittura romana in generale cfr. anche Romana Pictura. La pittura 
romana dalle origini all’etä bizantina, a cura di A. DonATI, Milano 1998 (catalogo della 
mostra omonima, Rimini 28 marzo - 30 agosto 1998), in particolare E.M. MOORMANN, La 
pittura romana fra costruzione architettonica e arte figurativa, 14-32. Sulle pitture parietali 
nella dimora di Trimalcione, rimando a G. BAGNANI, The House of Trimalchio, American 
Journal of Philology 75, 1954, 16-39, qui 33-36. Su questi temi rimando a J.M. CROISILLE, 
Poesie et art figurE de Neron aux Flaviens. Recherches sur l’iconographie et la 
correspondance des arts ἃ l’Epoque impe£riale, 2 voll., Collection Latomus, Bruxelles 1982: 
l’opera ὁ concepita riportando scene descrittive nella poesia latina che corrispondano alle 
raffigurazioni artistiche coeve (si pensi per esempio alle cosiddette “nature morte”, vol. I, 
271-289; vol. I, tavola 137). 

29, 1-2. 
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da quanto non ἃ orchestrato ad arte.'” Lo stupore per la bellezza delle 
raffigurazioni pittoriche che sembrano piü vere del vero, come appunto quei 
rudimenta cum ipsius naturae veritate certantia (83, 1), ammirati nella 
pinacoteca e ora per il cane dipinto nell’ingresso, caratterizza Encolpio come 
personaggio ingenuo e facilmente impressionabile, spesso aduso a confon- 
dere realtä e immaginazione. Tuttavia, lo sbalordimento di fronte alla perfetta 
mimesi della natura nelle opere d’arte era un espediente utilizzato spesso per 
caratterizzare personaggi semplici e incolti, come le siracusane teocritee o le 
donne che sacrificano un gallo ad Asclepio di Eronda.'° La persistenza di 
questo genere di stupore in una persona coltivata e istruita come Encolpio dä 
conto, come si & detto, della sua ingenuitä. 

. Che Petronio lanci uno strale ironico contro il principio basilare della 
critica d’arte si vede da come l’ormai topico apprezzamento per la quasi 
illusionistica riproduzione della realtä da parte dell’opera d’arte venga posto 


15. Tale era la tesi portante di V. ΟἸΆΡΕΙ, Struttura del “Satyricon”, Pubblicazioni della 
Facoltä di Lettere e Filosofia dell’Universitä di Torino, VII, 2, Torino 1955. Ricordo gli 
esempi che Ciaffi adduce per suffragare questa sua tesi sullo spaesamento perenne di 
Encolpio, e sulla sua difficolta ad orientarsi nella realtä, al di fuori delle scuole di retorica in 
cui egli & stato, per cosi dire, svezzato: in 36, 7-8, il giovane non comprende subito l’arguzia 
di Trimalcione, che ha ribattezzato lo scalco Carpus, in modo tale che gridando: Carpe!, al 
contempo lo chiama e gli ordina di tagliare la carne, ma questo tratto di urbanitä deve essere 
spiegato da un commensale qui saepius eiusmodi ludos spectaverat. Allo stesso modo, in 49, 
egli solo, nella sua semplicitä, non comprende che quella del porcus non exinteratus altro non 
€ se non l’ennesima delle trovate ideate da Trimalcione per movimentare quel grande 
spettacolo che € la sua cena e, mentre tutti fingono di chiedere clemenza, Encolpio, 
ostentando severitä, invoca una severa punizione per il cuoco (δὲ 6-7). Al contrario, la caduta 
di Trimalcione provoca la disperazione della servitü (54, 2), mentre Encolpio soltanto pensa 
ad una messa in scena (δὲ 3-4). 

16 Cfr. THEOCR. XV, vv. 78-86. Lo stesso stupore delle donne semplici e ciarliere (cfr. 
vv. 87-88), si ritrova nelle protagoniste del IV mimiambo di Eronda (20-38; 56-78), quando 
Coccale e Cinno restano stupite di fronte alle meravigliose opere custodite nel tempio, che 
attestano le capacitä quasi miracolose dell’ingegno umano. Il motivo del personaggio 
semplice estasiato di fronte ad un’opera d’arte troverebbe la sua origine in Epicarmo, modello 
comune di Eronda e Teocrito: cfr. Eronda, Mimiambi (I-IV), a cura di L. DI GREGORIO, 
Milano 1997, 257 sgg., ove si ricordano anche le parole si stupefatta ammirazione con cui in 
EUR. /on. 1121-1166 il servo descrive con dovizia di particolari tende riccamente decorate e 
arazzi. L’apprezzamento meravigliato per le opere d’arte & un motivo tipico della letteratura 
ellenistica, secondo la quale la valutazione di una scultura o di una pittura sarä tanto piü 
positiva quanto piü il soggetto di essa si avvicina alla realtä: cfr. H. KOELLER, Die Mimesis in 
der Antike, Bern 1954 e J. J. POLLITT, The Ancient View of Greek Art, New Haven 1974, in 
particolare 202 sgg. s. v. ὁμοιότης. Sui temi dell’imitazione e della riproduzione del reale da 
parte dell’arte figurativa, rimando a E. FRANZINI -- M. MAZZOCUT-MIS, Estetica. I nomi, i 
concetti, le correnti, Milano 1996, in particolare 248-252, (Mimesis: apparenza o veritä), 
nonche W. TATARKIEWICZ, Storia di sei idee, Palermo 2004, in particolare 255-270 (La 
creativitä: storia del concetto); 273-293 (L’Imitazione: storia del rapporto dell’arte con la 
realtä) e 295-308 (L’imitazione: storia del rapporto dell’arte con la natura e con la veritä). 
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sulle labbra di Trimalcione che, durante la cena, illustra agli ospiti quali 
meravigliosi cimeli la sua abilitä di collezionista abbia saputo scovare: 


In argento plane studiosus sum. Habeo scyphos urnales plus minus C. 

quemadmodum Cassandra occeidit filios suos, et pueri mortui jacent sic 
- 17 

ut vivere putes. 


L’apprezzamento secondo il quale i bimbi uccisi sono tanto ben realizzati 
da sembrare veri sarebbe comune, ma Trimalcione afferma che i bimbi morti 
sono realizzati con tanta perizia da sembrare vivi: il paradosso, speculare al 
miracolo con cui Venere premia Pigmalione (Ov. Met. X, 242-297) 
ridicolizza il luogo comune della critica letteraria,'® destinato a una secolare 
fortuna, che proclamava, nelle opere perfette, la confusione fra ars e 
natura. 


752, 1. Lo scambio fra Medea e Cassandra puö essere motivato, come suggerisce Ciaffi 
(cfr. Satyricon, Torino 1967?, con trad. italiana, 150) dal fatto che il nome della profetessa 
sicuramente & piü familiare al liberto di quello della maga, come testimonia il fatto che in 74, 
14 Fortunata venga apostrofata come Cassandra caligaria. 

18 Cfr. G.B. CONTE, L’autore nascosto, Bologna 1997, 171 sgg. 

19 Cfr. questi esempi tratti da G. B. Marino: 


«MADDALENA PIANGENTE» DI LUCA CANGIASI 
Finta dunque & costei? Chi credea mai 

animati i color, vive le carte? 

Finta certo & costei, ma con tal arte, 

che l’esser dal parer vinto & d’assai. 

Oh, di che dolce pianto umidi i rai 5 
al ciel, dov’e di lei la miglior parte, 

volge, e le chiome intorno ha sciolte e sparte, 
altrui bella cagion d’eterni lai! 

Oh, come in atto e languida e vivace, 

par negli occhi la lingua, e parla e tace. 10 
E par tacendo dir: “Giä spirto e vita 

diemmi il pittor, ma l’anima fugace 

fe’ poi da me col mio Signor partita”. 


(da Rime Sacre, ora in Antologia della poesia italiana. Il Seicento, a cura di. C. SEGRE -C. 
OssoLA, Torino 2001, 83). 


«VENERE E ADONE» DI LUCA CANGIASI 
Non finto, € vero, ὁ vivo 

quell’Adon che leggiadro in sen si posa 

alla diva amorosa. 

E se nell’atto suo vago e lascivo 

ἃ ΠΟῚ mai non si volge, e non risponde, 5 

o dorme al suon dell’onde, 
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3. Vicino alla pittura murale rappresentante il cane da guardia, Encolpio 
osserva poi (29, 3-6), un’altra raffigurazione: 


Erat autem venalicium <cum> titulis pictum, et ipse Trimalchio 
capillatus caduceum tenebat Minervaque ducente Romam intrabat. Hic 
quemadmodum ratiocinari didicisset, deinque dispensator factus esset, 
omnia diligenter curiosus pictor cum inscriptione reddiderat. In 
deficiente vero porticu levatum mento in tribunal excelsum Mercurius 
rapiebat. 


o delle belle braccia uscir non völe, 
Οἱ baci gl’interrompon le parole. 


(da Rime Sacre ... (n. 19), 83). 


«NARCISO» DI BERNARDO CASTELLO 
Chi crederä da mortal mano espresso, 
Castello, il bel garzon ch’a l’ombra estiva, 
la, d’un liquido specchio in su la riva, 

idolo ed idolatra & di se stesso? 


Non finto il fonte, e chi si mira in esso 5 
€ νῖνο 6 vero, e vera& l’onda e viva; 

se tace l’un, l’altra di suono & priva: 

ch’opra sian perö d’arte, io non confesso. 


Non favella il fanciul, perö che ᾽] viso, 
onde cotanto a se medesmo piacque, 10 
sta tutto a contemplar rapito e fiso. 


E la ninfa, che estinta ancor non tacque, 
fugge sdegnosa il loco ov’& Narciso, 
e nega il mormorio rendere a l’acque. 


(in Poesia Italiana. Il Seicento, a cura di R. FELICI, Milano 1978, 18). Questa topica, relativa 
alla confusione fra arte e natura, si incontra anche nella Gerusalemme Liberata: nel palazzo 
della maga Armida, infatti, le porte d’argento sono istoriate con raffigurazioni del mito di 
Ercole e con la rappresentazione del mare di Azio, teatro della vittoria di Ottaviano su 
Antonio. Dopo la descrizione delle porte si apre il giardino della maga e Tasso afferma (XV1, 
10, 1-4): «Stimi (si misto il culto & co ’l negletto)/ sol naturali e gli ornamenti e 1 siti./ Di 
natura arte par, che per diletto/ l’imitatrice sua scherzando imiti». Secondo J.M. CROISILLE, 
Poesie et art figure ... (n. 13) (che tratta, come si ὁ visto, di poesia romana e di arte coeva), 
vol. 1, 292-293, in ogni caso la tendenza di due generi artistici diversi (letteratura e pittura) a 
unirsi, testimonia un sentimento di fondo comune a poeta e ad artista figurativo, sentimento 
molto piü forte nelle epoche culturalmente piü evolute (come potevano esserlo l’etä 
Neroniana e Flavia). 
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Si tratta di una vera e propria autobiografia per immagini, che mira a 
celebrare i successi di Trimalcione e la sua affermazione economica e sociale 
secondo una prospettiva nobilitante”” e seguendo un paradigma eroico: 
sintomatico ἃ che venga rappresentato il momento dell’educazione (la quale 
per il liberto, che si & fatto strada come amministratore, coincide con l’aver 
appreso a far di conto, ὃ 4, hinc quemadmodum ratiocinari didicisset ...). 
Questa scena compare anche in una delle quattro sezioni della serie figurativa 
di alcuni sarcofagi di bambini risalenti all’ultimo quarto del II sec. d. C., 
mentre l’ultima scena raffigurata su queste arche funebri & solitamente quella 
dell’apoteosi.”' 

La nascita oscura di Trimalcione e la sua origine servile fanno si che per 
costui la carriera di amministratore in cui consiste lo specifico ambito del suo 
successo e la promozione sociale conseguita vengano trasposte in un registro 
eroico: il liberto non puö vantare nobili natali, e ha bisogno, pertanto, di 
un’investitura collettivamente riconosciuta e proveniente dall’esterno, ovvero 
di un’investitura divina: infatti Encolpio osserva (29, 3) la rappresenta-zione 
di un Trimalcione giovane e dalla lunga chioma”” che fa il suo ingresso a 
Roma accompagnato dalla dea Minerva. Trimalcione, inoltre, ha in mano il 


2° Cfr. A. BORGHINI, Minervaque ducente Romam intrabat: nota a Petr. Sat. XXIX 3, 
Aufidus 6, 1988, 43-53. 

2! Cfr. A. BORGHINI, Elogia puerorum: testi, immagini e modelli antropologici, 
Prospettiva 22, 1980, 2-11. L’autore esamina le scene raffigurate su diversi sarcofagi di 
bambini: in particolare, le scene rappresentate su due arche funebri di fine II sec. d. C., il 
sarcofago di Villa Doria Pamphilj e un esemplare custodito al museo Torlonia. In entrambi i 
casi € rappresentata l’apoteosi di giovani morti anzitempo, preceduta da scene di educazione 
(costituita dal puer che legge un volumen) e l’ascesa al cielo. La medesima grammatica 
rappresentativa secondo l’autore (p. 6) sarebbe reperibile anche nei tratti salienti della vita del 
puer della IV egloga virgiliana: vv. 8-10 (nascita); 15-17 (apoteosi finale); riconoscimento fra 
madre e figlio (60-63). L’apoteosi €, infine, motivata dal fatto che, senz’altro, il defunto 
avrebbe compiuto imprese gloriosissime, se solo la morte non l’avesse colto anzitempo. 
Questo tratto si ritrova anche negli Zlogia degli Scipioni: si veda per esempio l’encomio di 
Publio Cornelio (F. BUECHELER, Carmina Latina Epigraphica 8), in cui il confronto tra gli avi 
e il defunto viene svolto a favore del primo, per indicare che il giovane avrebbe eguagliato, se 
solo fosse vissuto abbastanza, le imprese degli antenati, dimostrando di possedere il 
medesimo nobile ingenium che aveva contraddistinto la sua stirpe; la stessa idea trapela 
dall’epitaffio di Lucio Cornelio (F. BUECHELER, Carmina Latina Epigraphica 9). Sui sarcofagi 
presi in esame, cfr. H.I. MARROU, Μουσικὸς ἀνήρ, Grenoble 1938, 30-32; F. CUMONT, 
Recherches sur le symbolisme fungraire des Romains, Paris 1936, 336-338; 1. HUSKINSON, 
Roman Children’s Sarcophagi. Their Decoration and its Social Significance, Clarendon Press, 
Oxford 1996, 10-12. 

22 Si noti come, invece, il Trimalcione che vedono Encolpio e compagni in 27, 1 sia 
completamente calvo. 
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caduceo (29, 2), ovvero la simbolica verga di Mercurio, assai appropriata per 
un mercante e usuraio quale ὁ il ricco liberto.”” 

La presenza della divinitä femminile, Minerva, puö avere una duplice 
motivazione: la pi semplice e immediata & che la dea dell’intelligenza 
favorisca naturalmente, insieme a Mercurio, dio dei commerci, la carriera del 
liberto, tutta basata sull’acume e sulla capacitä di sfruttare al meglio le 
occasioni, ma, al contempo, non va dimenticato che, in molti miti e 
narrazioni storiche ricorre, accanto alla figura dell’eroe, quella di una “donna 
divina” che ne agevola la missione garantendone il successo: si pensi per 
esempio all’episodio dell’arrivo a Roma di Lucumone e Tanaquilla.”* 
Lucumone, infatti, non riuscendo, nonostante le 5116 ricchezze, ad emergere 
in Tarquinia, perche avvertito come straniero dal momento che il padre 
Demarato era corinzio, si trasferisce a Roma, sapendo che laggiü gli stranieri 
sono bene accetti: alla sua entrata in cittä, nelle vicinanze del Gianicolo, 
un’aquila si posa sul capo dell’uomo, fatto che la moglie Tranquilla, etrusca 
e profetessa, interpreta come una predestinazione alla regalitä. Un’analoga 
presenza femminile, rivestita di un ruolo sacrale, accanto a un personaggio 
maschile che si accinge ad un’impresa particolarmente ardua si ritrova anche 
in un aneddoto riguardante un personaggio storico sul quale possediamo 
notizie piü solide e piü certe: quando infatti Pisistrato, dopo essere stato 
scacciato da Atene, fece ritorno in cittä grazie all’appoggio di Megacle e 
restaurö la tirannia, orcheströ il suo rientro in modo da impressionare i 
concittadini. Trovata una donna di bell’aspetto ed assai piü alta della media, 
fece il suo ingresso in Atene sul carro accanto a lei, in modo che l’imponente 
avvenenza di lei facesse fede all’annuncio degli araldi che precedevano il 
carro, cementando negli ateniesi l’adorazione superstiziosa nei confronti 
della donna e il rispetto reverenziale per Pisistrato,”” che offri ai suoi 
concittadini, per cosi dire, un’epifania del divino, con un trucco definito da 


23 In 67, 7 si riscontra un altro indizio dell’autoidentificazione di Trimalcione con 
Mercurio, ma, nonostante questo legame con il dio dei commerci e della mercatura, 
fondamentale nell’ascesa di Trimalcione & il ruolo delle Fortuna (28, 6-7). La grandiositä 
dell’impresa compiuta da Trimalcione, che dal nulla si € arricchito enormemente, & ribadita, 
d’altro canto, dalla grandiosa tomba-mausoleo che il liberto vuole farsi costruire da Abinna, e 
che descrive ai suoi ospiti (71, 5-12): si tratta di una vera e propria ἔκφρασις funzionale a 
ribadire, con comici effetti di ridondanza, quale sia la personalitä del liberto, quali la sua 
fierezza e i suoi gusti ricchi e opulenti e quale, infine, la sua scala di valori. Su tale tema si 
veda l’epitaffio con cui egli vorrebbe essere ricordato (71, 12, ... pius, fortis fidelis, ex parvo 
crevit, sestertium reliquit trecenties, nec umquam philosophum audivit). 

24 Cfr. Tır. Liv. I, 34, 8-10; Dion. HAL. Ant. Rom. III, 46. Su questo punto, cfr. A. 
BORGHINI, La “scena del carro” e la donna divina: Gordio, Pisistrato e Tarquinio Prisco, MD 
12, 1984, 63-115. 

25 Cfr. HER. I, 60, 4-5. 
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ARISTOTELE (Ath. Pol. 1, 14, 4) ἀρχαίως καὶ λίαν ἀπλῶς, ovvero 
«tradizionale, all’antica, e assolutamente semplice». 

L’ingresso di Trimalcione in Roma, come ἃ dipinto all’ingresso della sua 
dimora, ὁ rappresentato come la scena d’ingresso di un eroe nella cittä in cui 
avrä fortuna e gloria grazie all’aiuto e alla protezione divini: questa pittura 
parietale nobilita, perö, un passato che, nei fatti, ὁ stato molto meno glorioso, 
come dimostra l’autobiografia di Trimalcione collocata alla fine della cena, 
quasi a fare pendant con !’Exbpacıs che Petronio premette alla narrazione 
del festino. 

In 74, 8 l’atmosfera festosa inizia a guastarsi poiche entra in scena un 
puer non inspeciosus, che Trimalcione bacia senza riguardi suscitando le ire 
di Fortunata, la quale non riesce a reprimere la sua stizza e il suo sdegno, 
finendo per lanciare contro il marito un insulto tremendo (74, 9, ultimo etiam 
adiecit: ‘Canis!’), un’offesa alla quale quest’ultimo, incapace di moderare i 
propri impulsi, reagisce tirando contro la moglie un calice che la colpisce in 
pieno volto: a sua volta quest’ultima reagisce chiassosamente ed 
esageratamente, animata dalla volontä di ‘fare scena’, come si direbbe oggi, e 
prende a strillare come un’aquila, come se fosse stata gravemente ferita, 
amplificando dolore e sgomento con un gesto delle mani che porta al volto 
tremanti”° (74, 11 Illa tamguam oculum perdidisset exclamavit manusuge 
trementes ad faciess suam admovif). Dopo questa esplosione d’ira, 
Trimalcione si lascia andare a un lungo monologo, di sapore quasi teatrale, in 
cui, pieno di livore e, insieme, di amarezza, rievoca la storia della vita di 
Fortunata per evidenziare, di fronte a tutti gli ospiti, l’ingratitudine di questa 
donna?’ e, quando Abinna lo prega di deporre la sua ira (75, 1), il liberto 
spiega che la sua affettuositä nei confronti del puer non va equivocata, 
perche ὁ assolutamente innocente ed ἃ motivata dal fatto che il ragazzino, 
tanto operoso e diligente, gli ricorda la sua giovinezza: anche Trimalcione, 
infatti, con pazienza, tenacia, impegno e buona volontä seppe innalzarsi dalla 
propria primitiva condizione servile, usando ogni mezzo a sua disposizione. 
Non a caso, il liberto elogia nel ragazzino il fatto che sia frugi (75, 4), ed egli 
stesso afferma di dovere la sua fortuna alla sua frugalitas (75, 10, ad hanc me 
Jortunam frugalitas mea perduxit). Lo schiavetto offre al padrone il destro 
per ricordare la sua difficile ascesa al successo: 


2° Sulla gestualitä amplificatamente teatrale propria dei personaggi petroniani, fr. S. 
Rıccı, La gestualitä nel “Satyricon”, in: Pervertere ... (n. 7), 223-233. 

27. 74, 13 Contra Trimalchio: ‘Ouid enim -inquit- ‘ambubaia se non meminit? De 
machina illam sustuli, hominem inter homines feci. At. inflat se tamguam rana, et in sinum 
suum non spuit, codex, non mulier'. 
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(...) Tam magnus ex Asia veni, quam hic candelabrus est. Ad 
summam, quotidie me solebam ad illum metiri, et ut celerius rostrum 
barbatum haberem, labra de lucerna ungebam. Tamen ad delicias ipsimi 
annos quattuordecim fui. Nec turpe est, quod dominus iubet. Ego tamen 
et ipsimae satis faciebam. Scitis, quid dicam: taceo, quia non sum de 
gloriosis. Ceterum, quemadmodum di volunt, dominus in domo factus 
sum, et ecce cepi ipsimi cerebellum. Quid multa? Coheredem me 
Caesari fecit, et accepi patrimonium laticlavium. Nemini tamen nihil 
satis est. Concupivi negotiari (.. 3 


Da questo momento in poi la carriera di Trimalcione ἃ in continua 
ascesa, anche grazie al gesto di grandiosa semplicitä di Fortunata che, 
quando il marito, dopo il naufragio di cinque navi cariche di vino, sta 
allestendone altre, vende tutto il suo oro e tutto il suo guardaroba, mettendo 
in mano al liberto i cento aurei ricavati: questo fu un vero fermentum per il 
suo capitale, che da allora in poi aumentö a dismisura (76, 3-8). Gli inizi 
della carriera del liberto, tuttavia, non sono affatto gloriosi e il discorso con 
cui questi rievoca le vicende della sua gioventü ripropone il consueto tema 
dello scarto fra ideale e reale che Encolpio & incapace di cogliere, mentre 
Trimalcione, al di lä delle pitture murarie che hanno per soggetto la sua 
affermazione, fra i liberti suoi pari non si fa scrupolo di narrare la vera storia 
della sua vita, senza tacere per vergogna nemmeno i particolari che 
potrebbero sembrare piü sordidi, ma, anzi, parlandone con il tono allegro e 
quasi baldanzoso di chi ritenga di costituire un esempio positivo (75, 11, 
Tamen ad delicias ipsimi annos quattuordecim fui. Nec turpe est, quod 
dominus iubet. Ego tamen et ipsimae satis faciebam. Scitis, quid. dicam: 
taceo, quia non sum de gloriosis). 


4. Se Petronio descrive Trimalcione e Fortunata con pochissimi tratti, 
schizzando un vividissimo quadro di bruttezza quasi espressionistica, 
ravvivata da un colorismo acceso e violento,” nella terza sezione del 


28 75,10 - 76,3 

29 Per Trimalcione, cfr. 27, 1; il colorismo acceso nel vestiario di Fortunata € in 67, 4, ma 
anche l’ostiarius della dimora € rivestito da una tunica color ciliegia con una cintura di un 
verde vivace (27, 8). Sulla dignitä artistica del brutto, cfr. E. FRANZINI -- M. MAZZOCUT-MIS, 
Estetica ... (n. 16), 271 sgg., con particolare rimando (p. 272) al Boileau, il quale, nel 1674, 
iniziö il terzo canto della sua Art Poetique affermando: «Non c’& serpente πέ mostro odioso / 
Che, se imitato nell’arte, non possa agli occhi piacere» (da N. BOILEAU, L’Art Poetique, 
introduzione di M. DREYFUS, Milano 1933). Se per Aristotele & la realizzazione dell’atto 
stesso dell’imitazione che provoca piacere, per Boileau l’atto dell’imitazione tuttavia deve 
sottostare ad alcuni limiti appartenenti all’ambito dell’arte stessa. Il brutto, l’orrido e il 
terrificante non devono, semplicemente, essere riprodotti su tela o in una scultura per 
suscitare un sentimento piacevole: essi devono, prima, subire una trasformazione per opera 
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Satyricon il lettore si imbatte in un ritratto concluso e compiuto di un 
personaggio femminile, indubbiamente avvenente: si tratta di Circe, 
dapprima presentata dalla sua ancella Criside che ne dä un ritratto 
psicologico particolarmente pregnante. Parlando con l’ancella, per un attimo, 
Encolpio-Polieno crede che sia proprio la giovane che ha di fronte ad essere 
innamorata di lui, ma la ragazza corregge immediatamente l’errore spiegando 
la differenza di gusti in materia amorosa fra lei e la sua padrona Circe. 
Quest’ultima, infatti, ama accompagnarsi con la feccia (126, 6-7), mentre 
Criside mai accetterebbe le profferte amorose di un ammiratore di ceto umile 
o servile (126, 8-9). La schermaglia verbale fra il protagonista-narratore, 
scambiato per uno schiavo cosi come gli imponeva il ruolo che si era 
impegnato ad assumere a Crotone, si conclude con la richiesta, da parte di 
quest’ultimo, di mostrargli le fattezze della sua padrona (126, 12) e Criside, 
senza farsi pregare, fa allora uscire la sua domina dal nascondiglio ove s’era 
nascosta: Polieno resta cosi sbalordito ad ammirare una creatura perfetta, di 
incredibile bellezza. 

La descrizione di Circe & un vero e proprio pezzo di bravura: sembra 
quasi che Petronio, descrivendone la meravigliosa avvenenza, si stia 
cimentando Π6}} ἔκφρασις di un’opera Δ᾽ τίς, ἢ e, del resto, & esplicitamente 
dichiarato che la donna ὁ piü bella di qualsiasi statua: Nec αἷμ morata 
dominam producit e latebris, laterigque meo applicat, mulierem omnibus 
simulacris emendatiorem (126, 13): alla descrizione & premesso il consueto 
τόπος dell’inesprimibilitä (126, 14, Nulla vox est quae formam eius possit 
comprehendere, nam quicquid dixero minus erif) e la bellezza di questa 
matrona compone un quadro incantevole: 


dell’artista e diventare tramite questo processo gradevoli. Le prime analisi sistematiche sul 
brutto quale autonoma categoria estetica sono dovute a G. E. Lessing nel suo Zaocoonte 
ovvero dei confini della pittura e della poesia (1766). Lessing afferma, assumendo Tersite 
come paradigma di bruttezza: «Un’unica parte sbagliata puö disturbare la bellezza 
dell’armonico effetto di molte altre. Tuttavia, non per questo l’oggetto diviene brutto. Anche 
la bruttezza richiede piü parti sbagliate che noi dobbiamo cogliere parimenti d’un tratto se 
vogliamo provare il contrario di quel che la bellezza ci fa provare. (...) Omero ha descritto 
l’estrema bruttezza di Tersite (...) Noi non vorremmo vedere Tersite πέ in natura ne in 
immagine, e sebbene la sua immagine ci dispiaccia di meno, ciö accade (...) perche noi 
possediamo la facoltä di astrarre dalla bruttezza, e di dilettarci solo dell’arte del pittore» (da 
G.E. LESSING, Laocoonte, a cura di M. Cometa e G. Spatafora, Palermo 2002, 89-92). 

?° Un caso analogo ὃ rappresentato da THEOCR. XXII, ovvero dall’Inno ai Dioscuri: qui 
lo scontro fra Amico e Polluce, & preceduto da una presentazione del barbaro (vv. 44-52), 
imponente nella sua massa di muscoli modellati da una lunga abitudine alla lotta. Teocrito, 
probabilmente, aveva preso a modello per la descrizione di questo personaggio qualche statua 
di pugilatore in riposo, forse simile a quella conservata al Museo delle Terme di Roma. 
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Crines ingenio suo flexi per totos se umeros effunderant, frons minima 
et quae radices capillorum retro flexerat, supercilia usque ad malarum 
fscripturamf currentia et rursus confinio luminum paene permixta, 
oculi clariores stellis extra lunam fulgentibus, nares paululum inflexae, 
et osculum quale Praxiteles habere Dianam credidit. Jam mentum, iam 
cervix, iam manus, iam pedum candor intra auri gracile vinculum 
positus: Parum marmor extinxerat.”" 


Il raffronto finale, ovvero la bianchezza dell’incarnato della donna che 
supera lo splendore del marmo di Paro, & proverbiale; il ritratto di Circe si 
compone di elementi che delineano un incantevole quadro di bellezza dai 
tratti regolari e dolci, meravigliosamente armonici, inserito in 
un’ambientazione naturale dolce e bella, un vero e proprio locus amoenus. 

Con tono piü lieve e ironicamente scherzoso, invece, Catullo esaltava la 
bellezza di Lesbia, che risaltava antifrasticamente dalle caratteristiche non 
possedute da Ameana, cui egli invia 1 suoi saluti (c. XLII). L’amica 
Formiani non ha un bel nasino (v. 1), a differenza, evidentemente, di Lesbia 
e, a quanto pare, anche a differenza della Circe di Petronio, le cui narici sono 
delicatamente cesellate (126, 16, nares paululum inflexae). Per contrasto con 
la ragazza di cui parla Catullo, si arguisce che Lesbia ha occhi neri e dita 
lunghe ed eleganti (XLIN, 2-3, ... nigris ocellis.../ ... longis digitis) ed un 
grazioso piedino (bello pede). Anche Petronio esalta il candore delle 
membra, 6, in particolare, delle mani e dei piedi di Circe (126, 17); bellezza e 
piccole dimensione del piede erano del resto apprezzate anche da Ovidio,” 
mentre i capelli naturalmente ondulati di Circe, che ricadono serici sulle 
spalle, trasmettono un’idea di naturalezza che puö richiamare alla memoria la 
Pirra oraziana, la cui chioma non & imbrigliata in un’acconciatura troppo 
artefatta e complessa, ma poco elaborata e senza apparente artificio (Carm. 1, 
5, 4-5, cui flavam religas comam/ simplex munditiis?). Lo splendore di Circe 
ha una grazia e una levigatezza capaci di suscitare nel lettore il ricordo di 
alcune incantevoli epifanie femminili oraziane.” La Circe petroniana 
testimonia poi di una preferenza per la fronte non troppo alta (126, 15, frons 


31126, 15-18. 

32 Cfr. Ov. Am. II, 3, 7 pes erat exiguuus: pes est aptissima forma. 

33 Cfr. Hor. I, 19, 5-6 Urit me Glycerae nitor/ splendentis Pario marmore purius. Sul 
candore dell’incarnato, caratteristica topica della bellezza femminile, cfr. anche Hor. 1, 13, 9- 
11 Uror, seu tibi candidos/turparunt umero immodicae mero/ rixae (...), ma anche Catullo 
concorda sulla piacevolezza di questo tratto, cfr. c. XII, 4 (...) non sine candida puella; c. 
XXXV, 8-10 quamvis candida millies puella/euntem revocet manusque collo/ambas iniciens 
roget morari. Sull’apprezzamento per la carnagione chiara, oltre all’omerico epiteto di Era 
λευκώλενος (cfr. II. II, 55, 195, 208, 572, 595; V, 711, 755, 767, 784; VII, 350, 381, 484; 
XIV, 277, XV, 78, 92, 130, 407; XIX 407; XXI, 418, 434, 512; XXIV, 55) si veda anche 
THEOCR. XI, 19-21. 
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minima), comune anche ad ORAZIO (Carm. 1, 33, 5-6 Insignem tenui fronte 
Lycorida / Cyri torret amor), ma questa donna splendida evoca anche, per 
contrasto, l’episodio ovidiano di Pigmalione. Se, infatti, Polieno ama Circe, 
piü bella di qualsiasi statua e piü candida del marmo di Paro, Pigmalione, al 
contrario, si invaghisce della creazione delle sue mani, piü bella di qualsiasi 
donna che possa mai nascere (Met. X, 247-249), e, innamorato della sua 
creatura dall’incarnato niveo, ottiene da Venere il privilegio di vedere il 
simulacro trasformato in essere vivente, in modo da permettere le nozze fra 
V’artista e la sua creatura (Met. X, 277-297). 

{πη ἔκφρασις simile a quella della Circe petroniana sarä quella con οἱ, 
secoli dopo, si apriranno le lettere di Aristeneto:” nella prima epistola, 
infatti, questi elogia la bellezza della sua amata Laide, che sembra un’opera 
d’arte, ma modellata non da un artifex, bensi dalla natura e da Venere, che, 
nella sua bontä, l’ha voluta adornare di tutti i suoi piü preziosi e leggiadri 
doni (I, 1-3, I, 1,1-3, Aalda τὴν ἐμὴν ἐρωμένην εὖ μὲν ἐδημιούργησεν 
ἡ φύσις, κάλλιστα δὲ πάντων ἐκόσμησεν ᾿Αφροδίτη, Kal τῶν 
Χαρίτων συνηρίθμησε τῷ χορῷ). La straordinaria avvenenza di Laide, 
donna viva e reale, puö venire comunicata da Aristeneto al suo destinatario 
Filocolo, solo affermando che questa donna in carne ed ossa & un ritratto 
vivente di Afrodite (I, 1, 6-7 ἔμψυχος τῆς ᾿Αφροδίτης εἰκών). Anche 
Laide ha labbra perfette, occhi neri e sopracciglia lunghe e dal tratto regolare 
(I, 1, 10-12 Χείλη δὲ λεπτὰ και ἡρέμα διῃδημένα Kal τῶν παρειῶν 
ἐρυθρότερα. ᾿Οφρὺς τε μέλαινα, τὸ μέλαν ἄκρατον: τὸ δὲ μεσόφρυον 
ἐμμέτρως τὰς ὀφρῦς δορίζει), e, esattamente alla stessa maniera della 
Circe petroniana, (126, 16) anch’ella ha occhi nerissimi e splendenti (I, 1, 14- 
15 ᾿Οφθαλμοὺὸ μεγάλοι TE καὶ διαυγεῖς καὶ καθαρῷ φωτὶ 
διαλάμποντες: τὸ δὲ μέλαν αὐτῶν, αἱ κόραι μελάντανται) e capelli 
naturalmente ondulati (126, 15, ARISTAEN. I, 1, 19-21 Ἢ δὲ κόμη 
φυσικῶς ἐνουλισμένη ὑακινθίνῳ ἄνθει, καθ᾿ Ὅμηρον, ἐμφερὴς), e la 
sua carnagione ἃ pura e candida (I, 1, 21 Τράχηλος λευχός τε καὶ 
σύμμετρος τῷ προσώπῳ). L’eleganza estrema e quasi soprannaturale di 
Laide” fa si che questa donna reale rappresenti una sorta di paradosso 
vivente: in questo caso, infatti, l’arte non propone un modello piü bello del 
vero, vetta di irraggiungibile perfezione, ma & vinta dalla realtä, poiche ὃ 
Laide a fare da modella ai pittori intenzionati a ritrarre Elena o le Grazie.” E 


34 Come edizione di riferimento rimando a Aristenete, Lettres d’amour, texte etabli et 
traduit par J.-R. VILLEFOND, Paris 1992, 1,1. 
35 ARISTAEN. 1, 1, 27-28 : ᾿Ενδεδυμένη μὲν εὐπροσωποτάτη ἐστίν, ἐκδῦσα δὲ ὅλη 
πρόσωπον φαίνεται. 
3 ARISTAEN. I, 32-38 Ταύτην ἑαυτοῖς, ὡς οἷόν τε ἦν οἱ κορυφαῖοι γεγράφασι τῶν 
ζωγράφων. ᾿Ηνίκα οὖν δέοι γράφειν ᾿Ελένην A Χάριτας ἤ καὶ αὐτήν γε τὴν 
ἄρχουσαν τῶν Χαρίτων οἷον εἰς ὑπερφυές παράδειγμα κάλλους ἀφωρῶντες 
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pertanto possibile dire che in Laide ὁ la natura a vincere l’arte, fornendole un 
modello di insuperata e insuperabile perfezione, come se questa donna 
costituisse l’incarnazione, senza cedimenti e corruzioni terrene, dell’idea 
platonica di bellezza, come testimoniano l’ammirazione e lo stupore senza 
limiti di cui ὁ fatta oggetto (I, 1, 56-63). 

Anche alla Circe petroniana, soave e quasi inebriante nella sua 
perfezione, si guarda con lo stupefatto silenzio reverenziale riservato a certi 
spettacoli naturali,”® e questa sua bellezza ἃ inserita in una cornice altrettanto 
incantevole, un vero e proprio /ocus amoenus (127, 8-9): in questo ambiente 
dovrebbe svolgersi una delicata scena amorosa, facilmente prevedibile fra 
due personaggi i cui nomi stessi paiono alludere a una simile conclusione del 
loro incontro, secondo le parole di Circe,”” ma i desideri dei due vengono 
frustrati a causa della ben ποία persecuzione di Priapo ai danni del 
protagonista. La descrizione del /ocus amoenus, esplicitamente messa in 
relazione alla tematica erotica (131, 8, v. 6 Dignus amore locus), non 
rappresenta, nell’economia del racconto, una parentesi puramente esornativa, 
ma riveste una funzione contrastiva con la conclusione della vicenda 
narrata,”" poiche, dopo il secondo fallimento di Polieno, Circe rivela la sua 


Aavaokomovcı τὴν εἰκόνα Λαίδος. κἀντεῦθεν ἀποτυποῦνται θεοπρεπῶς τὸ 
φιλοτεχνούμενον εἶδος. 

37 Allo stesso modo, la natura ha compiuto un lavoro tanto perfetto da sembrare 
artificiale per forgiare la grotta di cui parla Ovidio in Mer. III, 155-162: introducendo il mito 
di Atteone, l’autore si sofferma sull’ambientazione, (v. 155, Vallis erat piceis et acuta densa 
cupressu, ...), in fondo alla quale vi era una grotta, perfetta, ma non per intervento dell’ars 
umana vv. 157-162: 


cuius in estremo est antrum nemorale recessu 

arte laboratum nulla: simulaverat artem 

ingenio natura suo; nam pumice vivo 

et levibus tofis nativum duxerat arcum; 

fons sonat a dextra tenui perlucidus unda, 

margine gramineo patulos incinctus hiatus. 

38 127, 1, Delectata illa risit tam blandum, ut videretur mihi plenum os extra nubem luna 
proferre, 127, 5, Haec ipsa cum diceret, tanta gratia conciliabat vocem loquentis, tam dulcis 
sonus pertemptatum mulcebat aera, ut putares inter auras canere Sirenum concordiam. 
Itaque miranti ἵ et toto mihi caelo clarius nescio quid rilucente, libuit deae nomen quaerere. 

3” 127, 6-7, ‘Ita, -inquit,- non dixit tibi ancilla mea me Circen vocari? Non sum quidem 
Solis progenies, nec mea mater, dum placet, labentis mundi cursum detinuit: (cfr. Od. X, 135- 
139) habebo tamen quod caelo imputem, si nos fata coniunxerint. Immo iam nescio quid 
tacitis cogitationibus deus agit. Nec sine causa Polyaenon Circe amat: semper inter haec 
nomina magna fax surgit’. 

“ Allo stesso modo, la descrizione di un incantevole scenario naturale precede, con 
funzione contrastiva, la catastrofe che seguirä di li a poco, per esempio, nelle narrazioni 
poetiche del ratto di Proserpina (Ov. Mer. V, 385-395; Fast. IV, 425-445; CLAUD. De raptu 
Pros. I, 101-119), e anche il /ucus Amoris in cui si avventura il protagonista dell’Aegritudo 
Perdicae fa da prodromo al distruttivo sentimento che Cupido instillerä di li a poco nel cuore 
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autentica natura di donna non solo sarcastica, ma anche vendicativa e capace 
di ritorsioni violente, qualora venga ostacolata e contrariata nel 
perseguimento dei suoi scopi, al punto da fare percuotere anche l’incolpevole 
ancella Criside (131, 11; 132, 2-5). 

L’incantevole descrizione di Circe, pertanto, contrasta con l’evoluzione 
della sua vicenda amorosa con Encolpio-Polieno. Spesso, nell’epica e 
nell’epillio, un’&xbpaoıs cela riferimenti incrociati o contrastivi e allusioni a 
vicende aventi affinitä con quelle trattate nella cornice®': per esempio, 
nell’Europa di Mosco sul cesto da lavoro della protagonista ὃ rappresentato il 
mito di Io, con allusione alle vicende che coinvolgeranno Europa stessa, e 
Catullo racconta come il letto nuziale di Peleo e Teti fosse adornato, nel 
momento di massima felicitä coniugale, con una coperta sulla quale era 
raffigurata Arianna, dapprima abbandonata da Teseo e poi raggiunta da 
Dioniso (c. LXIV, 44-59; 251-255). Anche Ovidio, del resto, inseriva una 
lunga ἔκφρασις nella narrazione della sfida di tessitura fra Aracne e Pallade, 
soffermandosi sulle rappresentazioni uscite dalle abili mani delle due 
contendenti: se Minerva raffigura la punizione degli empi che, nella loro 
tracotanza, osarono sfidare gli dei (Met. VI, 70-102), Aracne, perseverando 
nel suo atteggiamento provocatorio nei confronti delle divinitä, intesse la sua 
tela con il racconto dei furfa amorosi di Giove (Met. VI, 103-128). 

In Petronio, invece, la bellezza dolce e ammaliante di Circe, su cui 
l’autore del Saryricon si sofferma a lungo, cela un inganno, ovvero nasconde 
la personalitä di una donna imperiosa, crudele e capricciosa. 
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DER DICHTER IN DER GEMÄLDEGALERIE 
ZUR DISKUSSION ÜBER KUNST UND LITERATUR 
IN PETRONS SATYRICA 


GESINE MANUWALD 


Petron läßt den jungen Encolp, den Ich-Erzähler seiner Satyrica, eine Ge- 
mäldegalerie besuchen (83-90). Ob Encolp dieses Ziel wählte, um sich vom 
Schmerz über die Untreue seines Freundes Ascylt und den Verlust seines 
Lustknaben Giton abzulenken, oder ob er bei seinem Gang durch die Stadt 
zufällig dorthin gelangt, ist wegen des Fehlens der unmittelbar vorauf- 
gehenden Textpassage nicht zu sichern. Auf jeden Fall widmet sich Encolp 
den ausgestellten Bildern zunächst mit einer von seiner emotionalen Befind- 
lichkeit nicht tangierten, sie als Kunstwerke würdigenden Betrachtungsweise 
(83, 1-2).! Die Darstellungen homoerotischer Götterszenen bringen ihn al- 
lerdings wieder dazu, einen Bezug zu seiner gegenwärtigen Situation herzu- 
stellen (83, 3-6). 

Auf diesen Moment ist der Eintritt eines älteren Herrn in die Galerie ter- 
miniert, den der Ich-Erzähler aufgrund der äußeren Erscheinung gleich als 
Intellektuellen und /itteratus einschätzt, jedoch, wie aus der Ärmlichkeit 
seiner Kleidung geschlossen wird, einen von der Sorte, die den reichen Leu- 
ten ein Greuel sei (83, 7-8). Sicherlich nicht zufällig beginnt der Dichter 
Eumolp an diesem Punkt sich vorzustellen, und zwar mit der Erklärung des 
Phänomens, warum er trotz beachtlicher poetischer Qualitäten so arm geblie- 
ben sei: Liebe zu Geistigem habe noch nie jemanden reich gemacht (83, 9- 
84, 3).2 

Schon diese Strukturierung der Szene zeigt, daß es um mehr geht als um 
die unterhaltsame Begegnung eines liebeskranken jungen Mannes mit einem 


Ι Vgl. aber WALsH 1970, 93-94; SLATER 1990, 222: CoNTE 1996, 15. 


2 Die Folge von Eumolps dichterischen Äußerungen in den Satyrica hat man auch als 
Gedicht-Buch gelesen und Eumolp gewissermaßen als lebendes poetisches Buch aufgefaßt 
(vgl. LOPORCARO 1984; CoNNORS 1998, 62-64). Seine erste Äußerung (83, 10), die bereits 
durch diese Stellung hervorgehoben ist, wäre dann in Entsprechung zu Eröffnungen literari- 
scher Werke zu sehen, was ihre programmatische Bedeutung unterstriche. — Zur Vielseitigkeit 
der Figur Eumolps vgl. MAzzoLı 1996 (mit weiterer Literatur). 
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älteren skurrilen Dichter. Man erfährt keine Einzelheiten über die Örtlichkei- 
ten der Gemäldegalerie, über andere Besucher oder die Motivation des Dich- 
ters, die Galerie zu besuchen. Vielmehr werden durch die lokale und perso- 
nelle Konstellation erzählökonomisch Kunst und Literatur thematisiert, d.h., 
es kommt durch die Szenerie zur Zusammenführung beider Themenkomple- 
xe im Hinblick auf ihre Wertigkeit. 

Bemerkungen unterschiedlichster Art zu Kunstwerken oder zu die Litera- 
tur betreffenden Fragestellungen finden sich bekanntlich ebenfalls an ande- 
ren Stellen der Satyrica, wenn auch nicht in vergleichbarer Kombination. 
Die jeweiligen Kontexte bzw. die Figuren, die sich äußern, können aber ei- 
nem ohne weiteres evidenten Autoritätsanspruch ebensowenig genügen wie 
die scheinbar zufällig zusammentreffenden Gesprächspartner in der Gemäl- 
degalerie. Das kann man als einen Grund dafür ansehen. daß die einzelnen 
Szenen bisher eher für sich betrachtet wurden. Es läßt sich jedoch aus den 
Satyrica durchaus ein konsistentes Konzept einer Definition von Kunst und 
Literatur erschließen, wenn man unter diesem Aspekt verschiedene Stellen, 
aus denen sich grundsätzlichere Positionen ergeben, zusammenführt.* 


Ausgangspunkt der Untersuchung soll — wegen ihrer durch die Stilisierung 
hervorgehobenen Relevanz — die Szene in der Gemäldegalerie sein (83-90),° 
die in ihrer Gesamtheit betrachtet werden muß. Die Gemäldegalerie wird 
vom Ich-Erzähler bei seinem Eintreten als ‘wunderbar’ (in pinacothecam 
[...] mirabilem) bezeichnet. Denn in ihr sind — zumindest auch — Werke 
anerkannter Künstler aus älterer Zeit zu sehen, denen gegenüber Encolp 
Ehrfurcht und Bewunderung empfindet. Ausdrücklich erwähnt werden Ar- 
beiten der berühmten griechischen Maler Zeuxis, Protogenes und Apelles 


3 Die zentrale Bedeutung der Szene in der Gemäldegalerie für das Verständnis von 
Kunst in den Satyrica ist generell bereits erkannt, etwa bei Slater, der sich eingehender mit 
diesem Fragenkomplex befaßt hat (1987/1988; 1990): Vgl. z.B. SLATER 1987/1988, 169; 
1990, 222: «The scene in the pinacotheca is clearly central to any understanding of art and its 
interpretation in the Satyricon, [...]»; ELSNER 1993, 30-31; RIMELL 2002, 61. Eine befriedi- 
gende inhaltliche Bestimmung der — vermutlich — intendierten Aussage dieser Szene im 
Rahmen anderer vergleichbarer Passagen des Werks ist jedoch noch nicht erreicht. 


4 Allen Stellenangaben und Zitaten aus Petrons Satyrica liegt die neueste Auflage der 
Ausgabe von MÜLLER (2003) zugrunde. — Aus der umfangreichen Literatur zu Petron (vgl. 
die Bibliographien: SCHMELING / STUCKEY 1977; SMITH 1985) wird nur speziell eingegangen 
auf neuere und die im Hinblick auf die vorliegende Fragestellung relevanten Stellen 
ausführlicher erörternde Arbeiten (Überblicke über Petrons Satyrica und die Forschung dazu 
bei SCHMELING 1996; HARRISON 1999, xii-xxvi; COURTNEY 2001). 

5 Zu dieser Szene vgl. z.B. WALSH 1970, 93-97; PELLEGRINO 1975, 371-384; FRÖHLKE 
1977, 61-85; SLATER 1987/1988; 1990, 91-101, 220-223; ELSNER 1993; CoNTE 1996, 14-22, 
39-41; COURTNEY 2001, 133-143; RıMELL 2002, 60-76; TAISNE 2001. — Zu Eumolps 
Äußerungen in dieser Szene vgl. z.B. SOvERInI 1985, 1738-1771. 
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(83, 1-2).6 Ihre Werke werden nicht im einzelnen beschrieben, vielmehr 
werden durch Encolps Kommentare zu Malweise und Wirkung Bewertungs- 
maßstäbe vermittelt, wie guter Erhaltungszustand, Lebendigkeit und Reali- 
tätstreue der Darstellung (ipsius naturae veritate), deren Perfektion den Ein- 
druck vermitteln könne, daß seelische Vorgänge erfaßt seien (animorum esse 
picturam). 

Mit diesem Urteil über griechische Klassiker gibt Encolp eine Einschät- 
zung der genannten Maler wieder, die auch in anderen antiken Zeugnissen 
zum Ausdruck kommt, etwa in den Anekdoten, die der ältere Plinius über 
deren naturalistische Darstellungsweise berichtet. Im Hinblick auf Wand- 
dekoration setzt bereits Vitruv (7, 5, 1-7) die genaue Nachbildung der Natur 
als Qualitätsmerkmal früherer Zeit gegenüber einem moderneren, entarteten 
Geschmack ab (vgl. auch Plin. nat. 35, 2-5). Eine entsprechende Sicht wird 
bei Petron angedeutet, wenn später beim Gespräch der beiden Männer in der 
Galerie die ‘alte’ Malerei zum Ausgangspunkt genommen wird, indem sich 
Encolp bei dem Dichter, der ihm inzwischen — wohl aufgrund seiner Ausfüh- 
rungen zur Dichtung -- als prudentior erscheint, nach den Ursachen des ‘ge- 
genwärtigen’ Verfalls der Künste, darunter der Malerei, erkundigt (88, 1).7. 

Encolps Frage nimmt die Linie auf, die mit dem Ausdruck seiner Be- 
wunderung für die griechischen Maler begann. Sie war zunächst unter- 
brochen worden durch eine aus seinem gegenwärtigen Seelenschmerz re- 
sultierende ‘*Kunstbetrachtung’ anderer Art: Als nach der Würdigung der 
alten Meister Encolps Blick auf homoerotische Götterszenen (Iuppiter und 
Ganymedes; Hercules und Hylas; Apollo und Hyacinthus) fällt, interessier- 
ten ihn nicht die Maler oder die Qualität der Bilder,® auf denen offenbar klar 
zu identifizierende Szenen dargestellt sind, sondern er stellt eine Parallelität 
zwischen seiner Situation und der der Götter fest, weil auch diese von 


6 Die Zusammenstellung dieser (als exemplarisch angesehenen) Maler ist häufiger (vgl. 
z.B. Cic. Brut. 70; Quint. inst. 12, 10, 3-6; Plaut. Epid. 625-626; Poen. 1271b-1273). -- Zu 
Zeuxis vgl. Plin. nat. 35, 61-66, zu Apelles 35, 79-97, zu Protogenes 35, 80-83; 35, 87-88; 
vgl. dazu ELSNER 1993, 31-32. - Wenn man die Aussagen über die Maler als Spiel mit ihren 
Namen versteht (so ELSNER 1993, 32), ergäbe sich eine zusätzliche ironische Ebene. Das 
bedeutet jedoch nicht, daß die auf diese Weise zum Ausdruck gebrachten Aussagen über die 
Kunstwerke nicht ernstgenommen werden können. 

7 Zur typischen Struktur einer Szene mit Gesprächen über Kunstwerke vgl. ELSNER 
1993, 35-36; COURTNEY 2001, 139. 

8 ConTE (1996, 14) geht offenbar davon aus, daß diese Bilder von den vorher ge- 
nannten Künstlern stammen, während ELSNER (1993, 33) das Gegenteil anzunehmen scheint. 
Gesagt wird im Text nichts darüber. Die grundsätzlichen Bemerkungen zu den Kunstwerken 
der namentlich genannten Klassiker sind jedoch deutlich von der Partie über die Liebesge- 
schichten abgehoben und bei Apelles auf ein (anderes) namentlich bezeichnetes Werk 
(monocnemon) bezogen. 


256 GESINE MANUWALD 


(gleichgeschlechtlicher) Liebe ergriffen würden, um gleichzeitig daraus den 
Unterschied zu konstruieren, daß die Götter nicht wie er Nebenbuhler gehabt 
hätten (83, 3-6).? Dieser situationsbezogene, subjektive Zugang zu Kunst- 
werken, bei dem Encolp außerdem ignoriert, daß auch die Götter Probleme 
mit ihren Liebschaften hatten, nimmt dem angedeuteten Kunstdiskurs seine 
theoretische Brisanz, ohne daß er dadurch aufgegeben wäre. Im Gegenteil: 
Encolp selbst charakterisiert in ironischer Distanz seine Gedanken als bloße 
Vorstellungen (83, 7: cum ventis litigo).! 

Durch das Erscheinen des Dichters gerät die Kunst erst einmal aus dem 
Blick; denn Eumolps Erklärung für die aus der Liebe zu Geistigem folgende 
Armut orientiert sich an den Poeten. Eumolp gibt eine doppelte Begründung: 
Eine Ursache sei die vom litteratus vertretene moralische Qualität, die ihn 
bei anderen verhaßt mache, eine weitere, daß die Reichen keinen höheren 
Wert akzeptieren wollten als das von ihnen erstrebte Geld (84, 1-3). Wenn 
Eumolp später, als er in der Galerie mit einer langen Rezitation ein Bild er- 
klärt (89), von den Zuhörern verjagt wird — eine ihm vertraute Erfahrung — 
(90, 1-6), muß ihm das von seiner Grundposition her gleichsam als vorpro- 
grammiert erscheinen.!! Aber schon durch die Bemerkungen Encolps, der 


9 Zu dieser sehr persönlichen ‘Interpretation’ der Kunstwerke vgl. auch ELSNER 1993, 
32-33; CONTE 1996, 15, 184. - Zur Funktion dieser Szene für die Charakterisierung Encolps 
vgl. den Beitrag von 5. STUCCHI in diesem Band. 


10 In dieser Floskel liegt nicht die bei OTTO (Die Sprichwörter und sprichwörtlichen 
Redensarten der Römer. Gesammelt und erklärt von A. Otto, Leipzig 1890 [ND Hildesheim 
1962]) als “ventus 2’ (pp. 364-365) beschriebene Bedeutung ‘in den Wind sprechen, Winde 
verwehen Worte’ (so CoNTE 1996, 21 mit Anm. 23), sondern die unter ‘aer 3’ (p. 6) 
eingeordnete ‘wider die Winde streiten, Lufthiebe schlagen, d.h. gegen einen nicht vorhan- 
denen Gegner kämpfen’ vor (so COURTNEY 2001, 134). -- ELSNER (1993, 35) weist darauf hin, 
daß die Bemerkung sowohl erotisch als auch kunsthistorisch verstanden werden könne. 


Il Bei diesem Vortrag wird Eumolp als recitans bezeichnet (90, 1); bei der Schilderung 
seiner Erfahrungen mit solchen zurückweisenden Reaktionen des Publikums heißt es quotiens 
theatrum, ut recitarem aliquid, intravi (90, 5); ebenso ablehnend ist die Reaktion, als Eumolp 
im Bad ein Gedicht zu rezitieren versucht (vgl. 91, 3: nam in balneo carmen recitabat; 92, 6: 
‘nam et dum lavor’ ait ‘'paene vapulavi, quia conatus sum circa solium sedentibus carmen 
recitare, [...]). Die beiden Erlebnisse werden später von Encolp exemplarisch als ab- 
schreckende Erfahrungen angeführt (vgl. 93, 3: ‘hoc est’ inguam ‘'quod promiseras, ne quem 
hodie versum faceres? per fidem, saltem nobis parce, qui te numquam lapidavimus. nam si 
aliquis ex is, qui in eodem synoecio potant, nomen poetae olfecerit, totam concitabit viciniam 
et nos omnes sub eadem causa obruet. miserere et aut pinacothecam aut balneum cogita.'). 
Offenbar haben die Leute nicht grundsätzlich etwas gegen literarische Vorführungen oder 
wenden sich in erster Linie gegen Eumolps (mangelnde) Fähigkeiten als Literat, sondern 
wehren sich gegen Rezitationen in unpassenden Momenten, die künstliche Pose und die 
ungeeignete Thematik des Vortrags (vgl. auch mit anderer Akzentuierung SLATER 1990, 99- 
100; etwas anders HUBBARD 1986, 209). Dieselbe Konstellation gilt für Eumolps Konzentra- 
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wie das Publikum urteilt und hier (wie an späteren Stellen, vgl. 115, 3) an- 
prangert, daß Eumolp zu unpassender Zeit und gewissermaßen unaufhörlich 
dichte (90, 3-4; vgl. Hor. sat. 1, 4, 74b-78a), wird dessen anklagende Erklä- 
rung für die Geringschätzung der Dichtung als einseitig problematisiert. 

Ebenso wird Eumolps Behauptung, daß seine Armut eine Folge der An- 
ständigkeit der litterati sei, in Frage gestellt, und zwar durch den Hand- 
lungsverlauf. Denn nicht nur in der als eigenes Erlebnis präsentierten und 
gleichzeitig durchstilisierten Geschichte des ‘Epheben von Pergamon’ (85- 
87), mit der Eumolp eine erste Probe seiner literarischen Fähigkeiten vorlegt, 
erscheint er keineswegs frei von jedem Laster, sondern vor allem sein späte- 
res Verhalten gegenüber Giton und sein Auftreten in Croton zeigen, daß 
zwischen ihm und der ihn umgebenden Gesellschaft kein Unterschied in 
bezug auf Moral bzw. Unmoral festzustellen ist.!? 

Unwidersprochen durch Personenäußerungen oder Handlungsabläufe 
bleibt jedoch Eumolps Analyse im Hinblick auf den Abnehmerkreis, der 
wegen seines geldorientierten Wertekanons Literatur nicht zu würdigen wis- 
se. Sie wird verstärkt durch seine Antwort auf die von Encolp gestellte Frage 
nach den Ursachen für den gegenwärtigen Verfall der Künste, darunter der 
Malerei (88): Geldgier sei die Ursache für den Niedergang der Künste, wäh- 
rend in früheren Zeiten, als das bloße Können Gefallen gefunden habe, Kün- 
ste und Wissenschaft in Blüte gestanden hätten.!3 Insofern es um die derzei- 
tigen Bewertungsmaßstäbe geht, die durch die Entgegensetzung zu früheren 
historisch eingeordnet werden, parallelisiert Eumolp die Situation bei Litera- 
tur und Kunst: Der Dichter in der Gemäldegalerie scheint kompetent in bei- 
den Bereichen, und seine Analyse gewinnt dadurch an Allgemeingültigkeit. 

Auch in anderer Hinsicht wird sie grundsätzlicher: Während Eumolp bei 
der früheren Erklärung für die Armut der /itterati (nicht recht glaubwürdig) 
diese als moralisch besser ausgegeben hatte, Kommt er nun — ausgehend von 
der absoluten Hingabe von Wissenschaftlern und Künstlern in alter Zeit — zu 
dem Ergebnis, daß “wir” (und damit bezieht er gegenwärtige Wissenschaftler 
und Künstler ein) dazu nicht willens seien, vielmehr Genuß und Geld zu 
Lebenszielen gemacht hätten. Diese Zielsetzung sieht Eumolp, wie er über 
den Fragehorizont hinausgehend feststellt, ebenso im gegenwärtigen reli- 


tion auf die Abfassung eines Gedichts im Angesicht eines todesbedrohlichen Schiffbruchs 
und die Verwunderung der anderen darüber (115, 1-5). 

12 Das muß allerdings nicht bedeuten, daß alle kunsttheoretischen Äußerungen Eumolps 
unglaubwürdig sind (so aber z.B. SLATER 1990, 92, 94-95; ELSNER 1993, 36-37; vgl. hin- 
gegen zum Verhältnis, vor allem zu möglichen Diskrepanzen, zwischen Äußerungen und 
Charakter der Figuren die Ausführungen von GEORGE 1966). 

13 Vgl. auch Sen. epist. 115, 10-17. — Für weitere, ungefähr zeitgenössische Parallelen 
vgl. CoLLIGNON 1892, 99-104. 
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giösen und politischen Leben gegeben.!* Daß die Malerei einen Niedergang 
erlebt habe, erscheint Eumolp daher als Konsequenz einer allgemeinen ge- 
sellschaftlichen Entwicklung, von der die Künstler nicht ausgenommen sind. 

Bei dieser Ursachenanalyse wird die Vergangenheit zum Gegenbild der 
“heutigen Zeit’ stilisiert. Eumolps Konstruktion funktioniert allerdings nur 
auf der Basis seiner Annahme, daß frühere Künstler wie Lysipp und Myron 
um ihrer Kunst willen arm geblieben seien. Dieser Behauptung wider- 
sprechen andere Nachrichten über diese Künstler, was der antike Leser ge- 
wußt haben mag.!5 Er wird daher vielleicht gegenüber einer derartigen He- 
roisierung der Vergangenheit skeptisch gewesen sein, womit der Kern der 
Aussage jedoch nicht ebenso unglaubwürdig wird. Denn die angebliche Ar- 
mut wird von Eumolp als gleichsam sachnotwendiges Resultat eines intensi- 
ven künstlerischen Bemühens um Perfektion und lebensechte Wiedergabe 
der Natur gesehen. D.h., für Eumolp hat dasselbe künstlerische Prinzip Gül- 
tigkeit wie vorher für Encolp bei der Betrachtung der Bilder. Da eine solchen 
Ansprüchen genügende Kunst mühsame Arbeit voraussetzt, sind damit 
Reichtümer nur zu erlangen, wenn in der Gesellschaft ein entsprechender 
Wertekanon verankert ist und nicht, wie Eumolp es formuliert, ein Gold- 
klumpen für formvollendeter (formosior) gehalten wird als ein ausgestaltetes 
Kunstwerk. Bei dieser Einschätzung müssen Künstler wie Apelles als Grae- 
culi delirantes erscheinen (88, 10). 

In der Gemäldegalerie stellt Eumolp keine explizite Parallelität zur litera- 
rischen Arbeit her. Aber an späterer Stelle, als er auf dem Weg nach Croton 
Encolp und Giton erklärt, wie man dichten müsse (118),!6 wird aus seiner 
Polemik gegen Gelegenheitsdichter, die meinten, nach anstrengender Tätig- 
keit vor Gericht noch zur Entspannung dichten zu können, deutlich, daß er — 
jedenfalls der Theorie nach — für gute Dichtung Professionalität, Bildung 


14 An anderer Stelle wird Geld auch für den juristischen Bereich als regierend 
angegeben (vgl. 14, 2). 

15 Zu Lysippos vgl. Plin. nat. 34, 37: insignia maxime et aligua de causa notata 
voluptarium sit attigisse artificesque celebratos nominavisse, singulorum quoque inexplicabili 
multitudine, cum Lysippus MD opera fecisse prodatur, tantae omnia artis, ut claritatem 
possent dare vel singula: numerum apparuisse defuncto eo, cum thesaurum effregisset heres; 
solitum enim ex manipretio cuiusque signi denarios seponere aureos singulos., zu Myron vgl. 
Plin. nat. 34, 58: primus hic [sc. Myro] multiplicasse veritatem videtur, numerosior in arte 
quam Polyclitus et in symmetria diligentior, et ipse tamen corporum tenus curiosus animi 
sensus non expressisse, capillum quoque et pubem non emendatius fecisse, quam rudis 
antiquitas instituisset. -- Vor diesem Hintergrund sind die Diskrepanzen eher Zeichen einer 
bewußten Mißrepräsentation als von Eumolps fehlender Zuverlässigkeit als ‘Kunsthistoriker’ 
(vgl. aber z.B. BEck 1982, 208; SLATER 1987/1988, 171; 1990, 95; ELSNER 1993, 39; 
COURTNEY 2001, 140). 


16 Vgl. dazu ConTE 1996, 68-72. 
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und sorgsames Erarbeiten für notwendig hält. Als Maßstab wird hier, ebenso 
wie vorher bei der Kunst, auf frühere Zeiten rekurriert; bekannte Dichter, 
Homer und die griechischen Lyriker, Vergil und Horaz, sind namentlich 
hervorgehoben. 

Für die Dichtung — im Unterschied etwa zu Darstellungen der Historiker 
— verlangt Eumolp ausdrücklich Spielraum für die Phantasie (118, 6), in der 
Nachfolge des Horaz (vgl. sat. 1, 4, 40b-44); das exemplifiziert er (auf seine 
Weise) in seinem ‘“Bellum civile’ (119, 1-124, 1).!7 In bezug auf die Prosa 
scheint er das bei der Beurteilung von Kunst erkennbare Prinzip der ‘Reali- 
tätsnähe’ für ein wesentliches Qualitätskriterium zu halten. Denn wie er sei- 
ne Erzählung über den ‘Epheben von Pergamon’ als eigenes Erleben ausgibt 
(85-87), so verlegt er die Novelle der ‘Witwe von Ephesos’ (111-112) in die 
eigene Zeit — in ausdrücklicher Absetzung von Tragödien aus der Vergan- 
genheit (110, 8). Daraus ergibt sich, daß Eumolp konzeptionell sowohl eine 
klar erkennbare Grundsatzposition zu Kunst und Literatur vertritt als auch 
zwischen Dichtung und Prosa differenziert.!8 Seine eigenen Werke sind 
jedoch - in ironischer Verfremdung -- nicht einfach als Musterbeispiele für 
seine Theorie zu interpretieren. 

So werden in der Gemäldegalerie die Reflexionen über den Niedergang 
der Künste durch eine Demonstration von Eumolps eigenem Können abrupt 
beendet: Seine Verse über die ‘Troiae halosis’ (89) geben sich als Erläute- 
rung eines Bildes, das Encolp gerade betrachte.!% Kunst und Literatur wer- 
den so zwar direkt zusammengebracht. Das Gedicht über die Einnahme 
Troias ist aber keine Bildbeschreibung im eigentlichen Sinne, weil das Ge- 
schehen unabhängig davon erzählt wird.20 Als Interpret des (realen) Bildes 


17 Zu dieser Verspartie vgl. z.B. STUBBE 1933, 50-151; ZEITLIN 1971, bes. 67-81; 
PELLEGRINO 1975, 410-423; GuIDo 1976; ConnoRSs 1998, 100-146. 


18 Zu Eumolps unterschiedlichen Qualitäten als Versdichter und Prosaerzähler vgl. z.B. 
GEORGE 1966, 346-348; BECK 1979; COURTNEY 2001, 187-188; vgl. auch PERUTELLI 1990; 
LABATE 1995. 


19 Das “Bellum civile’ wie die ‘Troiae halosis’ folgen also auf literatur- bzw. kunst- 
theoretische Äußerungen, die den gegenwärtigen Zustand der Künste beklagen (vgl. auch 
ZEITLIN 1971, 56). 


20 Vgl. z.B. SLATER 1987/1988, 171-172; 1990, 223; ELSNER 1993, 40; COURTNEY 2001, 
141; RIMELL 2002, 63-64. — Zu der Verspartie vgl. z.B. STUBBE 1933, 23-49; ZEITLIN 1971, 
bes. 58-67; PELLEGRINO 1975, 380-383; CoNNORS 1998, 84-99, sowie die Literatur oben in 
Anm. 5. — Unklar wegen der Textlücke ist, ob das Gedicht als vollständig gedacht ist oder 
durch die Reaktion der Zuhörer mittendrin unterbrochen sein soll. Jedenfalls endet es mit 
einem vollständigen Satz und einer Szene, die sich als Ende verstehen läßt. Natürlich ist die 
Beschreibung der Einnahme Troias damit nicht abgeschlossen, aber diese Ausdehnung muß 
für das exemplarisch arbeitende Gedicht nicht beabsichtigt gewesen sein (vgl. auch SLATER 
1990, 223). 
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erweist sich Eumolp in seinem unersättlichen Drang zu dichten (der von 
Encolp moniert wird) als ähnlich inkompetent wie vorher Encolp bei der 
Interpretation der Götterszenen. Zugleich macht schon die Länge der Aus- 
führungen bewußt, welche Fülle von (dem Betrachter natürlich bekannten) 
sich zeitlich nacheinander vollziehenden Fakten anhand einer bildlichen 
Darstellung assoziiert werden kann. Implizit wird so eine erst in der moder- 
nen Text-Bild-Forschung rezipierte Mediendifferenz vor Augen geführt.?! 
Die unwillige Reaktion des Publikums auf Eumolps Vortrag, die vorder- 
gründig die zu Beginn der Szene gegebene Selbstdefinition des Dichters als 
verkanntes Genie zu bestätigen scheint, dient auch dazu, den Handlungs- 
faden aufzunehmen; sie beendet den Galeriebesuch der beiden Gesprächs- 
partner (90, 1-6).2?2 Als Fazit ihrer Unterredung über Kunst und Literatur 
wird die Botschaft vermittelt, daß die Gegenwart eine Zeit des kulturellen 
Niedergangs sei: Dem im Hinblick auf die Malerei entwickelten Qualitäts- 
kriterium der mühsamen Erarbeitung der lebensnahen Darstellung genügen 
Kunstwerke der gegenwärtigen Zeit nicht, weil Künstler und Abnehmer der 
Kunstwerke sich nicht mehr an einem solchen Wertekanon orientieren, 
vielmehr Geld als oberstes Gut gilt. Als typischer Vertreter für eine derartige 
Wertorientierung kann der neureiche Trimalchio gelten, der beim Gastmahl 
Nachrichten über die Vorgänge auf seinen Gütern vorlesen läßt (53). 


Mit diesem Fazit korrespondieren einige weitere Stellen der Satyrica, vor 
allem die Diskussion Encolps mit dem Redelehrer Agamemnon über den 
Zustand der Rhetorikausbildung junger Leute (1-5). Diese Szene zu Beginn 
des erhaltenen Texts kann man als strukturelle Parallele zum Gespräch in der 
Gemäldegalerie auffassen:?3 Encolp kritisiert (1-2), daß die Deklamationen 
sich zu weit von der Realität entfernt hätten, und stellt gewissermaßen einen 
Verfall der Sprache gegenüber einer an klassischen griechischen Autoren 


21 Andererseits sind beide Medien mit denselben Problemen der Umsetzung konfrontiert 
(vgl. auch SLATER 1990, 223-225): Als Encolp bei seiner ersten Begegnung mit Circe deren 
Schönheit zu beschreiben versucht und dazu Vergleiche mit Kunstwerken anstellt (126, 13- 
17), bemerkt er, daß Circes Schönheit alle künstlerischen Darstellungen übertreffe und nicht 
in Worte zu fassen sei oder in Einzelheiten künstlerischen Idealen entspreche. Diese Überle- 
gungen und Vergleiche deuten die generelle Schwierigkeit an, die Realität in verbaler oder 
künstlerischer Darstellung adäquat wiederzugeben. 

22 Vgl. auch SLATER 1990, 100. 

23 Vgl. z.B. FRÖHLKE 1977, 73; HUBBARD 1986, 208-210. — Zu der Szene vgl. z.B. 
WALSH 1970, 83-86; CizEK 1975; PELLEGRINO 1975, 205-224; 1986; Coscı 1978; KENNEDY 
1978; KißEL 1978; SINCLAIR 1984; SovERINI 1985, 1707-1738 (meist unter dem Aspekt, 
welche Haltung zu zeitgenössischen rhetorischen Diskussionen sich ermitteln läßt und 
inwiefern sie mit Petrons eigener Sicht übereinstimmen könnte). — Für zeitgenössische 
Parallelen vgl. CoLLıGnon 1892, 75-99. 
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geschulten Bildung fest. Die Moderne gilt Encolp als eine Welt des 
Schwulsts und Scheins, deren die Rede von natürlicher Schönheit nicht be- 
dürfe.2* 

Das Niedergangsszenario wird von Encolp auf die Dichtung ausgeweitet, 
deren Besonderheit verlorengegangen sei, und auch — was von der Aus- 
gangsfrage des Gesprächs her überraschend ist — auf die Malerei. Als Be- 
gründung führt Encolp an, daß die Alexandriner für die Malerei ein 
‘*Schnellverfahren’ erfunden hätten (2, 9), wobei er durch die Einführung 
dieser neuen Maltechnik einen Verfall gegeben sieht.2° Offensichtlich sollen 
an dieser Stelle schon das Postulat der Realitätsnähe, die Sonderrolle der 
Dichtung, auf der später Eumolp besteht, und der unzureichende Wille zur 
Perfektionierung der Kunstwerke thematisiert sowie die Parallelität der Phä- 
nomene bei Kunst und Literatur vorbereitet werden. 26 

Agamemnon stimmt erstaunlicherweise Encolps Kritik zu, führt die Situ- 
ation aber aufgrund seiner Kenntnis des Unterrichtsbetriebs auf den Ehrgeiz 
der Schüler und ihrer Eltern zurück (4, 1-2). Seine Position ist -- ähnlich wie 
die Eumolps — durchschaubar scheinheilig: Wider seine Einsicht, daß eine 
gute Ausbildung nur mit Anstrengung zu erreichen sei, gibt er den Wün- 
schen der Eltern nach und lockt die Leute wie ein Angler mit Köder an, weil 
er an seinen Profit denkt (3, 3-4). Große Kunst, so gibt Agamemnon zu er- 
kennen, bedarf einer langen, sorgsamen Ausbildungs- und Reifezeit (4, 3). In 
seinen eigenen Versen — nach Art des Lucilius (wie er behauptet [4, 5]) - 
orientiert er sich mit den als Vorbilder genannten Homer, Demosthenes und 


24 Die auf bloßen Klang reduzierte Irrealität in den Rhetorenschulen führt auch Ascylt 
zur Verteidigung seines Entschwindens an (10, 1). 


25 Was mit dem Begriff compendiaria (2, 9) genau gemeint ist (vgl. dazu z.B. MORENO 
1960, bes. 148-149, 156-157; PoLLITT 1974, 266-273; PELLEGRINO 1975, 212-214; 1986, 134- 
137 [mit weiterer Literatur]), ist nicht eindeutig zu ermitteln (vgl. auch Plin. nat. 35, 110: 
discipulos habuit Aristonem fratrem et Aristiden filium et Philoxenum Eretrium, cuius tabula 
nullis postferenda, Cassandro regi picta, continuit Alexandri proelium cum Dario. idem pinxit 
et lasciviam, in qua tres Sileni comissantur. hic celeritatem praeceptoris secutus breviores 
etiamnum quasdam picturae compendiarias invenit.). 


26 Daher sind die Äußerungen über Malerei in der ersten Szene nicht «irrelevantly- 
attached» (so COURTNEY 2001, 57), sondern bereiten die spätere Szene vor bzw. weisen auf 
ein zugrundeliegendes, konsistentes Konzept hin (vgl. auch KißEL 1978, 326; SOVERINI 1985, 
1744). So bemerkt ΜΟΒΕΝΟ (1960, 150-151), daß in dieser Szene die Ausführungen über 
Malerei weniger deutlich seien als die über Rhetorik und Poesie und sich durch die Partie in 
der Gemäldegalerie ergänzen ließen. — Hier bietet Encolp ansatzweise eine Erklärung für den 
Verfall der Malerei, während er sich später in der Gemäldegalerie bei Eumolp nach den 
Gründen erkundigt (88, 1). Vielleicht wird Eumolp dort aus Encolps Sicht als prudentior 
bezeichnet (88, 1), um den Wechsel zu motivieren. Literartechnisch ist er vermutlich dadurch 
bedingt, daß die nochmalige und ausführlichere Behandlung des Themas sich organisch 
ergeben und die Verbindung zwischen Literatur und Kunst deutlich gemacht werden sollen. 
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Cicero an einer literarisch besseren Vergangenheit (5). Nur zieht Agamem- 
non aus diesem Wissen keine praktischen Konsequenzen in seiner Lehrtätig- 
keit; die gesellschaftliche Situation — die Orientierung am Geld, der er sich 
unterwirft — verhindert, daß dem Verfall an der Ausgangsbasis des Unter- 
richts Einhalt geboten wird. Agamemnon ist wie Eumolp ein partiell scharf- 
sichtiger Analytiker der gesellschaftlichen Situation und hat zugleich Anteil 
an ihr. 


Die sich in den Äußerungen verschiedener Figuren manifestierende Auf- 
fassung vom niedrigen Standard gegenwärtiger literarischer und künstleri- 
scher Werke könnte jedoch, insofern sie auf dem Kriterium der Lebensnähe 
beruht, durch die Erzählung zumindest hinsichtlich der Kunst als problema- 
tisiert erscheinen: 

Die Wanddekoration in Trimalchios Haus (29)27 etwa muß, zumindest 
teilweise, aus jüngster Zeit stammen, und der am Eingang des Hauses ab- 
gebildete riesige Hund wirkt so realistisch auf Encolp, daß er bei seinem 
Anblick vor Schreck beinahe gefallen wäre (29, 1).28 Abgesehen von der 
dadurch erreichten Situationskomik hat diese Szene eine Einleitungsfunktion 
für die folgende Bildbetrachtung, bei der Encolp die Bilder von Trimalchios 
Lebensweg beschreibt (29, 2-8). Diese zeichnen sich, wie betont wird, durch 
eine sorgsam genaue Wiedergabe der Wirklichkeit aus, die durch beigefügte 
Texte erläutert ist.2? Die Bilder sprechen also nicht für sich, ihre Gegen- 
stände sind trivial, und sie geben durch die teilweise Überhöhung der Ereig- 
nisse ins Göttliche gerade nicht die Wirklichkeit, sondern eine zweck- 
orientierte Interpretation wieder.3® Ebenso ist die Darstellung des Hundes, 


27 Vgl. dazu MAıuRI 1945, 154-156; BAGNANI 1954, 23-29; WALSH 1970, 118; SLATER 
1990, 57-58, 216, 219-220; BoDEL 1994, 240-251 sowie den Beitrag von B. WESENBERG in 
diesem Band. 

28 Diese Reaktion wird hervorgehoben durch den Rückbezug auf die Szene (72, 7-9), 
indem Encolp und seine Freunde beim Verlassen des Hauses auf einen echten großen Hund 
treffen (vgl. auch BopEL 1994, 240). — In diesem Fall kann man vielleicht von einem 
Naturalismus sprechen, der darauf angelegt ist, den Betrachter zu täuschen (vgl. VEYNE 1963; 
vgl. aber allgemeiner SLATER 1987/1988, 167; 1990, 216; ELSNER 1993, 42). 

29 Die täuschend echte Wiedergabe von Realität erscheint gleichsam paradox bzw. 
unverstanden, wenn dadurch tote Menschen wie lebendig wirken, was Trimalchio über die 
Darstellung auf seinem Silbergeschirr sagt (vgl. 52, 1: ei pueri mortui iacent sic ut vivere 
putes). 

30 Vgl. auch die Bezeichnung als «biographical art» und «pictorial autobiography» bei 
BoDEL 1994, 240-241, 251. — Trimalchio läßt für sich ein künstlerisch gestaltetes Grabmal 
entwerfen (71, 5-12; 74, 17), das wie die Bilder im Eingang (29, 2-8) Ereignisse aus seinem 
Leben ‘realitätstreu’ abbilden soll, wobei sogar die Grenze zwischen Realität und Abbild 
verwischt wird (vgl. auch SLATER 1990, 218-219). Wiederum dient eine zweckbestimmte 
“Kunst” dazu, das Leben als Selbstdarstellung auch nach dem Tod zu verewigen. 
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die schon wegen ihrer Dimensionierung Schrecken auslöst, eine, wie die 
Beischrift zeigt, zweckbestimmte Abbildung, die entsprechend wirken kann, 
und kein Kunstgegenstand, der als solcher rezipiert wird. Insofern deutet 
Encolps Erschrecken nicht auf ein unzureichendes Kunstverständnis hin (wie 
man gemeint hat), was ihn als Gesprächspartner in der Gemäldegalerie un- 
glaubwürdig machte. ?! 

Wie andererseits Trimalchio durch die Qualität seiner “Kunstsinnigkeit’ 
als Vertreter der Konsumgesellschaft der Gegenwart charakterisiert ist, deu- 
tet die Mischung von unterschiedlichen Gegenständen, von mythologischen 
Bildern und Gladiatorendarstellungen, in seinem Haus an (vgl. 29, 9; 52, 2- 
3).32 Die sich so ergebende, nur formale Aufrechterhaltung der Kunst- 
standards älterer Zeit ist bei Trimalchio ebenso in bezug auf die Literatur zu 
beobachten: Er hat zwar zwei Bibliotheken, eine griechische und eine latei- 
nische (vgl. 48, 4), und kennt Namen berühmter klassischer Autoren und 
mythologische Fakten (vgl. z.B. 48, 7-8; 52, 1-2; 59, 2-7), aber alles wird 
von ihm banausisch verkehrt und als sinnlos durcheinander gebracht prä- 
sentiert. 


Die hier betrachteten Ausschnitte aus der in den Satyrica erkennbaren Dis- 
kussion über Kunst und Literatur, die sich sowohl in Äußerungen handelnder 
Figuren manifestiert als auch durch die aus der Handlung vom Leser ables- 
baren Argumente ergänzt werden muß, ließen sich noch durch weitere Facet- 
ten differenzieren (etwa in bezug auf einzelne Literaturgattungen). Als ein- 
heitlicher Grundtenor ergibt sich, daß die in den Satyrica als gegenwärtig 
bezeichnete Situation der Künste und der Literatur einen Niedergang gegen- 
über früheren Zeiten bedeutet, weil nicht mehr sorgsame Erarbeitung und 
Lebensnähe angestrebt werden, vielmehr die Künstler sich der veränderten 
Wertorientierung der Gesellschaft angepaßt haben. 

Diese Thematik, die an verschiedenen Stellen des Werks, auch über den 
jeweiligen szenischen Kontext hinaus, mit übereinstimmendem Ergebnis 
diskutiert wird, wird man als ein konstitutives Element der Satyrica ansehen 
können, wie immer auch die Deckungsgleichheit mit der Auffassung Petrons 


31 Vgl. auch ΜΌΒΕΝΟ 1960, 149, 152-153; Wash 1970, 118; vgl. aber SLATER 
1987/1988, 167; 1990, 57, 216: «The dog turns out to be painted, and his companions laugh at 
the unfortunate Encolpius, but the point has been made: our narrator’s abilities in interpreting 
art do not rise above those of Zeuxis’s birds. The realism of art produces here not 
understanding but farce.» — Eine ausführlichere Diskussion der Szene bietet PLAZA (2000, 94- 
103). Sie konzentriert sich auf die Funktion des Lachens und den satirischen Gehalt der 
Passage und sieht die Hunde-Metapher als Bild für die Satire an. Sie wendet sich gegen 
VEYNES (1963) Deutung der Hunde-Darstellung als trompe-!’eil (so aber auch SLATER 1990, 
217; BoDEL 1994, 240). 


32 Vgl. auch WaLsH 1970, 118. 
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zu beurteilen ist.33 Die Satyrica stehen damit in der Tradition der römischen 
Satire, bei der Literaturkritik von Anfang an inhärenter Bestandteil ist;?* aber 
mit der Ursachenanalyse für den Qualitätsverlust von Kunst und Literatur 
fungiert diese Kritik bei Petron als ein Aspekt der Verurteilung einer ledig- 
lich an Reichtum und Lebensgenuß orientierten Gesellschaft. 
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ZUR WANDDEKORATION IM HAUSE DES 
TRIMALCHIO! 


BURKHARDT WESENBERG 


Petron läßt im Satyricon die römische Lebenswelt in einer Weise in die Er- 
zählung einfließen, daß ihre Kenntnis für die Entschlüsselung des Texts be- 
nötigt wird.2 So muß, nachdem die im Hause Trimalchios erwähnte Wand- 
malerei großenteils ungesehen bleibt (29, 1-30, 1),? eine Vorstellung von ihr 
aus der Kenntnis realer Wandmalerei abgeleitet werden. Selbst diejenigen 
Wandgemälde, die gesehen und beschrieben werden, können nur vor dem 
Hintergrund der realen Bildausstattung römischer Häuser zutreffend bewer- 
tet werden: Bildvorstellungen, die der antike Leser aus seiner Kenntnis zeit- 
genössischer Wanddekoration in sich trägt, werden in der Erzählung wirk- 
sam. 

Die Wanddekoration in Trimalchios Haus wird lediglich beim Eintreten 
der Gäste thematisiert. Die Warnung vor dem Hunde und die Bilder aus Tri- 
malchios Leben, die Enkolp und seine Freunde betrachten Können, befinden 
sich offenbar im Atrium des Hauses.* Dies ergibt sich zunächst aus der Situ- 
ation der soeben Eingetretenen. Zudem ist der Atriumssklave anwesend, der 
im Unterschied zu dem Erbsen aushülsenden osrtiarius an der Pforte atriensis 
genannt wird. An ihn richtet Enkolp die Frage quas in medio picturas habe- 


I Der hier abgedruckte Text folgt bis auf einige unverzichtbare Adaptionen dem 
Wortlaut des mündlich gehaltenen Vortrags. Eine einläßlichere Darlegung, die in manchen 
Punkten zweifellos wünschenswert gewesen wäre, war angesichts der zeitlichen Begrenzung 
nicht möglich. So ist auf eine inhaltliche Behandlung des gemalten Lebenslaufs, zu dem eine 
vergleichsweise breite Forschung vorliegt, ganz verzichtet. Die Hinweise auf Bildmaterial 
beschränken sich auf die im Vortrag gezeigten Beispiele. Zitiert wird nach der Ausgabe von 
MÜLLER 2003. Für Literaturhinweise danke ich G. MANUWALD, Freiburg, für die Über- 
arbeitung der italienischen Zusammenfassung M. BERNASCONI REUSSER, Regensburg. 

2 Griffig formuliert von BODEL 1994, 238: «[...] Petronius expected his readers’ bags to 
be fully packed, not only with the accoutrements of literary learning but with a full 
complement of experience of the contemporary world.» 

3 Stellen aus diesem Abschnitt werden im folgenden nicht eigens bezeichnet. 

4 Es wird auch angenommen, daß Enkolp und seine Freunde das Haus Trimalchios 
durch das Peristyl oder eine dem Atrium vorgelagerte Säulenhalle betreten: FRIEDLAENDER 
1906, ad loc.; MAIURI 1945, 243ff.; BAGNANI 1954, 19; REBUFFAT 1978, 94ff. 
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rent. Die Frage kann nicht die Mitte der Atriumswand meinen,? sondern zielt 
im Sinne von in medio aedis auf die malerische Ausstattung weiterer Räume 
im Inneren des Hauses.® Die dort vorhandenen Wandgemälde, das Laenatis 
gladiatorium munus sowie Ilias und Odyssee, kommen Enkolp nicht unter 
die Augen, wie seine Bemerkung non licebat multaciam‘‘ considerare un- 
geachtet der nicht aufgelösten Korruptel deutlich macht.’ 

Ein Mißgeschick Enkolps rückt die Wandgemälde des Atriums uner- 
wartet in das Blickfeld: er stürzt beinahe zu Boden, weil er vor einem an die 
Wand gemalten Kettenhund erschrickt, der dort der schriftlichen Warnung 
CAVE CANEM bildlich Nachdruck verleiht. In Pompeji kommt das Motiv 
als Bodenmosaik in Hauseingängen vor: die bekannte Warnung vor dem 
Hunde im Vestibulum der Casa del Poeta Tragico® gehört zu den bekann- 
testen Bildern aus der Vesuvstadt; unmißverständlich ist auch der die Tür 
versperrende Kettenhund vor dem Hause des Paquius Proculus.? Ein weite- 
res Kettenhund-Mosaik befindet sich im Napolitaner Nationalmuseum.!® In 
der Tat begegnet das Motiv aber auch als Wandbild. Zwei Beispiele gemalter 
Wachhunde (davon zumindest einer mit Kette) sind bezeugt, aber nicht bild- 
lich dokumentiert.!! Der große Hund an einem Pfeiler in der pompejani- 
schen Caupona des Sotericus trägt zwar ein schmuckes Halsband, scheint 
aber nicht angekettet zu sein; furchterregend wirkt er nicht.!? 

Im Hause Trimalchios kann nach PAUL VEYNE (1963) nur ein Hunde- 
bild von höchster Natürlichkeit Enkolps Schrecken ausgelöst haben; die 
illusionistische Inszenierung der banalen Warnung CAVE CANEM solle das 
naive Kunstverständnis und den schlechten Geschmack des Hausherrn zum 
Ausdruck bringen.!3 Das Hundebild in der Caupona und vergleichbare Tier- 


5 So ERNOUT 1967. 

6 So GurLitt 1923; vgl. auch ΒΑΟΝΑΝΙ 1954, 19f. Nach REBUFFAT a.O. wären 
sämtliche von Petron genannten Wandgemälde in ein und demselben Raum angebracht. Das 
ist schon wegen der anzunehmenden Größe der Bilder nicht vorstellbar. Ein Problem stellt die 
grex cursorum cum magistro se exercens dar. Sie wird ebenso real vorgestellt wie als 
Wandmalerei: z. B. MAIURI 1945, 55f.; BAGNAnI 1954, 23; REBUFFAT 1978, 95; COURTNEY 
2001, 78 mit Anm. 14. Eine schlüssige Entscheidung scheint der Text nicht zu erlauben. 

7 Vgl. BAGnanı 1954, 20 Anm. 15. 

8 PPMIV, 529 Abb. 1; COARELLI 2002, 293. 

9 PPM1,485 Abb. 1. 

10 Maıurı 1953, 112. 

11 Pompeji IX.2.26 (PPM IX, 106); VEYNE 1963, 66. 

12 JashEMmskI 1979, 103 Abb. 106; PPM II, 710f. Abb. 11-12. 

VEYNE 1963, 59ff. In der Argumentation werden malerischer Illusionismus und die 
kulinarische Camouflage aus Trimalchios Küche m.E. in unzulässiger Weise gleichgesetzt. 
Die ebenfalls einbezogenen semasiologischen Verschiebungen in der Liber-Pater-Episode 
(41, 6-8) bewegen sich wiederum auf einer anderen Ebene. Für WALsH 1970, 118, ist schon 
das Motiv des Wachhundes als solches Ausdruck eines vulgären Geschmacks. 
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bilder der römischen Wandmalerei sind von schlichter Handwerksqualität, 
erreichen keinesfalls jene sinnestäuschende Lebensnähe, die nach antikem 
Verständnis die ganz große Malerei auszeichnet. Ein trompe-l’ceil-hafter 
Naturalismus entfaltet seine Wirkung vor allem in den literarischen Künst- 
leranekdoten.!* Getäuscht werden dort allerdings Tiere, nicht Menschen: !5 
Vögel wollen sich auf gemalten Dächern niederlassen;!® sie wollen gemalte 
Trauben picken oder werden von einem ebenfalls gemalten Knaben abge- 
schreckt;!7 Pferde wiehern einen gemalten Artgenossen an;!® eine gemalte 
Schlange verjagt lästige Vögel.!? Wenn Enkolp vor einem eher plakativ 
vorzustellenden Hundebild?® so heftig erschrickt, so ist dies, vordergründig 
betrachtet, nichts als eine Lachnummer. Diese hat aber eine intellektuelle 
Dimension, da in der burlesken Überzeichnung eine Anspielung auf den 
Naturalismus-Diskurs der antiken Kunsttheorie enthalten ist. Daß dieser 
tatsächlich im Blickfeld der Erzählung liegt, wird deutlich, wenn er später 
erneut parodistisch aufgegriffen wird, indem Trimalchio von den toten Kin- 
dern der Kassandra (eigentlich der Medea) auf seinem Silbergeschirr sagt, 
sie seien so wiedergegeben, daß man sie für lebendig halten müsse (52, 1). 
Wieder geht es nur vordergründig um die unfreiwillige Komik, mit der die 
Darstellung des Toten als besonders lebendig apostrophiert wird;?! aufs 
Korn genommen ist das scheinbar kennerische, in Wahrheit aber verständ- 
nislose Kunsturteil, das zudem auf ein ungeeignetes Objekt angewandt wird, 
denn das Werk des Silberschmieds kann die hohe mimetische Qualität 
scheinbarer Lebendigkeit — gattungsbedingt — gar nicht erreichen. Und es ist 
wohl kein Zufall, daß später in der griechischen Gemäldegalerie (83, 1) der 
malerische Naturalismus an der Kunst des Protogenes exemplifiziert wird, 
die mit der Natur selbst um die veritas wetteifere: das (von Petron nicht er- 
wähnte) Hauptwerk des Meisters, der lalysos im Templum Pacis zu Rom, 
verdankt seinen Ruhm einem naturalistisch gemalten Hund, der ebenfalls in 


14 BRÜSCHWEILER-MOSER 1973, 11. 


15 Die Täuschung des Zeuxis durch den gemalten Vorhang des Parrhasios ist eine 
Ausnahme, die als solche zur Verstärkung der Pointe ausdrücklich hervorgehoben wird (Plin. 
nat. XXXV.65). 


16 Plin. nat. XXXV, 23. 

17 Plin. nat. XXXV, 65-66; s.a. Sen. contr. suas. X, 5, 27. 
18 Plin. nat. XXXV, 95. 

19 Plin. nat. XXXV, 121. 


20 Gegen ein trompe-l’eil zutreffend PLAzA 2002, 96. Zwar ist der Hinweis auf die 
Mosaiken allein wegen des gattungsbedingten Unterschieds zur Malerei nicht schlüssig. 
Richtig ist aber, daß es keinen Grund gibt für die Annahme, in der Erzählung sei eine für das 
Verständnis notwendige Information unterdrückt. 


21 So z.B. SLATER 1988, 167f. Im selben Sinne CouRTNEY 2001, 106: «a phrase which 
comically misuses a commonplace of art criticism». 
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die literarischen Künstleranekdoten eingegangen ist.?? Der Zwischenfall mit 
dem gemalten Hund im Hause Trimalchios entfaltet seine belustigende Wir- 
kung zwar im Augenblick; ihr intellektueller Hintergrund wird aber erst im 
weiteren Verlauf der Erzählung aufgeklärt. 

Den längeren Abschnitt derselben Wand in Trimalchios Haus nehmen Bil- 
der aus dem Leben des Hausherrn ein: als junger Mann wird Trimalchio auf 
dem Sklavenmarkt verkauft, kommt dann, von Minerva persönlich geleitet, 
nach Rom, lernt später rechnen, macht Karriere und wird schließlich von 
Merkur am Kinn? auf ein Tribunal gehoben, neben dem Fortuna ein riesiges 
Füllhorn präsentiert und die Parzen goldene Fäden spinnen. Die Darstellung 
trägt karikaturhafte Züge; der gemalte Lebenslauf des neureichen Freigelas- 
senen erscheint als kleinbürgerliche Parodie eines cursus honorum. FILIPPO 
MAGI* (1971) hat in den Worten Minervaque ducente sogar eine Parodie 
auf Bilder des kaiserlichen Adventus erkannt, wie sie wenig später auf gro- 
ßen stadtrömischen Staatsreliefs begegnen: auf dem Cancelleria-Relief A?> 
oder dem großen trajanischen Fries des Konstantinsbogens?® ist es der Kai- 
ser, der von Minerva bzw. Roma in die Stadt geleitet wird. 

Im häuslichen Kontext knüpft der ‘Bilderbogen’ eines kleinbürgerlichen 
Lebens an die volkstümliche Gattung?? der Genrebilder aus Handel, Gewer- 
be und öffentlichem Leben an. So sitzt beispielsweise an der Fassade eines 
Filz verarbeitenden Betriebs in Pompeji die Repräsentantin des Hauses hin- 
ter einem Ladentisch, während über ihr Merkur, der ‘Schutzheilige’ auch 
Trimalchios, in seinem Tempel waltet.2® Aus einem pompejanischen Wohn- 
raum stammt möglicherweise das bekannte Bild des sog. Panettiere, das 
lange Zeit als Brotverkauf im Bäckerladen, also als schlichte Berufsdarstel- 
lung gedeutet wurde. Die jüngere Forschung tendiert dazu, in dem Bild eher 
eine Largitio zu erkennen, eine Brotspende, die der Hausherr im Rahmen 
öffentlicher oder privater Munifizenz verteilt.?? 

Die fortlaufende biographische Bilderfolge, wie Petron sie für das Haus 
Trimalchios schildert, ist an den Wänden römischer Wohnhäuser nicht zu 


22 Plin. nat. XXXV, 102-103. Protogenes erzielt die lebensechte Wirkung des Schaums 
vor dem Maul des Tieres mit dem Wurf eines farbgetränkten Schwamms. 


23 Die Stelle ist, weil das Motiv Anstoß erregt, verschiedentlich emendiert worden: 
Fuchs 1960, 117; NEUMANN / SIMON 1999, 115ff. 


24 Macı 1971, 88ff. 

25 Macı 1945, Taf. 2: Kraus 1967, Taf. 198. 

26 ] ORANGE 1939, Taf. 490; GUILIANO 1955, Abb. 8; RYBERG 1967, Taf. 50. 

27 Zevı 1990, 273. 

28 Officina des Verecundus IX, 7, 7. ΞΒΡΙΝΑΖΖΟΙ Α 1953, 207ff. Abb. 237-239. Taf. 12; 
PPM IX, 775 Abb. 1. 

29 Tablinum des Hauses VI, 3, 30: PPM VI, 949 Abb. 11; Maıurı 1953, 144; 
GOETHERT 1989, 385ff.; FRÖHLICH 1991, 236ff. 
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finden.30 Vergleichbare Gruppierungen lebens- und laufbahnbezogener Bil- 
der kennt allerdings die Sepulkralikonographie. Sie begegnen dort bevorzugt 
an den Gräbern von Freigelassenen und ähnlich situierten Angehörigen der 
munizipalen Mittelschicht.?! Von mehreren Gemälden am Grab des Vesto- 
rius Priscus vor der Porta Vesuvio in Pompeji,?? die heute stark verblaßt 
sind, stellt eines den jung verstorbenen Ädilen mit Diener zwischen reprä- 
sentativen Gerätschaften in der Tür seines Hauses vor, ein anderes zeigt ihn 
auf dem Tribunal bei einer nicht sicher bestimmbaren Amtshandlung, die im 
allgemeinen als Gerichtsszene aufgefaßt wird.3? In entsprechender Pose will 
Trimalchio, der Sevir Augustalis (30, 2), auf seinem Grabmal verewigt wer- 
den: facias [...] me in tribunali sedentem (71, 9). JOHN BODEL (1994) hat 
die für die häusliche Repräsentation unpassende sepulkrale Konnotation des 
‘biographischen Bilderbogens’ im Hause Trimalchios Szene für Szene tref- 
fend analysiert.3* Seine Schlußfolgerung, die Libertinenwelt des Hausherrn 
werde von Petron als das Leben in einer Gruft, in einem Mausoleum darge- 
stellt, will ich hier nicht diskutieren. Ich weise aber auf den Aspekt der Bild- 
tradition hin. BODEL stellt sich die Bilder aus dem Leben Trimalchios als 
Großgemälde nach Art des Mysterienfrieses vor.?? Der antike Leser hat die- 
se Vorstellung einer besonders noblen Bildform sicher nicht an den Text her- 
angetragen. Denn nicht nur thematisch, sondern auch künstlerisch gehören 
die Genrebilder, nach denen Petron das Konstrukt eines biographischen 
Wandgemäldes gestaltet und der Leser seine Vorstellung davon formt, zur 
eher volkstümlichen Schicht der römischen Wandmalerei.?6 Ihr vergleichs- 
weise niederer Rang findet schon in der Semiotik der Dekorationssysteme 
ihren Ausdruck. Während anspruchsvolle mythologische Gemälde tradi- 
tionelle, in die Textur einer raumfüllenden Wanddekoration typenhaft integ- 
rierte Bildfelder einnehmen (z. B. architektonisch gerahmt in der Mittelachse 
der Wand), sind die Genrebilder einer derartigen Bindung an die Raumdeko- 
ration nicht zwangsläufig unterworfen. Sie können an beliebiger Stelle und 
ohne den nobilitierenden Bezug auf ein übergreifendes dekoratives System 


30 Maıurı 1945, 154 ad 29, 3-4. Es erscheint nicht zulässig, mit REBUFFAT 1978, 96, aus 
der Pointe der Petron-Stelle das Gegenteil zu erschließen. 


31 Bacnanı 1954, 23; GRONDONA 1980, 13f.; ausführlich: WHITEHEAD 1993, 299ff. 
32 (GABELMANN 1984, 198f. Taf. 34; MoLs / MOORMANN 1993-94, 15ff. 


33 Zur Bedeutung der Tribunalszenen für die Repräsentation munizipaler Ämter RONKE 
1987, 138ff., 371£. 


34 BoDEL 1994, 2376, 
35 Ebenso ΒΑΟΝΑΝΙ 1954, 25. 


36 Es handelt sich gerade nicht um einen «grandioso ciclo pittoricow, von dem GAMBA 
1998, 126 spricht. 
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frei angeordnet werden; nicht nur im Inneren des Hauses, auch an Außen- 
wänden finden sie ihren Platz.?7 

Die Pointe des biographischen Wandgemäldes im Hause Trimalchios 
liegt darin, daß der Hausherr voll Stolz seinen nach großbürgerlichen Maß- 
stäben ohnehin unbedeutenden Lebenslauf präsentiert, ohne zu bemerken, 
daß sich in der volkstümlichen Bildtradition und der sepulkralen Ikono- 
graphie die milieubedingten Grenzen seiner bildlichen Ausdrucksmöglich- 
keiten offenbaren. Der Leser wird sich an die Bilder erinnern, wenn Trimal- 
chio später Bildschmuck und Inschrift für sein Grabmal entwirft und aus 
seinem Leben erzählt (71, 5-12; 75, 10-77, 6). 

Eine eigene kleine Gruppe stellen unter den volkstümlichen Genrebildern 
der Wandmalerei die Gladiatorenbilder dar. Sie sind in der Regel an der 
Außenwand des Hauses angebracht. Ein monochromes Exemplar schmückte 
zusammen mit anderen frei plazierten Bildern die Straßenfassade des pompe- 
Janischen Hauses IX, 12, 7, dessen Besitzer der Gladiatorenzunft auf die eine 
oder andere Weise verbunden gewesen sein wird.38 Entsprechende Verbin- 
dungen wird man dem Besitzer eines weiteren pompejanischen Hauses (VII, 
14, 35-36) nachsagen dürfen, dessen Fassade ein heute verschwundenes 
Gladiatorenbild zierte, in dem die Kämpfer namentlich bezeichnet waren; 
sogar die Zahl der Siege war beigeschrieben.3? Am Grab des Vestorius Pris- 
cus steht das Gladiatorengemälde für die Munifizenz des verstorbenen Amts- 
trägers. Ὁ 


In der repräsentativen Wandmalerei der Innenräume römischer Wohnhäuser 
haben Gladiatorenbilder keinen Platz.*! Das Haus Trimalchios verfügt 
gleichwohl über ein nennenswertes Beispiel. Das Laenatis gladiatorium 
munus, das sich nach Auskunft des Atriumssklaven im Inneren des Hauses 
befindet, bekommt Enkolp zwar nicht zu Gesicht. Man muß es sich aber, zu- 
mal es in einem Atemzug mit den Bildern homerischer Epen genannt wird, 
zweifellos als ein vielfiguriges, raumfüllendes Großgemälde vorstellen, wie 
sie eigentlich seriösen Themen vorbehalten sind. Die Selbstverständlichkeit, 
mit der die Spiele des Laenas erwähnt werden, läßt vermuten, daß diese den 


37 Zur Anbringung der Lararien- und Fassadenbilder FRÖHLICH 1991, 110. Ganze 
Fassaden: SPINAZZOLA 1953, 51 Abb. 49, 173 Abb. 213, 177 Abb. 215, 190 Abb. 221, 214 
Abb. 241-242. Taf. 2, 4-5, 13, 18. Als Mittelbild einer Wand vierten Stils diente 
möglicherweise das Bild des sog. Panettiere (s. Anm. 29). 

38 SpinazzoLa 1953, I, 170ff. Abb. 211-213; PPM X, 180f. Abb. 14-15. Weitere 
Gladiatorenbilder: PPM VII 730 Abb. 23; PPM L’immagine di Pompei nei secoli XVII e 
XIX (1995) 106 Abb. 44, 111 Abb. 53, 120 Abb. 63. 

39 BLum 2002, 35f. Nr. 25. 

#0 Siehe oben Anm. 32. Ferner: COARELLI 2002, 172; MIELSCH 2001, 170 Abb. 201. 

41 Marurı 1945, 156f. ad 29, 9; FRÖHLICH 1991, 66 mit Anm. 388. 
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Zeitgenossen ein Begriff waren*? — die Gladiatorenbilder im Hause Trimal- 
chios sind offenbar nach dem Leben gemalt, sie geben eine tatsächlich 
durchgeführte Veranstaltung wieder. Das ist ungewöhnlich. Plinius d. Ä. hält 
es für berichtenswert, daß ein Freigelassener Neros sein in Antium veran- 
staltetes munus an den Wänden öffentlicher Säulenhallen in Bildern ver- 
ewigen ließ, die sämtliche teilnehmenden Gladiatoren und Diener lebenstreu 
wiedergaben. Die Bilder werden neben einem 120 Fuß hohen Riesenporträt 
Neros unter dem Rubrum nostrae aetatis insania in pictura erwähnt, der 
Wahnsinn in der Malerei unserer Zeit.# 

Ihren festen Platz haben figurenreiche Bilder tatsächlich abgehaltener mu- 
nera wieder in der Bildausstattung römischer Grabbauten, wo sie in der Re- 
gel als Relief ausgeführt sind. So präsentiert Numerius Festius Ampliatus 
das von ihm ausgerichtete munus als Gipsrelief an seinem Grab vor dem 
Herkulaner Tor Pompejis** (nur noch in Zeichnung erhalten). Das Gladiato- 
renrelief mit namentlich bezeichneten Fechtern aus Venafrum*° stammt mit 
Sicherheit ebenfalls von einem Grabbau. Außer für Gräber kampanischer 
Munizipalbeamte scheinen Reliefbilder von munera für Gräber von Freige- 
lassenen typisch geworden zu sein.** Wenn auch Trimalchio sich als 
Schmuck seines Grabmonuments Bilder realer Gladiatorenkämpfe wünscht 
(71, 6), so steht dahinter freilich keine Munifizenz,*’ sondern die Leiden- 
schaft für einen namhaften Vertreter der Zunft: er möchte sämtliche Kämpfe 
des Petraites an seinem Grabe dargestellt wissen, von denen er einige schon 
auf schweren Silberbechern besitzt (52, 3). Daß intime Kenntnis der Gladia- 
torenszene milieutypisch ist, macht der Gesprächsbeitrag des Altkleider- 
händlers Echion geradezu aufdringlich klar, den Enkolp und Agamemnon 
über sich ergehen lassen müssen (45, 4-13). Wie der biographische Bilder- 
zyklus ist das Wandgemälde des Zaenatis gladiatorium munus nach Ausweis 
des heutigen Denkmälerbestands ein literarisches Konstrukt. Der Zeitge- 
nosse kann das Konstrukt als solches erkennen und zugleich dem gesell- 


42 Maıurı 1945, 12 Anm. 1, versucht, Laenas mit der Familie von Trimalchios Patron in 
Verbindung zu bringen. 


43 Plin. nat. XXXV, 52. 
44 KockEL 1983, 75ff. Taf. 18-20. Die Darstellung wird auch auf Leichenspiele 
bezogen: z. B. MAıurı 1945, 157 ad 29, 9. 


45 HÖNLE / HEnzE 1981, 51 Abb. 27. Gladiatorenreliefs: BIANCHI-BANDINELLI 1966; 
FACENNA 1956-58. 

46 CoARELLI 1966, 99; HÖNLE / HENZE 1981, 28ff. 

4 Der, wie es scheint, abweichenden Vorstellung von ΒΟΡΕΙ, 1994, 248 ist 
entgegenzuhalten, daß jeder konkrete Hinweis auf von Trimalchio selbst abgehaltene Spiele 
fehlt. Der von SLATER 1990, 76 unterstellte Bezug auf die aristokratische Sitte der 
Leichenspiele kann in diesem Fall wohl ausgeschlossen werden, da der Gladiator Petraites 
zweifellos zu Lebzeiten Trimalchios aufgetreten ist (52, 3). 
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schaftlichen Umfeld zuordnen, auf das es zielt: das Großgemälde eines gla- 
diatorium munus ist die geschmacklose Protzerei eines neureichen Freigelas- 
senen. 

Auf Enkolps Frage quas in medio picturas haberent, welche Gemälde sie 
im Inneren des Hauses hätten, nennt der Atriumssklave noch vor den Gladia- 
torenspielen des Laenas allerdings /liada et Odyssian. Auch diese Gemälde 
bekommt Enkolp nicht zu Gesicht. Die bloße Erwähnung muß demnach 
auch hier ihren Sinn in sich tragen, und der kann sich erneut nur vor dem 
Hintergrund der zeitgenössischen Wandmalerei erschließen. In diesem Fall 
handelt es sich um Themen, die im Bestand der überlieferten Wanddekora- 
tionen bezeugt sind. Die Bilder gehören inhaltlich wie formal der ‘noblen’ 
Schicht der römischen Wandmalerei zu. 

Die homerischen Wandgemälde im Hause Trimalchios sind von der Pe- 
tron-Forschung weitgehend unbeachtet geblieben. Gelegentlich werden sie 
ausdrücklich als unauffällig und nicht kommentierungsbedürftig bezeich- 
net,*3 was allerdings nur für die Verbildlichung von Einzelepisoden gelten 
könnte. Nimmt man die Auskunft des Atriumssklaven wörtlich - und der 
Text läßt hier gar keinen Ausweg --, so müssen im Hause Trimalchios Zias 
und Odyssee vollständig oder zumindest in repräsentativen Auszügen darge- 
stellt sein. Ein derartiges Bildwerk muß, wenn es dem Werktitel gerecht 
werden soll, dem Handlungsverlauf der epischen Vorlage folgen und - in 
welcher Dichte auch immer — ihren Umfang abdecken.*? 

Bis heute sind zwei /lias-Friese aus Pompeji und ein Odyssee-Fries aus 
Rom bekannt geworden. Der in der Vatikanischen Bibliothek aufbewahrte 
Odyssee-Fries vom Esquilin,>® eine bedeutende Schöpfung des sog. zweiten 
pompejanischen Stils, ist wohl in die dreißiger Jahre des ersten vorchrist- 
lichen Jahrhunderts zu datieren. Der Fries ist 1, 16 hoch.°! Das als Prospekt 
motivierte, d.h. einen Ausblick durch die Oberwandzone simulierende Bild 


48 FRIEDLAENDER 1906, ad loc.; BAGNANI 1954, 28f.; SLATER 1990, 58 mit Anm. 16, 
spricht von «cliche subjects» und wertet die epischen Gemälde unter Berufung auf Vitr. VII, 
5, 2 als «standard themes of Roman painting», obwohl der römische Architekt sie 
ausdrücklich auf die besonders langen Wände bestimmter Räume beschränkt. 

49 Τῃ diesem Sinne kann der Stuckfries des Sacello Iliaco der Casa Omerica in Pompeji, 
der lediglich das Schicksal Hektors im 22. Gesang wiedergibt, nicht als eine Darstellung der 
Ilias gelten: SpıNAZzoLA 1953, 871ff. Abb. 869-900. Taf. 33, 35, 86; CERULLI IRELLI 1990, 
Taf. 4. Wenn die Iliasfriese in der Casa del Criptoportico und der Casa di Decimo Octavio 
Quarto marginal über die homerischen Werkgrenzen ausgreifen, tut dies dem eigentlichen 
Thema keinen Abbruch. Immerhin mag vor diesem Hintergrund relevant sein, daß Vitruv (s. 
die vorherige Anmerkung) nicht die Werktitel nennt, sondern froianas pugnas seu Ulixis 
errationes per lopia. 

50 ΒΕγεν 1960, 260ff.; GALLINA 1964; ANDREAE 1962, 106ff.; von BLANCKENHAGEN 
1963, 100ff.; BIERING 1995. 


51 Zu den Maßen von BLANCKENHAGEN 1963, 103 Anm. 11. 
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läßt das Auge über eine weite Landschaft schweifen, in die, zergliedert durch 
die roten Pfeiler der Vordergrundarchitektur, Szenen aus der Odyssee ein- 
gestreut sind. Der erhaltene Friesabschnitt, Ausschnitt einer einzigen Wand, 
gibt eine zusammenhängende Darstellung mehrerer Abenteuer des Odysseus, 
wie dieser sie bei den Phäaken erzählt. Vom Aiolos-Abenteuer,>? mit dem 
das Erhaltene einsetzt (am Anfang des 10. Gesangs) sind gerade noch einige 
flatternde Windgeister zu erkennen. Auf dem sog. Gorga-Fragment,°? dem 
letzten der erhaltenen Bilder, passiert das Schiff des Helden (wir sind im 12. 
Gesang) die Sirenen, die über den bleichenden Knochen unglücklicher See- 
leute auf dem Felsen hocken. Von den dazwischen liegenden Bildern das 
ungewöhnlichste ist die Nekyia: vor der Kulisse eines malerischen Felsen- 
tors erwartet Odysseus in gespannter Haltung die herandrängenden Schatten 
der Unterwelt.>* 

Die Malerei des Odyssee-Frieses wendet sich an ein gebildetes Publikum. 
So sind den Gestalten des Frieses die Namen in griechischer Schrift beige- 
schrieben:>5 in der Nekyia ΟΔΥΣΣΕΥΣ sowie über den Schatten (mehr oder 
weniger gut lesbar) TEIPEZIAZ, DAIAPA, APIAANH, eventuell AHAA; 
abseits hockt der unbestattete EAIIENQP. Gräzität wird plakativ herausge- 
stellt, indem auch Staffagen wie weidende Herden (ΝΟΜΑῚ) und Ortsperso- 
nifikationen wie Quelle oder Vorgebirge (KPHNH, AKTAI) griechisch be- 
zeichnet sind.>6 Derselben Freude am Bildungsgut ‘Griechisch’ wird es zu 
verdanken sein, daß die bei Homer namenlosen Kundschafter, die im Land 
der Lästrygonen auf die Tochter des Königs treffen, gleichwohl mit beige- 
schriebenen Namen ausgestattet sind: ANTIAOXOZ; ANXIAAO2; EYPY- 
BATH2. 

Der esquilinische Odyssee-Fries geht sicher nicht, wie gelegentlich ver- 
mutet wird, auf die Illustration einer Buchrolle zurück.°’ Der Bildtypus des 
Prospektfrieses ist eine genuine Schöpfung der römischen Wanddekoration. 

Diesem Bildtypus folgt auch, ungefähr zeitgleich mit dem esquilinischen 
Fries oder wenig jünger, der Zlias-Fries in der Casa del Criptoportico an der 


52 BIERING 1995, Taf. 1. 

53 BorELLI VLAD 1956, 289ff. mit Taf. 4; BIERING 1995, Taf 22. 
54 BiERING 1995, Taf. 19. 

55 Schriftproben: BiERING 1995, 113ff. 


56 THoMas 1995, 110ff., erschließt aus den griechischen Beischriften in römischen 
Wandbildern eine Ausführung durch griechische Maler. Für die homerischen Friese ähnlich 
WEITZMANN 1959, 37, der durch die griechischen Beischriften zumindest griechische 
Vorlagen bezeugt sieht. 

57 Entsprechende Theorien von K. SCHEFOLD diskutiert von BLANCKENHAGEN 1963, 
142ff. 
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Via dell’Abbondanza in Pompeji.”® Die Wanddekoration der namengeben- 
den Kryptoportikus war schon bei der Auffindung schlecht erhalten; heute 
ist sie bis auf wenige Reste verschwunden. Anstelle von Pfeilern gliedern 
hermengestaltige Stützfiguren die Wand.5? Der Prospektcharakter des Frie- 
ses ist zurückgenommen: keine Fernsicht von hoch oben auf eine formati- 
onsreiche Landschaft, in der sich eine kleinfigurige Handlung weiträumig 
verteilt, sondern meist eine Nahsicht aus Augenhöhe auf Gruppen bildhoher 
Gestalten, denen sparsam eingefügte Landschaftsmotive einen begrenzten 
Bildraum schaffen. Eine Buchrolle kann gleichwohl — gegen KURT WEITZ- 
MANN (1959) -- als Vorlage des Frieses nicht wahrscheinlich gemacht wer- 
den.e0 Der Fries ist 0, 34 hoch. Auf einer Wandstrecke von insgesamt 102, 
55 stehen 63, 00 reiner Bildlänge zur Verfügung. Nach einer Kalkulation 
von F. AURIGEMMA (1953) kamen 80-85 Episoden zur Darstellung, von 
denen 25 soweit erhalten sind, daß sie bestimmt werden können. Letztere 
sind nicht nur der Ilias entnommen; einige stammen auch aus Aithiopis und 
Iliupersis.®! 

Der Erhaltungszustand der Bilder ist schlecht. Die innerhalb des Epos frü- 
heste Episode, die sich sicher identifizieren läßt, betrifft die Pest im Lager 
der Achäer®2 (Ilias I, 48ff.). Apollon verschießt seine tödlichen Pfeile zuerst 
auf Maultiere und Hunde, dann auf die Menschen. Es folgen neben anderem 
der Kampf des Diomedes mit Äneas63 und Hektors Abschied von Andro- 
mache.6* Wenn in einem späteren Friesabschnitt der große und der kleine 
Aias neben einem Gefallenen mit Hektor kämpfen‘ (die drei Helden sind 
wieder mit griechischen Buchstaben namentlich gekennzeichnet), ist zwei- 
fellos der Kampf um den Leichnam des Patroklos im 17. Gesang gemeint. Es 
folgen verschiedene Episoden, darunter Thetis in der Schmiede des Hephai- 
stos®®, die Bergung der Leiche des Patroklos®? und Achills Rückkehr in die 
Schlacht.68 Bevor die Leichenspiele zu Ehren des Patroklos beginnen (er- 
halten ist der zweifelhafte Sieg des Odysseus im Lauf),6? steht Achilleus am 


58 AURIGEMMA 1953, 905: 

59 SpmazzoLA 1953, 459 Abb. 523. Taf. 20. 

60 WEITZMAnN 1959, 37f. Hierzu grundsätzlich GEYER 1989, 411f. 
61 Zu den Maßen und zur Anzahl der Episoden AURIGEMMA 1953, I68ff. 
62 Ebenda 908ff. Abb. 901-903. 

63 Ebenda 910 Abb. 904; 912ff. Abb. 908-910. 

64 Ebenda 590f. Abb. 642-643; 915f. Abb. 911-913. 

65 Ebenda 919ff. Abb. 919-921. 

66 Ebenda 923ff. Abb. 926-928. 

67 Ebenda 922 Abb. 923-924. 

68 Fbenda 933 Abb. 939: 935 Abb. 941. 

69 FEbenda 949f. Abb. 961-963. 
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Scheiterhaufen des Freundes und spendet die ganze Nacht über aus golde- 
nem Krater, während die von Iris herbeigerufenen Winde das Feuer an- 
fachen.’° Der Name ΝΌΤΟΣ ist beigeschrieben, obwohl Homer nur Boreas 
und Zephyros tätig werden läßt. Auch Achill ist namentlich bezeichnet, e- 
benso der tote Patroklos. Am Boden liegen drei der zwölf Trojaner, die A- 
chill am Scheiterhaufen hingeschlachtet hat. Homer spricht von edlen Söh- 
nen der hochherzigen Trojaner. Der Maler vermerkt, wie schon einmal zu- 
vor, Kriegsgefangene (AIXMAAQTOT). Der Dichter verwendet dieses Wort 
an keiner Stelle. Wie schon beim esquilinischen Odysseefries gehören über 
den Text hinausgehende Verdeutlichungen in griechischer Sprache zum Pro- 
gramm. Ein Besucher des Hauses, der vor ein derartiges Wandbild geführt 
wird, erweist sich entweder als ein dem Hausherrn ebenbürtiger Gesprächs- 
partner — oder sieht sich deklassiert. 

Ein deutlich jüngerer Jlias-Fries ist, einige Häuser weiter stadtauswärts, an 
derselben Via dell’Abbondanza zutage getreten, im villenartig angelegten 
Haus des Decimus Octavius Quartio (auch Haus des Loreius Tiburtinus ge- 
nannt). Die Wanddekoration des sog. oecus friclinaris,’! die sich noch in 
situ befindet, gehört dem erst um die Mitte des ersten nachchristlichen Jahr- 
hunderts entstandenen sog. vierten pompejanischen Stil an. Der obere und 
deutlich höhere von zwei figürlichen Friesen ist dem Leben des Herakles ge- 
widmet; erhalten sind vor allem Szenen aus dem sog. ersten trojanischen 
Krieg der voriliadischen Generation. Szenen aus der Zlias verbildlicht der 
kleinere Fries darunter. Er ist nicht mehr als Prospekt motiviert, sondern bil- 
det den oberen Abschluß einer gemalten Inkrustation.’? Die Figuren des 
kleinen Frieses erreichen annähernd die Höhe des Bildstreifens. Felsforma- 
tionen und Bäume sind kulissenartig eingestreut. Das Geschehen entwickelt 
sich auf einem beinahe nachtdunklen Grund, die Farbgebung bleibt ge- 
deckt.7? Auf einer Länge von ca. 17, 00 waren, bei einer Höhe von 0, 30, un- 
gefähr 20 Episoden des Epos dargestellt. Davon sind 14 mehr oder weniger 
erhalten. Eine Bilddokumentation in angemessener Qualität steht noch aus. 

Auch dieser Fries beginnt mit der Pest im Lager der Achäer.’* Ähnlich 
wie in der Casa del Criptoportico versendet Apollon von fernher seine tod- 
bringenden Pfeile. Ausführlich ist die Bittgesandtschaft der Achäer ge- 
schildert, die den zürnenden Achill zum Kampf bewegen soll (IX, 165ff.). 
Odysseus, Phoinix und der Telamonier Aias treffen auf den untätig vor sei- 
nem Zelt sitzenden Myrmidonen, der sie dann im Inneren des Zelts emp- 


70 Ebenda 588f. Abb. 640-641; 947f. Abb. 958-960. 

71 Ebenda 973ff. 

72 Ebenda 578 Abb. 633. 974f. Abb. 989-900. Taf. 90. 

73 CERULLIIRELLI 1990, Taf. 38-41; TIVERIOS / TSIAFAKIS 2002, 309 Taf. 41,2. 
74. AURIGEMMA 1953, 976f. Abb. 992-993. 
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fängt.’ Nach ausgedehnten Kampfszenen folgt das Bild des Patroklos, der 
sich auf dem Streitwagen Achills in die Schlacht wirft?° (XVI, 139ff.). Mit 
kühnen Verkürzungen wird ein unerwartet großräumiges Geschehen in Sze- 
ne gesetzt. Die Namen sind im Unterschied zu den älteren Friesen jetzt latei- 
nisch beigeschrieben, PATROCLOS allerdings mit griechischer Endung. 
Achills Pferde heißen — mit lateinischer Endung -- XANTUS und BADIUS. 
Die Verschreibung des letzteren (statt BALIUS) führt F. AURIGEMMA si- 
cher zutreffend auf die Ähnlichkeit der griechischen Buchstaben A und A 
zurück.?” Dem 22. Gesang ist die Schleifung der Leiche Hektors’8 entnom- 
men. Es folgen die Leichenspiele für Patroklos,7? die den größeren Teil des 
23. Gesangs ausfüllen. Vom Wagenrennen sind drei der fünf teilnehmenden 
Gespanne dargestellt; auch der Ringkampf ist erhalten. Wenn an der Ost- 
wand Priamos Geschenke entladen läßt und von Achill fußfällig die Heraus- 
gabe der Leiche Hektors erfleht,8° sind wir bereits im letzten Gesang der 
Ilias. Wieweit Namensbeischriften, wo sie — wie hier — fehlen, für überflüs- 
sig erachtet wurden oder verloren gegangen sind, ist unklar. 

Die drei erhaltenen homerischen Friese der römischen Wandmalerei reprä- 
sentieren den sprachlichen und literarischen Anspruch des römischen Bil- 
dungsbürgertums in der späten Republik und frühen Kaiserzeit. Natürlich ist 
nicht überprüfbar, ob jeder Besitzer derartiger Wandmalereien den hohen 
Anspruch eingelöst hat. Im Hause Trimalchios muß bereits die schwankende 
Dignität der verschiedenen Wandmalereien zu denken geben. Allerdings er- 
fährt hier der von den homerischen Themen erhobene Anspruch zunächst 
noch eine trügerische Beglaubigung, wenn Trimalchio wissen läßt, daß er 
nicht nur eine lateinische, sondern auch eine griechische Bibliothek im Hau- 
se habe (48, 4). Ironischerweise bleibt die angebliche Homerlektüre des Bü- 
cherfreunds auf seine Jugend beschränkt (48, 7). Bei dem Versuch, die Bil- 
der seines Silbergeschirrs zu deuten, wirft Trimalchio die Gestalten des My- 
thos hoffnungslos durcheinander, wenn er Kassandra ihre Kinder töten und 
Daedalus Niobe in das trojanische Pferd einschließen läßt (52, 1-2). Der 
Auftritt der Homeristen®! (59, 2-7) macht dann offenbar, daß der Hausherr 
nicht nur der griechischen Sprache nicht mächtig ist, sondern auch vom My- 
thos des trojanischen Krieges keine Ahnung hat: seine Erklärung der Darbie- 


75 Ebenda 980ff. Abb. 997-1005 (s.a. die farbigen Abbildungen Anm. 73). 
76 Ebenda 991ff. Abb. 1021-1025.Taf. 91. 

77 Ebenda 1006f. 

78 Ebenda 996 Abb. 1028-1029. 

79 Ebenda 997ff. Abb. 1030-1042. Taf. 92-95. 

80 Ebenda 1003ff. Abb. 1043-1048. 


81 Maıurı 1945, 73 sowie 193 ad loc. geht davon aus, daß der Auftritt parodistisch 
gemeint ist. 
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tung gipfelt darin, daß er Aias dem Wahnsinn verfallen läßt, weil Iphigenie 
mit Achill verheiratet wurde. Die ausgedehnten homerischen Wandmale- 
reien, die der Besitzer selbst offenbar gar nicht versteht,8? erweisen sich als 
Requisiten einer lediglich vorgetäuschten literarischen Bildung. 


Ich fasse zusammen. Das Motiv des Kettenhundes am Eingang zu Trimal- 
chios Haus ist der realen Bildwelt römischer Häuser entnommen. Mit einem 
burlesken Effekt lenkt es die Aufmerksamkeit auf die unvermittelt ins Ge- 
spräch gebrachte Wandmalerei und evoziert zugleich den kunsttheoretischen 
Diskurs des malerischen Naturalismus, der im Fortgang der Erzählung erneut 
parodiert wird, um den mangelnden Kunstverstand des Hausherrn zu ent- 
larven. Der sich anschließende biographische Bilderbogen ist ebenso wie das 
gladiatorium munus des Laenas ein auf realer Wandmalerei aufbauendes 
literarisches Konstrukt, das mit Bildinhalt und -form das kleinbürgerliche 
Libertinen-Milieu des Trimalchio aufspießt. Milieutypische Aspekte beider 
Bildkonstrukte werden im weiteren Verlauf der cena mehrfach parodistisch 
aufgegriffen. Die Bilder von Zlias und Odyssee sind nicht literarisches Kon- 
strukt, sondern spiegeln die homerischen Friese der realen Wandmalerei 
wider, die seit der späten Republik literarische Bildung aufwendig reprä- 
sentieren. Das Bild, das der Leser von derartigen Wandgemälden hat, dient 
als Folie, vor der Trimalchio durch seine Unkenntnis des mythischen Stoffs 
auf zunehmend groteske Weise die Unechtheit des Bildungsanspruchs ent- 
hüllt, den die Ausstattung seines Hauses vortäuscht. 

Die nur knapp und scheinbar beiläufig erwähnten Wandgemälde im Hau- 
se Trimalchios, ob sie gesehen werden oder nicht, ob sie der Wirklichkeit 
nachgebildet sind oder literarisches Konstrukt, transportieren Bildvorstel- 
lungen der realen Wandmalerei, die der Leser aus eigener Kenntnis für die 
Erzählung aktiviert. Diese Bildvorstellungen werden — als solche sowie in 
den von ihnen evozierten Themen — auch im weiteren Verlauf der Erzählung 
wirksam, ohne daß der Erzähler ein einziges Mal ausdrücklich auf die 
Wandgemälde zurückkommt. 


82 SLATER 1988, 169f. sowie ders. 1990, 57f. verlegt Enkolps Frage quas in medio 
picturas haberent ins Angesicht der Gemälde, die dieser, obwohl es sich um ganz gängige 
Themen handele, nicht erkenne, weil sie — anders als die biographischen Bilder — keine 
Beischriften trügen. Nach COURTNEY 2001 wären die epischen Wandgemälde im Hause des 
Trimalchio zudem ähnlich fehlerhaft vorzustellen wie die peinlichen Mythenverdrehungen 
des Hausherrn, weshalb Enkolp die Themen beim Eintreten nicht bestimmen könne. Diese 
Erklärungen sind vom Text, dem jede Andeutung in dieser Richtung fehlt, ebensoweit 
entfernt wie von der realen Wandmalerei, wo die epischen Bilderfolgen regelmäßig mit 
Beischriften ausgestattet sind. Derartige Glättungen eines vermeintlichen Widerspruchs 
leisten keine Aufklärung, sondern nehmen der Darstellung die Pointe. 
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Riassunto 


canis ingens catena vinctus - CAVE CANEM (29, 1-2). Il motivo del cane da 
guardia & piü volte testimoniato in mosaici e pitture parietali nelle case pom- 
peiane. L’incidente evoca il discorso avuto sul naturalismo pittorico 
nell’antica teoretica d’arte, il quale & parodisticamente ripreso all’occasione 
della menzione della coppa d’argento in 52, 1-2 (pueri mortui iacent sic ut 
vivere putes). Nella pinacoteca greca (83,1) non senza intenzione serve di 
esempio d’un eccellente naturalismo l’arte di Protogene (Protogenis rudi- 
menta cum ipsius naturae veritate certantia), il cui capolavoro era famoso 
per un canis mire factus (Plin. nat. XXXV, 102-103). 

erat autem venalicium titulis pictum [...] (29, 3-6). La carriera di Trimal- 
chione dipinta & un costrutto letterario su modello di pitture di genere popo- 
lari. Sequenze d’immagini biografiche, inusitate nelle abitazioni, sono un 
proprio motivo dell’iconografia sepolcrale — anzitutto delle tombe di liberti 
(cf. la tomba di Trimalchione stesso: 71, 5-12). Presentando con la «folle 
boria del parvenu» (F. MAGI) la sua modesta carriera (75, 10-77, 6) in 
un’iconografia sconveniente e in una tradizione pittorica di minor valore 
Trimalchione senza saperlo rivela la limitata possibilitä d’espressione figura- 
tiva della sua classe. 

Laenatis gladiatorium munus (29, 9). Nel mondo pittorico della casa ro- 
mana anche le poche pitture di gladiatori fanno parte dell’arte popolare. La 
pittura del Zaenatis gladiatorium munus ὃ ancora una volta un costrutto let- 
terario: rappresantazioni di spettacoli gladiator! interi non si trovano nelle 
abitazioni. Nell’iconografia sepolcrale talvolta segnalano la munificenza di 
magistrati municipali. Per le tombe dei liberti il motivo per lo piü & scelto dai 
tifosi dell’arena, uno dei quali & anche Trimalchione, chi a commissionato 
per il suo monumento sepolcrale dei rilievi di tutti i combattimenti del gladi- 
atore Petraites (71, 6). Sotto il rubrum insania picturae nostrae aetatis Plin. 
nat. XXXV, 52 fa menzione di gigantesche pitture parietali rappresentanti in 
portici pubblici un grande spettacolo di gladiatori organizzato ad Anzio da 
un liberto di Nerone. Nella casa di Trimalchione la grande pittura di soggetto 
corrispondente parodia lo sfoggio ed il gusto plebeo considerati tipici 
dell’ambiente dei liberti. 

Iliada et Odyssian (29, 9). Pitture isolate di motivi omerici sono ab- 
bastanza numerose nella conservata decorazione parietale romana. Rappre- 
sentazioni d’un epos intero, di cui si trovano persino due nella casa di Tri- 
malchione, finora non se ne sono scoperte piü di tre: a Roma il famoso fregio 
paesistico dall’Esquilino con scene dell’Odissea e a Pompei due fregi iliaci 
dalla Via dell’Abbondanza (Casa del Criptoportico e Casa di Decimo Octa- 
vio Quartione). Soggetti omerici fanno parte dello strato nobile della pittura 
parietale romana. Le pitture, non di rado con iscrizioni greche, rappresentano 
V’educazione letteraria della borghesia culturale. Trimalchione non sa il gre- 
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co e in una maniera grottesca sbaglia personaggi e fatti dell’ epos (52, 1-2; 
59, 3-5). Nella sua casa le pitture omeriche sono accessori di una cultura 
letteraria solamente pretesa. Servono come paravento, dietro il quale ὁ evi- 
dente «la falsa signorilita» (A. MAIURI) del padrone. 

Le pitture parietali nella casa di Trimalchione trasmettono idee di pitture 
parietali reali, le quali il lettore deve attivare dalla sua conoscenza personale. 
Anche se Petronio non torna mai sulle pitture, le idee — come tali e nei temi 
evocati — fanno effetto nello sviluppo della narrazione. 
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LA MATRONA EFESINA DAL LOMBARDO- 
VENETO DUECENTESCO ALLA GRECIA 
MEDIEVALE: DUE REDAZIONI POCO NOTE 


LUIGI CASTAGNA 


Ha avuto scarsa eco, tra gli studiosi di Petronio e in particolare della novella 
della Matrona di Efeso,' un’ampia redazione del racconto in lingua greca, 
alla quale vorrei dedicare qui qualche attenzione, specialmente per tentare di 
inserirla al suo luogo opportuno, nell’ambito della sconfinata fortuna 


! Non ne fa cenno la Bibliography of Petronius di G. L. SCHMELING e J. H. STUCKEY, Lugduni 
Batavorum 1977 e nemmeno ne trovo traccia, ἃ meno che non mi sbagli, nella bibliografia 
presente in Internet nel sito della Petronian Society. Tra le bibliografie a stampa recenti 
specificamente dedicate alla novella dell’inconsolabile vedova rinvio, ad esempio, a quella 
(redatta nel 2002) di N. GRITON-V. LEROUX, Lectures recentes du recit de Petrone (110, 6- 
113, 5) in: Cahiers des Etudes anciennes, 40, 2003, 71-80. Ricordo i classici lavori d’insieme 
di A. CoLLIGNON, Petrone en France, Paris 1905 per la fortuna in Francia, di A. CESARI, 
Come pervenne e rimase in Italia la matrona di Efeso, Bologna 1890 e A. Rınl, Petronius in 
Italy from the 13th Century to the Present Time, Diss. Columbia, New York 1937, stampato 
da Cappabianca Press, New York 1937 per la fortuna in Italia. Rinvio agli atti del colloquio 
La matrone d’Ephese. Histoire d’un conte mythique, Paris, la Sorbonne, 25-26 janvier 2002, 
editi in Cahiers des Etudes anciennes 39/40, 2003 (ma in realtä 2004), in particolare ai 
contributi di PH. MUDRY, La matrone d’Ephese et ses traductions, t. I, 43-51; E. WOLFF, 
Quelques remarques sur le succ&s de la Matrone d’Ephese, t. I, 59-68; C. VEYRARD-COSME, 
Jean de Salisbury: du remploi ἃ l’exemple, τ. I, 69-88; Y. FOEHR-JANSSENS, Le recit de la 
matrone d’Ephöse dans le miroir des fabliaux du Moyen Äge, t. I, 89-100; G. GALIMBERTI 
BiFFINO, La Matrone d’Ephöse: quelques exemples de sa fortune litteraire en Italie, t. I, 101- 
111; M. LAZARD, Brantöme, conteur de la Matrone d’Ephese, t. II, 7-13; R. MARTIN, De 
Phedre ἃ Petrone et de Petrone ἃ La Fontaine: quelques variations sur un theme, t. II, 33, 
ciascuno con larga bibliografia. Ricordo, tra i tanti altri, anche il rendiconto di P. URE, The 
Widow of Ephesus: some Reflections on an International Comic Theme, DUJ 18, 1956, 1-9. 
Una rassegna molto vasta delle redazioni medievali di questa novella in K. CAMPBELL, The 
seven sages of Rome, Boston 1907, CI-CVII. Va oggi riscontrato anche il sito, un po’ 
disordinato, ma aggiornato: http://duke.usask.ca/-porterj/widow/widowframes/bibliof.html. 
Ricordo di passaggio una versione jiddisch della novella, che & stata edita e studiata da U. 
DIEDERICHS, Von der Verführbarkeit der Frauen oder Die treulose Witwe, in: Das 
Ma‘assebuch: Altjiddische Erzählkunst, München 2003, 261-63; per alcune redazioni 
medievali, come quella dei Seite Saggi di Roma cfr. M. WOLTERBEEK, Comic Tales of the 
Middle Age, New York, 1991. 
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medievale, rinascimentale e moderna di questo schema narrativo, entrato a 
far parte della letteratura misogina europea.” Il nostro discorso ci porterä 
necessariamente a ricordare alcune altre versioni della novella 
dell’inconsolabile, pudicissima e misericordiosa vedova, versioni medievali 
ed umanistiche, in particolare italiane. Tra queste verrä segnalata una 
versione dialettale redatta nel peculiare volgare italiano delle regioni del 
nord, probabilmente veneto o forse, per prudenza, ci convien dire lombardo- 
veneto. Anche questa versione della novella, molto breve, & rimasta 
pressoch& sconosciuta agli studiosi di Petronio, sebbene presenti una 
curiositä: ὁ il solo testo nel quale la Matrona abbia un nome: Aurisia. 


Ecco la redazione ‚greca medievale della novella, ai vv. 377-418 del 
Συναξάριον τῶν εὐγενικῶν γοναμκων τιμιωτάτων ἀρχότισσων, οἱ 
segue una traduzione “di servizio”: 


Λέγει κι ὁ Αἴσωπος διὰ μιὰ γυναῖκα εἰς τὴν ᾿Αθήναν 

ποὺ ἐπέθανεν ὁ ἄνδρας της κ᾽ ἔκλαιεν τον ἕνα μήναν 

κι οὐδέν ἐδιέβαινε ἀπ᾿ ἐκεῖ νύκταν καὶ τὴν ἡμέραν. 

Ἐὑρέθη δὲ ὅτι ἐφούρκισαν ἐκείνας τὰς ἡμέρας 380 
ἕνα λῃστήν, ποὺ ἐσκότωσεν παιδιὰ καὶ τὲς μητέρες. 

Ὥρισεν δὲ ὁ βασιλεὺς διὰ νὰ τηροῦν τὴν φούρκαν, 

τὸν κλέπτην νὰ μὴ πάρουσιν ἀπάνω ἀπὸ τὴν φούρκαν. 

Ἦτον ἡ φούρκα ἐκεῖ κοντὰ εἰς τὴν γυνὴν ἐκεῖνην, 

ὀποὺ ἔκλαιεν τὸν ἄνδραν της, τὸν ἄθλιον, τὸν μισκίνην. 385 
Ἐκεῖνος δὲ ὁ βιγλάτορης, ποὺ EpbAayev τὴν φούρκα, 

ἐπῆγεν νύκτα πρὸς αὐτήν, τὴν Avoun, τὴν Τούρκα, 


21,ἃ novella della Matrona di Efeso (Sat. 111-112) ebbe, oltre alla tradizione manoscritta che 
la univa agli excerpta, anche una circolazione a se, separata dal resto del «romanzo» - cosi 
come accadde anche al poemetto Bellum civile (Sat. 119-124). Anzi, all'interno della fortuna 
tardomedievale del Satyricon (misurabile, tra l'altro, dalla presenza di passi petroniani nei 
Florilegia; dalla ripresa di un noto aneddoto petroniano, quello del vetro infrangibile, nel 
Policraticus di Giovanni di Salisbury; dal buon numero di manoscritti degli excerpta 
vulgaria), si puö ipotizzare che sia esistita una fortuna peculiare della novella della Matrona: 
probabilmente almeno alcune delle riscritture della novella, possono risalire a questa 
tradizione indipendente. Rinvio su ciöo a M.D. REEVE, Petronius, in: L.D. REYNOLDS (ed.), 
Texts and Transmission, Oxford 1983, 297, n. 9.; B.L. ULLMAN, Classical Authors in Certain 
Mediaeval Florilegia, Class. Philol., 27, 1932, 1-42. L’articolo, fondamentale, era stato 
preceduto, due anni prima, da B.L. ULLMAN Petronius in the Mediaeval Florilegia, Class. 
Philol., 25, 1930, 11-21. Nel medesimo fascicolo ὁ da vedere anche, dello stesso studioso, 
The Text of Petronius in the Sixteenth Century, Class. Philol. 25, 1930, 128-154. Si aggiunga 
anche M. MASSARO, La redazione fedriana della matrona di Efeso, MCSN 3, 1981, 217-237 e 
D. GAGLIARDI, Petronio e il romanzo moderno, Firenze 1993. In particolare sulla fortuna 
tardomedievale (il titolo del volume infatti copre solo una parte dei temi che vi sono 
affrontati) si veda qui alle pp. 91 ss.; E. LEFEVRE, Studien zur Struktur der 'Milesischen' 
Novelle bei Petron und Apuleius, Mainz und Stuttgart 1997. 
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καὶ λέγει την: «Διὰ τὸν θεὸν, δός με κούπα νεράκι, 

διὰ τὴν ψυχὴν τοῦ ἄρχου σοὺ μὲ τὸ ἴδιο σοὺ τὸ χεράκι 

νὰ πίω, ὅτι χάνομαι ἄτυχος ἐκ τὴν δίψαν, 390 
ποὺ μὲ ἔκαψαν οἱ ὁρισμοὶ τοῦ ἀφεντος κ᾿ ἐθλίψαν». 

Κ᾽ ἐκείνη τότε γλήγορα τὴν κούπαν τὸν γεμίζει 

σύντομα τοῦ τὴν ἔδωκεν κι αὐτὸς καμμυτσουρίζει 

κ᾿ εἶπεν: «Καλή μου Χριστιανή, βούλεσαι νὰ ἀποθάνης 

δι᾿ἄνδραν, ὁποὺ ἔχασες; πρέπει νὰ τὸν σηκώνης; 395 
παρηγουρήσου καὶ μὴ κλαῖς δάκρυα πικραμένα 

κι ἄφες τώρα τὸν ἄνδρα σου καὶ χαίρου μετὰ μένα». 

Καὶ παρευθὺς ἠσκόλασεν νὰ κλαίῃ καὶ νὰ λυπᾶται, 

ἤρχεψε νὰ πομπεύεται καὶ νὰ κωλοκτυπᾶται. 

κι ἀφότες ἐντροπιάστηκεν n ἄθλια κ᾿ επομπεύτη, 400 
ἐστράφη ἐκεῖνος νὰ ἰδῇ στὴν φούρκα διὰ τὸν κλέπτῃ; 

εὗρεν τὴν φούρκα μοναχὴ χωρὶς τὸν φουρκισμένον 

καὶ πρὸς αὐτὴν ἐγύρισε μὲ πρόσωπον θλιμμένον 

κ᾿ εἶπεν τὴν ὅτι: : « ἤθελα νά μουν ἀποθαμένος, 

τὴν φούρκαν nDpa μοναχὴ καὶ λείπει ὁ φουρκισμένος». 405 
Κ᾽ ἐκείνη λέγει πρὸς αὐτόν' «Δι᾿ αὐτὸ εἶσαι θλιμμένος; 

ἂς πάρωμεν τὸν ἄνδρα μου ὁποὺ ἔναι ἀποθαμένος, 

κι ἃς τὸν πισταγκωνίσωμεν, ὡσὰν ἦτον ἐκεῖνος" 

στὴν φούρκα ἂς τὸν κρεμάσωμεν, ποῦ ᾽τον ὁ φουρκισμένος». 
Ἐπιάσαν κ᾿ ἐξηβάλαν τον οἱ δυό τους τὸν θαμμένον 410 
καὶ εἴπεν᾽ « Δός με τὸν ἐμέ᾽ ἐγὼ νὰ τὸν βασταίνω». 

Κ᾿ ἐκ τὸν λαιμὸν τὸν ἔδεσαν, στὴν φούρκαν τὸν κρεμᾶσαν. 

Ἰδέτε γοῦν τό τι ἔποικεν ἐκείνη ἡ μπαγάσα, 

ὁποὺ ἔκλαιεν τὸν ἄνδραν της καθημερνὸ στὸν τάφον 

κ᾿ ὕστερα τὸν ἐφούρκισεν στὴν φούρκα, ὡσὰν τὸ γράφω. 415 
Λοιπὸν θωρεῖτε, ἄνθρωποι, τῆς γυναικὸς τὴν φύσιν, 

τὸ πῶς οὐδὲ καμιὰ ἀπ ᾿αὐτὲς δὲν Ev’ ποὺ νά χῃ χρήσῃ. 
ἐτέλειωσες, διδάσκαλε, Αἴσωπε τιμημένε. 


«(377) Ε dice Esopo di una donna ad Atene cui mori il di lei marito e lo piangeva 
per un mese intero e nemmeno si spostava di la ne di notte πέ di giorno. (380) Poi 
accadde che durante quei giorni appesero alla forca un ladrone che aveva messo a 
morte dei bambini e le loro madri. (382) Ordind appunto il re di custodire la forca, 
che non venissero a deporre il ladro giü dalla forca. (384) Stava la forca la vicino a 
quella donna, che piangeva il proprio marito, lo sventurato, il meschinello. (386) 
Quella sentinella che custodiva la forca, venne di notte da lei, da quella sfacciata, da 
quella Turca e le dice: “Nel nome di Dio, dammi una coppa d’acqua, per !’anima del 
tuo sposo, con la tua stessa manina, che io beva, perche io sventurato, mi muoio di 
sete, che gli ordini del mio padrone mi hanno afflitto e tormentato”. (392) E quella 
subito gli riempie la coppa e gliela da immediatamente e lui le fa l’occhiolino e le 
dice: (394) “Mia buona cristiana, vuoi davvero morire per un marito che non hai 
piü? Ti conviene davvero resuscitarlo? Racconsölati e non piangere amare lacrime: 
lascialo ora il tuo marito e prenditi piacere con me!” (398) E senz’indugio quella 
smise sia di piangere che di addolorarsi e cominciö a farsi sfottere e a dar colpi di 
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anche. E dopo che la meschina fu sottomessa e fottuta, lui ritornö a controllare la 
forca per il ladro, (402) e trovö la forca vuota, senza l’impiccato. Si volse verso di 
lei col viso afflitto e le disse: “Vorrei proprio esser morto: ho trovato la forca vuota e 
manca l’impiccato”. (406) E lei gli fa: “Per questo sei dunque afflitto? Prendiamo 
mio marito che morto lo ὁ giä, e leghiamogli i gomiti dietro, cosi com’era 
quell’impiccato e alla forca appendiamoci lui, lä dove stava l’impiccato”. (410) Ei 
due presero il sepolto e lo trascinarono fuori. Anzi lei disse: “Dammelo a me, che 
me lo carico io”. E lo legarono per il collo e lo impiccarono alla forca. (413) Vedete 
dunque che cosa fece quella bagascia, proprio quella che piangeva il suo marito tutto 
il giorno alla tomba. (415) E poi lo appese alla forca, proprio come vi scrivo. Del 
resto la vedete, uomini, la natura della donna, come nessuna fra esse vi sia che serva 
a qualcosa. (418) Hai finito il tuo racconto, Esopo, 0 maestro, ὁ venerabile».” 


Quanto alle coordinate storiche e geografiche del testo, nell’editio princeps, 
p. 371, Krumbacher 1905 proponeva come ferminus post quem, per la 
datazione del Sinassario, il 1516, che ὃ l’anno di pubblicazione dell’Orlando 
Furioso di Ludovico Ariosto. Questo perche ai vv. 169-170 l’anonimo 
autore greco apostrofa Ὀρλάντε φοβερὲ καί ... Ρινάλδε παινεμένε, οἱοὸ 
Orlando e Rinaldo, i paladini protagonisti del poema. Anticipa al 1486 il 
terminus J.B. Morgan,* giacche i nomi dei due paladini erano giä presenti 
nei primi due libri dell’Orlando Innamorato di Matteo Maria Boiardo,” editi 
appunto in quell’anno. Vi & completa concordia tra gli studiosi nel collocare 
la terra di origine di questo testo nell’area greca della Βενετοκρατία, cio® 
nelle zone insulari dominate dalla potenza commerciale di Venezia, ed in 
particolare in Creta. Influenze venete nel lessico, e norditaliane nei 
riferimenti culturali (Ariosto, Boiardo), toponimi di aree di influenza veneta 
(Dalmazia, Kossovo), fanno pensare ad uno scrittore che trae la propria 
cultura, non troppo vasta, dalla letteratura di intrattenimento corrente in 
Italia settentrionale tra medioevo e rinascimento. La collocazione della 
novella della vedova ad Atene e l’appellativo di “Turca” per designarla come 
donna immorale, non contraddicono alla localizzazione cretese: l’autore ha 
ricercato un distanziamento geografico, una lontananza, non diversamente da 


5. G. SpADARO, La novella della Matrona di Efeso in un testo greco medievale, in: Studi 
classici in onore di Quintino Cataudella, t. II, Catania 1972, 449-463 (in redazione corretta ed 
ampliata in: Letteratura cretese e Rinascimento italiano, Soveria Mannelli, Rubbettino 1994, 
79-89). Mi pare che sia questo il solo saggio dedicato espressamente alla redazione greca 
della novella. Al Sinassario in generale, quando usci per le cure di Krumbacher nel 1905 
furono dedicate sia recensioni che saggi (sul tema misogino) puntualmente elencati da G. 
SPADARO, La novella... (n. 3), 79 n. 9. Ho introdotto nel testo di Krumbacher pochi ritocchi 
proposti da G. SPADARO, La novella... (n. 3), che vanno generalmente in direzione di 
un’ortografia piü “demotica” (ad es. κι per και; στὴν per eig τήν; καθημερνό invece di 
καθημερινό et similia). 

* 1.B. MORGAN, Cretan poetry: sources and inspiration, Κρητικὰ Χρονικά 14, 1960, 229 ss. 

° D’accordo con questa seconda data & anche G. SPADARO, La novella... (n. 3), 85. 
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Petronio che collocava la vedova ad Efeso. Nella madrepatria greca, con 
l’occupazione ottomana, prevalse una cultura senza letteratura,° nelle isole, 
al contrario, si puö parlare di una letteratura senza cultura, cio& di una 
letteratura che non si alimenta dalla lingua e dalla cultura indigena di lingua 
greca, ma da impulsi che muovono da letture di testi popolari italiani, 
attraverso il filtro di Venezia e del suo dialetto. Questi testi, a loro volta, 
servivano da intermediari della letteratura latina medioevale (certamente 
ignota, come, a maggior ragione, quella classica al nostro autore greco), o di 
quella toscana, o di quella francese. II titolo (Zvva&apıov) deriva da un 
termine bizantino, che indica “raccolta, collezione” e originariamente fu 
usato nella terminologia ecclesiastica greca, per indicare un indice di letture 
incluse nella liturgia:’ si trattava di vite di santi, ad esempio, che venivano 
ridotte, per usare un termine della chiesa latina, a /egendae sanctorum: 
aneddoti, exempla, frasi o detti memorabili*. I] termine «Sinassario» fu perd 
“laicizzato”, pur conservando il significato di lettura raccolta da piü fonti, 
con interesse aneddotico e di intrattenimento profano. L’uso, nel titolo citato, 
degli aggettivi εὐγενικῶν e τιμιωτάτων detti di donne e signore in senso 
paradossale e sarcastico (si tratta di un testo spietatamente misogino!) rivela 
l’allusione “empia” alle vite dei santi, che sono per lo piü definiti nei 
sinassarii τιμημένοι (“venerabili”).? 

Passiamo ora ad alcune osservazioni sulla struttura del testo ed il suo 
metro. Il nostro Sinassario ὁ un testo versificato di complessivi 1210 versi, 
dall’autore stesso chiaramente distinto in due sezioni, entrambe dedicate a 
quello che Krumbacher ha chiamato un «Weiberspiegel»: la prima parte 
conta 475 versi e, ai versi 377-418, contiene appunto la redazione greca della 
novella della vedova consolata. Questa parte € in versi “politici”. Questo tipo 
di verso € cosi chiamato nel senso di “verso comune, corrente”, e si trova 
spesso in componimenti di livello popolare al tempo della cosiddetta 
Βενετοκρατία, nelle isole dell'Egeo e dello Ionio, in particolare. Si tratta di 
un verso accentuativo, che non pone attenzione alla quantitä delle sillabe, ma 
al loro numero: consta di 15 sillabe, ed & diviso in due cola: il primo € un 


6 B. LAvAcninı, La letteratura neoellenica, Firenze-Milano 1969, 68 (sulla letteratura cretese 
ν. 75 ss.). 

Τ᾿ Con esclusione di quelle bibliche ed evangeliche, che erano raccolte a parte. 

® Ἢ termine acquisi anche il significato di Calendario: cfr. G. DE Luca, s.v. Sinassario, in: 
Eneiclopedia Italiana, v. XXXI, 1936, 827 ε 5. 

? Per questo tipo di tradizione popolare, satirica e talora favolistica, rinvio alla raccolta a cura 
diR. ROMANO, La satira bizantina dei secoli XI-XV, Torino 1999, con eccellente introduzione 
(pp. 9-29). Particolarmente interessante per un confronto con il nostro testo & il 
Συναξάριον τοῦ τιμημένου γαδάρου (Sinassario del venerabile asino) pp. 621-647: pur 
essendo di lingua e stile piü raffinati, anche questo testo & di derivazione italiana, come ὁ 
probabile sia anche il Sinassario misogino. 
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settenario sdrucciolo (e quindi di otto sillabe) mentre il secondo ὁ un 
normale settenario. In sostanza il verso “politico” & un alessandrino, quel 
verso romanzo che prende il nome dal Roman d’Alexandre, ma deriva al 
greco medievale solo per il tramite di composizioni volgari duecentesche 
dell’Italia settentrionale, come vedremo.'” I versi politici sono distici, per lo 
pit arima “baciata”.'" 

Passiamo ora ad alcuni cenni di lingua e stile: sono presenti nel lessico 
del breve testo parole derivate dall’italiano o meglio da sue aree dialettali. In 
questa redazione greca non compare alcuno σταυρόμενος λῃστής: il 
ladrone infatti non ὁ crocefisso, bensi φουρκισμένος, οἱοὸ “impiccato”. La 
forca & una presenza lessicale, nonch& iconica, ossessiva: il sostantivo 
φούρκα ἃ citato non meno di 10 volte in 40 versi; e a queste ricorrenze 
vanno aggiunte le altre cinque, quelle del verbo φουρκίζω e del suo 
participio φουρκισμένος. Mi interessa sottolineare qui che il dittongo 
radicale οὐ in φούρκα, φουρκίζω non presuppone una derivazione diretta 
dal latino furca, ma piuttosto, indirettamente, da pronunzie dialettali 
dell’italiano con ὁ molto chiusa o con u come accade nell’italiano nord- 
orientale (ad es. si veda l’espressione bergamasca di malaugurio va’ 'n furca, 
“possa tu finire impiccato”). Al v. 386 BıyAätopng ὁ parola giä bizantina di 
chiara derivazione militare latina: ὁ infatti una traslitterazione di vig(i)lator. 
Questi, addetto alla custodia della forca, chiede alla vedova lacrimosa una 
κούπα νεράκι (una coppa d’acqua). Anche in questo caso, come giä per 
furca, ἃ improprio pensare ad una derivazione diretta dal lat. class. cu(p)pa; 
la derivazione dal latino & solo mediata, in quanto presuppone, si, il latino 
tardo cuppa, ma perviene al linguaggio del nostro autore tramite il toscano 
coppa, e piü precisamente nella veste diffusa nell’area nord-orientale o 
diciamo pure veneta cöpa (ad es.: in veneziano dame ’'na cöpa de vin). Per 
chi avesse il sospetto che l’autore greco potesse aver letto direttamente una 


1% Solo molto piü tardi da noi questo verso prese il nome di martelliano, dal bolognese Pier 
Jacopo Martello, che lo usö nelle sue tragedie, tra la fine del Seicento e i primi decenni del 
Settecento. II ritmo del Sinassario ἃ il seguente: 380 Εὐρέθη δ(έ) ὅτ(ι) ἐφούρκισαν || 
ἐκείνας τὰς ἡμέρας. Cfr. un martelliano d’autore: «Ὁ miserabil padre! || per quanto il 
guardo scorre». E meglio si confronti con i Proverbia super natura feminarum (XI sec.), v. 
4: «Per le malvasie fömene | l’aio en rime trovato». 

1377 s.: ᾿Αθήναν - μῆναν || 384 5. ἐκείνην - μισκίνην || 386 s.: φούρκα - Τούρκα || 
388 s.: νεράκι - χεράκι. Ma non sempre: a volte vi & semplice assonanza con accumulo 
sinonimico: 379 s.: ἡμέρας || ἡμέραν. Ma vi sono a volte versi monostici come 381, 
dove μητέρες non rima con nulla. La seconda parte del Sinassario, piü lunga (sono 735 
versi) & ben staccata dalla precedente giacch€ l’autore stesso vi ha voluto premettere un 
sottotitolo (ἔπαινος γυναικῶν con non diverso sarcasmo). II metro & una successione di 
distici con rima baciata, e ciascuno di essi € un ottonario trocaico. Il termine trocaico ἃ 
approssimativo: non vi & riguardo alla quantitä delle sillabe, ma si tratta di piedi bisillabici 
con l’ictus sempre sulle sillabe dispari. 
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redazione latina della novella e di qui aver derivato dei latinismi classici 
anziche averla conosciuta (come & per me certo) da una redazione medievale 
italiana, cito il caso di due altre parole che si trovano nel sinassario e che 
appartengono all’italiano volgare, ma che sono ignote al latino. La prima ὁ 
l’appellativo molto esplicito e volgare che al v. 413 l’autore, concluso il 
racconto, usa per definire il suo duro giudizio morale sulla vedova: 
ἐκείνη ἣ μπαγάσα “quella bagascia”, di orgine probabilmente provenzale. 
Il termine designa giä nell’italiano antico una professionista dell’amore 
mercenario e aggiunge alla nozione un giudizio di peculiare repulsione: oggi 
indica sia donne che uomini disposti a vendere non tanto o non solo il 
proprio corpo, ma piü la loro dignitä per conseguire vantaggi di ogni tipo'”. 
Il greco μπαγάσα non & perö certo di derivazione provenzale, ma proviene 
dall’italiano settentrionale (e veneziano in particolare) bagas(s)a. Vie un 
certo contrasto ed una certa caduta di stile e di senso dell’umorismo da parte 
del narratore greco nel chiamare la vedova racconsolata con un termine che 
egli (l’autore) giudica “appropriato” anziche chiamarla, per buffa antifrasi, 
mulier non minus misericors quam pudica ovvero prudentissima femina 
come aveva fatto Petronio o avrebbero fatto scrittori della classe di 
Boccaccio. L’altro termine che serve a identificare le coordinate linguistiche 
e quindi letterarie e cronologiche del nostro testo ὁ l’affettuoso e 
compassionevole appellativo che il narratore attribuisce al defunto marito 
anche in vista di ciö che il poverino ancora non sa: al v. 385 si dice appunto 
che la vedova piangeva τὸν ἄθλιον, τὸν μισκίνην. «Meschino» & parola 
di origine araba importata prima in spagnolo (sec. X) poi in Francia (sec. ΧΙ) 
e in Toscana a partire da Chiaro Davanzati. La forma miskinu, detta con 
familiaritä affettuosa, ὁ in particolare siciliana'”. 


"2 Lo sitrova a partire dal 1363 (Villani); nello stesso tempo un autore Romano anonimo usa 
la veste badascia (sic!); nel 1582 Giordano Bruno, nell’antiprologo del Candelaio segue la 
grafia “orale” bagassa (la piü simile alla versione greca). Rinvio al Dizionario etimologico 
della lingua italiana, Bologna 1979 di M. CORTELAZZO-P. ZOLLI s.v. badascia, dove si cita a 
riscontro il francese settentrionale baiasse (serva di basso rango). Ma il Dizionario cita anche 
l’interessante “ricostruzione” da parte di H. Hubschmid di un pre-romanzo e poi provenzale 
*bakasse da cui deriverebbe direttamente la forma italiana. Vanno ancora consultati per la 
ricchezza di esempi il Dizionario etimologico italiano di C. BATTISTI-G. ALESSIO, IV, Firenze 
1954, 5. v. badascia, nonch& quello di G. DEVOTO, Avviamento alla etimologia italiana. 
Dizionario etimologico, Firenze 1967, s. v. badascia. 

15 Si trova anche nel Purgatorio, due volte nelle canzoni di Petrarca e poi in Boccaccio, ma & 
particolarmente importante la sua presenza nel poeta popolare fiorentino Antonio Pucci, 
autore delle Stanze del contrasto dell’omo e della donna, un testo misogino nel quale € stata 
ravvisata una delle fonti dei temi misogini del sinassiario (cfr. G. SPADARO, La novella... [n. 
3], 85 e nn. 40-45). Ma Spadaro fa notare come tra le altre incongruenze tra il testo del Pucci 
ed il Sinassiario vi sia anche questa: che il racconto della Matrona ἃ nel Pucci assente. 
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Veniamo ora a dire qualcosa della fonte italiana da cui, come piü di una 
volta ho detto, credo derivi la trama della novella cretese. Che il Sinassario 
greco derivi, in linea di massima, da fonte italiana (fonte unica o miscellanea 
di fonti) non ci dä indicazioni, per datarlo all’interno di un arco cronologico 
sufficientemente limitato. Il rinvio, che ὁ stato suggerito, al Contrasto delle 
donne del fiorentino Antonio Pucei (1310-1388) come possibile fonte'* va 
respinto: il contrasto sarä al pil una fonte indiretta, quanto meno perche la 
novella della vedova inconsolabile nel Pucci non ὁ presente.'” In effetti la 
letteratura misogina, di livello popolare e volgare, anche se talora originata 
nell’ambiente dei clerici, non ha praticamente alcuna soluzione di continuitä 
tra il tardo antico e l’umanesimo."® In lingua italiana il testo piü antico che, 
tra satira e indignazione, tratta della storia del mondo, da Adamo ed Eva ai 
tempi dell’autore come una storia di successive colpe femminili, ὁ la raccolta 
intitolata Proverbia quae dicuntur super natura feminarum. Si tratta di un 
testo duecentesco, certamente di area settentrionale, e quasi certamente 
veneta.'” Su questo testo misogino e su quello analogo antico francese noto 
come Chastiemusart (sec. XII) non posso che rinviare al recentissimo, 
ottimo saggio di F. Regina Psaki dell’universitä dell’Oregon.'® II testo 
veneto non sarebbe, secondo l’autrice, un’imitazione, ma piuttosto una 
parodia di quello francese. II metro dei Proverbia ὃ pressoch& identico a 
quello “politico” del testo greco: distici a rima baciata, nei quali ogni verso ἃ 
composto di due cola: il primo & un settenario quasi sempre terminante con 
parola sdrucciola (quindi otto sillabe) e il secondo & un settenario vero 6 


4 J.B. MORGAN, Cretan poetry... (n. 4), 229-231: «The register is largely based upon Pucci’s 
essay». 

15 Vedo il Contrasto delle donne di A. Puccı nell’edizione principe a cura di A. D’AnCONA, 
Saggi di Letteratura popolare, Bologna 1967, ristampa dell’edizione di Livorno 1913, 349- 
369, che si conclude col distico: “La buona donna debbe esser onesta / e se non & se li vuol 
dare in testa”. 

1° Un panorama vasto di questa letteratura, ancora degno di nota nonostante sia vecchio di 
quasi cent’anni, ὁ quello offerto da C. PASCAL, Poesia latina medievale. Saggi e note critiche, 
Catania 1907, pp. 147-185. Si aggiunga un’appendice di Carmina contra feminas in ID., 
Letteratura latina medievale. Nuovi saggi e note critiche, Catania 1909, 105-115 (sulla 
novella della vedova si veda in particolare alle pp. 113 ss.). Cenni degni di nota anche nel 
breve studio, assai denso, di L. VALMAGGI, Lo spirito antifemminile nel Medioevo, Torino 
1890. Per la parte di misoginia che ἐ legata alla figura di Virgilio nel Medioevo, ricordo anche 
D. COMPARETTI, Virgilio nel Medioevo, a cura di G. PASQUALI, II, Firenze 198] (rist. anast. 
dell’edizione del 1941). 

17 ΠῚ curatore, R. BROGGINI, in Poeti del Duecento, t. I, a c. di G. Conrinı, Milano-Napoli 1960 
(ἃ il primo tomo del secondo volume della Leiteratura italiana. Storia e Testi) alle pp. 521- 
555, ne dä prove fonetiche che a me sembrano sicure, anche se poi preferisce aggiungere un 
punto interrogativo, esprimente dubbio, alla propria attribuzione: «Anonimo Veneto?». 

18 7, REGINA Psakı, The traffic on talk about women: cultural traffic in Medieval Texts and 
Medieval Studies, Journal of Romance Studies, 4, 3, 2004. 
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proprio. I distici sono perö disposti nei Proverbia a strofe tetrastiche rimate, 
mentre la disposizione dei versi del sinassario & κατὰ στίχον. Eccone la 
prima strofe: 


Bona gent entendetelo, | perque “βίο libro ai fato 
Per le malvasie femene | l’aio en rime trovato, 
quele ge ver’ li omini | no tien complito pato; 
cui plui ad elle servene | plui lo tien fole e mato. 


[“Buona gente ascoltate perche ho fatto questo libro: I’ho composto in 
rime per le malvagie femmine, quelle che verso gli uomini non 
mantengono completa fedeltä. Chi piü ad esse si asservisce, piü esse lo 
ritengono folle e matto”]. 


A partire dal v. 89 l’anonimo autore fa seguire una buffa storia 
universale intesa come storia di infinite “corna” e varie altre nefandezze che 
i mariti, di generazione in generazione, hanno dovuto subire, a partire da 
Adamo («En prima comengaa | Eva engana Adamo» [“tanto per cominciare 
Eva ingannö Adamo]. Poi Salomone («la muier 1’ enganä sot un ramo»). E 
poi Sansone («la muier en dormando || le crene li taiao»).'” Poi Pasifae «la 
raina» e Didone “libiana”, che «alör co’ “1 dus Eneas | a Cartago ‘rivao || 
senc’ogna demoranga | a lui s’abandonao» [Allorche il duca Enea a 
Cartagine arrivö, senz’alcuna esitazione a lui s’abbandonö]. ΕΒ segue 
finalmente la Matrona “petroniana”, che solo in questo testo anonimo 
duecentesco, come ho detto all’inizio, ha un nome proprio: Acrisia.” 


Qelo ge fege Aurisia, | la ystoria lo dise, 
com’ela a lo mario | gurä e mal i atese, 

ke de la tomba träselo | ela e ‘1 drut l’apese: 

de quelo reu spergurio | ogn’om de Roma rise. 


[«Quello che fece Aurisia lo dice la Storia: e cio& che essa giurö al 
marito ma non mantenne il giuramento, che lo tirö fuori dalla tomba e il 
suo amante lo appese. Di questo reo spergiuro tutti a Roma risero»]. 


1% Si osservi che la costruzione “en dormando” & un gallicismo sintattico, rivelatore 
dell’origine francese di questo testo. 

” L’editore principe, A. TOBLER, Proverbia quae dicuntur super natura feminarum, 
Zeitschrift für romanische Philologie 9, 1885 (ma Halle, Max Niemeyer 1886), 287-333, 
ritiene che Aurisia sia nato da una falsa lettura di Ephesia da parte dell’anonimo, ma la 
tradizione aneddotica delle leggende dei Santi richiedeva per ragioni di “realismo storico” 
nomi propri di persona, per evitare l’impressione nel lettore che si trattasse di finzioni 
letterarie. 
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Ma i Proverbia, la cui redazione & cosi breve, sono solo una fonte 
indiretta del racconto greco. L’autore del sinassario cita invece come propria 
fonte Esopo, maestro venerabile, nel primo e nell’ultimo verso della sua 
versione, in una evidente struttura ad anello. Come & evidente, la favoletta 
attribuita all’Esopo greco nella Vita Aesopi, ha una struttura assai semplice: 
una vedova inconsolabile che finisce per consolarsi dietro le profferte astute 
di un contadino voglioso, che si finge a sua volta vedovo. 1] guaio in cui 
incorre il contadino & che, mentre si approfitta dell’ingenua, gli vengono 
rubati i buoi, ciö che gli fa versare lacrime vere, dopo quelle fittizie: non v’& 
traccia di condannati a morte, ne di cadaveri sottratti älla sorveglianza. 
L’Esopo cui fa riferimento l’anonimo greco ὁ dunque certamente un Esopo 
volgarizzato e moralizzato secondo una tradizione favolistica (e non 
satirica)”' che parte dalla novella fedriana dell’Appendix Perottina. La 
versione della favola raccolta nel testo cretese non & direttamente quella di 
Fedro, ma andrä cercata in una versione italiana, che a sua volta discenderä 
dalla tradizione latina medievale di essa, del tipo delle raccolte intitolate 
Romulus o Walter (Gualtiero o Waltharius) d’Inghilterra. Esaminerö ora 
alcune caratteristiche strutturali e narratologiche di versioni antiche, per 
tentare di collocare la redazione greco-medievale nel proprio contesto. 

Intanto: quale € la moralitä della fabula nelle varie versioni? In Esopo il 
contadino che ha profanato il dolore della povera vedova e le ha mentito, ὁ 
punito con il furto dei buoi e la trasformazione delle lagrime fittizie in 
lacrime di vero dolore. Neil Sinassario la morale consiste in un giudizio 
brutale da parte dell’autore anonimo: «Vedete dunque che cosa fece quella 
bagascia, proprio quella che piangeva il suo marito tutto il giorno alla tomba. 
Del resto la vedete, uomini, la natura della donna, come nessuna fra esse vi 
sia, che serva a qualcosa». Molto diversa la conclusione dei Proverbia, che ὁ 
invece giocosa e finisce in gran risate come quella di Petronio e del 
Fabliau:”” «de quelo reu spergurio | ogn’om de Roma rise». Nella versione 
in versi di Walter d’Inghilterra l’autore conclude: «femineum nil bene finit 
opus». In Petronio non vi & moralitä esplicita, ma solo, come dicevamo, 
un’ironia umoristica e comprensiva, giacche la matrona, come ogni essere 
umano, sulla spinta del cibo e del vino e del sesso, finisce per rivelare, sotto 
l’impalcatura moraleggiante, la vera natura umana. Non troppo diversamente 
Fedro aveva, qualche decennio prima, sottolineato la catastrofe morale, il 
rovesciamento completo del carattere della vedova consolata: «Sic turpitudo 


2! V.Cıan, La satira, I, in: Storia dei generi letterari italiani, Milano 1945, 304 s.; L. DI 
FRANCIA, La Novellistica, 2 voll., Milano 1924 e 1925, I, 36-39; 232 s. 

22 Nouveau Recueil Complet des Fabliaux (= NRCF), publi€ par W. NOOMEN et N. VAN DEN 
BOOGAARD, Assen 1983-1998, voll. 3, 400-403. 
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laudis obsedit locum». Nel Fabliau si ride, evidentemente, ma la morale & 
misogina: 


Por ce tain je celui a fol 

Qui trop met en fame sa cure 
Que trop est de foible nature: 

De noiant rit, de noiant plore. 
Fame aime et het en petit d'ore ... 


[«Perciö io giudico folle chi dedica troppa cura alla donna: essa ὁ 
troppo debole di natura, di niente ride di niente piange; nel giro di un 
momento la donna ama e poi odia ...»]. 


Nessuna conclusione morale troviamo espressa nella redazione in prosa 
di Walter d’Inghilterra ne nell’Esopo volgarizzato per un da Siena. Non cosi 
nel Novellino dove il cavaliere non solo profana il dolore della vedova e si 
approfitta di lei per cavarsi dal pericolo, ma, ipocritamente, si libera da ogni 
promessa fättale, fingendo di punirla: «Allora il cavaliere, vedendo quello 
ch' ell' avea fatto di suo marito, disse: “Madonna, siccome poco v' ὃ caluto di 
costui, che tanto mostravate d'amarlo, cosi vi carrebbe vie meno di me”. 
Allora si parti da lei e andassi per li fatti suoi, ed ella rimase con grande 
vergognan». 

Delle redazioni attribuite a Romulus, quella del cosiddetto Romulus 
Nilantis” ἃ la piüı loquace e rivela la natura didascalica, piü che di 
intrattenimento, della raccolta: 


O quanta miseria! Res quam detestanda! 
Viri corpus proprii Mulier culpanda 

Pro latrone tradidit, et sic execranda 

Hac in parte fuit, in omni lege nefanda. 
Hoc exemplum poterit cunctos edocere 
Quot mala perpendimus uiui preterire. 
Tamen cum fuerimus mortui, timere 
Possumus et misera sub condicione dolere. 


Piü sintetica e meno didascalica la conclusione di Romulus Anglicus:”* 
«Hi(i)s instructus eris quam parva fides mulieris: flet misso satis, sed placet 
iste satis». 


2 Romuli Nilantis, Fabulae Rhythmicae, 2, 13 de viro mortuo et eius uxore (L. HERVIEUX, 
Les Fabulistes latins depuis le si&cle d’Auguste jusqu'ä la fin du Moyen Äge, Paris 1884, 738; 
B.E. PERRY, Babrius and Phaedrus fables, Transl. with an Hist. Introd. and a Survey of Greek 
and Latina Fables, Loeb Classical Library 436, London-Cambridge (Mass.) 1965, 543. 
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La moralitas piüı comprensiva e tollerante, ma anche rassegnata, la sola 
che preveda esplicitamente un lieto fine, & quella di Galfredo: «Allora ella, e 
egli con lei, trassero lo Marito di costei del sepolero, e puoserlo con la fune 
in collo in su le forche, e per questo servigio lo Cavaliere prese la donna per 
moglie e tennela poscia sempre con seco. Per questo essempro non si vuole 
intendere altro che la poca fede che le femine portano alli mariti e a ogni 
altra persona». 

Sia il luogo che i personaggi della novella variano da una redazione 

all’altra. 

Quanto al luogo, l’episodio ὁ ambientato nella campagna coltivata 
presso Esopo. In un cimitero di Efeso e precisamente all’interno di un ipogeo 
(o casula, 0 monumentum 0 conditorium) in Petronio. In Fedro la 
collocazione ad Efeso & dovuta ad un intervento emendatorio sul testo (che 
potrebbe anche non essere indispensabile). La scena ἃ ad Atene nel 
Sinassario; alla corte di Federigo Imperatore nel Novellino. La localitä ὁ 
spesso imprecisata (in Fedro, probabilmente; e cosi in Romulus Nilantis, 
Romulus Anglicus, Walter d’Inghilterra, sia nella versione in metro che in 
quella in prosa; e ancora in Galfredo e nell’Esopo volgarizzato per un da 
Siena); a Perugia presso la versione di Giovanni Sercambi); nelle Fiandre 
nel Fabliau; in Roma nei Proverbia; in Lorena nella redazione francese del 
Romanzo dei Sette Saggi di Roma. 

Per quanto riguarda invece i personaggi, la redazione piü affollata & 
quella di Petronio, che comprende la Matrona, il defunto marito, donne di 
eittä vicine, genitori della vedova, parenti e magistrati efesini; una fedele 
ancilla, uomini della cittä di Efeso; l’imperator provinciae; alcuni latrones, 
il miles curioso, mentre la scena piü vuota & quella di Esopo nella quale 
compaiono solo il contadino e la vedova, mentre i buoi e il ladro che li ha 
condotti via, spiccano proprio per la loro assenza. In Fedro contiamo la 
vedova, il defunto sposo, dei ladroni che avevano profanato il tempio di 
Giove; alcuni milites; un miles assetato; l’ancillula. Nel Novellino troviamo 
Federigo Imperatore; un grande gentiluomo impiccato; un cavaliere; i parenti 
dell’impiccato; una vedova e il defunto nella badia. Vedova e defunto, il fur 
impiccato; il miles custos assetato sono i personaggi nella versione di 
Romulus Nilantis. Il defunto marito, la vedova, l’iniguus fur impiccato; il 
miles tentatore in Romulus Anglicus; vir et uxor,; iudex e poi rex; eques 
custos nella versione .di Waltharius in versi; mulier, vir, miles, latro 
suspensus nella versione in prosa del medesimo autore. Marito, moglie, 
impiccato, cavaliere; liete nozze finali in Galfredo. Monna Leggiera, il suo 
defunto marito; il podestä; persone e donne della casa; ser Cola da Spoleto 


24 Romulus Anglicus 29: de homine mortuo (L. HERVIEUX, Les Fabulistes latins... [n. 23], 
585; B.E. PERRY, Babrius and Phaedrus fables... [n. 23], 543). 
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custode in Giovanni Sercambi, che prevede anche un lieto fine. Il marito 
defunto, moglie amante; ladrone impiccato, cavaliere di guardia nell’Esopo 
volgarizzato per un di Siena. La vedova, i suoi parenti, il ricco marito 
defunto; un cavaliere ed i suoi scudieri; la presunta sposa del cavaliere morta 
per il troppo sesso fatto col cavaliere nel fabliau. Infine nel nostro Sinassario 
incontriamo la vedova di Atene ed il defunto marito, un ladrone impiccato 
per aver ucciso donne e bambini; il re; la sentinella (vigilatore). 

Quanto all’ora dell’incontro esso ὁ avvenuto di notte (Petronio; Fedro; 
Novellino; Walter of England in versi; Sercambi; Esopo volgarizzato); di 
giorno (Esopo; fabliau); in un’ora imprecisata (Romulus Nilantis; Romulus 
Anglicus; Walter in prosa). 

Il motivo dell’incontro fu la sete della sentinella (Sinassario); il soldato 
di sentinella, ha visto nel buio del cimitero la luce notturna, ed & stato mosso 
dalla curiositä, vizio dell’umana gente (Petronio); per il desiderio suscitato 
dalla vista della bella vedova (Esopo); per sete il soldato chiede acqua di 
notte all’ancella della vedova (Fedro); il soldato va di notte ad un’abbazia in 
cerca di un cadavere da sostituire al corpo sottratto dell’impiccato 
(Novellino); la sentinella /abore nimio siccatus chiede acqua alla vedova 
(Romolo Nilante); dopo che l’impiccato gli ἃ stato sottratto, il soldato di 
sentinella chiede soccorso alla vedova (Romolo Anglico); il soldato sirit in 
Walter redazione in versi; e cosi ancora sifiens in Walter redazione in prosa; 
«lo cavaliere di notte ebbe sete» (Galfredo); «avendo gran sete e vedendo il 
lume ...» (Sercambi); «il cavaliere, avendo una gran sete ...» (Esopo 
volgarizzato). 

E ancora, a proposito di varianti: come ὃ stato giustiziato il ladrone? Lo 
strumento di morte & stata la croce (Fedro, Petronio; Walter in versi). Ma nei 
testi dal medioevo in poi, caduta in disuso la croce, lo strumento ὁ la forca 
(Sinassario; Novellino, Romulus Nilantis; Romulus Anglicus [Suspendium, 
patibulum], Walter in prosa [suspensum]; Galfredo; Sercambi [«apiccato per 
la gola»]; Esopo volgarizzato [ladrone « ...menato alle forche e impiccato»]. 

Vi sono notevoli variazioni, a seconda dei vari narratori e del periodo al 
quale appartengono, anche nella descrizione della scena di sesso, sulla quale 
alcuni si soffermano solo con allusioni ed eufemismi, mentre altri ne fanno il 
vero centro della storia. Cosi il contadino fingendosi vedovo riesce a 
persuadere la donna; il rapporto sessuale & indicato con l’eufemistico 
συγγίγνομαι (Esopo). In Petronio: «ne hanc quidam partem corporis mulier 
abstinuit ... iacuerunt ergo ...». In Fedro invece la vedova «... facta est 
advenae submissior / mox artior revinxit copula». Nel Novellino si dice che 
la vedova s’innamorö di questo cavaliere e disse: «Io farö ciö che tu mi 
comanderai», ma di sesso non si parla. Cosi pure non si parla di sesso nel 
Romulus Nilantis ne in quello Anglico; mentre nello stesso periodo e nella 
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stessa area, ma certamente per un altro pubblico di lettori Walter, nella 
redazione in versi dice: «hanc (viduam) ligat amplexu fructumque ligurit 
amoris». Mentre nella versione in prosa si osserva: «tantum (miles) fecit 
quod ipsum mulier adamavit et ipsum sumere in maritum promisit». Nessuna 
esplicita scena di sesso nella redazione di Galfredo, ma qui il cavaliere e la 
vedova si sposeranno 6 il soldato con gratitudine la terrä sempre con se. In 
Giovanni Sercambi la scena di sesso avviene dopo la sostituzione del 
cadavere all’impiccato e l’iniziativa & della vedova: «“Ser Cola andianci a 
riposare, che questa notte non si perda”. Ser Cola contento colla donna 
n’andö e tutta notte si denno piacere». Nell’Esopo senese, il cavaliere, dopo 
aver persuaso la vedova a concedersi a lui, va a controllare se l’impiccato ὁ 
ancora al suo posto, e, dopo aver accertato che l’impiccato & ancora la, 
ritornato di corsa, «compie il diletto disiato». Nel fabliau il rapporto sessuale 
avviene sotto gli occhi di alcuni scudieri del cavaliere, nascosti dietro una 
pianta, ed avviene non tanto o non solo per la voglia di avventura del 
cavaliere straniero, quanto per scommessa stipulata dal cavaliere stesso con i 
suoi scudieri. 

Alla dose di misoginia dell’autore e del suo pubblico, all’intenzione 
seriamente didascalica o umoristica del racconto si deve l’introduzione nella 
struttura narratologica di alcune circostanze o particolari del racconto, che 
fungono via via da aggravanti od attenuanti e che, nelle singole versioni, 
accompagnano il comportamento della vedova e (perch& no?) anche 
dell’amante che, comunque, a dire il vero, appare pressoch& dovunque 
giustificato dai narratori, che adducono, esplicitamente o meno, il trito 
argomento della natura inevitabilmente cacciatrice del maschio. Fra le 
attenuanti che alleggeriscono la colpa della vedova, io conterei l’inganno 
dell’uomo, che si finge vedovo al pari di lei, come in Esopo, nel fabliau, in 
Waltharius, versione in prosa (dicens se in similem dolorem incurrisse). In 
un certo senso anche la sottolineatura, da parte del narratore, dell’irresistibile 
abilita oratoria di colui che custodisce il corpo crocefisso 0 impiccato 
(Petronio, Fedro, Walter in versi: «dulces monitus intexto amaro / cordi»;, 1’ 
Esopo senese: «con parole da mitare il cuore, con sottil arte») ἃ 
un’attenuante per la povera donna incantata ed irretita dal bugiardo 
corteggiatore. La trita ed usurata promessa che spesso accompagna questo 
tipo di violenze maschili, la falsa promessa che poi il seduttore avrebbe 
comunque sposato la vedova, se questa gli avesse ceduto (cosi nel Novellino) 
€ un’attenuante per l’una ed un’aggravante per l’altro. Conterei invece come 
aggravante per la vedova il fatto che in alcune versioni ella si lasci 
convincere a cedere da un carnale motivo quale ὁ la vanteria dell’uomo, che 
le fa balenare la propria eccezionale capacitä amatoria: il cavaliere del 
fabliau sfiora l’iperbole quando ammette, con atteggiamento tanto ipocrita 
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quanto orgoglioso, di aver ucciso la prima moglie con i suoi insaziabili 
assalti amorosi («occise je l’ai par mon ostrage /.../ en foutant, ma chiere 
amie»). A possibilitä amatorie meno irragionevoli giunge invece il cavaliere 
di Giovanni Sercambi, che si limita a vantarsi di poter compiacere la donna 
per tre volte immediatamente consecutive: «Per tre tratti non vi verrei 
meno)». Le aggravanti piü orribili a danno della Matrona si trovano nel 
Romanzo dei Sette Saggi di Roma, che ἃ il testo piü biecamente misogino. 
Jean Lefevre, traducendo le Lamentations di Mathe&olus mostra la vedova 
infedele tutta presa a mutilare il cadavere del marito per farlo meglio 
assomigliare al ladrone scomparso: ne trapassa il corpo a colpi di spada, gli 
spacca i denti, gli perfora gli occhi. Questa crudeltä poteva essere funzionale 
in un testo (forse concepito nell’ambiente dei clerici) che intendeva 
propagandare con tono orribilmente didascalico l’orrore per le femmine, tra 
coloro che dovevano esercitare comunque la castitä come voto, ma era 
eccessivo in un contesto satirico, che aveva come fine il riso. Cosi solo 
alcune redazioni riportano atti crudeli della vedova contro il cadavere, e li 
limitano all’ablazione a colpi di pietra di due soli denti, che nella bocca del 
marito defunto erano presenti, mentre mancavano nel furfante impiccato: mi 
pare che la versione piü antica fra quelle in cui compare l’abbattimento dei 
denti del morto sia la versione in prosa di Waltharius, in cui l’operazione & 
eseguita prima dell’impiccagione del povero marito. In Sercambi le 
aggravanti sono piü d’una: & la donna che fornisce di suo il capestro per 
appendere il proprio sposo. E ancora la donna che entra nel monumento 
funebre e stringe il capestro al collo del morto e che sale, poi, su per la scala 
per annodare il capestro alla forca. Quanto all’ablazione dei denti anteriori ὁ 
ancora la dolce vedova a risalire sulla scala e a colpire con una pietra il 
corpo dell’impiccato. Direi che tanto piü appare colpevole la donna, quanto 
piü attiva € la parte che si assume nella vicenda. Quanto alla versione greca 
medievale del Sinassario mi pare di vedere un’aggravante, sia pur 
volgarmente comicaa a danno della vedova, nella descrizione 
accentuatamente attiva e partecipata (con suo vivo diletto) del suo contributo 
al rapporto sessuale, che ella non ha certo subito passivamente. Anche il 
registro volutamente volgare ed icastico dei termini per indicare l’atto 
sessuale rientra in questo discorso. Alla proposta della sentinella di far 
l’amore, la vedova interrompe cosi repentinamente il suo pianto che & quasi 
ipotizzabile che, facendo l’amore, ella avesse ancora le guance rigate di 
lacrime. Plebea ἃ anche l’espressione πισταγκωνίσωμεν («leghiamogli le 
mani dietro la schiena»). E va nello stesso senso anche il particolare secondo 
cui, di sua personale iniziativa, la vedova volle caricarsi il marito sulle spalle 
per portarlo alla forca. 
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IL TEMA DELLA VEDOVA CONSOLATA 
IN BOCCACCIO 


GIOVANNA GALIMBERTI BIFFINO 


Se & vero che risulta piuttosto problematico dimostrare un’influenza diretta 
del Satyricon nel suo complesso sulle opere successive che ne riprendano 
tematiche, struttura, genere o quant’altro, & lecito tuttavia affermare che 
l’episodio della Matrona di Efeso ha svolto spesso funzione di ipotesto e ha 
provocato tutta una serie di riscritture tardo antiche, medievali e moderne, 
che si ricollegano pur sempre ad esso come archetipo' senza postulare 
necessariamente una conoscenza di prima mano della novella petroniana. 
L’enorme diffusione e la vitalitä di cui ha goduto questo racconto paiono 
elementi sufficienti a dare una motivazione forte a un’indagine sulla sua 
fortuna,” ma non ὁ questa la sede per uno studio comparativo delle numerose 
rielaborazioni che, a partire dalle retractationes dei diversi favolisti 
medievali che vanno sotto il nome generico di Romuli fino ai nostri giorni, 
testimoniano la diffusione di questo episodio.” 


! Per una rapida ricognizione sulla fortuna del tema, si veda L. HERVIEUX, Les fabulistes 
latins depuis le siecle d’Auguste jusqu’ä la fin du Moyen Age, Paris 1884, che riporta un 
numero significativo di riscritture e elaborazioni di questo tema novellistico sia in prosa che 
in poesia. Sulla tradizione testuale di Petronio: B.L. ULLMANN, Petronius in Medieval 
Florilegia, Classical Philology 25, 1930, 11-21; H. van THIEL, Petron. Überlieferung und 
Rekonstruktion, Leiden 1971; la premessa all’edizione di K. MÜLLER, Petronius Satyrica, 
München 1983; M.D. REEVE, Petronius, in: L.D. Reynolds (a cura di), Texts and 
Transmission, Oxford 1983, 295-300; M. VON ALBRECHT, Storia della letteratura latina. Da 
Livio Andronico a Boezio, Torino 1995, vol. II, 1231-1232. 

? Assai ricca € la bibliografia relativa alla vedova consolata, per cui ci si limita a ricordare 
lo studio di N. GRITON - V. LEROUX, Lectures r&centes du recit de Petrone (110, 6 -- 113, 5), 
Cahiers des Etudes anciennes 40, 2003, 71-80. 

? Cfr. fra gli altri A. Rını, Petronius in Italy. From the Thirteenth Century to the Present 
Time, New York 1937; G. SCHMELING - J. STUCKEY, A Bibliography of Petronius, Leiden 
1977; M.S. SMITH, A Bibliography of Petronius (1945-1982), ANRW II, 32, 3, Berlin-New 
York 1985, 1624-1665; L. Cıcu, La Matrona di Efeso di Petronio, Studi italiani di filologia 
classica 79, 1986, 249-271; G. HUBER, Das Motiv der “Witwe von Ephesus” in lateinischen 
Texten der Antike und des Mittelalters, Tübingen 1990; D. GAGLIARDI, Petronio e il romanzo 
moderno. La fortuna del Satyricon attraverso i secoli, Firenze 1993; E. WOLFF, Quelques 
remarques sur le succ&s de la Matrone d’Ephese, in: La Matrone d’Ephese. Histoire d’un 
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Spesso e volentieri la divaricazione fra la versione petroniana e il testo 
successivo € massiccia e talvolta risulta difficile recuperare il fil rouge che li 
lega: nel rapporto con gli auctores si assiste infatti a una sostanziale 
rielaborazione delle fonti, trasformate in una dimensione narrativa diversa da 
quella da cui in origine erano incluse e che, comunque, nella maggior parte 
dei casi, dipende dall’epoca ed & conforme alla mentalitä dello scrittore. Fra 
l’altro, nei riguardi delle fonti, il Boccaccio dimostra una certa 
spregiudicatezza nel ‘contaminare’ fonti classiche con quelle medievali e nel 
combinare fra loro diversi elementi: fra i suoi predecessori italiani, ha avuto 
certamente sotto gli occhi il Novellino a cui egli si avvicina in alcune 
novelle.* 

Prima di analizzare la seconda novella della seconda giornata del 
Decameron che, strutturata in maniera pi complessa del racconto 
petroniano e composta da due sequenze narrative ben distinte (1-19; 19-42), 
si propone come exemplum° confutatorio della presunta inferioritä della 
donna nei riguardi dell’uomo, facciamo una breve precisazione sull’antefatto 
di essa. Con l’avvento della peste a Firenze nel 1348, si assiste alla 
violazione di ogni tipo di legge e al capovolgimento dei parametri 
antropologici tradizionali, ii che ha come ricaduta ineludibile il 
rovesciamento dei rapporti fra gli uomini e la degradazione di essi: 
l’inquadramento temporale e l’ambientazione geografica, sia pure formulati 
con l’indeterminatezza propria della favolistica popolare, risultano quindi 
elementi di forte caratterizzazione. Pertanto in questo sistema di totale 
capovolgimento determinato ‘quasi di necessitä’ come dice il Boccaccio 
nell’introduzione,° non & difficile comprendere come la realtä rovesciata 


conte mythique. Colloque international 25-26 janvier 2002 en Sorbonne, Universite de Paris, 
Cahiers des Etudes anciennes 39, 2003, tome I, 59-67; G. GALIMBERTI BIFFINO, La Matrone 
d’Ephese: quelques exemples de sa fortune litteraire en Italie, in: La Matrone d’Ephese... (n. 
3), tome I, 101-111; PH. Mupry, La Matrone d’Ephöse et ses traductions, in: La Matrone 
d’Ephese ων (n. 3), tome I, 43-51; CH. VEYRARD-COSME, Jean de Salisbury et le recit de 
Petrone, in: La Matrone d’Ephese ων (n. 3), tome I, 69-85; Y. FOEHR-JANSSENS, Mourir 
d’aimer: le recit de la Matrone d’Ephese dans le miroir des fabliaux du Moyen Äge, in: La 
Matrone d’Ephäse ... (n. 3), tome 1, 89-100. 

* La novella dei tre anelli (I, 3) corrisponde a Novella 73; il monaco e l’abate (I, 4) a 
Novella 54; la dama di Guascogna a Novella 51. 

ὄν. BRANCA-C.DEGANI, Studi sugli ‘exempla’ e il ‘Decameron’. Premessa, I, Riflessi 
quasi sconosciuti di ‘exempla’ nel ‘Decameron’, Studi sul Boccaccio 14, 1983-84, 178-208; 1. 
LE GOFF, L’exemplum, in: M. Picone (a cura di), Il racconto, Bologna 1985, 95-109; C. 
DELCORNO, Studi sugli ‘exempla’ e il ‘Decameron’, Studi sul Boccaccio 15, 1985-86, 189- 
214; L. SURDICH, La cornice di amore. Studi sul Boccaccio, Pisa 1987, 254 s. 

6 ἢ testo di riferimento & G. BoCcAccIo, Decameron, a cura di V. BRANCA, Milano 1989, 
qui / Introd. 31. 
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dalla peste venga dunque accettata e fatta propria dagli individui.’ A questo 
spaccato di societä collassata sotto ogni punto di vista, il Boccaccio 
contrappone un modello di vita ‘virtuale’ che & quello costituito dall’«onesta 
brigata di sette donne e di tre uomini» (Proem. 13) che si intrattengono su un 
ventaglio di temi risalenti a casi di una realtä sfaccettata, varia e in continua 
trasformazione che viene, per cosi dire, compattata e tenuta insieme sia dalla 
omogeneitä della cornice che dalla posizione ideologica del Boccaccio, 
fermamente persuaso dell’ineludibile processo di trasformazione delle cose 
umane: «Confesso nondimeno le cose di questo mondo non avere stabilitä 
alcuna ma sempre essere in movimento» (Concl. Aut. 27). 

E proprio alle donne, ‘graziosissime donne’® che egli si rivolge, e sono 
proprio le donne ad essere il centro di interesse della brigata, il pivot intorno 
a cui si dipanano e ruotano le vicende: il Boccaccio, benche sia tributario 
della lunga tradizione misogina? che vuole la donna imbrigliata in una rete di 
pregiudizi fondati su sospetti e proibizioni, si dimostra tuttavia assai 
comprensivo e tollerante verso le debolezze d’amore, propendendo sempre e 
comunque per un’indulgenza assolutoria. Convinto come & che il peso 
dell’opinione pubblica incida sensibilmente sugli amori e porti, inevita- 
bilmente, a elaborare soluzioni per dissimulare le infrazioni,'” il Boccaccio 
ci prospetta con le sue novelle un gioco scoperto di apparenze e di 
mistificazioni della realtä: il tema della vedova consolata che tradisce la 
memoria del marito defunto, tema per altro assai ricco di tradizione 
letteraria, risulta pertanto essere gustosamente novellabile ed & cosi 
formulato dal Boccaccio nell’introdurre la seconda novella del secondo 
giorno: «Rinaldo d’Asti, rubato, capita a Castel Guiglielmo ed ὁ albergato da 
una donna vedova; e, de ‘suo’ danni ristorato, sano e salvo torna a casa 5118». 
In questa novella strutturalmente bipartita, in cui la prima parte non ha 
funzione a se stante ma esclusivamente complementare alla seconda, 
assistiamo a una sequela di segmenti narrativi inanellantesi l’uno dentro 


?L. SURDICH, La cornice ... (n. 5), 230. 

8 Dec. Intr. I giorn.: «Quantunque volte, graziosissime donne, meco pensando riguardo 
quanto voi naturalmente tutte siete pietose, tante conosco che la presente opera al vostro 
iudicio avrä grave e noioso principio, si come & la dolorosa ricordazione della pestifera 
mortalitä trapassata, universalmente a ciascuno che quella vide o altramenti conobbe dannosa, 
la quale essa porta nella sua fronte»; cfr. G. BONFANTE, Femmina e donna, in: AA.VV., 
Studia Philologica et litteraria in honorem L. Spitzer, a cura di H.G. Hatcher e K.L. Selig, 
Bern 1958, 77-109. 

9 Faccio riferimento al contributo, in questo stesso volume, di L. CASTAGNA, La Matrona 
efesina dal Lombardo-Veneto duecentesco alla Grecia medievale: due redazioni poco note, 
287-305. 

10. Questo atteggiamento del Boccaccio ὁ riassunto e banalizzato da una massima 
estrapolata dal contesto: «Chi ὃ reo, e buono ὁ tenuto, puö fare il male e non ὁ creduto» (Dec. 
IV, 2). 
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a ER x 1 TEURER 
l’altro, con un ordine precostituito che non pud essere casuale:'! ciö ὁ 


opportunamente sottolineato da Rinaldo stesso che dichiara di voler narrare 
l’accaduto ordinatamente: «alla quale Rinaldo per ordine ogni cosa narrö» 
(I, 2, 32). 

Il racconto, collocato cronologicamente al tempo del marchese Azzo da 
Ferrara in una localitä situata fra Bologna e Verona, prende avvio 
dall’incontro casuale di «un mercatante chiamato Rinaldo d’Asti» (II, 2, 4) 
con tre masnadieri che, avendo avuto sentore della possibilitä di derubarlo, 
facendo leva sulla sua buona fede ma soprattutto sulla loro indiscussa 
capacitä di mistificazione, decidono di beffarlo fingendosi devoti di San 
Giuliano per conquistare la sua fiducia. Fra l’altro, non bisogna dimenticare 
che piü o meno tutti i personaggi del Decameron entrano in contatto diretto 
con la menzogna sia come protagonisti che come vittime: il Boccaccio non 
fa trapelare traccia di valutazione negativa della beffa n& mostra complicitä 
solidale con il beffato di turno, ma piuttosto palesa una certa preoccupazione 
che gli esterni al fatto possano disvelare l’inganno. La beffa di cui ὁ vittima 
Rinaldo € duplice, in quanto anche il fante che lo accompagna e che avrebbe 
avuto il compito di badare al suo padrone, viene meno al suo dovere perch& 
«niuna cosa al suo aiuto adoperö» (II, 2, 14): a causa di questa infrazione 
delle regole sia da parte dei masnadieri che del fante, Rinaldo subisce una 
prima degradazione,'? fatto non inconsueto in un’opera quale il Decameron, 
che il Branca, con una felice definizione, chiama ‘epopea dei mercatanti’,'? 
in cui essi sono in genere connotati come individui astuti e all’occorrenza 
pronti all’inganno,'* comunque sempre grandi mistificatori: in particolare 
modo il Boccaccio si dimostra indulgente proprio nei confronti di chi fa 
prova di questa capacitä di manipolare la realtä dei fatti a vantaggio della 


I PD. STEWART, Retorica e mimica nel “Decameron” e nella Commedia del 


Cinquecento, Firenze 1986, 25 s., che raccoglie una serie di passi in cui il Boccaccio 
sottolinea l’importanza dello scrivere ordinatamente. 

!2 Vedremo in seguito come il processo di degradazione coinvolga piü o meno anche tutti 
i personaggi del Satyricon e particolarmente quelli dell’episodio della Matrona di Efeso: si 
veda G.B. CONTE, L’autore nascosto. Un’interpretazione del «Satyricon», Milano 1997, 48- 
50, che ha dedicato particolare attenzione al topos della caduta dall’alto; P. FEDELI, Petronio: 
Crotone o il mondo alla rovescia, Aufidus 1, 1987, 3-34, il quale afferma che la tecnica di 
rovesciamento con la conseguente degradazione & un procedimento caro a Petronio nei 
contesti piü diversi, p. 26. 

By. BRANCA, Boccaccio medievale, Firenze 1975, 163 s. 

!* Si veda l’ammirazione mal celata del Boccaccio nei riguardi di Ser Cepparello (I, 1) 
che, esempio e ipostasi della beffa spinta all’estremo, ha il coraggio e la sfrontatezza di 
giocare per mentire persino sul letto di morte, ingannando il confessore e acquisendo la 
nomea di santo. Cfr. A. FONTES-BARATTO, Le theme de la beffa dans le Decameron, in: 
AA.VV., Formes et significations de la “beffa’ dans la litterature italienne de la Renaissance, 
Paris 1972, 11-44. 
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convenienza che i singoli casi presentano.'° Rinaldo, «rimaso in camiscia e 
scalzo» (II, 2, 15), infreddolito, sorpreso dal buio della notte, sfiduciato per 
l’inganno subito, «dolente e isconsolato piagnendo» (II, 2, 17), intravede la 
possibilitä di salvezza in un ‘ricetto’ e in un uscio. Vedremo, poi, come la 
porta!° abbia una significativa valenza narratologica in quanto copre e 
nasconde i rapporti segreti e illeciti diventando, in un certo senso, complice"” 
e provocando la curiositas di chi o che cosa ci sia al di lä; essa, poi, 
costituisce una cesura, una separazione con il mondo che sta al di la, 
racchiudendo una realta circoscritta in cui ἃ possibile l’infrazione alle regole. 

Rinaldo, dopo essere stato accolto tramite l’uscio, ὃ costretto a uscire da 
quello stesso, permettendo in tal modo il ripristino dell’ordine perduto. Ma 
c’e un altro elemento il cui ruolo nello svolgimento dell’intreccio non & 
assolutamente da sottovalutare, cio& l’importanza dei vestiti ai fini della 
caratterizzazione del personaggio nonche della sua identitä.'® A questo punto 
si apre la seconda parte della novella in cui, secondo lo schema tradizionale, 
viene presentata «una donna vedova, del corpo bellissima quanto alcuna 
altra» (II, 2, 19) che si ὁ velocemente consolata finendo nelle braccia del 
marchese Azzo, ma rimanendo ben presto delusa per la scarsa attenzione da 
lui rivolta nei suoi riguardi: lo statuto della vedova presuppone, in un certo 
senso, che essa possa disporre del suo corpo come meglio crede,'” spinta e 
giustificata dal desiderio compensativo di colmare un vuoto. 


15 Fra i numerosi esempi presenti nel Decameron, vale la pena di menzionare la novella 
VII, 7 in cui una vedova intraprendente e spregiudicata si prende gioco di uno studente che la 
ama senza essere ricambiato e che ella costringe a stare fuori dalla porta di casa sua al freddo 
in una notte di neve, venendo perö, poi, punita con una sorta di contrappasso dantesco. Cfr. J. 
SÖFFNER, Das Decameron und seine Rahmen des Unlesbaren, Heidelberg 2005, 260-262. 

16 Cosi nel Satyricon, si veda G.P. CAPRETTINI, Valenze mitiche e funzioni narrative. La 
‘porta’ e la logica del racconto nel Satyricon, Strumenti critici 10, 1976, 183-219; In., La 
porta e il labirinto. Valenze mitiche e funzioni narrative nel “Satyricon’, in: AA.VV., Latino e 
societa, Roma 1981, 425-440; M. BARCHIESI, I moderni alla ricerca di Enea, Roma 1981, 128 
ss. 

7 Sull’importanza della complicitä ai fini dell’intreccio novellistico cfr. V. PROPP, 
Morphologie du conte, Paris 1970, 36. 

18 Cfr. Dec. X, 9, 102 in cui Messer Torello, tornato dopo mesi d’assenza alla sua casa 
dopo un soggiorno presso il Saladino, & guardato con grande stupore dalla moglie per i suoi 
abiti fastosi che lo rendono irriconoscibile anche ai suoi famigliari: «Ella similmente alcuna 
volta guardava lui non giä per riconoscenza alcuna che ella n’avesse, che la barba grande e lo 
strano abito e la ferma credenza che aveva che egli fosse morto gliele toglievano». 

15. Sulla intraprendenza e sulla libertä di disporre di 5ό e del proprio corpo accordata alle 
vedove, si veda la novella VII, 4 in cui la vedova, non corrispondendo all’amore del 
‘proposto’ di Fiesole, lo beffa facendolo giacere con la sua ancella e facendolo scoprire dal 
suo vescovo. Ancora una volta il Boccaccio pretende di restaurare sempre l’ordine prestabilito 
e vuole dimostrare come la buona reputazione nella societä cortese sia un bene irrinunciabile 
ma irrecuperabile una volta perso: anche il nostro Rinaldo sarä messo alla porta prima delle 
luci dell’alba, con la consegna del silenzio assoluto. 
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Fin dalle prime battute, il confronto fra la novella e il racconto petroniano 
permette di cogliere con evidenza la libertä che il Boccaccio si concede 
rielaborando il tema della vedova consolata nonche, ovviamente, i numerosi 
punti di convergenza e di divergenza: non c’& comunque da aspettarsi una 
fedele e continua riscrittura del modello, ma la ripresa di elementi e di 
funzioni strutturali, dove talvolta i punti di contatto appaiono piü evidenti e 
scoperti, talvolta sfumati e in filigrana, talvolta si allentano del tutto per 
lasciare spazio a una nuova rielaborazione. 

La novella di Petronio che si inserisce nel contesto di un episodio del 
Satyricon, & narrata da un personaggio, Eumolpo che, rivolgendosi a un 
pubblico ben definito, la propone come exemplum”” di muliebris levitas 
(110, 7): sono inoltre presenti la motivazione dell’inserto novellistico (ne 
sileret sine fabulis hilaritas 110, 6)” e il richiamo alla contestualizzazione 
del fatto (rem sua memoria factam 110, 8), elementi, questi, propri dello 
statuto novellistico.” 

La connotazione tipologica della mafrona anticipa per antifrasi lo 
svolgimento dell’azione: l’idea di matrona che implica e presuppone le doti 
di pudicizia e di fedelta al marito vengono ribaltate da Petronio con 


\ 


V’indicazione della cittä di provenienza cioe Efeso,* che & giä tutto un 


2° P. FEDELI-R. DIMUNDO, I racconti del Satyricon, Roma 1988, 2000, 184 5. 

2! ]] testo di riferimento & PETRONIO, Satyricon, a cura di V. CIAFFI. Con un saggio di E. 
SANGUINETI, Torino 2003. Su questo tema cfr. M. CoCcIA, “Multa in muliebrem levitatem 
coepit iactare...” (Le figure femminili del Satyricon di Petronio), in: La donna nel mondo 
antico, Atti del Convegno Nazionale di Studi di Torino, a cura di R. Uglione, Torino 1989, 
121-140. 

23 Petronio procede in un certo senso alla codificazione del principio della delectatio, del 
piacere ad ogni costo, anche quello procurato alle spalle e a danno di qualcuno, ma anche il 
Boccaccio sembra essere sulla stessa linea: cfr. M. PıCONE, Introduzione, in: M. Picone (a 
cura di), Il racconto ... (n. 5), 51: «Boccaccio codifica anche il principio della delectatio: il 
Decameron ἃ scritto ‘per passamento di noia’, e le novelle vengono raccontate per 
l’intrattenimento immediato della brigata e per quello mediato delle donne e quindi 
dell’utenza in generale». 

23 F interessante notare come questo non sia un racconto collocato in una realtä cosi 
lontana da apparire svuotata della nozione temporale, ma di un episodio contemporaneo, 
storicamente documentabile e, quindi, piü probante e conveniente: cfr. L. PEPE, I predicati di 
base nella ‘Matrona di Efeso’ petroniana, in: Atti del Convegno Internazionale “Letterature 
classiche e narratologia”, Selva di Fasano (Brindisi) 6-8 ottobre 1980, 415-424, Napoli 1981, 
416; L. Cıcu, La matrona ... (n. 3), 255. 

24 [a cittä stessa, Efeso, nota per la discutibile virtü delle sue donne, € giä una 
presentazione del personaggio e ha quasi funzione di antefatto: cfr. G.B. CoNTE, L’autore 
nascosto ... (n. 12), 44 che dice: «La scelta dei nomi determina le azioni e le reazioni dei 
personaggi: il nome, che talvolta € una riproduzione miniaturizzata del mito, & come un 
microracconto, ἃ la cellula generativa che contiene il modello di riferimento su cui si 
costruisce l’azione narrata, denuncia la finzione mitica». Fra l’altro, esiste un’attestazione 
direttamente ricavabile da San Paolo (Z/. 5) che prospetta un quadro d’insieme di situazioni 
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programma e che svolge una funzione fortemente allusiva”° nei confronti del 
carattere della protagonista e dell’evoluzione del racconto.”° Non solo, essa 
51 distingue dalle altre vedove cosi simili nella liturgia del dolore e cosi 
inclini a cercare una consolazione compensativa, e si segnala come 
portentum, come singolare exemplum di una pudicitia che, portata all’estre- 
mo, non conosce limiti: la processione di persone che, indipendentemente 
dal ceto sociale, dal ruolo o dal legame di parentela, siano essi parentes, 
propinqui 0 magistratus, cercano di distoglierla dal suo insano proposito, 
testimonia la sua eccezionalitä e inarrivabilitä nella virtü che renderä la sua 
caduta piü rovinosa, potremmo dire, secondo il topos della caduta dall’alto,?’ 
per cui si assiste alla degradazione dei personaggi. Ben lontana da questa 
icona di virtü sembra essere la vedova della novella del Boccaccio che si 
contenta di vivere in superficie le esperienze esistenziali ed €, per altro, una 
delle tante: essa, fortemente incuriosita dai lamenti piagnucolosi provenienti 
dall’uscio (II, 2, 2) affıda alla sua fante il compito di verificare «chi v’& e chi 
egli & 6 quel ch’el vi fa» (II, 2, 23). 

E il caso di rilevare come il personaggio della fante si discosti 
dall’ancilla petroniana: essa, infatti, svolge un ruolo decisamente piü attivo 
e, in un certo qual modo, determinante a livello narratologico in quanto si dä 
da fare per tirare fuori dai guai quel poveretto. Chiede ed ottiene dalla 
padrona l’autoriz-zazione a non lasciarlo morire di freddo e, venuta in 
possesso delle chiavi di quello stesso uscio”° da cui entrava e usciva 
liberamente il nuovo amante della vedova, il marchese Azzo, lo accoglie al 
caldo ponendo, in tal modo, fine alla sofferenza e alle reiterate richieste 
d’aiuto del malcapitato: in questo caso la porta rappresenta la concreta 


familiarmente e sessualmente irregolari che ben confermano la squallida nomea della citta: 
cfr. O. PECERE, Petronio. La novella della Matrona di Efeso, Padova 1975, 46; L. Cıcu, La 
matrona ... (n. 3), 256. 

25 P, FEDELI, La matrona di Efeso. Strutture narrative e tecnica dell’inversione, in: 
Semiotica della novella latina, Atti del Seminario Interdisciplinare “La novella latina”, 
Perugia 11-13 aprile 1985, Roma 1986, 9-37; G. PETRONE, Nomen/omen: poetica e funzione 
dei nomi (Plauto, Seneca, Petronio), MD 20-21, 1988, 37-70, 67 ss. 

26 O. PECERE, Petronio ... (n. 24), 42. 

27 Sen. Ag. 99-101: ... placet in vulnus/maxima cervix:quidquid in altum/Fortuna tulit, 
ruitura levat. 

28. [’uscio diventa protagonista di questa sequenza narrativa, secondo una tradizione 
talmente invalsa e letterariamente documentabile che Catullo (c. 67) fa parlare direttamente la 
porta di una dimora patrizia romana, facendole narrare i misteriosi andirivieni notturni degli 
abitanti e dei visitatori. Nella novella del Boccaccio che ha un andamento, diremmo oggi, da 
commedia, la porta riveste quella stessa funzione di “quinta scenica’ che G.P. CAPRETTINI, 
Valenze mitiche ... (n. 16), 199 ss. attribuisce alle numerose porte che compaiono nel 
Satyricon. 
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possibilitä dell’ospitalitä, mentre nel testo petroniano rappresenta la 
realizzazione di una reclusione volontaria autodistruttiva.’” Ben diversa & 
l’ancilla fidissima della matrona, talmente in simbiosi con la padrona da 
diventarne specchio:” perfetta sympatheia nel dolore, nella spinta 
autodistruttiva ma, nello stesso tempo, la stessa fame di vita, la stessa 
cedevolezza di fronte agli appetiti corporali e, infine, la stessa 
spregiudicatezza nel passaggio dal piangere un morto all’assecondare 
l’istinto di sopravvivenza di un vivo, cio& del miles. Ed ἃ proprio la 
curiositas che spinge questi ad avere notizie della vedova (cuncupiit scire 
quis aut quid faceret 111, 6), a infrangere le regole proprie del suo statuto di 
custos dei condannati e, come inevitabile conseguenza, a coinvolgerlo e 
trascinarlo in una situazione quanto meno paradossale: l’attrazione che 
diventa per lui irresistibile, capace di fare crollare ogni tipo di resistenza e di 
infrangere anche i tabü piü radicati, ὃ provocata non tanto dalla bellezza 
senza confronto quanto piuttosto dalla bruttezza della vedova, deturpata dai 
segni autolesionistici”' della disperazione, segni che essa si & procurata 
durante la veglia funebre accanto al corpo del marito defunto. Ma la 
degradazione del miles non si esaurisce qui, in quanto, alla funzione del 
custodire ufficialmente attribuitagli dall’autoritä costituita, subentra quella 
dell’expugnare” una donna, per di piü vedova e, quindi, facile e appetibile 
preda: egliÄ, col prendere T’iniziativa compie un vero e proprio 
accerchiamento alla pudicitia della matrona, iniziando, perö, la sua 
operazione di conquista proprio dall’ancilla. Ma quale arma di seduzione piü 
efficace del cibo?” (Ceterum scitis quid plerumque soleat temptare 
humanam satietatem 112, 1). Ed & proprio 1] motivo della cenula come 
strumento di seduzione, motivo fra l’altro assente nella versione fedriana e 
nelle rielaborazioni medievali, che ricompare nel Decameron, anche se in 


29 Cijaffi in PETRONIO, Satyricon ... (n. 21), XLIII, attribuisce un ruolo fondamentale alla 
porta: «il tema della porta, ricorrente come simbolo onirico, chiude ed apre indifferentemente 
gran parte delle loro disavventure». 

Ὁ P. FEDELI- R. DIMUNDO, I racconti ... (n. 20), 187, in cui si parla espressamente di «la 
condizione di ‘doppio’ della matrona». 

3] Sui paradigmi gestuali e comportamentali del rituale funebre cfr. I. D’AMBROSIO, Scene 
da un funerale (Petron. 111, 2), Aufidus 24, 1994, 55-73. 

? Nel Decameron non ci sono gli elementi tipologici per parlare di victa e vietor. non c’& 
infatti nessuna virtü da espugnare perche & proprio della tipologia della vedova essere oggetto 
di desiderio e terra di conquista. 

3? Alla interrelazione fra sesso, cibo e denaro il Conte dedica un intero capitolo del suo 
studio (cfr. n. 12), Sesso, cibo, e denaro: temi ‘bassi’ contro sceneggiature ‘alte’, cap. IV, 
107-142; si vedano anche O. PECERE , Petronio ... (n. 24), 55 ss.; 5. BOLDRINI, Il pasto della 
vedova: cibo, vino, sesso, da Petronio a J. Amado, in: Groningen Colloquia on the Novel, vol. 
II, Groningen 1989, 121-131. 
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maniera rovesciata:” infatti non & la vedova a goderne ma Rinaldo che 
intravede, in quella generosa e apparentemente disinteressata ospitalitä, una 
possibilitä di scampare a morte sicura.”° Si noti, poi, che il tema della fame e 
del freddo di Rinaldo € operante in maniera analoga alla curiositas del miles 
petroniano in quanto riesce a sbloccare una situazione in un certo senso 
stagnante, mentre quello dell’umanitä e compassione della fante & efficace in 
sostituzione del pilı degradante richiamo dell’odor vini da cui si lascia 
inebriare e corrompere l’ancilla petroniana. Altro ruolo di primaria 
importanza e di significativa valenza narratologica & svolto, poi, dallo 
scambio degli abiti che, in questo caso, sono quelli del defunto fatti 
indossare a Rinaldo con lo scopo preciso di renderlo in tutto e per tutto 
uguale al marito:” la veste ὃ, qui, il simbolo della persona perbene e di un 
certo livello e pud essere considerata metafora del personaggio che 
automaticamente assume il ruolo corrispondente ad essa. 

Rinaldo, privato dei suoi abiti, non & piü lui, ha perso tutta la sua 
sicurezza proprio perche ha perso la sua identitä: con i panni del marito, in 
un certo senso si traveste e, reindossando i suoi, recupera se stesso, per cui 
l’episodio si chiude con una Ringkomposition. 

E da notare come il testo stesso preveda tutta una serie di cadute di livello 
e di graduali e progressivi processi di degradazione dei personaggi: il 
‘mercatante’ da individuo sicuro e baldanzoso alle prese con i tre masnadieri 
a povero e bisognoso di ogni tipo di aiuto, la fante da fedele servente a 
servile complice, la vedova da novella amante trepidante a interessata e 
ambigua soccorritrice di un uomo in difficoltä. Ma non si assiste forse a uno 
stesso genere di degradazione nel racconto petroniano? La matrona da uxor 
Pudicissima a prudentissima femina,” V’ancilla da fidissima spalla a ruffiana 
esperta nel conciliare gratiam (112, 1), il miles da expugnator della 
pertinacia della vedova a circumseptus, in breve, da assediante a assediato.” 

Ma torniamo al Boccaccio che, solo a questo punto, introduce nella 
novella il zopos della bellezza e della giovinezza come elementi di seduzione 
irresistibile: con la bellezza senza pari della vedova «del corpo bellissima 
quanto alcuna altra» (II, 2, 19) si confronta Rinaldo, oggetto di ammirazione 
non solo da parte della vedova, ma anche della fante che lo presenta come 
«un bello uomo e pare persona molto da bene e costumato» (II, 2, 29) e 
ancora «grande della persona e bello e piacevole nel viso e di maniere assai 


34 M. BACHTIN, Estetica e romanzo, Torino 1979, 231-245. 

33 Dec. II, 2, 25: «Va e pianamente gli apri; qui ἃ questa cena e non saria chi mangiarla, e 
da poterlo albergar ci & assai». 

?6 Dec. II, 2, 27: «La donna gli fece apprestare panni stati del marito di lei poco tempo 
davanti morto, li quali, come vestiti s’ebbe, a suo dosso fatti parevano». 

ὅτ, Cıcu, La matrona ... (n. 3), 249 5. 

δὴ, FEDELI, La matrona ... (n. 25), 18 ss. 
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laudevoli e graziose e giovane di mezza etä» (II, 2, 35). Non diversamente 
nel Satyricon, in cui le qualitä del miles, anche se proposte in maniera 
decisamente piü stringata ma non per questo meno efficace, sono coagulate 
nel binomio espresso con litote nec deformis aut infacundus (112, 2) che, fra 
l’altro, col sottolineare le capacitä oratorie del giovane, mette in evidenza 
l’importante ruolo svolto dalle sue parole consolatorie.” 

Inoltre, occorre tenere presente che la fisicitä dell’uomo e della donna in 
entrambe le versioni & presa in considerazione solo nella seconda parte del 
racconto, ed entra in gioco quale elemento narratologico utile e funzionale 
all’approccio amoroso. Il miles, infatti, si dimostra premuroso nei confronti 
della matrona, soddisfacendo nel migliore dei modi i suoi appetiti fisici 
(quidquid boni per facultates poterat 112, 4), ma, nello stesso tempo, accorto 
nel voler salvaguardare la fama di vedova fedele e di una pudicitia 
inattaccabile.* Questa presunta grandeur del miles ὃ, perö, inconsistente e di 
breve durata perch& egli, dopo aver scoperto che il corpo di un condannato 
era stato sottratto dalla croce a causa della sua /axata custodia, e temendo la 
sentenza dei giudici, dichiara alla donna che, per risolvere quella situazione 
apparentemente senza via d’uscita, non gli resta che darsi la morte. A questo 
punto, quasi con un coup de theätre, la pietas infranta della matrona verso il 
marito defunto si degrada fino a trasformarsi in pietas verso il precario 
amante dell’ipogeo, cioe il miles che, ai suoi occhi, € soprattutto una vita da 
salvare: ed ὁ in questo contesto che la matrona prende la parola per la prima 
volta:*' malo mortuum impendere quam vivum occidere (112, 7), 
allineandosi in tal modo all’atteggiamento dell’ancilla tutta protesa al suo 
slancio vitalistico, come abbiamo detto sopra. 

Non cosi nel Decameron dove non c’& alcun colpo di scena, ma, anzi, il 
terreno & pronto alla consumazione dell’amore e senza troppa difficolta, a dir 
il vero: la vedova non sente ne tanto meno dimostra alcun bisogno di essere 
espugnata, ma, al contrario, dando prova di forte spirito di iniziativa, 
certamente inusuale allo suo statuto di donna e per di piü vedova, ma, anzi 


3? Sugli argomenti consolatori utilizzati dal soldato οἱοὸ l’inutilitä del dolore dal momento 
che tutti gli uomini hanno destino comune di fronte alla morte e che pertanto non conviene 
affliggersi vanamente, cfr. O. PECERE, La novella ... (n. 24), 78; S. STUCCHI, La topica 
consolatoria in Petronio, Acme 58, 2005, 135-157. Per i passi probabilmente qui riecheggiati 
da Petronio si rimanda a Cıc. Tusc. III, 32, 77; SEN. Ep. ad Luc. 63, 2-13; Cons. ad Helv. 14, 
1. E da notare, poi, che, alla consolazione pronunciata dal soldato con il discorso indiretto, si 
affıancano le argomentazioni dell’ancilla presentate col discorso diretto e che costituiscono 
un vero e proprio inno alla vita: infatti si nota il ricorrere insistito su questo tema (vivam, 
reviviscere, lucis commodis frui, vivus, vivere 111). 

40 112, 3: praeclusis videlicet conditorii foribus, ut quisquis ex notis ignotisque ad 
monumentum venisset, pularet expirasse super corpus viri pudicissimam uxorem. 

* Το PEPE, I predicati di base ... (n. 23). 
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rivelando tratti di fermezza e capacitä decisionali quasi virili,”- si offre senza 
mezzi termini all’amplesso. Ciö che dovrebbe stimolare una riflessione in 
questa novella che ha come tema privilegiato l’amore, ma dove la parola 
‘amore’ non viene mai pronunciata, € il senso del calcolo, dell’utilita sancita 
da una sorta di tacito patto, della presa di controllo da parte della vedova 
dotata di piglio e determinazione di stampo virile, come si & detto sopra. 
Ascoltiamo come essa si rivolge a Rinaldo: «Deh, Rinaldo, perche state νοὶ 
cosi pensoso? Non credete voi potere essere ristorato d’un cavallo e 
d’alquanti panni che voi abbiate perduti? State lietamente, voi siete in casa 
vostra» (N, 2, 37) e «m’e venuta stasera forse cento volte voglia 
d’abbracciarvi e di basciarvi: e, s’io non avessi temuto che dispiaciuto vi 
fosse per certo io l’avrei fatto» (II, 2, 37). Come abbiamo visto, nella novella 
petroniana c’& un rovesciamento totale della situazione: ὁ il miles che, sicuro 
di vincere, prende l’iniziativa e parte all’attacco perche la strada gli ὁ stata 
abilmente aperta dall’ancilla; questa, pur nella modestia del suo ruolo da 
gregario o, per dirla con Propp, da ‘aiutante dell’eroe’, con il suo invito alla 
vita mediante l’accesso al cibo e al sesso, infrange le ultime resistenze della 
matrona che si appresta al sesso con la stessa voracitä con cui si era 
accostata alla cenula, portando in tal modo a compimento il graduale ma 
inarrestabile processo di degradazione. 

Il Boccaccio, dal canto suo, dipinge con poche pennellate efficaci le fasi 
dell’incontro amoroso e sottolinea, enfatizzandolo, la loro ripetitivitä: il 
congedo fra i due amanti deve assolutamente venire prima che faccia giorno, 
in maniera tale che passi sotto silenzio e, soprattutto, non venga sottoposto al 
giudizio pubblico quanto successo durante la notte,‘ quasi all’insegna 
dell’affermazione di Apuleio secondo cui guod nemo vidit paene non fit 
(Met. 10, 3). Si assiste a un graduale avanzare di degradazione che Rinaldo ἃ 
costretto a subire e che procede inesorabilmente in una sorta di aristia alla 
rovescia:* la furtivitä della sua partenza complice il buio della notte, il 
dover indossare, per imposizione della vedova, abiti modesti e indicativi di 
uno stato sociale degradato, il ricevere dalle mani di lei un compenso per la 
sua prestazione sessuale e, fatto ancor piü grave e socialmente piü 


42 Elementi di carattere virile sono riscontrabili anche nella matrona petroniana che 
esercita una funzione imperativa che non lascia spazio a possibilitä di rifiuto. Cfr. P. FEDELI, 
La matrona... (n. 25), 24; A. DAVIAULT, La matrone d’Ephese, un personnage bien masculin, 
in: La matrone d’Ephese ... (N. 3), tome 1. 15-26. 

® Dec. II, 2, 40: «Ma poi che a apparir cominciö l’aurora, si come alla donna piacque 
levatasi, acciö che questa cosa non si potesse presumere per alcuno, datigli alcuni panni assai 
cattivi e empiutagli la borsa di denari, pregandolo che questo tenesse celato, ... per quello 
usciuolo onde era entrato il mise fuori». 

# R, BRUNO PAGNAMENTA, Il “Decameron’. L’ambiguitä come strategia narrativa, 
Ravenna 1999, passim. 
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degradante, il non essere congedato secondo il codice dell’amor cortese e 
l’essere costretto a uscire da quello stesso ‘usciuolo’, che in una prima fase 
della vicenda, gli era apparso come unica possibilitä di salvezza, 
sembrerebbero dargli il colpo di grazia. In tal modo pare realizzarsi la 
degradazione totale del personaggio, per intervento diretto della vedova,”° di 
una donna, e non, come ci si potrebbe aspettare, a causa dell’inganno e 
dell’aggressione subita da parte dei tre masnadieri. 


Ma, come in tutte le novelle del Boccaccio, pur nel declino delle vicende 


P . EN ei . . A 46 
e nella degradazione dei personaggi, si assiste all’immancabile ‘“lieto fine’; 


Rinaldo, reindossando i suoi abiti, puö recuperare la dignitä perduta e 
tornando in possesso dei denari e del cavallo di cui era stato derubato, puö 
tornare a casa sano e salvo, non senza avere assistito alla cattura e alla 
condanna dei tre masnadieri: al di lä della momentanea infrazione e del 
temporaneo scardinamento dell’ordine costituito, il finale ripropone il 
ripristino della legalitä e dell’ordine sociale. 

Come si & potuto constatare, numerosi sono i punti di convergenza e di 
divergenza fra il racconto della Matrona di Efeso e questa novella del 
Decameron nei quali si trovano riproposte formule fisse ancorate alla 
tradizione novellistica: la bellezza della vedova e la prestanza giovanile 
dell’amante hanno una funzione narratologica ben precisa, cosi come anche 
la curiositas che funziona da motore in grado di sbloccare ogni situazione, 
anche la piü stagnante.*’” Sono, inoltre, presenti quali elementi connotativi 


#5 R. STELLA, Mythe et realit& de la condition f&minine dans le “De&cameron”, in: La 
femme chez Boccace, Colloque International 22, 23 et 24 Janvier 1976, direct. scient. P. 
Renucci et G. Barthouil, Avignon 1977, 91-100; M. BEVILACQUA, L’amore come 
‘sublimazione’ e ‘degradazione’: il denudamento della donna angelicata nel “*Decameron”, La 
Rassegna della letteratura italiana 3, 1975, 415-432, ora in Id., L’ideologia letteraria del 
“Decameron”, Roma 1978, 37-62; V. Russo, Perorazioni d’amore da parte di ‘donne’ e 
‘femmine’ nel Decameron, in: Con le Muse in Parnaso. Tre studi sul Boccaccio, Napoli 1983, 
89-107; sul ruolo delle donne nel Decameron si veda M. OLSEN, Amore, νὰ e potere nella 
novellistica rinascimentale. Argomentazione narrativa e ricezione letteraria, Napoli 1984, 69- 
71; F. BRUNI, L’invenzione della letteratura mezzana, Bologna 1990, 298 5. e passim. 

“% Dec. Intr. II giorn.: «Finisce la prima giornata del Decameron: incomincia la seconda, 
nella quale, sotto il reggimento di Filomena, si ragiona di chi da diverse cose infestato sia 
oltre alla sua speranza riuscito a lieto fine». 

47 Nella novella del Decameron ἃ l’ancella a incuriosirsi per i gemiti di Rinaldo 
provenienti dalla porta, ed inoltre € la vedova a desiderare di conoscere l’identitä dello 
sconosciuto; nell’episodio del Saryricon ἃ il miles a scendere nell’ipogeo, mosso dalla 
curiositä (vitio humanae gentis) di sapere che cosa si nasconda dietro quel Jume che si 
intravede balenare fra le tombe. Sulla curiositä come motore della macchina narrativa da 
Apuleio fino ai secoli successivi, si veda: P. COURCELLE, Le p&che de curiosite: Augustin et 
Apule, in: Les Confessions de Saint Augustin dans la tradition litteraire. Antecedents et 
posterite, Paris 1963, 101-109; G.N. SAnDY, Knowledge and Curiosity in Apuleius’ 
Metamorphes, Latomus 31, 1972, 179-183; F. RAIMONDI, L’esperienza di un ‘curioso’ e il 
romanzo, in: La dissimulazione romanzesca, Bologna 1990, 17-30; M. TAsınATo, Sulla 
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delle due novelle, l’infrazione di una legge o dell’ordine naturale delle cose 
che ha, come ricaduta, il rovesciamento di situazioni e il capovolgimento di 
ruoli; la porta con la sua irrinunciabile funzione narratologica; la 
qualificazione dei personaggi mediante il loro statuto sociale, qualificazione 
accompagnata da epiteti che potremmo definire formulari (la vedova non 
puö che essere bella, l’uomo, baldanzoso e prestante, l’aiutante, fedele e 
devoto e, ovviamente, ciö & valido anche per contrarium nel caso di 
rovesciamento di situazioni); la necessitä che sia presente un’utilitä evidente 
quale giustificazione dell’azione (nel Satyricon: a che serve piangere un 
morto? perch& impiccare un vivo? E nel Decameron: chi mangerebbe il cibo 
destinato al marchese? Con chi riscaldarsi nel letto in assenza del 
marchese?); il rapporto uomo/donna sostanzialmente paritetico che prevede 
una interscambiabilitä dei ruoli a seconda delle situazioni; l’opportunitä 
offerta al lettore di indovinare lo sviluppo del racconto ancorch£& paradossale 
(ὦ, si, quella di Petronio, la storia di una matrona eccezionale ma, pur 
sempre, di Efeso, il che ὁ giä di per 86 (το un programma, mentre nel 
Decameron la sfrontatezza dei masnadieri* che sfidano Rinaldo con le loro 
palesi intenzioni ha come logica ricaduta, la rapina); la funzione proppiana 
dell’“aiutante dell’eroe’, rispettivamente svolto dall’ancilla petroniana e 
dalla fante; il cibo e il sesso considerati nella loro valenza vitalistica e 
dissacratoria dei valori idealizzati. Per non parlare, poi, del carattere 
ingannevole dell’apparenza e del suo coesistere con la realtä in un gioco 
sottile di luci e ombre che funge da collante fra le varie vicende e rientra a 
tutto tondo nelle motivazioni che stanno alla base dell’amore e dell’impulso 
alla vita, a garanzia della propria individualitä. Nel Satyricon e, quindi, non 
solo nell’episodio della matrona di Efeso, ὁ il mendacium”” il fil rouge che 
tiene insieme il complicato intreccio narrativo: la vedova consolata inganna 
l’autorita costituita mettendo in croce, in sostituzione del corpo del 


curiositä: Apuleio e Agostino, Parma 1994; G. Bös, Curiositas: die Rezeption eines antiken 
Begriffes durch christliche Autoren bis Thomas von Aquin, Paderborn 1995. 

“si noti, poi, che il santo invocato di cui si parla nella novella e a cui Rinaldo stesso & 
devoto (II, 2, 7-8) €, non casualmente, San Giuliano l’ospitaliere che ὁ il patrono protettore 
dei pellegrini, venerato nel Medioevo contro i pericoli della strada: se da un lato 
paradossalmente questa devozione non salva Rinaldo dall’aggressione, dall’altro gli 
garantisce una gradevole quanto imprevista ospitalita, proprio nel momento in cui si trova 
privato di ogni mezzo. 

® Sulla valenza di veritä e menzogna nella novellistica petroniana, cfr. T. PINNA, Una 
problematica antropologica nel Satyricon: il rapporto veritä-menzogna, Sandalion 10-11, 
1987-88, 101-114, qui 106; G. MAZZOLI, Ironia e metafora: valenze della novella in Petronio 
e Apuleio, in: Semiotica ... (n. 25), 199-217. 
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condannato, il cadavere del marito, conseguenza, questa, di un altro 
mendacium, cio& quello del miles che aveva abbandonato la custodia. 

Nel Decameron il confronto dialettico apparenza/realtä permea tutta la 
novella e non solo il nucleo narrativo della vedova consolata: sotto 
apparenza ingannevole si presentano i tre masnadieri che Rinaldo vede in 
veste di penitenti intenti alla preghiera; ingannevole & il fante di Rinaldo il 
quale, di contro alla fidissima ancilla della matrona petroniana, non esita a 
danneggiare dolosamente il padrone; il marchese, con il suo andirivieni 
furtivo, tiene celati, agli occhi indiscreti del popolo, i suoi incontri con la 
vedova; la vedova, poi, sembra quasi voler ingannare se stessa rivestendo 
Rinaldo dei panni del marito durante la notte, e vuole certamente nascondere 
agli occhi del popolo il suo incontro clandestino con Rinaldo, facendolo 
uscire volutamente malvestito, alle prime luci dell’alba. 

Il Boccaccio su un intrigo semplice che ruota intorno a tre personaggi 
principali (la vedova, il mercante, la fante) costruisce un vero e proprio conte 
medievale con tutti gli ingredienti convenzionali che gli sono propri (il 
castello, le mura, i cavalieri etc.), creando due sezioni separate nettamente 
fra di loro: la prima, che ha funzione preparatoria ed & imperniata sulla beffa 
e sull’inganno della buona fede del mercante, introduce il lettore nella 
seconda che, imperniata sull’astuzia utilitaristica della vedova, si risolve con 
P’immancabile ‘lieto fine’. 

Il Boccaccio, come abbiamo potuto constatare, si astiene programmatica- 
mente da ogni valutazione sull’operato delle donne, combattuto come & fra 
la dichiarata ispirazione cortese delle novelle” e tutta la complessa 
problematica rappresentata in sostanza da due categorie di donne: quella 
sopra considerata, di cui la vedova consolata puö esser considerata un 
paradeigma, e quella costituita, in quantitä assolutamente minoritaria, da 
quelle virtuose al grado massimo come potrebbe essere Griselda (X, 10). 
Questi due modelli antitetici, improntati rispettivamente alla /evitas e alla 
constantia delle donne, esemplati nelle novelle della vedova consolata e di 
Griselda, sembrano costituire un punto di riferimento ineludibile per alcune 
riscritture successive;°' mi riferisco, qui, al Novelliere di Giovanni Sercambi 
che, proprio ad esse, dedica due novelle: De muliere volubili (13) e De 
muliere costante (152). 


1  Rinaldo d’Asti, rubato, capita a Castel Guiglielmo e ὁ albergato da una donna 
vedova; e, de’ suo’ danni ristorato, sano e salvo sitorna a casa sua. 


5° Basti pensare alla dedica alle “graziosissime donne’” nell’introduzione alla prima 
giornata e all’introduzione alla quarta giornata con la novella di Filippo Balducci e delle 
papere. 

51 G. GALIMBERTI BIFFINO, La matrone ... (n. 3), 109 ss. 
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Degli accidenti di Martellino da Neifile raccontati senza modo risero le donne, 
e massimamente tra’ giovani Filostrato; al quale, per ciö che appresso di 
Neifile sedea, comandö la reina che novellando la seguitasse. I] quale senza 
indugio alcuno incomineiö: 

Belle donne, a raccontarsi mi tira una novella di cose catoliche e di sciagure e 
d’amore in parte mescolata, la quale per avventura non [ἃ altro che utile avere 
udita; e spezialmente a coloro li quali per li dubbiosi paesi d’amore sono 
caminanti, ne’ quali chi non ha detto il paternostro di san Giuliano spesse volte, 
ancora che abbia buon letto, alberga male. 

Era adunque, al tempo del marchese Azzo da Ferrara, un mercatante chiamato 
Rinaldo d'Asti per sue bisogne venuto a Bologna; le quali avendo fornite e a 
casa tornandosi, avvenne che, uscito di Ferrara e cavalcando verso Verona, 
s’abbatte in alcuni li quali mercatanti parevano, e erano masnadieri e uomini di 
malvagia vita e condizione, con li quali ragionando incautamente s’accompa- 
gno. 

Costoro, veggendol mercatante e estimando lui dovere portar denari, seco 
diliberarono che, come prima tempo si vedessero, di rubarlo: e per ciö, acciö 
che egli niuna suspeccion prendesse, come uomini modesti e di buona 
condizione pure d’oneste cose e di lealtä andavano con lui favellando, 
rendendosi in ciö che potevano e sapevano umili e benigni verso di lui: per che 
egli gli avergli trovati si reputava in gran ventura, per ciö che solo era con un 
suo fante a cavallo. 

E cosi camminando, d’'una cosa in altra, come ne’ ragionamenti addivien, 
trapassando, caddero in sul ragionare delle orazioni che gli uomini fanno a Dio; 
e l'uno de’ masnadieri, che eran tre, disse verso Rinaldo: «E νοΐ, gentile uomo, 
che orazione usate di dir camminando?» 

Al quale Rinaldo rispose: «Nel vero io sono uomo di queste cose materiale e 
r0ZZo, 6 poche orazioni ho per le mani, si come colui che mi vivo all'antica e 
lascio correr due soldi per ventiquatro denari; ma nondimeno ho sempre avuto 
in costume, camminando, di dir la mattina, quando esco dell'albergo, un 
paternostro e una avemaria per l'anima del padre e della madre di san Giuliano, 
dopo il quale io priego Idio e lui che la seguente notte mi deano buono 
albergo. 

E assai volte gia de’ miei di sono stato, camminando, in gran pericoli, de’ quali 
tutti scampato pur sono la notte poi stato in buon luogo e bene albergato: per 
che io porto ferma credenza che san Giuliano, a cui onore io il dico, m'abbia 
questa grazia impetrata da Dio; n& mi parrebbe il di bene potere andare πέ 
dovere la notte vegnente bene arrivare, che io non l'avessi la mattina detto.» 

A cui colui, che domandato l'avea, disse: « E istamane dicestel voi?» 

A cui Rinaldo rispose: «Si bene.» 

Allora quegli, che gia sapeva come andar doveva il fatto, disse seco medesimo: 
«Al bisogno ti fia venuto, che, se fallito non ci viene, per mio avviso tu 
albergherai pur male»; e poi gli disse: 

«Io similemente ho gia molto camminato e mai ΠΟ] dissi, quantungue io l'abbia 
a molti molto udito gia commendare, ne giammai non m’avenne che io per ciö 
altro che bene albergassi; e questa sera per avventura ve ne potrete avvedere 
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chi meglio albergherä, o νοὶ che detto l'avete o io che non l’ho detto. Bene ὁ il 
vero che io uso in luogo di quello il dirupisti o la 'ntemerata o il deprofundi, 
che sono, secondo che una mia avola mi solea dire, di grandissima virtü.» 

E cosi di varie cose parlando e allor cammin procedendo e aspettando luogo e 
tempo al lor malvagio proponimento, avvenne che, essendo giä tardi, di la dal 
Castel Guiglielmo, al valicar d’un fiume questi tre, veggendo l'ora tarda e il 
luogo solitario e chiuso, assalitolo il rubarono, e, lui a pie e in camiscia 
lasciato, partendosi dissero: «Va e sappi se il tuo san Giuliano questa notte ti 
darä buono albergo, che il nostro il darä bene a noiw; e valicato il fiume 
andaron via. 

Il fante di Rinaldo veggendolo assalire, come cattivo, niuna cosa al suo aiuto 
adoperö, ma volto il cavallo sopra il quale era non si ritenne di correre si fu a 
Castel Guiglielmo, e in quello, essendo giä sera, entrato, senza darsi altro 
impaccio albergö. 

Rinaldo, rimaso in camiscia e scalzo, essendo il freddo grande e nevicando 
tuttavia forte, non sappiendo che farsi, veggendo giä sopravenuta la notte, 
tremando e battendo i denti, cominciö a riguardare se da torno alcuno ricetto si 
vedesse dove la notte potesse stare, che non si morisse di freddo; ma niun 
veggendone, per ciö che poco davanti essendo stata guerra nella contrada v’era 
ogni cosa arsa, sospinto dalla freddura, trottando si dirizzö verso Castel 
Guiglielmo, non sappiendo perciö che il suo fante la o altrove si fosse 
fuggito, pensando, se dentro entrar vi potesse, qualche soccorso gli 
manderebbe Idio. 

Ma la notte obscura il sopraprese di lungi dal castello presso a un miglio: per 
la qual cosa si tardi vi giunse, che, essendo le porti serrate e i ponti levati, 
entrar non vi ροίέ dentro. 

Laonde, dolente e isconsolato piagnendo, guardava dintorno dove porre si 
potesse, che almeno addosso non gli nevicasse: e per avventura vide una casa 
sopra le mura del castello sportata alquanto in fuori, sotto il quale sporto 
diliberö d'andarsi a stare infino al giorno. E la andatosene e sotto quello sporto 
trovato uno uscio, come che serrato fosse, a pie di quello ragunato alquanto di 
pagliericcio che vicin v’era, tristo e dolente si pose a stare, spesse volte 
dolendosi a san Giuliano, dicendo questo non essere della fede che aveva in lui. 
Ma san Giuliano, avendo a lui riguardo, senza troppo indugio gli apparecchiö 
buono albergo. 

Egli era in questo castello una donna vedova, del corpo bellissima quanto 
alcuna altra, la quale il marchese Azzo amava quanto la vita sua e quivia 
instanzia di se la facea stare: e dimorava la predetta donna in quella casa, sotto 
lo sporto della quale Rinaldo s'era andato a dimorare. 

E era il di dinanzi per avventura il marchese quivi venuto per doversi la notte 
giacere con essolei, e in casa di lei medesima tacitamente aveva fatto fare un 
bagno e nobilmente da cena. E essendo ogni cosa presta (e niuna altra cosa che 
la venuta del marchese era da lei aspettata) avvenne che un fante giunse alla 
porta, il quale recö novelle al marchese per le quali a lui subitamente cavalcar 
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convenne: per la qual cosa, mandato a dire alla donna che non l’attendesse, 
prestamente andö via. 

Onde la donna, un poco sconsolata, non sappiendo che farsi, diliberö d'entrare 
nel bagno fatto per lo marchese e poi cenare e andarsi a letto; e cosi nel bagno 
se n’entrö. 

Era questo bagno vicino all'uscio dove il meschino Rinaldo s’era accostato 
fuori della terra; per che, stando la donna nel bagno, senti il pianto e’ 1 triemito 
che Rinaldo faceva, il quale pareva diventato una cicogna; laonde, chiamata 
la sua fante, le disse: «Va sü e guarda fuori del muro a pie di questo uscio chi 
v’&echieglie&e quel ch’el vi fa.» 

La fante andö e aiutandola la chiaritä dell'aere vide costui in camiscia e scalzo 
quivi sedersi, come detto &, tremando forte; per che ella il domandö chi el 
fosse. 

E Rinaldo, si forte tremando che appena poteva le parole formare, chi el fosse e 
come e perch& quivi quanto piü brieve pote le disse: e poi pietosamente la 
cominciö a pregare che, se esser potesse, quivi non lo lasciasse di freddo la 
notte morire. 

La fante, divenutane pietosa, tornö alla donna e ogni cosa le disse. La qual 
similmente pietä avendone, ricordatasi che di quello uscio aveva la chiave, il 
quale alcuna volta serviva alle occulte entrate del marchese, disse: «Va e 
pianamente gli apri; qui & questa cena e non saria chi mangiarla, e da poterlo 
albergar ci ὁ assai.» 


La fante, di questa umanitä avendo molto commendata la donna, andö e si gli 
aperse; e dentro messolo, quasi assiderato veggendolo, gli disse la donna: 
«Tosto, buono uomo, entra in quel bagno, il quale ancora ὁ caldo.» 

E egli questo, senza piü inviti aspettare, di voglia fece: e tutto dalla caldezza di 
quello riconfortato da morte a vita gli parve esser tornato. La donna gli fece 
apprestare panni stati del marito di lei poco tempo davanti morto, li quali, come 
vestiti s’ebbe, a suo dosso fatti parevano; e aspettando quello che la donna gli 
comandasse incominciö a ringraziare Idio e san Giuliano che di si malvagia 
notte, come egli aspettava, l'avevano liberato e a buono albergo, per quello 
che gli pareva, condotto. 

Appresso questo la donna, alquanto riposatasi, avendo fatto fare un 
grandissimo fuoco in una sua camminata, in quella se ne venne e del buono 
uomo domandö che ne fosse. 

A cui la fante rispose: «Madonna, egli s'e rivestito e ὁ un bello uomo e pare 
persona molto da bene e costumato.» 

«Va dunque,» disse la donna «e chiamalo e digli che qua se ne venga: al fuoco 
si cenerä, che so che cenato non ha.» 

Rinaldo nella camminata entrato, e veggendo la donna e da molto parendogli, 
reverentemente la salutö e quelle grazie le quali seppe maggiori del beneficio 
fattogli le rende. 

La donna, vedutolo e uditolo e parendole quello che la fante dicea, lietamente il 
ricevette e seco al fuoco familiarmente il fe sedere e dello accidente che quivi 
condotto l’avea il domando: alla quale Rinaldo per ordine ogni cosa narro. 
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Aveva la donna, nel venire del fante di Rinaldo nel castello, di questo alcuna 
cosa sentita, per che ella ciö che da lui era detta interamente credette, e si gli 
disse ciö che del suo fante sapea e come leggiermente la mattina appresso 
ritrovare il potrebbe. 

Ma poi che la tavola fu messa, come la donna volle, Rinaldo con lei insieme, 
le mani lavatesi, si pose a cenare. 

Egli era grande della persona e bello e piacevole nel viso e di maniere assai 
laudevoli e graziose e giovane di mezza etä; al quale la donna avendo piü volte 
posto l’occhio addosso e molto commendatolo, e giä, per lo marchese che con 
lei doveva venire a giacersi, il concupiscibile appetito avendo desto nella mente 
ricevuto l’avea. Dopo la cena, da tavola levatasi, con la sua fante si consigliö se 
ben fatto le paresse che ella, poi che il marchese beffata l’avea, usasse quel 
bene che innanzi l'aveva la fortuna mandato. 

La fante, conoscendo il disiderio della sua donna, quanto pot€ e seppe a 
seguirlo la confortö: per che la donna, al fuoco tornatasi dove Rinaldo solo 
lasciato aveva, cominciatolo amorosamente a guardare, gli disse: 

«Deh, Rinaldo, perche state νοὶ cosi pensoso? non credete νοὶ potere essere 
ristorato d'un cavallo e d'alquanti panni che νοὶ abbiate perduti? Confortatevi, 
state lietamente, νοὶ siete in casa vostra. Anzi vi voglio dir piü avanti: che, 
veggendovi cotesti panni indosso, li quali del mio morto marito furono, 
parendomi νοὶ pur desso, πιὸ venuta stasera forse cento volte voglia 
d'abracciarvi e di basciarvi: e, s’io non avessi temuto che dispiaciuto vi fosse, 
per certo io l'avrei fatto.» 

Rinaldo, queste parole udendo e il lampeggiar degli occhi della donna 
veggendo, come colui che mentacatto non era, fattolesi incontro con le braccia 
aperte, disse: «Madonna, pensando che io per voi possa omai sempre dire che 
io sia vivo, a quello guardando donde torre mi faceste, gran villania sarebbe la 
mia se io ogni cosa che a grado vi fosse non m’ingegnassi di fare; e pero 
contentate il piacer vostro d’abracciarmi e di basciarmi, che io abraccerö e 
bascerö νοὶ vie pil che volentieri.» 

Oltre a queste non bisognar piü parole. La donna, che tutta d'’amoroso disio 
ardeva, prestamente gli si gittö nelle braccia; e poi che mille volte, 
disiderosamente strignendolo, basciato l'’ebbe e altrettante da lui fu basciata, 
levatisi di quindi nella camera se ne andarono, e senza niuno indugio coricatisi 
pienamente e molte volte, anzi che il giorno venisse, i loro disii adempierono. 
Ma poi che a apparir cominciö l'aurora, si come alla donna piacque levatisi, 
acciö che questa cosa non si potesse presummere per alcuno, datigli alcuni 
panni assai cattivi e empiutagli la borsa di denari, pregandolo che questo 
tenesse celato, avendogli prima mostrato che via tener dovesse a venir dentro a 
ritrovare il fante suo, per quello usciuolo onde era entrato il mise fuori. 

Egli, fatto di chiaro, mostrando di venire di piü lontano, aperte le porte, entrö 
nel castello e ritrovö il suo fante; per che, rivestitosi de’ panni suoi che nella 
valigia erano e volendo montare in sul cavallo del fante, quasi per divino 
miracolo addivenne che li tre masnadieri che la sera davanti rubato l’aveano, 
per altro maleficio da lor fatto poco poi appresso presi, furono in quello castel 
menati; e per confessione da loro medesimi fatta, gli fu restituito il suo cavallo, 
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i panni e i denari, ne ne perde altro che un paio di cintolini de’ quali non 
sapevano i masnadieri che fatto se n’avessero. 

42 Per la qual cosa Rinaldo, Idio e san Giulian ringraziando, montö a cavallo e 
sano e salvo ritornö a casa sua; 6 i tre masnadieri il di seguente andarono a dare 
de’ calci arovaio. 
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LEIBNIZ UND DER TRIMALCION MODERNE 
EDITION DER BERICHTE VON DER 
AUFFÜHRUNG IM FEBRUAR 1702 


MALTE-LUDOLF BABIN 


Das überlieferte Material von der auf den Darsteller der Hauptfigur, den 
Raugrafen Karl Moritz, zugeschnittenen Reinszenierung unter barocken 
Vorzeichen der Cena Trimalchionis stammt im wesentlichen aus den Tagen 
und Wochen nach der ersten und einzigen Aufführung wohl in der dritten 
Februarwoche 1702! im Leineschloß zu Hannover. In die Vorbereitungs- 
phase reichen allenfalls Aufzeichnungen der Couplets zurück, die allein — 
vielleicht neben dem Trimalchio-Testament? -- im Wortlaut überliefert sind. 

Die materielle Organisation des Banketts, von den Speisen bis zu den 
Kostümen, hat Sophie Charlottes Erstes Kammerfräulein Henriette Charlotte 
von Pöllnitz? besorgt, wie LEIBNIZ selbst einleitend berichtet; auch in der 
Rolle der Fortunata wird ihr ausdrücklich dafür gedankt.* 

Ein Großteil der Verse geht nach LEIBNIZ’ eigener Aussage auf den han- 
noverschen Hofdichter BARTOLOMEO ORTENSIO MAURO (1634-1725) 
zurück, doch darf die Konzeption der Aufführung zu einem erheblichen 
Teil dem Raugrafen Karl Moritz zugeschrieben werden.° Kommt er auch 


1 Die grobe Datierung ‘Hannover au Carneval 1702’ findet sich zuerst — nachgetragen 
von ΓΕΙΒΝΙΖ᾽ Hand - in 7’ (5. unten die Überlieferung). Zur Eingrenzung dieses Datums 5. 
unten. 

2 Allerdings ist der Text des Testaments erst in der 2. Fassung von LEIBNIZ’ Text (2?) 
überliefert, vgl. /? Z. 368-370 ΕΠ. 


3 Zur Person vgl. V. BIERMANN, «Ma chere Pelnits». Henriette Charlotte von Pöllnitz 
(um 1670-1722), ‘Erstes Kammerfräulein’ Sophie Charlottes, in: Sophie Charlotte und ihr 
Schloß. Ein Musenhof des Barock in Brandenburg-Preußen, München 1999, 76-81. 

4 Vgl. ΚΖ. 156-160 sowie 12 Z. 12-14 und 253-256. 

5 Vgl. die unten zitierte Passage aus [ΕἸΒΝΙΖ᾽ Brief an Luise von Hohenzollern (1). 


6 Daß Karl Moritz allerdings auch an den vorgetragenen Versen einen wesentlichen 
Anteil hatte (und vermutlich insbesondere an jenen, die seine Heldentaten zum Gegenstand 
haben), ist LEIBNIZ’ Brief an das Fräulein von Pöllnitz vom 12. Mai 1702 zu entnehmen, wo 
es heißt: «On vous amenera bien tost vostre Trimalcion. Le mal est qve pour luy, il ne 
represente pas le siecle d’or de Rome, c’est ä dire le temps d’Auguste, et qv’il a choisi Neron 
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nicht, wie gelegentlich behauptet, als Verfasser in Frage, so hat schließlich 
der Petroniuskenner LEIBNIZ? an der Inszenierung zweifellos seinen Anteil. 
In den Jahren seit 1700 wird er von der Kurfürstin, seit 1701 Königin Sophie 
Charlotte von Brandenburg-Preußen zu Aufführungen der Hofgesellschaft 
mit fürstlichen Schauspielern im kleinen Kreis mit Vorliebe herangezogen. 
So ist er im Rahmen der zum Geburtstag Kurfürst Friedrichs II. von Bran- 
denburg am 11. Juli 1700 im Lietzenburger Theater aufgeführten “Wirt- 
schaft’ als Darsteller des Sternguckers und Astrologen auf einem Jahrmarkt 
vorgesehen,® und im Juli 1702 — übrigens wiederum in Kooperation mit 
MAURO, der die Verse liefert — wird er an der Berichterstattung über die zu 
Ehren des nunmehrigen Königs Friedrich I. im Garten zu Lietzenburg aufge- 
führte ‘Serenade’ beteiligt sein.” Wenn daher Sophie Charlotte, die seit dem 
22. Januar zu Besuch bei ihrer Mutter, der Kurfürstin Sophie, weilt,!® am 14. 
Februar 1702 LEIBNIZ aus Braunschweig zurückbeordern läßt nach Han- 
nover: «ne menques pas ä ce que nous souhaiterions mes freres et moy»,!! 
dürften der Zusammenhang mit dem Trimalcion Moderne und einer führen- 
den Rolle von LEIBNIZ bei dessen Inszenierung nicht von der Hand zu 
weisen sein. 

Das gilt umso mehr, als LEIBNIZ nach der Aufführung, bei der er charak- 
teristischerweise nur eine winzige Rolle übernimmt, für die er lediglich zwei 
Verse zu sprechen hat,!? einen ganz erheblichen Aufwand treibt, um die Er- 
innerung daran festzuhalten, auch wenn dies auf Initiative Sophie Charlottes 
geschehen sein mag. 3 


pour son original, qvoyqve de toutes les vertus et de tous les vices de Neron il n’ait qve 
deux[:] !’amour du vin, et des vers. Il est vray qve M. l’Abbe& Hortense [Mauro] se moqve de 
ses vers autant qve Lucain de ceux de Neron, qvi s’en vangea en le faisant mourir. Mais bien 
en prend ἃ Monsieur l’Abbe& qve nostre Trimalcion n’a pas la cruaut& de celuy qv’on veut qve 
Petrone a joug sous ce nom la. Ainsi j’espere qv’entre Hanover et Luzenbourg il n’y aura ἢν 
empoisonnement ny Assassinats, ny meme ouuerture de veines.» (HANNOVER Gottfried 
Wilhelm Leibniz Bibliothek LBr. 735 Bl. 2-3. 1 Bog. 8°.) 


7. Dazu s.u. den Beitrag von SCHÄFER am Anfang. 

8 Vgl. LEiBNIZ’ Brief an die Kurfürstin Sophie vom 13. Juli 1700 (gedr. in: LEIBNIZ, 
Sämtliche Schriften und Briefe, Bd. 1, 18, Berlin 2005, Nr. 106). 

9 LEIBNIZ’ in Zusammenarbeit mit Alexander Graf zu Dohna-Schlobitten verfaßter 
Bericht ist gedruckt in: ΟΝΝΟ KLOPP, Die Werke von Leibniz, 10, Hannover 1877, 188-192. 

10 Vgl. eine gestrichene Passage in LEIBNIZ’ Brief an Johann Georg Schaetz vom 26. 
Januar 1702 (HANNOVER Gottfried Wilhelm Leibniz Bibliothek LBr. 804 Bl. 14; künftig in: 
LEIBNIZ, Sämtliche Schriften und Briefe, Bd. 1, 20, Nr. 455). 

11 Eigenhändiges P.S. von Sophie Charlotte zu Attilio Ariostis Brief an LEIBNIZ vom 14. 
Februar 1702 (a.a.O. LBr. F 27 Bl. 34; künftig in LEIBNIZ (wie Anm. 8) Bd. I, 20). 

12 vgl. ?Z. 1098. 

13 Vgl. 1: «Elle [Sophie Charlotte] a voulu cependant, Madame, qve je vous fisse un 
petit recit, de ce qvi se fait icy [...].» 
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Wir geben zunächst einen Überblick über die Überlieferung: 


I. LEIBNIZ’ Brief an Luise von Hohenzollern-Hechingen vom 25. 
Februar 1702: 
L' Konzept: HANNOVER Gottfried Wilhelm Leibniz Bibliothek LBr. 
F 21 Bl. 13-14. 1 Bog. 4°. 4 S. von LEIBNIZ’ Hand. Vgl. den Druck 
bei ONNO KLOPP, Die Werke von Leibniz, 8, 1873, 329-332 
(künftig in LEIBNIZ, Sämtliche Schriften und Briefe, Bd. 1, 20, Nr. 
465). 


II.  LEIBNIZ’ Aufführungsbericht (1. Fassung): 
L? Konzept: ebd. LH V 5, 2 Bl. 76.81.77.80.78.79. 3 Bog. 4°. . 
Goldschnitt. 10 3/4 S. von LEIBNIZ’ Hand. Inc.: «La sale est plus 
longue que large». 


III. LEIBNIZ’ Aufführungsbericht (2. Fassung): 
L? Konzept: ebd. Bl. 46-51. 3 Bog. 2°. 11 1/2 S. von LEIBNIZ’ 
Hand. Inc.: «Comme le festin de Trimalcion». 
! Abschrift nach 2°: ebd. Bl. 52-63. 6 Bog. 4°. 21 1/2 S. von Schrei- 
berhand, mit Korrekturen und umfangreichen Änderungen von 
LEIBNIZ’ Hand. Gedr.: CARL ERNST VON MALORTIE, Der 
Hannoversche Hof unter dem Kurfürsten Ernst August und der 
Kurfürstin Sophie, Hannover 1847, 162-174. 
P Abschrift nach 7’: ebd. Bl. 64-75. 6 Bog. 4°. 21 1/2 S. von der- 
selben Schreiberhand. (Druckvorlage). 


IV. MAUROs Aufführungsbericht: 
K Konzept: ebd. Bl. 36-45. 5 Bog. 2° Geheftet. 19 S. halbbrüchig 
beschrieben von MAUROs Hand, mit umfangreichen Änderungen 
und Ergänzungen von LEIBNIZ’ Hand. 
Ine.: «Quelque decri& que soit le nom de Petrone» (Druckvorlage). 


V. Verse bzw. Trinksprüche zur Verwendung bei der Aufführung des 
Trimalcion: 
k' Reinschrift: ebd. Bl. 82-84. 2°. Geheftet. 5 S. von nicht identifi- 
zierter Hand. Einige Verse gestrichen, geringfügige Änderungen 
von LEIBNIZ’ Hand (Druckvorlage). 
Κ΄ Reinschrift: ebd. Bl. 85. 4°. 1 S. von ders. Hand mit dem Text von 
“Trimalcion en opera’ 
k’ Reinschrift: ebd. Bl. 86. 4°. 3/4 S. von ders. Hand mit dem Text 
von ‘Un petit Tarquin bruloit’. 


Der neben 17 älteste und allein genau zu datierende Bericht findet sich in 
LEIBNIZ’ genanntem Brief an die Fürstin Luise von Hohenzollern-Hechin- 
gen (L’), der seit Anfang des 19. Jahrhunderts immer wieder gedruckt 
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worden ist. Er bietet den knappsten, im Rahmen eines Briefes dennoch recht 
umfangreichen Bericht von der Aufführung, der in keinem Punkt von den 
ausführlichen Schilderungen nicht erfaßte Details liefert, hier deshalb nicht 
abgedruckt werden muß.!* Eine Ausnahme bildet freilich eine für die Ge- 
schichte des Trimalcion moderne wichtige, im allein erhaltenen Konzept ge- 
strichene Passage, die eine relative Chronologie der nicht datierten Zeugnis- 
se aufzustellen erlaubt: 

«Et c’est grand dommage qve M. l’Abbe Hortense Mauro, qvi a tant de 
part aux vers et aux devises, n’a point voulu faire une description regl&e de 
tout ce Festin, assaissonnde ἃ sa maniere d’erudition et de jolies pens&es.» 

Diese Weigerung MAUROSs ist es wohl, die LEIBNIZ veranlaßt, selbst 
eine solche Beschreibung zu entwerfen (17). Die Flüchtigkeit der Schrift 
ebenso wie der Goldschnitt des verwendeten Papiers sprechen für die An- 
nahme, daß dies direkt bei Hof geschah, vermutlich auf unmittelbare Veran- 
lassung von Sophie Charlotte. Diese erste Fassung ist wesentlich knapper, 
stimmt inhaltlich aber weitgehend überein mit der letzter Hand von ? reprä- 
sentierten zweiten und endgültigen Version. Dabei weist 17 jedoch einige 
Passagen auf, die LEIBNIZ später getilgt oder zumindest in ihrer Drastik ab- 
gemildert hat, die für die Aufführung selbst aber charakteristisch sind. Sie 
werden unten in den Erläuterungen zur Edition von 1 dokumentiert. 

Wenig später hat MAURO offenbar seine Meinung geändert; er verfaßt 
mit Keinen ausführlichen Bericht, dessen mehr apologetischer als wahrheits- 
getreuer Einleitungspassus ebenso wie das Fehlen vieler von LEIBNIZ 
durchaus mitgeteilter derber Details den Verdacht aufkommen lassen, er 
wäre nicht zuletzt als Schutzschrift gegen das nicht durchweg positive Auf- 
sehen gedacht gewesen, das die Aufführung erregt hatte.15 LEIBNIZ nimmt 
die Gelegenheit wahr und überarbeitet X gründlich. Nicht nur das vielfach 
unbeholfene Französisch MAUROs wird korrigiert, LEIBNIZ ergänzt auch 
umfangreiche Einschübe. 

Das Ergebnis befriedigt ihn aber offenbar nicht. Es sind wohl vor allem 
der Mangel an plastischer Anschaulichkeit in der Schilderung des Banketts 
und seiner Ausstattung und das weitgehende Fehlen, der Couplets und Balla- 
den, die ihn veranlassen, unter Verwendung von 17 und der eigenen Über- 
arbeitung von K eine weitere ‘Relation’ zu verfassen (2°). Die Umstände des 


14 Wo er dennoch zusätzlichen Aufschluß bietet, zitieren wir ihn nach der für die 


Leibniz-Akademie vorbereiteten Edition. 

Gern zitiert wird Friedrichs I. absprechendes, vornehmlich gegen Fräulein von 
Pöllnitz gerichtetes Urteil aus seinem Brief an die Kurfürstin Sophie vom 27. Februar 1702: 
«Daß die freulen Pelnitz eine historie aus dem Trimalsion wol agieret hat, daran habe Ich kei- 
nen zweiffel, dan sie täglich viele list und also solches beßer verstehen wirdt alß die Biebel. 
Möchte nuhr wünschen, daß Sie sich auf etwas serieuses applicierte, mays il nen fau pas juger 
de goust et des einclinations.» (gedr. in: ERNST BERNER, Aus dem Briefwechsel König Fried- 
richs I. von Preußen und seiner Familie, Berlin 1901, 23f.). 
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Banketts werden in Nachfolge von 17 mit peinlicher Genauigkeit dokumen- 
tiert, darüber hinaus der Trimalcion moderne immer wieder mit seinem anti- 
ken Vorbild in Beziehung gesetzt und in kleinen Exkursen antiquarische Be- 
sonderheiten, auf welche die Texte Bezug nehmen (wie die römischen Tisch- 
sitten ? Z. 27£.16 oder die ‘barbatoria’ [2 Z. 190-194), für das nicht gelehrte 
höfische Publikum der Gegenwart erläutert. Bei dieser Gelegenheit werden 
etliche derbe Pointen beseitigt. In zwei weiteren Durchgängen, den Ab- 
schriften /’ und [ὖ, werden weitere Korrekturen vorgenommen. Auffällig ist 
dabei, daß bis zur letzten Fassung die Verseinlagen, soweit sie nicht kontext- 
gebunden sind (so 7? Z. 280ff.), keinen festen Platz erhalten und immer 
wieder umgestellt werden. Das entspricht offenbar den Verhältnissen der 
Aufführung selbst, die Austauschbarkeit der vorbereiteten Couplets ist ge- 
wollt,!7 einige der in k’ überlieferten Verse haben überhaupt keine Verwen- 
dung gefunden. 

Die Auswahl der folgenden Texte erklärt sich aus dem Bestreben, die 
tatsächliche Aufführung des Trimalcion moderne soweit wie möglich faßbar 
zu machen. Wir drucken daher den etwas schwerfälligen Bericht MAUROS 
ebenso wie LEIBNIZ’ von Fassung zu Fassung stärker geglättete, damit aber 
auch immer weniger authentische Erzählung. 


<> 
Hannover au Carneval 
1702. 


TRIMALCION MODERNE 


Comme le Festin de Trimalcion est un de[s] plus connus et des 

5 _ mieux circomstanties de l’antiqvite, on en a voulu donner une repre- 
sentation dans le Carneval d’Hannover pour varier les plaisirs et les 
assaissonner de qvelqve chose de spirituel, qvi nous ramenät le 
goust des anciens. On n’en a rien pris pourtant, qve ce qvi pouvoit 
avoir l’approbation des spectateurs modernes des plus graves et des 

10 plus polis. Le Seigneur Trimalcion[,] Heros de la piece[,] bien aise 
de donner du plaisir ἃ une Cour οἱ il est fort aimg, fit des merveilles 
aussi bien qve Fortunata, qvi a eu le soin de faire tout preparer avec 

tant d’ esprit, et tant d’ordre, qve rien ne pouvoit estre mieux 
imagine, ny mieux execute. Trimalcion estoit M' Le Raugraue, qvi 


1% Zu diesem Thema hat LEIBNIZ zu einem nicht näher bestimmbaren Zeitpunkt aus- 
führliche Quellenexzerpte angefertigt: ‘De la maniere de manger des Romains en couchant’ 
(HANNOVER Gottfried Wilhelm Leibniz Bibliothek LH IX 2 Bl. 9. 2°. 2 S.). 

17 Das ergibt sich aus einer gestrichenen Passage von 1; vgl. ? Z. 183 die Erläuterung 
sowie die textgeschichtlichen Erläuterungen zu den in /? wiedergegebenen Versen. 
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faisoit agreablement et spirituellement le personnage de ce Romain 
ridicule. Et Fortunata estoit Mademoiselle de Pelnitz. 

Le festin se fit dans une grande Salle plus longve qve large. Le 
coste qvi regarde la galerie a une grande porte [8]. 64 v’] au milieu, 
et deux petites aux deux coins. Mais dans les deux coins du coste 
oppose estoit dress& ἃ droite un buffet orne de vais[sJelle d’argent et 
de vermeil dore, et de vases d’une extreme grandeur avec toute 
sorte d’eaux[,] de liqveurs et de tres bon vin. A gauche on avoit 
elev& une espece de tribune ou balustre pour les trompettes et les in- 
strumens. La table d’une longveur considerable estoit au milieu de 
la salle vis ä vis de la grande porte. Elle n’estoit qve de dix cou- 
verts, mais il y avoit qvelqve distance de l’un ἃ l’autre ἃ cause des 
lits mis pour chacun des convies. Car qvoyqve les Romains ayent 
mis trois personnes et d’avantage dans un möme lit de table, on 
trouva plus ἃ propos d’assigner ἃ chacun le sien. 

Entre le buffet et.la petite porte ἃ droite il y avoit un Trophee 
compose de toute sorte d’armes avec cette inscription]:] 

Harnois victorieux qve le vin a salis 

Plus qve le sang des ennemis. 
A chagve coste de ce Trophee d’armes estoit une devise dont la 
figure estoit soutenue par des Cuirasses et des casqves. L’une de ces 
devises faisoit voir une Abeille avec cette inscription[:] 

Picciol corpo e gran coraggio 
Et l’autre une Araignee enveloppee dans sa toile /Bl. 65 r’] avec 
[e]Jes mots: 

On m’embrouille souvent dans mes subtilites[.] 

De l’autre coste entre la Tribune des Musiciens et la petite porte 
dans le coin a gauche, estoit un Troph&e de bouteilles, flacons et 
verres entrelasses avec ces mots: 

Affaires qv’il a vuidees. 
Et aussi deux devises, savoir d’un cost& du Trophee un cochon αν] 
deterre des trufles, avec ces mots[:] 

Mensarum paro delicias 

Mon museau sert ἃ vos plaisirs 
de l’autre un perrogvet dans sa cage avec l’inscription: 

On l’aime, il plaist et ne sait ce qv’il dit. 

La Table estoit couverte de neuf Mets de parade ranges suivant 
sa longveur, mais les vrais plats pour manger estoient des deux 
costes tout proche des convies, chacun en ayant plusieurs ἃ sa 
portee. 

Le mets du milieu estoit [a) un plat de poissons vivans avec 
deux Satyres de deux costes, qvi y versoient de l’eau comme du 
bouillon pour servir de sauce. A chaqve cost& une corbeille (Ὁ) [Ὁ] 
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sur laquelle on voyoit de la paille, et sur la paille une poule qvi 
pondoit des aufs. 

Apres les corbeilles un äne du cost& droit (c) portant paisible- 
ment son fardeau, qvi consistoit en deux sacs de Salades [Β]. 65 v’] 
et d’olives; et un lieure [c] ἃ coste gauche tout de bout, rosti et 
larde, ail& en Pegase, et en action de voler. 

Tout joignant l’äne, oü ä& droite un paste (d) oü il y avoit des 
oiseaux vivans caches dedans; et a gauche ἃ cost& du lieure une 
grille [d] avec des poissons dessus. 

En fin au bout & droite une hure de sanglier (6) avec laqvelle 
figuroit ἃ l’autre extremit& ἃ gauche un herisson [6] mais αν] 
n’estoit qv’un plat de coins piqves avec des bouts de Canelle. On 
verra dans la suite l’usage d’une bonne partie de ces mets. 

(e) hure de sanglier 

(d) past& a oiseaux vivans 

(c) äne 

(b) poule qvi pond 

[a) plat de poissons vivans entre les Satyres 
[b] poule qvi pond 

[9] lieure aile 

[d] grille ἃ poissons 

[e] herisson 

Les convies estoient tous habilles a la Romaine, les hommes 
ayant des couronnes de laurier ou de lierre, et des gvirlandes de 
fleurs sur leurs testes: Le poete Eumolpe, qve M. l’Abbe& Mauro re- 
presentoit, avoit sa place tout proche de /Bl. 66 r’] celles des 
Princes, pour pouvoir estre entendu: M. de Leibnitz son voisin le 
devoit interrompre. Les places suiuantes estoient celles de Mad" de 
Schoulenbourg, de M. Le Margvis Qverini, de Madame de Kil- 
manseck, de Fortunata et de Trimalcion, entre leqvel et la Reine 
estoit l’endroit de l’ecuyer tranchant. L’Electeur aupres de la Reine 
et puis Monseigneur le Duc Erneste Auguste. Qvand ces trois ar- 
riverent, les autres estoient deja couch&s. 

Lorsqve la Reine voulut entrer par la grande porte avec Mes- 
seigneurs ses Freres, un Esclave leur cria: le pied droit 
devant, car entrer autrement estoit de mauvais augure chez les 
anciens. Un autre Esclave plus considerable[,] charge de monstrer 
les magnificences de Trimalcion, leur fit voir le buffet, les trophees, 
les devises, les inscriptions, et les mets dresses sur la Table, leur 
donnant explication de tout. Ils firent ainsi le tour de la salle de 
droit ἃ gauche, l’esclave leur margqva leurs places et leur dit de se 
mettre ἃ Table et de manger, puisque Trimalcion ne tarderoit gueres 
de venir. En attendant le poäte Eumolpe se mit ἃ leur lire un po&me 
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de sa facon ἃ la gloire de Trimalcion. Voicy les Vers[:] 
Les Romains triomphoient sur la terre et sur l’onde, 
Deja leurs Legions avoient congvis le monde, 
[Bl. 66 v’] dans ce vaste Univers tout leur estoit sousmis, 
105 Et l’on cherchoit encor des nouveaux ennemis. 
S’jl y avoit sous le ciel qvelgve recoin de terre 
Fertile en mines d’or, on y portoit la guerre. 
Un des convies interrompant le poöte luy dit[:] 
Au fait, Eumolpe, au fait, vostre narration 
110 Se promene trop loin du grand Trimalcion. 
Eumolpe repond: 
J’allois vous reciter un poöme heroiqve 
Οὺ j’avois des Romains daube l’ambition: 
Mais puisqve vos esprits n’aiment pas la critigve, 
115 Il faut pour ob£ir louer Trimalcion. 
Je chante les exploits d’un brave Capitaine 
Qvi dans un petit corps renfermoit un grand coeur: 
Il combatit sans peur, il triompha sans peine: 
Par tout il fit du bruit, par tout il fut vaingveur: 
120 Si Bacchus l’endormoit, Mars le tint en haleine. 
On admira sa soif|,] on craignit sa valeur, 
Et Rome luy dressa parmy d’autres Trophees 
Un pompeux monument de bouteilles cassdes. 
[Bl. 67 r°] Invocation 
125 Muses qvi saves tout, apprenes moy comment 
Il Eleva si haut sa fortune et sa gloire. 
Il est vray qve luy m&me en a parl& souvent, 
Car il a le talent de parler et de boire. 
Ce αν] fait, ce qv’il dit passe l’entendement, 
130 Et ses graves recits embarassent l’Histoire. 
Saintes Soeurs d’Apollon αν] nous illumines, 
Expliqves nous son sens, si vous le devines. 
Dedication ä Fortunata 
A vous, digne moitie de cet homme adorable, 
135 Reine des beaux esprits, je consacre mes vers[:] 
Sans y faire glisser hyperbole ny fable 
Vous nous aves trac&s ses glorieux revers:! 
Il se distingve au camp, au cabinet, ἃ table, 
Et vous le distingves par I’honneur de Vos Fers. 
140 Vous saves des mortels dechifrer le merite, 
Tout I’Univers vous craint, et pas un vous 6vite. 
Icy on entend un bruit de gverre avec Symphonie[.] 
Mais qvel Eclat nouveau se repand en ces lieux, 
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D’oü vient ce bruit confus de Musique et de guerre? 
[Bl. 67 v’] Courage mes amis, qvittons l’air serieux, 
Le grand Trimalcion vient rejouir la terre. 

Pendant ce recit Madame l’Electrice, Monseigneur le Duc de 
Zelle, Monseigneur le Prince Electoral, Madame la Princesse, 
Madame la Princesse de Courlande, et Mesdemoiselles les Rau- 
gravinnes entrerent pour voir ce qvi se passoit, et un peu apres Tri- 
malcion fit son.entr&e de la maniere qve voicy. 

Par la petite porte du cost€ gauche entra un chasseur ἃ la teste du 
train suiui de dix pages habilles en esclaves, des bougies ἃ la main 
et de huit musiciens joüans de clairons et autres instrumens. Apres 
eux deux Tambours tous en Esclaves. Puis l’Ecuyer tranchant 
habille a la Romaine, enfin Trimalcion en personne porte par des 
esclaves avec des chasseurs ἃ l’entour de luy, αν] aidoient ἃ soütenir 
la machine. Son habillement estoit celuy qv’on voit dans les 
portraits de Neron, il estoit suivi de trois esclaves chantans, dont 
celuy du milieu portoit un grand pot de chambre, tel qve celuy qve 
Bacchus jetta ἃ la Teste d’Encelade pour le terrasser, lorsqve les 
Geans voulurent escalader le ciel. Les deux autres Musiciens 
portoient des papiers notes. Ce pompeux €qvippage marcha en 
droite [8]. 68 r’] ligne le long de la salle et en fit le tour deux fois. 
Cependant la Musigve jouoit et les trois Esclaves chantoient entre 
autres ces paroles qvi rejouissoient la Compagnie: 

A la Cour comme ἃ l’armede 
On connoist sa renommee. 

Il ne craint point les hazards, 
Ny de Bacchus ny de Mars. 

On entendoit de temps en temps les cors, les tambours et les 
autres instrumens qui faisoient un bruit Martial et agreable. 

Le Heros portoit une couronne de lauriers contrefaisant un Capi- 
taine Romain qvi entre en triomphe. Il tenoit la teste haute, les deux 
mains sur les flancs, et avoit l’air serain[,] content et victorieux, tel 
αν pourroit l’avoir eu Alexandre apres la journee d’ Arbelle, et on 
auroit pü luy appliqver ces vers du Tasse[:] 

Il giovinetto cor s’appaga e gode 
Del dolce suon di meritata lodel|.] 

Les Papiers notes qve les Musiciens portoient, estoient remplis 
de chansons faites sur nötre Heros et sur qvelqves actions re- 
margvables qve le po£te disoit luy estre arrivees en divers endroits 
de la Terre. 

[Bl. 68 v’]Apres cette entree triomphale on descendit Trimalcion 
de sa machine et on le coucha dans son lit, qvi estoit vers le coste 
gauche. Il se releva un peu apres et dit aux convies qv’il leur de- 
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mandoit excuse de s’estre fait si long temps attendre, a cause qv’il 
avoit este au bain. Puis il invita la compagnie ἃ se bien rejouir, 
estant (disoit il) le jour qve son Mignon se faisoit raser pour la 
premiere fois. On sait qve chez les anciens ce jour lä estoit celebre& 
avec ceremonie, et qve mäme des Rois envoyoient leurs fils ἃ 
d’autres Princes qv’ils prioient estre leur parrains pour cette solen- 
nite; parce qv’alors un jeune homme prenoit aussi les armes, comme 
si on l’avoit mis hors de page. Ce Mignon estoit un petit nain bien 
laid qvi repondoit assez ἃ la description qve l’ancien auteur faisoit 
de celuy de son Trimalcion, puer vetulus lippus, Domino 
Trimalcione deformior. 

Le compliment fait Trimalcion se tourne vers son Ecuyer- 
tranchant, et luy dit gravement et lentement: (οι - p - €. Or il faut 
savoir qve cet ecuyer s’appelloit Monsieur Coupe, afingve nostre 
Trimalcion, grand menager de ses paroles, en disant: Coupe püt 
appeller et commander en m&me temps, ἃ l’exemple de son pre- 
decesseur Trimalcion Romain, dont l’ecuyer tranchant s’appelloit 
Carpus, pour indigver ä la fois son nom et celuy de sa charge, et 
pour qve Trimalcion /Bl. 69 r’] n’eut qv’a dire: Car --- pe. Mon- 
sieur Coupe donc coupa du poisson de la grille, qv’il porta ἃ son 
maistre, pendant qve chacun des autres convies estoit servi par un 
page, habille en esclave, et prenoit des viandes, qui estoient devant 
luy[,] ou se faisoit donner de ce qvi estoit dans d’autres plats. Mais 
on ne but qv’apres Trimalcion, leqvel ayant mang£ des poissons, dit 
ἃ la compagnie: beuons[,] chers amis[,] bevons pour faire nager en 
pleine mer les poissons qve nous avons mang6es, comme vous νον 5 
nager ces poissons dans le plat de milieu. On luy donne ἃ boire, et 
pendant qv’il boit on chante[:] 

Jules Cesar aimoit la gloire, 
Luculle aimoit les grands repas: 
Trimalcion n’aime qu’a boire 
Mais l’eau ne l’accommode pas. 

Les esclaves pendant la chanson entremälerent une maniere de 
salves en imitant les coups de Canon avec la bouche. 

Cela fait Trimalcion invita ses hostes ἃ manger des &ufs qve sa 
poule avoit pondus. On fut surpris de voir la poule battre des ailes, 
lorsqv’on voulut prendre des aufs. Trimalcion admirant l’adresse 
de son cuisinier, ordonne ἂ l’Ecuyer tranchant de donner des &ufs ἃ 
chacun des convies qui furent effray&s en les ouurant, croyant d’y 
trouver /Bl. 69 ν᾿] des poussins ἃ demi forme&s; mais Trimalcion 
pour les rasseurer, dit qve c’estoient des ortolans qve son cuisinier 
avoit eu l’addresse d’y faire entrer. En m&me tems on vit les cor- 
beilles sur les qvelles estoient les poules, s’ouurir, et voilä deux 
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petits enfans, fils et fille de 4 ἃ 5 ans, αν] en sortent, et se mettent ἃ 
danser. Ces enfans furent mis ἃ la place de l’esqvelette de l’ancien 
Trimalcion[,] afinque nötre Trimalcion moderne raisonnät plus tost 
sur la naissance de I’homme, qve sur sa destruction. C’est ce qv’il 
fit aussi, et apres avoir fait qvelqves reflexions morales, il 
ordonnna, qv’on donnät ä boire ἃ chacun, car Mars et Bacchus (dit 
il) aiment l’egalite. Pendant qve tout le monde boit ἃ sa sante, on 
fait encore entendre le Canon, et on chante ce αν] suit: 

Favori de la fortune 

Genereux Trimalcion, 

Dans ton caeur blonde ni brune 

ne fait point d’impression. 

Mais la soif, qvi t’importune 

Fait ta grande passion. 

Les convies prient Trimalcion de faire venir sa femme Fortuna- 
ta, qvi avoit este occupee ἃ donner des ordres et s’/Bl. 70 r’] estoit 
trouvee qvelqves fois au buffet, il la fait appeller et peste de ce 
qv’elle ne vient pas assez viste. Elle arrive enfin, ajustee ἃ la 
Romaine, sa coiffure ornee de medailles antiqves d’or des premiers 
Empereurs, attachees ἃ des poingons de diamans et son col orne de 
chaines d’or. Cela convenoit bien ä son nom et au caractere, qve 
V’ancienne description donne ἂ la femme de Trimalcion, qvi faisoit 
en effect les honneurs de la Maison. Elle se coucha ainsi dans un lit 
pres de celuy de son Epoux, et fit un beau remerciment aux convies, 
qvi luy en firent ä leur tour, de la peine qv’elle avoit prise pour l’in- 
vention et execution de la feste. Mais sa modestie attribua tout au 
merite du mari et au devoir de l’amour conjugal. Le mari de son 
cost€ ne se monstra point chiche envers sa chere moitie de louanges 
et de douceurs. Les convies ayant lou& son ajustement, elle prit un 
verre et but ἃ la sante de la compagnie; sur qvoy on chanta[:] 

Mon heros, qvoyque petit, 

Est mutin comme un grand diable[,] 

Sa brauoure et son esprit 

l’ont rendu considerable[,] 

Mais ἃ table, mais ἃ table 

Il vaut encor mieux qv’au lit. 
[Bl. 70 v’] Trimalcion demande aussi ἃ boire et dit: bevons du 
Falerne[,] mes amis (c’est ainsi qv’il nommoit le bon vin de 
Tockay)[,] pourgqvoy n’en boirions nous pas, puisqv’il dure plus qve 
nous[.] On chanta en m&me temps: 

Tazze adorabili 

Ligvori amabili; 

Con voi sitempera 
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Ogn’ amarezza. 
Nel ber io lagrimo 
Di tenerezza. 
Viver un Cor 
Puö senz[’] amor 
ma’l cor non giubila 
Senz[’] allegrezza. 
[am Rand als Alternative angedeutet von LEIBNIZ’ Hand:] 
Trimalcion ἃ l’opera 
S’assit pres d’une femme 
[Elle avoit un falbala 
Et ce n’est qve pour cela 
Qv’il la crüt grande dame. 
Mais voyant un inconnu* 
Qvi luy contoit fleurette 
I luy dit, qve pretends tu? 
Ou respecte sa vertu, 
Ou redoute ma brette. 
Oste d’icy cette main 
Qve tu glisses sous sa juppe. 
L’autre dit d’un air hautain 
Laisses moy, c’est ma Catin, 
Et vous estes sa duppe. 
Le jaloux plein de fureur 
En tirant son Epee 
Luy dit, tu n’es qu’un menteur, 
Cette dame a de l’honneur 
Autant qve Dulcinee. 
L’un et l’autre estoit soldat, 
L’un et l’autre estoit brave. 
Ils vuiderent leur combat, 
Mais sans risqve et sans Eclat, 
Car il se fit en cave. 
* je fils de Rose. Cela arriva a Vienne.] 
Pendant le chant on desservit le plat de milieu avec les deux 
Satyres, et on mit ἃ sa place un Zodiaqve avec les 12 signes 
celestes, οὐ sous chagve signe il y avoit un plat qvi avoit rapport au 
signe ou ἃ son influence. Sur qvoy Trimalcion se mit ἃ debiter une 
plaisante Astrologie qvi ressembloit assez ἃ celles qv’on trouve 
dans la description de l’ancien auteur. /Bl. 71 r’] Qvand il eüt fini 
ses belles reflexions, on fit des exclamations pour margqver combien 
on admiroit sa Doctrine et son Eloqvence. Eumolpe sur tout s’y 
signala, ce ανὶ fit qve Trimalcion pour monstrer d’oü il avoit tire 
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tant d’erudition, ordonna ἃ Fortunata d’apporter le Catalogue de sa 
Bibliotheqve. Elle l’avoit dans sa poche, il luy ordonna de le lire. 
Les Livres estoient burlesqves, et il interrompoit la lecture ἃ tout 
bout de champs pour margver les bons endroits de chaqve liure 
qv’elle nommoit, et ce qv’il y avoit ä critiqver. 

La Lecture venant d’estre finie, l’admiration des auditeurs fut 
interrompue par un esclave qvi fit comme un Rossignol, sur qvoy le 
maistre luy ayant dit: change, il chanta un exploit du grand Trimal- 
cion, et fit entendre comment ce heros encor plus vaillant qve 
savant, avoit m&me en fuyant mis les ennemis en fuite. Voici une 
partie des Vers: 

Lorsqv[’] il tomba du pont dans la riviere* 
D’etonnement le fleuve s’arresta. 
Cocles brilla de la m&me maniere 
Qvand dans le Tibre il se precipita. 
Un heureux sort pour en margver l’histoire 
Fit detremper son encre** dans les flots, 
[Bl. 71V] L’onde aussi tost devenant toute noire 
Noireit le front de ce charmant Heros. 
Estant si noir, on le prit pour un diable, 
Et l’ennemi s’alla cacher de peur[.] 
Luy se sauuoit, mais cette ame indomtable 
Möme en fuyant donnoit de la terreur. 
* Cela se fit pres de Wiseloh gueres loin de Strasbourg. 
** C’estoit de l’encre de la Chine, qu’il avoit dans la poche οἱ il porta la main et 
puis au visagel.] 

Sur cela Trimalcion se leve de Table disant qv’il reviendra bien 
tost, et les convies eurent du loisir icy de se reposer de leur admira- 
tion. A son retour, qvi se fit en ceremonie, comme en arrivant, 
s’estant remis au lit, il dit: Mes amis[,] faites comme moy, si 
qvelgve necessit& vous presse, je vous en donne la permission. Mais 
ἃ mon &gard je trouve qve depuis qvelqve temps mon ventre ne fait 
pas [bien] sa fonction. Il faut bien manger et boire pour le remettre 
en train, il demande donc ἃ boire et un esclave habille en Bacchus 
vient luy presenter une coupe, il dit[:] bevons[,] mes amis, j’ay 
Bacchus en ma puissance. Pendant qv’il boit on chanta l’affaire de 
Pescaret dans la Pannonie oü il avoit pense estre pris par les 
Scythes, et n’avoit este redevable de sa libert& qv’ä la bonne £toile 
de ses Eperons. Ce danger de 1’ esclavage qu’il avoit couru luy 
mö&me, le fit penser au bien de la liberte et en rendant la coupe il dit 
[Bl. 72 r’] ἃ l’Esclave, je te fais libre. L’Esclave court prendre le 
chapeau (margve de la liberte chez les anciens) qv’on avoit plante 
sur la hure du sanglier, le met sur la teste et revient ἃ Trimalcion. En 
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meme temps on ouure le pate et voicy les oiseaux αν] s’en volent 
pour figurer avec la liberte de l’esclave affranchi. Cependant Tri- 
malcion demande encor ä boire, et decide le verre ä la main des 
qvestions importantes de philosophie, particulierement, si nous 
avons un libre arbitre, ou si nous sommes esclaves des passions, et 
des objets, sur quoy on chante[:] 

S’il avoit eu qvelgve Magistrature[,] 

Le genre humain en eüt este content: 

Themis long tems traine la procedure, 

Mais son esprit decide en un instant. 

De la philosophie speculative il passe ä la morale[,] et raison- 
nant sur son bonheur, il fait enfin des reflexions sur le peu de duree 
de nötre felicite, et la dessus il s’avise de faire venir son Testament 
αν} ordonne ἃ Fortunata d’aller chercher. Cependant on oste les 
douze signes et ä leur place on met la figure d’Esculape en grand 
manteau. Le Testament arrive, et pendant qve Trimalcion le de- 
ploye, l’&cuyer trenchant leve le manteau [8]. 72 v’] d’Esculape, et 
decouure lä dessous une Piramide de Confitures. On lit le Testament 
qve voicy[:] 


Testament de Cnejus Pompejus 
Trimalcion Mecenatianus 


Premierement gqvand mon tombeau sera eleve, qv’on y 
mette aux pieds du Mausolee la Statue de ma chienne[,] Jeunesse de 
nom, mais pas en effect, avec ses petits. 

2) Qv’on y grave toutes mes belles actions, comme je tombay 
dans l’eau, la Comedie de Vienne et l’affaire de Pescaret. 

3) Qv’on plante tout un vignoble ἃ l’entour du tombeau, pour 
rejouir mes manes. 

4) Je fais une rente pour un poussecul, afin qv’il chasse les 
chiens et les empeche de faire des ordures pr&s de mon monument, 
et äfin qve le proverbe Allemand ne se verifie pas, qvi dit, Wann 
man tod ist, so hofiret einem der hund auffs grab. 

5) Ma statue y sera en robbe de chambre et bonnet de nuit, y 
ayant long tems qve je vis dans l’oisivete. 

[Bl. 73 r’] 6) Que tous mes amis se divertissent ἃ l’entour de 
mon tombeau; rians, chantans, dansans, mangeans et bevans 
chopine, sur tout du vin d’Hongrie. 

7) A ma droite sera ma chere Fortunata, tenant d’une main un 
pot ἃ The, et dans l’autre la Tasse; une bouteille cass&e ἃ ses pieds 
avec un enfant, αν] pleure la perte du bon vin. 

8) Je laisse encor ἃ Fortunata mes soupirs avec trois mille talens. 
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9) J’affranchis tous mes esclaves. 
10) On me fera cette epitaphe[:] 
Cy gist tout blöme de visage 
Un qvi mangeoit fort peu mais bevoit d’avantagel[,] 
Cneus Pompe Trimalcion 
A table tenant tousjours bon], ] 
Le dos au feu[,] le ventre ἃ Table 
Qvi gvittant ce sejour fit enrager le diable. 
11) Eumolpe sera executeur du Testament. 
12) Qv’on me laisse trois jours mort, avant qve de m’enterrer, 
car je pourrois revivre. 
Cn. Pomp. Trimalcion 
Habinnas et autres temoins. Agamemnon 


[Bl. 73 v’] Pendant la lecture les esclaves et les gens de Trimalcion 
se mirent ἃ criailler et ἃ pleurer de toute leur force, ἃ chaqve article, 
pour margver combien l’id&e de la mort de leur bon maistre les 
affligeoit. Trimalcion les console et dit, qve cependant il falloit 
boire jusqv’au bout et rejouir la compagnie touchee de la lecture du 
Testament. Pendant qv’il boit on chanta[:] 

Si l’enfer vit un beau jour 

Sur le front de Proserpinel,] 

Si Venus mit de l’amour 

Dans le fonds de la marine; 

Vostre mine, Vostre mine 


Charme le camp et la courf[.] 
[am Rand als Alternative angedeutet von LEIBNIZ’ Hand:] 


Un petit Targqvin bruloit 
Pour la grande Lucrece*. 
[Dans l’ardeur qvi le pressoit, 
Il bevoit et debevoit 
Sans cesse, sans cesse. 

Un jour ἃ l’objet charmant 
Il pissa dans la poche 
Estant las de sa rigueur 
Et croyant percer ce caur 
De roche, de roche. 

Les pleurs estoient peu touchans 
Pour attendrir la dame; 
Presse de ses feux ardens 
Il versa de l’eau dedans 


Sa flamme, sa flamme. 
* Mad. de Winzingerode.] 


346 


440 


445 


450 


455 


460 


465 


470 


475 


MALTE-LUDOLF BABIN 


Sur ces entrefaites arriva le Mignon de Trimalcion et s’assit sur 
le lit de son maistre qvi le baise et le caresse; Fortunata s’en met en 
colere et reprend son mari, qvi s’en fache ä son tour, ils se disent 
des injures: Fortunata luy met le pot de chambre sur la teste, il luy 
jette un Verre, et dit, qu’il revoqve le Testament ἃ son &gard. Mais 
les convies intercedent pour Fortunata, on fait un accommodement. 
Trimalcion prend un grand Verre pour boire ἃ la paix: On chante en 
meme temps[:] 

[Bl. 74 r°] Torbido orror non dura 
Qvando si scuopre il sol. 
Doppo la notte oscura, 
Per rischiarar il suol, 


Basta al Zodiaco un occhio sol. 
[Rechts neben der Strophe notiert, aber dann durchgestrichen:] 


Duran l’ire degli amanti 

Come dura nebbia al sol etc. 
[Links neben dem Strophenbeginn notiert:] 

Quelle noire fureur abrouill& vostre paix? 
[Darunter von LEIBNIZ’ Hand “Duran ... sol’ wiederholt] 

Il y eut plusieurs discours qvi furent interrompus par des santes 

et l’on chantaf:] 
Les triomphes des Cloris 
Font souvent verser des larmes|[,] 
Mars dans les pays congvis 
Ne repand qve des allarmes. 
Mais vos armes, mais vos armes 
Divertissent nos esprits. 

Enfin Trimalcion se couche comme un mort sur son lit, disant: 
Mes chers amis, faites comme si j’estois mort. On se leve de table, 
on bat le Tambour, toutes les portes s’ouurent, comme si elles 
avoient este forc&es par le peuple croyant, qv’il y avoit du feu dans 
la maison; mais qvand les convies voulurent sortir par la grande 
porte, on la leur ferma au nes, et un Esclave leur dit: apprenes, 
qv’on ne sort pas par οἱ l’on est entre. On remit Trimalcion sur la 
machine et le fit sortir avec toute la pompe, qv’on avoit vüe ä son 
entree. Fortunata alloit tousjours ἃ son coste, et le tenoit par la main. 
On fit un grand tour par /Bl. 74 ν᾽} les galeries du chasteau, et 
meme par l’appartement de Madame la Duchesse de Curlande reve- 
nue du bal. Apres qvoy Trimalcion fut conduit dans sa chambre, oü 
la compagnie et Fortunata m&me le laissa reposer de ses travaux, 
qvi furent compares ἃ ceux d’Hercule. Il s’estoit surpasse soy 
meme, et n’avoit bü qve mediocrement ayant eu en teste de bien 
faire. Car les yeux d’une si belle assemble&e estant tournes sur luy, il 
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480 crut qv’il ne falloit point imiter cette fois le grand Alexandre, dont 
l’Heroisme avoit este enseveli qvelgves fois dans le vin. 


15 Raugraue: zu Karl Moritz vgl. auch Z. 149f. Erl. 16 d’un Romain ER, 
korr. nach L’ Hrsg. 24 une distance considerable L?, ändert LEIBNIZ in F 
39 ses mots 7, korr. Hrsg. 40 Je m’embrouille LE „ändert LEIBNIZ in P 44 
In 12 Bl. 76 r° lautet die Devise: «Voicy le superbe Trophee [/] des affaires 
qv’il a vuidee[s].» 50 Hinter dieser Devise ist in L? Bl. 76 ν᾽ eine weitere 
eingeschaltet: «Au dessus de la grande porte estoit une inscription qvi di- 
soit[:] Froideur, severite, gravite, retenue / Si vous entr&s ceans, vous ser&s 
mal receus.» 55-57 un plat ... sauce: vgl. PETRON. 36,3. 56 versoient: In 1 
Bl. 76 v° wird die Funktion der Satyrn konkreter beschrieben: «Le plat du 
milieu estoit un plat de poissons et deux satyres ä οοβίέ de ce plat, qvi pis- 
serent du bouillon dessus sur ces poissons qui leur servit de /bricht ab].» — 
de l’eau I de senteur gestr. ı ergänzt LEIBNIZ in l’. Vgl. dazu KZ. 61f. 57-59 
une corbeille ... aufs: vgl. PETRON. 33, 3-8. 60-62 un äne ... olives: vgl. 
ebd. 31,9. 62f. un lieure ... Pegase: vgl. ebd. 36, 2. 64f. un paste ... dedans: 
vgl. ebd. 40, 5. 67 une hure de sanglier: vgl. ebd. 40, 3. 71 1? Bl. 76 v° prä- 
zisiert schon hier nach PETRON. 40, 3: ‘avec un chapeau’. 81f. et fleurs , 
korr. nach L’ Hrsg. 85 interrompre: vgl. Ζ. 108-110. 86 Schoulenbourg: 
Ehrengard Melusine von der Schulenburg, Mätresse von Kurfürst Georg 
Ludwig. 86 Qverini: Graf bzw. Marchese Giacomo Querini, Baudirektor in 
Hannover. 86f. Kilmanseck: Sophie Charlotte von Kielmansegg, geb. von 
Platen, Halbschwester Georg Ludwigs. 89 Erneste Auguste: Ernst August d. 
J., 1716 Bischof von Osnabrück, Bruder Georg Ludwigs. 89f. arriverent: In 
1 Bl. 81 τ΄ heißt es: «A l’arrivee de S. M., Mg' l’Electeur et le Duc on fit 
commencer la symoonie qvi estoit sur l’elevation susdite, habillde en 
Esclave.» 92f. un Esclave ... devant: vgl. PETRON. 30, 5. 101 Trimal- 
cion: L? Bl. 81 v° ergänzt an dieser Stelle entsprechend Z. 89f. (vgl. die Er- 
läuterung): «D’abord qv’ils se coucherent la Musiqve cessa et Eumolpe lisoit 
le poeme svivant.» Alles Folgende bis Z. 146 hat in 17 keine Entsprechung, 
Eumolpes Gedicht sollte nachgetragen werden. 102-107 Les Romains ... 
guerre: freie Übertragung von PETRON. 119, 1-7. 147 L’Electrice: Kur- 
fürstin Sophie von Braunschweig-Lüneburg-Hannover. 147 le Duc: Herzog 
Georg Wilhelm von Braunschweig-Lüneburg-Celle. 148 Prince Electoral: 
Georg August, Sohn des regierenden Kurfürsten Georg Ludwig und späterer 


348 MALTE-LUDOLF BABIN 


König Georg II. von England. 148 Princesse: Sophie Dorothea, Tochter 
Georg Ludwigs, spätere Gemahlin Friedrich Wilhelms I. von Preußen. 149 
Princesse de Courlande: Elisabeth Sophie, Witwe Friedrich Kasimirs Her- 
zogs von Kurland und Halbschwester König Friedrichs I. in Preußen. 149f. 
Raugravinnes: Louise und Amalie Elisabeth, die überlebenden Töchter Kur- 
fürst Karls I. Ludwig von der Pfalz aus seiner morganatischen Verbindung 
mit Louise Freiin von Degenfeld. 150f. Trimalcion ... entree: vgl. PETRON. 
32,1. 154 instrumens: In 17 Bl. 81 v° heißt es abweichend: «[...] entra un 
chasseur svivi de 8 pages habill&s en esclaves[,] des trompes ἃ la main],] et 8 
musiciens jouant de la saqueboute.» 160 pot de chambre: vgl. PETRON. 
27,3. 162 ciel: Diese gelehrte mythologische Reminiszenz geht auf den 
Raugrafen Karl Moritz zurück, wie L’ zu entnehmen ist: «Il [Trimalcion] 
disoit qve c’estoit celuy qve Bacchus avoit jette ἃ la teste d’un geant pour le 
terrasser [...].» 162f. Les deux ... notes ergänzt LEIBNIZ in !’. 172 bruit ... 
agreable: In 17 B1.77 τ spricht LEIBNIZ von ‘charivari’. 173-183 Ohne Ent- 
sprechung in 1΄. 176 journee d’Arbelle: eine typische gelehrte Zutat MAU- 
ROs, die LEIBNIZ hier übernommen hat, vgl. Καὶ Ζ. 91 Erl. 178f. II giovinetto 
ων lode : T. TASSO, Gerusalemme liberata, 5, 13, 7f. Das Zitat erscheint als 
nachträgliche Ergänzung erst in 1, geht aber auf MAURO zurück, vgl. Καὶ Z. 
131f. 183 Terre: Hier folgen in 1? (nachträglich gestrichen): «Qvelgves unes 
de ces Histoires I et chansons erg. 1 viendront en leur lieu. Mais voicy 
qvelqves chansons qv’on n’aura point occasion de reciter.» und die Texte 
von ‘Les triomphes de Cloris’ (vgl. Z. 459ff.), “Tazze adorabili’ (vgl. Z. 
270ff.) und ‘Si l’enfer’ (vgl. Z. 419ff.). 187 demandoit ... attendre: vgl. 
PETRON. 33, 1. 188-190 il invita ... fois: vgl. ebd. 73, 6. 189 Mignon: vgl. 
auch ebd. 64, 5. 190-197 On sait ... deformior: Ohne Entsprechung in 12. 
196f. puer ... deformior: PETRON. 28, 4, zitiert bereits in X Z. 126f. 199- 
205 Or il faut ... Car --- pe: vgl. PETRON. 36, 5-8; ohne Entsprechung in 17. 
207-210 pendant ... Trimalcion: Ohne Entsprechung in L?. 211f. bevons ... 
mang£s: vgl. PETRON. 39, 2. 219f. Les esclaves ... bouche: vgl. ebd. 69, 4. 
221-228 Trimalcion ... entrer: vgl. ebd. 33, 3-8. 221 hostes: Ab hier findet 
sich in 12 Bl. 77 v° ff. mehrfach statt *hoste’, ‘gast(e)’ (so bereits Καὶ Z. 121). 
Ob damit eine Spracheigentümlichkeit des Raugrafen wiedergegeben werden 
sollte, entzieht sich unserer Kenntnis. 230-232 fils ... Trimalcion: Ohne 
Entsprechung in 1΄. 231f. l’esqvelette ... Trimalcion: vgl. PETRON. 34, 8- 
10. 235f. Mars ... egalite: vgl. ebd. 34, 5. 240f. la blonde et brune / fait un 
peu d’impression ändert LEIBNIZ in L’; erst in P Wiederherstellung der ur- 
sprünglichen Lesart. 245f. qvi avoit ... buffet: vgl. PETRON. 37, 1. 250-252 
Cela ... Maison: vgl. ebd. 67, 3f.; ohne Entsprechung in 17. 253-256 et fit ... 
conjugal: Ohne Entsprechung in 1?. 258 ajustement: 17 Bl. 80 τὸ liest: «Les 
gastes louent son ajustement sur qvoy Trimalchion dit qve l’ajustement est 
aussi necessaire aux femnmes, qve la necessite de boire froid, et de pisser 
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chaud.» Für die Entschärfung der PETRON. 67, 10 entlehnten Stelle greift 
LEIBNIZ auf X Z. 160f. zurück. 265 Il est plus vaillant qv’au lit 17 Bl. 80 τὸ 
266-269 bevons ... nous: vgl. PETRON. 34, 6-7. 269 L? Bl. 80 r° folgt ‘Un 
petit Targvin’ (vgl. Z. 425ff.), ist auch in 1 vorgesehen und wird dort ersetzt 
durch ‘Tazze adorabili’”. Ab /’ sieht LEIBNIZ alternativ die Einfügung von 
‘Trimalcion ä l’opera’ vor (vgl. Z. 280ff.). Wie ὃ 2 des ‘Testaments’ zeigt, 
beziehen auch diese Verse sich auf eine Episode aus dem Leben des 
Raugrafen. 282-305 Der durch ‘etc.’ angedeutete Text ergänzt nach !. 
290f. L? Bl. 78 v° liest: «A ces mots il prit la main / qv’il glissa sous sa 
juppe.» und bietet alternativ am Rande notiert die endgültige Lesart. . 307- 
309 un Zodiaque ... influence: vgl. PETRON. 35. 308-310 οὐ sous ... 
Astrologie: Ohne Entsprechung in 17, 309-311 une plaisante ... auteur: vgl. 
PETRON. 39, 5-15. 316 Bibliothegve: vgl. ebd. 48, 4. 321 esclave ... 
Rossignol: vgl. ebd. 68, 3. 322-325 un exploit ... Vers: Ohne Entsprechung 
in L?. 328 Cocles brilla: vgl. LIV. 2, 10. 338-340 Die Erläuterungen erst ab 
!’, nachgetragen von LEIBNIZ’ Hand. 338 Wiseloh ... Strasbourg: Hier liegt 
offenbar ein Irrtum vor, die Rede ist von Wiesloch (13 km südlich von 
Heidelberg) nahe dem Fluß Elsaß (!, heute: Elsenz), nicht etwa am Rhein. 
Die Episode gehört ausweislich der Briefe von Elisabeth Charlotte und 
Sophie an die Raugräfin Louise vom 2. bzw. 5. September 1694 ins sechste 
Jahr des Pfälzischen Erbfolgekrieges. 341-343 Sur cela ... admiration: vgl. 
PETRON. 41, 9. 344-347 faites ... fonction: vgl. ebd. 47, 2-4. 344f. si ... 
presse: Ohne Entsprechung in 12. 347 [bien] ergänzt nach 17 1 Hrsg. 3481. 
esclave ... Bacchus: vgl. PETRON. 41, 6-8. 350-352 Statt «on chanta ... 
liberte» liest L’: «on chante: Nous tachons de faire honneur / par nos vers ä 
vostre feste, / Mais il faut plus d’un poete / pour chanter vostre valeur.» Die 
letztgültige Fassung durch Änderung von LEIBNIZ’ Hand in 7’. 350f. 
l’affaire de Pescaret: Anfang Oktober 1698 waren die Prinzen Maximilian 
Wilhelm und Christian, Brüder des Kurfürsten, und mit ihnen der Raugraf 
Karl Moritz an einem mißglückten Versuch beteiligt, im Rahmen des vom 
Prinzen Eugen befehligten Herbstfeldzugs in Ungarn einen türkischen 
Nachschubtransport nach Temesvar abzufangen. Das Unternehmen wurde so 
genannt nach dem Lager der Armee bei Becskerek (Banat). Vgl. dazu 
GEORG SCHNATH, Geschichte Hannovers im Zeitalter der neunten Kur und 
der englischen Sukzession 1674-1714, Bd. 3, Hildesheim 1978, 102f. 356 
(margve ... anciens): Ohne Entsprechung in 1΄. 357f. Trimalcion: 17 Bl. 78 
τὸ ergänzt: «qvi dit[:] Bevons[,] mes amis, je puis dire qve j’ay Baccus en ma 
puissance.» 358f. En m&me ... volent: vgl. oben Z. 64f.; ohne Entsprechung 
in 12, nachgetragen in 2’. 361f. particulierement ... passions ergänzt 
LEIBNIZ in !’. 368-370 De la philosophie ... Testament: Ohne Entsprechung 
in L?. 369f. reflexions ... felicite: vgl. PETRON. 34, 10. 372-375 figure ... 
Confitures: vgl. ebd. 60, 4-6. 377 Testament: vgl. ebd. 71; der 
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Testamentstext fehlt noch in 17 vollständig, ist in L* zunächst nicht zur Hand 
(vgl. Bl. 50 ν᾽ unten LEIBNIZ’ später gestrichenen Hinweis für den 
Schreiber: «Hier muß etwas plaz gelaßen werden») und erst später 
nachgetragen worden. 380 ma chienne: vgl. ebd. 71, 6. 384 vignoble: vgl. 
ebd. 71, 7. 387 des ordures: vgl. ebd. 71, 8. 390 en τοῦδε de chambre: vgl. 
ebd. 71, 9. 395 A ma droite ... Fortunata: vgl. ebd. 71, 11. 396f. une 
bouteille ... vin: vgl. ebd. 71, 11. 400 J’affranchis: vgl. ebd. 71, 1. 401 
epitaphe: vgl. ebd. 71, 12. 412 et autres temoins ergänzt von LEIBNIZ in E 
412 Agamemnon not. publ. L’; den Zusatz streicht LEIBNIZ in F 413-417 
Pendant ... compagnie: vgl. ebd. 72, 1-2. 416 affligeoit: d’autant qv’il y 
donnoit la liberte ἃ tous Zusatz in L?, streicht LEIBNIZ in U. Vgl. noch L’Bl. 
78 r°: «Il [Trimalcion] dit a Eumolpe qv’il le fait executeur de son Testament 
et apres bien des reflexions il dit qv’il veut boire jusqv’ä la mort.» 418 
chanta: Anstelle der folgenden Verse bietet 17 Bl. 78 ν᾽ den Text von “Tri- 
malcion en opera’, den — nachträglich am Rande ergänzt — L? durch ‘Si 
l’enfer’ ersetzt. In /’ setzt LEIBNIZ neben diesen Text alternativ ‘Un petit 
Tarquin’, verzichtet aber auf seine ursprüngliche, durch eine Notiz für den 
Schreiber (Bl. 61 v°) dokumentierte Absicht, ‘Si l’enfer’ ganz zu tilgen. 
425f. Un petit ... Lucrece: vgl. PETRON. 9, 5. 427-440 Der durch ‘etc.’ 
angedeutete Text ergänzt nach /’. 428 Statt et debevoit liest et vomissoit 17 
Bl. 80 1° 433 Statt percer liest crever 17 Bl. 80 τ 440 Mad. de Winzinge- 
rode: die bereits 1694 mit dem kursächsischen General Karl Gottlob von 
Neitschütz verehelichte Hofdame der Kurfürstin Sophie Hedwig Catharina 
von Wintzingerode. Sie wird explizit auch in Z’ genannt. 441-445 arriva ... 
Verre: vgl. PETRON. 74, 8-12. 444 pot de chambre ... teste: vgl. 2? Bl. 78 
v°: «Trimalcion apres l’avoir oste, luy jette son verre ä la teste et defend ἃ 
Eumolpe de ne pas executer son Testament ἃ l’egard de Fortunata.» 446 
intercedent: vgl. PETRON. 75, 1-2. 447f. On chante ... temps: In 17 Bl. 79 τὸ 
folgen die Verse: «Trimalcion en mignature / d’une epouse s’est pourveu / 
pour avoir progeniture[.] / L’amour asseure / qv’il faudra qv’il soit cocu.» 
(Dieselben Verse hat LEIBNIZ in !’ noch einmal als Alternative zu Z. 459- 
464 notiert und wieder gestrichen.) Es folgt (gestrichen): «Torbido l’horror 
non dura». Alles weitere bis Z. 464 bleibt ohne Entsprechung. — In 2? steht 
an dieser Stelle zunächst nur die allgemeine Bemerkung: «Et on chante 
qvelgqve chanson», der Text von “Torbido l’horror’ wird dann am Rande 
nachgetragen. In /’ notiert LEIBNIZ alternativ links «Qvelle noire fureur a 
brouill& vostre paix! etc.», rechts «Duran l’ire de gl’amanti / Come dura 
nebbia al sol. etc.». 466f. faites ... Tambour: vgl. PETRON. 77, 7-78, 6. 
468f. croyant ... maison: vgl. ebd. 78, 7. 469-471 mais qvand ... entre: vgl. 
ebd. 72, 10. 475-482 revenue ... le vin: Ohne Entsprechung in 17. 
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Quelque decrie que soit le nom de Petrone, dans la 
representation du festin de Trimalcion il n’y a rien eu qui ayt pü 
choquer la modestie, ou la Bienseance. Ce spectacle de Carneval a 
est& fort innocent, et le Heros de la piece bien aise de donner du 
plaisir ἃ une Cour, oü il est fort ayme&; Fortunata a eu le soin de 
faire preparer ce Divertissement, et l’ordre et la disposition n’en 
pouvoient pas estre ni mieux imaginez ni mieux conduits. 

Dans une grande sale bien illuminee on voyoit de tous costez 
des Inscriptions, des Devises et de[s] Trophees ἃ la Gloire de 
Trimalcion. Ceux qui le connoissent jugeront si tout cela luy 
convient. 

Le nombre des Inscriptions estoit trop grand pour le mettre 
icy. Un des Trophees estoit dresse des Bouteilles, Flacons, et 
Verres entrelassez: en haut il y avoit ces mots: Affaires qu’il a 
bien vuidees. /Bl. 36 v’] en bas[:] Pour rejouir ses amis[.] 

L’autre [sc. Trophee] de toute sorte d’armes, en haut[:] Voyla 
les monumens de ses fameux combats[,] en bas[:] Pour dompter 
les ennemis. 

Quattre devises ἃ οοϑίέ des Trophees[:] 

L’Abeillef:] 

Plus d’esprit que de corps. 
Picciol corpo, e gran coraggio. 

L’Araignee qui s’embarrasse dans sa Toile[:] 

On l’embrouille souvent dans ses subitilitez. 

Un cochon mene par une corde ἃ deterrer des Truffles[:] 

Mensarum paro delitias[.] 
Mon museau sert ἃ vos plaisirs[.] 

Un perroquet en Cagel[:] 

On l’ayme, il plaist, et ne scayt ce qu’il dit. 

Dans un coin de la sale on avoit elev& une espece de Tribune, 
ou Balustre pour les Trompettes et les instrumens. 

[Bl. 37 r’] Dans un autre vis ä vis il y avoit un Buffet 
Magnifique charge de vaisselle d’argent, de vermeil dore et de 
vases d’une extreme grandeur, avec toute sorte d’eaux, de liqueurs 
et de tres bon vin. Tous ceux qui servoient tant au Buffet, qu’ä la 
Table, et qui estoient destinez ἃ porter les viandes, ou les 
confitures, estoient proprement masques en esclaves: Les conviez 
deguisez en Romains avec des ghirlandes des fleurs sur la Teste, 
et les Dames estoient aussi parees ἃ la Romaine. /Bl. 37 v’]Ily 
avoit dix Lits selon la mode des anciens Romains alentour de la 
Table pour dix convives, la Table estoit admirablement bien 
servie, et on y voyoit outre les autres les mets marquez dans 
l’Histoire preparez avec delicatesse, et magnificence. 
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On avoit mis au milieu le Zodiaque avec les XII signes, et 
soubs chaque signe un plat de ce qui avoit rapport aux signes ou ä 
leur influence. 

La Poule qui couvoit les aufs oü il y avoit des Hortolans bien 
assaisonnez, remuoit de temps en temps les ailes, et le Bec comme 
si elle eut este en vie. 

Un lievre avec des Aisles representoit Pegase en action de 
voler. 

Un asne avec des Corbeilles au coste portoit paisiblement son 
fardeau de salades et d’Olives. 

Deux Pätez dont sortirent [8]. 38 r’] deux petits enfans de 5 ἃ 
6 ans fils et fille d’un joueur de gobelets qui en jouerent aussy sur 
la Table quelgue tour de passepasse[,] au lieu de l’esquelette on a 
mis des enfans ἃ fin que Trimalcion ne raisonne pas sur la 
destruction mais sur la naissance des hommes. 

Un autre past& dont sortirent plusieurs oiseaux et s’envolerent 
par la sale. 

Deux statues des satyres qui jettoient des bouillons, et de l’eau 
de senteur. La statue d’Esculape qui cachoit soubs une large robe 
toute sorte de fruits, et des confitures bien rangees. Mais ce qui 
devoit rejouir davantage les Conviez et les spectateurs estoit 
Trimalcion, /Bl. 38 v’] le quel sans flatterie faisoit la plus belle et 
la plus vive partye de la Feste. 

Les conviez apres avoir vü les inscriptions, les Trophees et les 
Devises et ris par avance de la gloire crottesque de Trimalcion, 
avoient pris place chacun sur leur lit prez de la Table, et pour les 
amuser en attendant son arrivee, Eumolpe lisoit un Poeme fait ἃ la 
louange de cet illustre Favori. ἃ la fin on entendit un grand bruyt 
de Tambours, et de Trompettes qui annongoit sa venue. A la Teste 
de son Train paroissoit un Chasseur[,] quand il auroit port& les 
cornes d’Acteon sur son front, il n’auroit pas marche avec plus de 
gravite, et de pesanteur. /Bl.39 r’] Il estoit suivy de dix Pages 
habillez en esclaves, chacun avoit deux flambeaux ä la main. Six 
trompettes les suivoient et deux Tambour[s] qui faisoient un 
Tintamarre effroyable. Apres ceux lä venoit l’echanson de 
Trimalcion habill& en Baccus, jeune esclave beau et tres bien fait. 
Le dernier qui serroit la file estoit Coupe l’ecuyer trenchant pour 
pouvoir en mesme temps l’appeller et luy ordonner. 

Ensuite paroissoit Trimalcion sur une machine convenable ἃ sa 
figure et ἃ sa Taille, portee par ses deux valets Geoffroy et ... 
deguisez en esclaves, et fort naturellement, car il les bat, et les 
traitte sur le pied d’esclaves: il y avoit des chasseurs aussy 
alentour qui aydoient ἃ soutenir la machine, et d’autres /Bl. 39 v?] 
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par leurs sifflets, Cornes et Cors de chasse augmentoient le bruyt 
de l’entree. 

Le Heros il tenoit la Teste haute, les deux mains sur ses flancs, 
il avoit l’air serein, content et victorieux tel que pouvoit l’avoir eu 
Alexandre apres la journee d’Arbelles, ou Cesar apres celle de 
Pharsale. Il avoit endoss& un Harnois, et un manteau ou Chlamyde 
ä la Romaine, mais qui n’estoient par malheur que de Gaze doree, 
et de Taffetas rouge coup& par cy par la, ses bras et ses jambes 
estoient nuds pour achever l’Idee de 1’Heroisme. II n’avoit qu’une 
simple couronne de Laurier sur ses petits cheveux mal peignez, il 
faisoit froid, il le sentoit bien, et son οἱ] n’avoit pas /Bl. 40 r?] 
besoin de s’attirer des nouvelles fluxions: mais l’ame d’un Heros 
se roidit contre les difficultez et les malheurs: la sienne 
endurcissoit ce corps mince et fluet et se moquoit des injures de la 
saison: Scevola en brulant sa main ne meprisoit pas le feu avec 
plus de constance que Trimalcion ce soir meprisoit le froid. Les 
musiciens marcherent immediatement apres luy pour luy 
echauffer les oreilles. Ils avoient ἃ la main des papiers nottez avec 
les chansons faites sur les aventures plus remarquables qui luy 
estoient arrivees en divers endroits de la Terre, mais un d’eux 
portoit ä deux mains fort eleve un pot de chambre pour le moins 
de dix pintes, qui auroit pü servir pour sa grandeur au besoin de 
10 ou douze Geans. 

En ce pompeux equipage il fit deux fois le tour de la Table 
[Bl. 40 v’] et lors que les Trompettes et les Tambours cessoient de 
sonner, les musiciens chantoient tous ensemble[:] 

A la Cour comme ä l’armee 
On connoit sa renommee. 
Ni de Baccus ni de Mars 

il ne craint point les hazards. 

On repliqua 3 fois ce couplet qui rejouissoit toute la salle. 
Apres ces tours on le descendit de sa machine, et on le jetta sur 
son lit prez de la Table oü il fit d’abord des excuses aux conviez 
de s’estre fait si longtemps attendre ἃ cause qu’il avoit este au 
Bain; il invite ces gastes de se rejouir estant le jour oü son mignon 
se faisoit raser pour la premiere fois et qu’il avoit fait baigner 
aussy son Mignon. C’estoit un petit Nain de la Duchesse de 
Courlande qu’elle luy avoit preste pour ce Role, apres celle de 
Trimalcion la plus chetive figure [8]. 41 r’] que l’on puisse voir, 
et fait justement sur le modelle de celuy de l’Histoire: Puer 
vetulus, lippus, et domino Trimalcione deformior. 

On croyoit ἃ sa Mine satisfaite que le Trionfe et ces vers luy 
chatouilloient le coeur, et on auroit pü luy appliquer les vers du 
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Tasse: 
Il giovinetto cor s’appaga e gode 
Del dolce suon di meritata lode. 

Quand on büt la pr* fois ἃ sa sant& les conviez se mirent ἃ 
genoux sur leurs lits, tous les esclaves firent un grand bruyt qui 
imitoit des salves et des coups de canons; ils en faisoient de 
mesme ἃ chaque fois qu’il beuvoit, et les musiciens chantoient un 
couplet sur quelqu’un de ses exploits plus considerables et plus 
plaisants. 

Il se surpassä cette soiree lä car il ne but guere: il avoit trop 
[Bl. 41 ν᾿] dans l’esprit. La gloire de reussir dans son Role; elle 
estoit plus forte encor que sa soif: ayant beaucoup de choses ἃ 
faire, et ἃ dire, et les yeux et les pensees d’une si belle assemblee 
estant tourne vers luy, il crüt qu’il ne falloit pas imiter le marechal 
de Rantzau, et il se garda bien d’ensevelir sa prudence, son 
application, et son activit& dans le vin. 

Le voyant si porte ἃ faire plaisir ἃ la compagnie, les conviez le 
prierent de faire mettre Fortunata ἃ Table, il en eut la complai- 
sance: Quoyqu’elle soit toujours belle et charmante, elle n’a 
jamais brille davantage qu’en cette occasion: elle estoit tres bien 
paree, et plusieurs medailles d’or luy servant de Coiffure: l’orne- 
ment d’un metal de soy mesme /Bl. 42 r”] fort attrayant luy alloit 
ἃ merveille, ce qui donna occasion ἃ Eumolpe de dire que l’or 
causoit bien des maux dans le monde, et qu’il en pouvoit causer 
aussy sur le front de Fortunata en la rendant plus belle, et par con- 
sequence encor plus dangereuse pour le genre humain. 

Elle fit un beau remerciement aux conviez qui luy en firent ἃ 
leur tour de la peine qu’elle avoit prise pour l’invention, la 
direction, et l’accomplissement de cette adorable feste: Mais sa 
modestie attribua tout au merite du mary, et au devoir del amour 
conjugale: luy de son cost&e ne se montra pas chiche envers sa 
chere moiti& des louanges, et des douceurs. 

Il changea de ton, et de stile lors qu’il se /Bl. 42 v’] mit sur le 
discours des douze signes du zodiaque et on peut dire qu’il 
montoit & califourchon sur les etoiles, ou qu’il pretendoit d’imiter 
Phaeton de la maniere dont il menoit par le Zodiaque ä tort et ἃ 
travers le chariot du soleil. 

Quand il fut sorty de cet embarras, Eumolpe fit semblant 
d’admirer sa doctrine et son eloquence, et le comblä de louanges 
flatteuses, et ironiquement delicates. Il les gobbä A son ordinaire, 
et entest& de son sgavoir faire il vouloit montrer d’ou il avoit {τὸ 
autant d’erudition, et fit lire & Fortunata le Catalogue de ses livres. 

A la fin de chaque article on entendit un pitoiable concert de 
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gemissemens et des pleurs dont les esclaves etour/Bl. 43 r’Jdis- 
soient l’assemblee. On applaudit al’ordre et ἃ la justesse de sa 
derniere disposition, et on felicitä Fortunata de la consolation qu’il 
luy preparoit en cas de ce malheur par le leg de 3000 Talers. Il 
receut 1res bien ces complimens, mais lors qu’il se mit ἃ caresser 
son Mignon, sa femme regüt fort mal cette injurieuse tendresse; 
elle s’emporta de jalousie, luy emü de colere pensä brutaliser, 
mais les conviez avec Eumolpe s’employerent pour les remettre 
bien ensemble: la paix estant faite I’on chantäl:] 

Duran l’ire degli Amanti 

Come dura nebbia al sol etc. 

Soit l’emotion de la Bile ou autre accident qui en fust la cause, 
il luy prist envie de sortir: quoy que le pot fust fort prez de luy, il 
prefera & sa commodite& le respect del’ Assemblee: on le menä 
hors de la sale /Bl. 43 ν΄] assis Trionfalement sur sa machine avec 
toute sa suitte, Chasseurs, Pages, esclaves, Trompettes, echanson, 
... et musiciens; Le Grand Mogol, et le Preteyanni ne vont point ἃ 
l’ecart avec tant de pompe ni en si belle ceremonie[.] Il revint de 
mesme, disant aux conviez que tout Heros qu’il estoit il se sentit 
sujet aux infirmitez humaines de mesme qu’Alexandre le Grand, 
quand il vit couler son sang prez de Tyr et dans Oxidraque: que 
liberte valoit mieux que contrainte, qu’il ne vouloit pas comme 
Tiko Brahe estre tu& par un effort de modestie, ou par un excez de 
politesse, que son Horoscope ni la complexion ne l’avoient pas 
condamn& ἃ mourir d’un tel mal. 

Pour remplacer le vuide on luy rapporta ä boire /Bl. 44 r’] du 
Falerne (il appeloit ainsy le vin de Tockaye) qu’il trouva fort bon, 
et la joye de se voir servy ä propos par l’esclave echanson le porta 
ἃ luy donner la franchise et couronner la rejouissance du repas par 
cette action genereuse, et reconnoissante. Ce beau Gargon sautant 
de joye s’en vint prendre le chappeau qui estoit pos& sur la hure 
d’un sanglier ä une extremite de la Table, et il mit sur la hure sa 
chevelure, tout cela fut suivy des congratulations des conviez et ä 
cette occasion les Musiciens chanterent l’aventure de Pescarette 
οἱ nostre Heros pensa estre pris par les Tartares et devenir leur 
esclaves, &tre fort redevable de sa liberte qu’ä la bonne etoile de 
ses &perons. Trimalcion prenoit goust ἃ ces fadaises, et servoit 
d’eco ἃ la Musique en repetant les vers, et les conviez ravis de 
voir l’Hoste /Bl. 44 v’] en si belle humeur ne s’ennuyoient pas: 
les Pages et les Esclaves avoient envie de souper, et Eumolpe 
s’endormoit a Table, las de ces raisonnemens, et fach& de ce qu’on 
n’ecoutoit plus ses vers, quoyqu’a son avis ils valussent autant 
que les sottises de Trimalcion. Avec l’autorit@ que luy donnoit son 
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age il dit ce qu’autrefois avoit dit Enee ä Didon: 
Jam nox humida Caelo 
Praecipitat, suadentque cadentia sydera somnos. 
Il est tard et temps de se retirer, les plus courtes folies sont les 

220 meilleures, il faut laisser reposer Trimalcion et menager une si 
belle, et importante vie, qui fait nos delices et nos plaisirs: il a 
hausse toute la soiree, il a souffert le froid, il a beaucoup parl£, et 
ce qui pis est, il n’a bu gueres, il en pourroit estre malade. Quel 
malheur si cet Heros /Bl. 45 r’] nous vinst manquer ἃ la fleur de 

225 son age au comble de sa Gloire, comme jadis Gaston de Foix ἃ 
Ravenne, et qu’on joignit si tost les Cipres ἃ ses Palmes. Il est 
aussy necessaire qu’il vive qu’il est important qu’il nous diver- 
tisse: 

Apres tant de travaux voulez vous qu’il perisse? 

230 Toute l’assemblee fut del’ avis d’Eumolpe, les Conviez se 
leverent de Table, et ramenerent avec son train qui l’avoit accom- 
pagne en venant au bruyt des Tambours et Trompettes Trimalcion 
dans sa chambre, οὐ Fortunata laissa coucher sans jalousie entre 
ses bras sa vieille chienne Jeunesse, et s’en alla seule dans son lit 

235 prendre le repos, dont apres tant de fatigues elle avoit autant de 
besoin que son cher Trimalcion. 


Lesarten und Texteingriffe von LEIBNIZ werden nur in Auswahl doku- 
mentiert. 1-7 Quelque ... conduits: Zinks am Rand vollständig neu formu- 
liert von LEIBNIZ; der neue Text wörtlich übernommen in LEIBNIZ' eigenen 
Text ab L?, entspricht P Z. 4-14 (... execute). 10f. Ceux ... convient gestri- 
chen von LEIBNIZ’ Hand und ersetzt durch Celuy qvi le representoit fut bien 
aise d’en prendre les manieres pour mieux rejouir la compagnie|[.] Il est vray 
qv’on ne doit point juger de luy par qvelgqves petits traits qv’il a bien voulu 
permettre qv’on y fit entrer pour railler et rire. Car il representoit le person- 
nage d’un Romain ridicule. 38 Teste, | Eumolpe en avoit une de laurier 
gestr.\ K 39 Romaine. Von LEIBNIZ’ Hand ergänzt: A l’entree de la sale un 
Esclave avoit ordre de crier: le pied droit devant, car entrer autrement 
estoit de mauvais augure chez les anciens 42 servie : LEIBNIZ ergänzt ἃ 
l’antique 421. dans l’Histoire ... magnificence von LEIBNIZ’ Hand 
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gestrichen und ersetzt durch dans la description de l’ancien auteur 54 enfans 
I habillez en scaramouche gesir. ı K 54f. de 5 ἃ 6 ans ändert LEIBNIZ in 4 ἃ 
5 ans 63 rangees I et tres rares Au reste tout y estoit en profusion tant 
Poisson que Gibier et Viande et cet appareil auroit pü suffire pour la 
nourriture de cent personnes gestr. | K 71 louange (1) du petit homme (2) de 
... Favori X 73 porte ı sur son dos le sanglier de Meleagre ou qu’il auroit eu 
erg. u. gestr.\ K 74 cornes d’Acteon: vgl ΟΝ. mer. 3, 131-252. 77 faisoient 
(1) un grand bruyt de guerre (2) Tintamarre K, ersetzt von LEIBNIZ’ Hand 
durch grand bruit, mais qvi avoit pourtant qveiqve chose de martial et 
d’agreable, d’autant qv’on chantoit de temps en temps les actions glorieuses 
de nostre Heros 80f. Le dernier ... ordonner ersetzt von LEIBNIZ’ Hand 
durch Le dernier estoit l’ecuyer tranchant nomme Coupe, afin qve nostre 
Trimalcion [...] (entspr. 1 Z. 200-205) 91 journee d’Arbelles: Sieg 
Alexanders d. Gr. über Dareios III. 331 v. Chr. 101f. Scevola ... constance: 
vgl. LIV. 2, 12. 121-127 il invite ... deformior , ersetzt von LEIBNIZ’ Hand 
durch apres cela il invita la compagnie ἃ se rejouir estant (disoit il) le jour 
[...] fois. C’estoit un fort petit nain qvi repondoit [...; entspr. ? Z. 194-197] 
126f. Puer ... deformior: PETRON. 28, 4. 131f. 1] giovinetto ... lode: vgl. 1 
Z. 178f. ἘΠ]. 144 marechal de Rantzau: Josias Graf von Rantzau (1609- 
1650), seit 1645 mare&chal de France. 150 medailles d’or ... Coiffure ändert 
und ergänzt LEIBNIZ zu medailles d’or des premiers Empereurs de Rome luy 
servoient de coiffure. Cela convenoit [...; entspricht F Z. 250-252] 167-172 
Quand ... livres ersetzt von LEIBNIZ’ Hand durch Qvand il eut fini [...; 
entspricht P Z. 311-315] d’erudition fit apporter et lire ἃ Fortunata le ı 
commencement du erg. | catalogue de sa Bibliotheqve burlesqve [...] 173 A 
la fin: NB. le Testament Randnotiz von LEIBNIZ’ Hand 174f. etourdissoient 
l’assemblee ändert LEIBNIZ in marqvoient combien 115 estoient touches de 
l’idee de la mort de leur bon maistre, d’autant qv’il les affranchissoit tous 
dans ce Testament 183f. Duran ... sol etc.: quelle noire fureur a brouille 
vostre paix links am Rand als Alternative (?) notiert von MAUROs Hand 190 
le Preteyanni: Johannes Presbyter, sagenhafter Priesterkönig, ‘Herr über die 
drei Indien’. 191 ceremonie: on a vu le Czar le faire devant les dames sans 
facon ergänzt und gestrichen von MAUROs Hand 194 prez de Tyr: Gemeint 
ist wohl die Verwundung vor Gaza, vgl. CURT. 4, 27. 195 Oxidraque: vgl. 
ebd. 9, 20. 196 Tiko Brahe: In seiner Leichenpredigt auf den dänischen 
Astronomen Tycho Brahe (1546-1601) schreibt JOHANN VON JESSEN: 
«Dies, quo in morbum incidit, 13. Octobris erat, quem ipsi intempestiva 
invitavit verecundia. Ad Illustrissimi enim viri coenam cum aliis convivans 
hospes; urinam suppressit, quae, consessu protracto aucta, vesicam ita 
distendit, ut, quasi luxata, postmodum excernere volenti, amplius non 
obedierit. [...]» (De vita et morte [...] Domini Tychonis Brahei, Equitis Dani 
[...] Oratio funebris, Hamburgi 1601, hier zitiert nach dem Neudruck in: 
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Observationes miscellaneae, oder Vermischte Gedancken über allerhand 
Theologische / Politische / Historische [...] Materien, Erster Theil, Andere 
Auflage, Leipzig 1715, 623-641, hier 640). 202 la franchise ändert LEIBNIZ 
in la libert€ 208 Tartares ändert LEIBNIZ in Scythes 210 fadaises ändert 
LEIBNIZ in divertissemens 2181. Jam ... somnos: VERG: Aen. 2, 8f. 224- 
226 Quel malheur ... Gloire: Tatsächlich starb Karl Moritz am 13. Juni noch 
desselben Jahres. «Illustriss. Raugrafium obiisse et quidem ridentem scies 
fortasse jamjam,» schreibt Johann Georg Eckhart Mitte Juni 1702 an 
LEIBNIZ (HANNOVER Gottfried Wilhelm Leibniz Bibliothek LBr. 228 Bl. 
218; künftig in: LEIBNIZ, Sämtliche Schriften und Briefe, Bd. I, 21). 226 
Gaston de Foix : Gaston V Grailly (Gaston de Foix; 1489-1512) fiel 22jährig 
am 11. April 1512 in einem Gefecht vor Ravenna im französisch-venezia- 
nischen Krieg. 


<k'> 


[Bl. 82 7°] 


κ- 


-4 A la Cour ... vgl. ? Z. 167-170 
* 


6-9 Monseigneur Trimalcion 
permetez qu’au lieu de boire 
nous chantions tous ä la gloire 
de vostre Inclination. 

* 


11-14 Nous tachons ... vgl. ? Z. 350-352 Erl. 
* 
16-19 On vous vit le feu en main 
fulminer dans les batailles[,] 
puis pour toutte funerailles 
Egorger dix Pots de vin. 
* 


21 Pou la sant€ de la Reyne 
* 


2326 On scaist que vous aymez la scene et la Musique|,] 
pour cela je vous offre un Concert Magnifique[;] 
ayez donc la bonte d’agreer ce regalf,] 

Apollon dans ces Cours n’eust jamais rien d’egal. 
* 


[Bl. 82 v°] 28 Pour la sant& de Monseig' l’E[lecteur] 
* 


30-33  Leridicule et le Comique 
ont le don de charmer vostre Esprit heroique[.] 
Je pretends ä mon tour vouls] divertir aussi 
par les Orriginaux que vous voyez icy. 


[Bl. 83 7°] 


[Bl. 83 v] 


[Bl. 84 7°] 
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37-43 


52-56 


58-63 


65-69 


71-76 


78-87 


89-93 


95-98 


100-103 


105-108 


ΕἸ 
Pour la sant& de Μοηβεῖρ' le P[rince] E[lectoral] 
* 


Vous n’aymez pas que vostre Caeur s’engage 
ni dans 1’Amour ni dans le Mariage. 

Quoy que vous soyez tressage 
en voyant la passion 
que j[’]Jay pour Trimaltion 
ne vous prend il pas enuie 
d’Imiter nostre folie[?] 

* 


Les triomphes des Cloris ... vgl. ? Ζ 459-464 
* 


Torbido orror ... vgl. F Z. 449-453 


* 


Si l’Enfer ... vgl. P Z. 419-424 
* 


Martire non son Io 

che gelosia non ho[,] 

per ch’il Marito mio 

altre Invaghir non puö[:] 

rivali Incommode mai non havrö. 
ἘΠ Η 

Mon heros ... vgl. [2 Ζ. 260-265 
* 


Tazze adorabili ... vgl. ? Z. 270-279 
ΕἾ 


J[’Jay l’Ame glorieusel[,] 

j’en ay sujet aussy[:] 

ne suis je pas heureuse 

d’avoir un tel mary[?] 

La Jalousie n’a rien affaire icy[.] 
* 


Jule Cesar aymoit la gloire ... vgl. F Z. 215-218 
ΕἼ 


Le οοα a beck[,] Esprons et creste[,] 
le Rossignol n’a que la voix[,] 
Mais ce heros n’a dans la teste 
que le bon vin et ses Exploits. 
* 


De ses Exploits la terre est plaine[,] 
la Cour ce plaist ἃ les ouir];] 
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s’il les a fait aueque peine[,] 
il les debite auec plaisir. 
* 


110-122 L’Histoire du Pont 
Lors qu’il tombä ... vgl. ? Z. 326-337 
* 


<k> 
[Bl. 85]124-148 Trimalcion en opera ... vgl. 12 Z. 280-304 


<k> 
[Bl. 86]149-163 Un petit Tarquin bruloit ... vgl. ? Z. 425-439 


37 Vous n’aymez pas ändert LEIBNIZ in L’on ne voit pas 63 Si l’Enfer: Der 
letzte Vers lautet hier Rejouit aussi la cour, was LEIBNIZ nochmals ver- 
ändert in Plaist au camp comme ä la cour 65-69 Martire ... havrö durchge- 
hend gestrichen 71-76 Mon heros: Der letzte Vers lautet hier il est plus 
vaillant qu’au lit. Das Couplet ist hier durchgehend gestrichen. 89-93 Auch 
diese Strophe ist gestrichen. 110-122 L’Histoire du Pont: Der vorletzte Vers 
lautet hier luy s’enfuyoit, mais cett Ame Indomtable, LEIBNIZ ändert in luy 
se sauuoit, mais son coeur Indomtable. 124-163 Die beiden Gedichte der 
Reinschrift K und Κ᾽ sind mit denselben Anmerkungen versehen wie in !' und 
r. 


Nachtrag zu 305 le fils de Rose: Bei Rose dürfte es sich um einen Adligen 
handeln, der lange Jahre in den Diensten der Kurfürstin Sophie stand und 
dessen Tod LEIBNIZ im November 1701 meldet (vgl. LEIBNIZ, Sämtliche 
Schriften und Briefe, Bd. 1, 20, Nr. 49 u. 52). 


DAS FESTMAHL DES MODERNEN TRIMALCION 


ECKART SCHÄFER 


Daß in der Überlieferungsgeschichte der Satyrica! zwar bereits um 1420 ein 
fragmentarischer Petrontext von Poggio entdeckt wurde, man Petrons Cena 
Trimalchionis aber erst im nachklassischen Humanismus kennenlernte, 
beruht darauf, daß von Petrons Werk zuerst Auszüge bekannt wurden,? in 
denen die Cena nur am Rande erfaßt war: Durch sie kannte man von der 
Cena nur das 1. Fünftel, bis Kapitel 37, 5, also bis zum 2. Vorgericht, der 
Zodiak-Etagere mit Marsyas-Untersatz; der Leser mußte damals das Gast- 
mahl vor Trimalchios Erklärungen zu dieser verlassen.? Eine Handschrift, 
die als einzige die ganze Cena enthält (H), wurde um 1650 in Traü, an der 
dalmatinischen Küste Veneziens, in einer Bibliothek entdeckt und 1664 in 
Padua zum erstenmal gedruckt.* Dieser späte Fund im Grenzgebiet der 
Türkenkriege, der ja nur einen Teil der Satyrica betraf, fand vier Jahrzehnte 
später, während der Rückeroberung Ungarns, einen Trittbrettfahrer: Bei der 
vorübergehenden Besetzung Belgrads 1688, so wollte ein FRANCOIS NODOT 
1691 wissen, sei der ganze Petron erbeutet worden. Ende 1692 endlich 
erschien das um die neuen Fragmente zu einem Satyricon nunc demum 
integrum — so der Titel — ergänzte Werk zu Rotterdam im Druck. 

Der universell interessierte Philosoph LEIBNIZ, der die Entwicklung skep- 
tisch verfolgt hatte, kommt, während die wissenschaftliche Welt noch 
zwischen Ablehnung und Begeisterung schwankt, nach sorgfältiger Prüfung 
zu dem Ergebnis, daß hier die bekannten Petron-Bruchstücke nur durch 
dürftige Überleitungen verbunden worden sind, die den modernen Fälscher 


1 Das Folgende nach MÜLLER / EHLERS 1983, 381-448 Textüberlieferung. 

2 Die kurzen Exzerpte (O, zuerst um 1482, vollständig dann in der Petron-Ausgabe des 
JOHANNES SAMBUCUS, Antwerpen 1565) und die langen Exzerpte (L, zuerst Lyon 1575 von 
TORNAESIUS gedruckt). 

3 Aus den Exzerpten war ferner noch Kap. 55 der Cena bekannt. Ein Kommentar zu 
den damals bekannten Satyrica: JANUS DoUSA, Pro Satyrico Petronii Arbitri Praecidanea, 
Leiden 1585; in Teil 2, 5. 25 eine Empfehlung Petrons in Versen von JUSTUS Lipsius (Ad 
Juventutem). 

4 MÜLLER / EHLERS 1983, 406: «1703 wurde der Codex für die “Bibliothöque du Roi’ 
angekauft und nach Paris gebracht, wo er sich noch heute befindet.» 
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verraten.> Die aus Frankreich versprochenen, angeblich neuentdeckten Aus- 
füllungen der Textlücken im alten Petron, so LEIBNIZ schon im Brief aus 
Hannover vom 18. Februar 1693, hätten nichts Petronisches an sich. Zst in 
vero Petronio elegantissimus candor, rotunda velocitas, fortunata verborum 
audacia. Hic languor et frigus.° («Im echten Petron stecken kunstsinnige 
Natürlichkeit, geschliffene Gewandtheit, glückliche sprachliche Kühnheit, 
hier dagegen Langeweile und Fadheit.») Gut gesagt: Das hohe Lob, das 
Petrons Eumolp mit curiosa felicitas (118, 5), Quintilian mit felicissime 
audax (10, 1, 96) einst dem Horaz und seinen gelungenen Würfen zollten, 
gibt LEIBNIZ Petron zurück, wobei er witzigerweise das glückliche Gelingen, 
statt durch felix, mit dem Synonym fortunata wiedergibt, dem sprechenden 
Eigennamen von Trimalchios Ehefrau Fortunata. Seine Analyse der kurzen 
Hinführung zum Kapitel Rhetorikschule (Petron. 1) beweist: NODOTs Petron 
spricht ein französisches Latein und verrät sich durch mangelnde Sachkennt- 
nis und logische Widersprüche. Die Einfügungen hätten mit Petron nur die 
Liederlichkeit (nequitia) gemeinsam, aber die sei nicht römisch genug.”? 
Damit war der neue Petron für LEIBNIZ erledigt. 


Neun Jahre später (1702) wurde in Hannover, am Hof des Kurfürsten Georg 
Ludwig als Karnevalsamüsement ein Trimalcion Moderne inszeniert, 
LEIBNIZ war daran beteiligt. Kaum eine Zusammenfassung der neuzeitlichen 
Rezeptionsgeschichte der Satyrica verzichtet darauf hinzuweisen; es ist 
sogar davon die Rede, der große LEIBNIZ habe aus diesem Anlaß Le Festin 
de Trimalcion Moderne «gedichtet».8 LEIBNIZ hat die Aufführung in einem 
dreiseitigen französischen Brief an eine befreundete Fürstin beschrieben,? 
der 1805 gedruckt und von LUDWIG FRIEDLÄNDER 1891 in seine Ausgabe 
der Cena Trimalchionis aufgenommen wurde.!0 Auf diesen Brief pflegt sich 
die Fachwelt zu berufen. Dabei wurde damals — unter Mitwirkung von 
LEIBNIZ - ein 13seitiger Bericht der Aufführung verfaßt, der 1847 von C.E. 
VON MALORTIE in seinem Buch ‘Der Hannoversche Hof unter dem 
Kurfürsten Ernst August und der Kurfürstin Sophie’ abgedruckt worden 


5. SroLz 1987, 6-7 und 11-12. 

6  Leisnız 1975, Briefan W.E. Tentzel 295-300, hier 298. 

7. Lipsius 1675, 1, 517 hatte in einem Brief an den Herausgeber des Petron (Paris 1577) 
PIERRE PITHOU zwar an Petrons requitia Anstoß genommen, aber mehr noch bewunderte er, 
selbst Vertreter eines neuen Stilideals, dessen venustas und argutiae und hatte einen lauteren 
Charakter für durch nequitia unverletzbar erklärt. 

8 So WENDLAND 1910, 171. 

9 FEDER 1805, 464-470 Brief an Luise von Hohenzollern-Hechingen (25. 2. 1702); 
ΚΙΟΡΡ 1973, 329-332. 

10 FRIEDLAENDER 1891, 15-18. 
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ist.!! Nach dieser ausführlicheren Quelle — eine Abschrift hatte meine 
Mutter mir schon vor vierzig Jahren in Hannover zugesteckt, ohne daß ich 
ihr Geschenk bisher zu würdigen verstand — soll im folgenden der Trimal- 
cion Moderne vorgestellt werden, genauer: nach MALORTIEs Vorlage, 
LEIBNIZ’ Bericht von der einzigen Veranstaltung, für dessen Publikation im 
vorliegenden Band wir MALTE-LUDOLF BABIN und der Handschriftenabtei- 
lung der ‘GOTTFRIED WILHELM LEIBNIZ Bibliothek’ in Hannover sehr zu 
Dank verpflichtet sind.!? 


Seit der Mitte des 17. Jahrhunderts bemüht sich auch der kleine Welfenhof 
zu Hannover, es den großen Fürstenhöfen Europas durch barocke Prachtent- 
faltung im Zeichen der romanischen Kulturblüte gleichzutun. Dazu gehört, 
daß selbst im protestantischen Norden der Karneval ein Zuhause gefunden 
hat: In den ersten Wochen des Jahres wechseln Maskenbälle, Umzüge von 
Quadrillen, Opernaufführungen, französische Komödien, Glücksspiel, ‘Wirt- 
schaften’ (kostümierte Hoffeste) einander ab, und meist kommen in dieser 
Zeit vornehme Persönlichkeiten anderer Höfe zu Besuch. 13 

Zum Abschluß der Karnevalssaison 1702 hat Kurfürst Georg Ludwig 
seine Schwester, die preußische Königin Sophie Charlotte, eingeladen, im 
Kreise ihrer Verwandten und Freunde im Leineschloß!* an einem römischen 
Gastmahl teilzunehmen, ausgerichtet nach Petrons ‘“Gastmahl des Trimal- 
chio’ (nach französischer Schreibung: Trimalcion), das sich als «un des plus 
connus et des mieux circomstanties de l’antiquit&» (4-5) zum Muster 
empfiehlt. Die besondere Form der Unterhaltung besteht darin, daß die 
Teilnehmer sowohl Darsteller des Trimalchio und seiner Runde als auch 
wirkliche Gäste sind, die an einem wirklichen Gastmahl teilhaben. Man 
könnte von einem Maskenbankett sprechen, das sich durch gemeinsame 
Absprache in einer bestimmten Weise nach Petrons Cena Trimalchionis 
richtet. 


11 MALORTIE 1847, 162-174. R. HERZOG hat bei den Vorarbeiten zu seinem Aufsatz 
‘Fest, Terror und Tod in Petrons Satyrica’ (1989) auch nach dem Trimalcion Moderne 
geforscht und ist im LEiBNIZ-Nachlaß in Hannover auf die handschriftlichen Entwürfe des 
Berichts gestoßen, ohne sie noch einschätzen oder auswerten zu können. Vgl. ALBRECHT 
1992, Bd. 2, 978 Anm. 4: «R. Herzog fand jüngst folgendes Manuskript des Philosophen: 
Trimalcion moderne, compose [απ 1702 pour le Carneval d’Hanovre.» 

12 Abdruck der Reinschrift [ἢ und des Entwurfs Καὶ (Bl. 64-75 bzw. 36-45 innerhalb des 
LEIBNIZ-Faszikels LH V, 5, 2) s.o. ΒΑΒΙΝ, im folgenden zitiert unter Angabe von Handschrift 
(F oder K) und Zeile(n); ein hinzugesetztes “Erl.’ verweist auf Erläuterungen des Heraus- 
gebers zur Überlieferung und zum Inhalt des Berichts. 

13. WALLBRECHT 1974, 106-115. 


14 Der Ort des Festes scheint nicht überliefert zu sein; aus WALLBRECHT 1974, 60 geht 
jedoch hervor, daß Schloß Herrenhausen, das für den Trimalcion manchmal genannt wird, 
eine Sommerresidenz war, wo die Fürsten «bis 1714 jedes Jahr von Mai bis Oktober» Hof 
hielten. Damit dürfte die Aufführung in Hannovers Leineschloß stattgefunden haben. 
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Der Festsaal (17-50) zeichnet sich durch eine lange Tafel mit zehn Ge- 
decken in auffälligem Abstand aus: denn zu jedem gehört ein Kanapee zum 
Liegen. Römische und moderne Eßsitten sind hier sichtbar verschmolzen. 
An gegenüberliegenden Seiten des Saales erhebt sich je ein Siegesmal (Tro- 
paion): Das eine besteht aus einer Pyramide von Waffen, das andere aus 
einer Pyramide von ausgetrunkenen Weinflaschen. Jede Seite verweist mit 
Sinnsprüchen (inscriptiones), die weiteren emblematischen Arrangements 
beigegeben sind, auf den Kriegsgott Mars bzw. auf den Weingott Bacchus 
und Trimalcions Beziehung zu ihnen. Dem einen Siegesmal ist ein Musik- 
podium zugeordnet, das einer Begleitung des Fests durch kriegerische Trom- 
peten und Trommeln sowie durch Gesangseinlagen dient, dem anderen ein 
Buffet mit kostbarem Geschirr und großen Trinkgefäßen für das beginnende 
Bankett. 15 

Als die Königin und der Kurfürst sich zusammen mit ihrem jüngeren 
Bruder dem Festsaal nähern, öffnet ihnen ein als römischer Sklave verklei- 
deter Lakai die Tür und macht sie darauf aufmerksam, die Schwelle des 
Saals ja mit dem rechten Fuß zuerst zu überschreiten (91-94), wenn sie dann 
später zur Nachtruhe aufbrechen werden, müssen sie nach dem Hinweis, 
man sollte nicht zweimal durch dieselbe Tür gehen, einen anderen Ausgang 
benutzen (469-471). Diese aus Petron (30, 5-6; 72, 10) übernommenen ‘An- 
führungs- und Ausführungszeichen’ markieren die römisch-petronische 
Ebene der folgenden Vorgänge. 

Nachdem der ‘Sklave’ die drei Fürstlichkeiten in die Emblematik des 
Saales eingeführt hat — wir werden auf sie zurückkommen -, legen sich diese 
zu Tisch und vervollständigen eine bunte Reihe von sechs Hofadligen, die 
schon auf ihren Liegen ruhen.!® Nur der erste Platz ist noch frei. 


15 Raumgestaltung und Personenpräsentation stimmen auffällig mit einer Illustration in 
NopoTs Petron-Ausgabe von 1694/95 überein. Die Abbildung ‘Le Festin de Trimalcion’ 
(FISCHER 1966, neben S. 64; in diesem Band 5. 381) zeigt im Vordergrund Fortunata vor 
einem pyramidenartigen Aufbau von Paradetellern und Trinkgefäßen, hinter ihr Sklaven, nur 
mit einem Schurz bekleidet, die auf ihren Tabletts Speisen treppauf zu einer üppig gedeckten 
Tafel tragen, an der ausgelassene Gäste kostümiert, z.T. schulterfrei, auf jeweils eigenem Sofa 
ruhen, vor einer Ballustrade, von der herab drei Trompetenbläser das Fest begleiten. STOLZ 
1987, 101 (vgl. 23 und 30) verzeichnet zwei zweisprachige Ausgaben und eine französische, 
alle erschienen 1694 «enrichi de Figures en Taille Douce». 


16 Nach 80-90: 1. Abbate HORTENSE MAURO (geb. 1633), Hofdichter und Opernlibrettist, 
als Eumolp, 2. LEIBNIZ (geb. 1646), 3. Melusine von der Schulenburg, Mätresse des Kurfür- 
sten; 4. Graf Giacomo Querini, Hofbau- und Gartendirektor, 5. Sophie Charlotte von Kiel- 
mansegg; 6. HENRIETTE CHARLOTTE VON PÖLLNITZ, Hofdame der Königin Sophie Charlotte 
von Preußen, als Fortunata, 7. Raugraf KARL MoRITZ, als Trimalcion, 8. Königin Sophie 
Charlotte von Preußen, 9. Kurfürst Georg Ludwig von Hannover, 10. Ernst August von 
Hannover, der jüngere Bruder. 
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Wer hier erwartet wird, verrät Petrons poetischer Eumolp,!? der vom 
hannoverschen Hofpoeten Abbate HORTENSE MAURO, Verfasser zahlreicher 
Opernlibretti, «nostre Apollon»,!8 gespielt wird und zum besseren Verständ- 
nis den drei Fürsten am nächsten liegt. Er beginnt das Bürgerkriegsepos, das 
Eumolp bei Petron anstimmt (119, 1-7), in paarigen Alexandrinern vorzu- 
tragen; als er mit der Ausdehnung der römischen Herrschaft über die ganze 
Welt anhebt (102-107), unterbricht ihn sein Nachbar LEIBNIZ!? ungeduldig: 
«Zur Sache, Poet, wo bleibt Trimalcion?» (vgl. 109-110). Eumolp erkennt, 
daß Zeitkritik in dieser Runde nicht gefragt ist, und geht zu einem 
übertriebenen Panegyricus auf den großen Trimalcion in vornehmen Stanzen 
über, der nun mit seiner Fortunata auf die Erde zurückkehren werde (112- 
146). 

Noch vor Trimalcion erscheinen jedoch, gleichsam neugierig vom Pathos 
herbeigelockt, die älteren Häupter der beiden Welfenhäuser, Kurfürstin 
Sophie und Herzog Georg Wilhelm, sowie die beiden Kinder des regie- 
renden Kurfürsten nebst drei Verwandten (147-150), sieben Personen;?0 sie 
nehmen im Saal als Zuschauer Platz, ohne mitzuspielen. 

Endlich folgt Trimalcion, auf einer ‘Maschine’ (158) thronend,?! von 
einem Dutzend Sklaven mit Trommeln, Trompeten und Gesang geleitet, in 
Siegerpose wie Kaiser Nero (159), von seinem Gefolge wird ein großer 
Nachttopf mitgeführt (160-162).2? Ein charakteristischer Auftritt: der 
übertriebene Schein des Heroischen und die derbe Komik des Details 


17 Eumolp taucht hier — wie in FELLINIS Verfilmung des Satyricon von 1969 (FELLINI 
1983, 27-28, 81) -- schon in der Cena auf. 

18 WALLBRECHT, 1974, 180: Als ‘Apollon’ rühmt Kurfürstin Sophie ihn in ihrem Brief 
an LEIBNIZ vom 3. 7. 1700. 

19 ὙΈΙΒΝΙΖ wird als Tischnachbar Eumolps bezeichnet, der diesen zu unterbrechen hat 
(84-85), was er vielleicht nicht nur während des Begrüßungsliedes (109-110) getan hat. Als 
einzige mögliche Gästenamen nach Petron kommen Habinnas und Agamemnon vor, als 
Zeugen des Testaments (412 und Erl.). Agamemnon, bei Petron Rhetoriklehrer und von 
Trimalchio als gebildet eingeschätzt, würde als Rolle zu LEIBNIZ gepaßt haben. HERZOG 1989, 
121 nahm für LEIBNIZ (geb. 1646!) irrtümlich die Rolle des (nirgends erwähnten) Encolp an. 


20 Mit Mutter (7 1jährig) und Schwiegervater (78) des Kurfürsten kommen beide Kinder 
aus seiner geschiedenen Ehe mit Sophie Dorothea, der «Prinzessin von Ahlden» (später 
Georg II. bzw. Mutter Friedrichs II., damals 19 bzw. 14), und, aus ihrer Elterngeneration, die 
verwitwete Schwester Friedrichs I. (28) und die zwei Raugräfinnen, «Basen» Sophies (41 
bzw. 39). Im Rückblick waren an diesem historischen Fest neben der «Mutter der Könige» 
Sophie folgende Berühmtheiten anwesend: der spätere erste und der zweite König von 
England aus dem Hause Hannover (Georg I. und Georg I1.); die Gemahlin des 1. Preußen- 
königs (Friedrichs I.) und Mutter des 2. (Friedrich Wilhelms I.); die spätere Gemahlin dieses 
2. (des Soldatenkönigs) und Mutter des 3. (Friedrich II.). . 


21 Die ‘machine’ wird Καὶ 82-83 genauer beschrieben. 
22 Das Motiv des Nachttopfs ist aus Petron. 27, 3-5 übernommen und durch Verknüp- 


fung mit Bacchus und der Gigantomachie (vgl. Euripides, Cyclops 5-9) burlesk gesteigert 
worden. 
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werden sich während des ganzen Gastmahls wechselseitig in Frage stellen, 
ganz anders, als das in Petrons komisch-satirischem Sittengemälde der Fall 
ist. Trimalcion lagert sich auf seinem Kanapee neben der Königin. Die 
Tafelrunde macht nun zehn Teilnehmer aus, dazu kommen die sie bedienen- 
den Sklaven. Die convivae sind römisch gekleidet, alle tragen sie einen 
Kranz auf dem Kopf, Akteure wie die Sklaven oder der Held Trimalcion 
zeigen Arm und Bein. Die Königin staunt: Der Römer neben ihr, Trimalcion, 
so schreibt sie später, kam ihr wie ein «enthäuteter Frosch» vor.? 

Trimälcion eröffnet das Festmahl mit dem Hinweis, sein Hofzwerg 
(Mignon) habe sich heute zum erstenmal rasiert, man feiere sein Bartfest. 
Das antike Element — wie das Liegen bei Tisch oder der Aberglaube an der 
Türschwelle — wirkt bewußt komisch und antiquarisch und wird vom Be- 
richterstatter für seinen Leser eigens erklärt (190-194). Beim Auftritt des 
Hofzwergs war das damals nicht nötig: einen solchen gab es noch an Höfen 
wie dem Heidelberger - man denke an Perkeo2* —, wohl aber das Bartfest 
(barbatoria: Petron. 73, 6), das dem Leser der Festbeschreibung durch Ver- 
gleich mit der Abschlußfeier der Pagenzeit nähergebracht wird. 

Nach der Begrüßung durch Trimalcion wendet man sich der Speisetafel 
zu (51-79). Diese wird in ihrer Länge von neun kunstvollen Schaustellungen 
verschiedener Gänge geziert. Was sich beim antiken Trimalchio wie auf 
einer Speisekarte in einem überraschungsreichen Nacheinander abspielte, er- 
scheint hier in einem symmetrischen Beieinander,?° wobei sich die Gäste 
ohne geplante Abfolge von Dienern vorlegen lassen (207-209). Wer einen 
barocken Festschmaus in Petronischen Dimensionen erwartet, wird durch die 
Handlung nur teilweise bestätigt. Am Welfenhof ist von der römischen 
Menufolge — von den Vorspeisen zu den Hauptgerichten mit ihren einzelnen 
Braten, von den anschließenden Leckerbissen (matteae) über den Nachtisch 


23 WALLBRECHT 1974, 113: «il avoit les bras et jambes nus, ce qui paroisoit comme une 
grenouille Ecorchee»; vgl. den pejorativen Vergleich des Menschen mit einer rana bei Petron. 
74, 13 und 77, 6. Nach dem Bericht X 94-95 war ein heroischer Eindruck beabsichtigt. 


24 Turz 1991, 50 zum Faßbau des Heidelberger Schlosses: «Eine Holzfigur zeigt den 
berühmten Zwerg Perkeo (um 1702-35), der Hofnarr und Kellermeister war und den Kurfürst 
Karl Philipp aus Südtirol mitgebracht hatte. Auf die Frage, ob er ein Glas Wein trinken wolle, 
antwortete er regelmäßig auf Italienisch ‘Perch& no?’ (Warum nicht?). Dies trug ihm seinen 
Spitznamen ein. Nach Joseph Viktor von Scheffel war Perkeo “an Wuchse klein und winzig, 
an Durste riesengroß’. Heute ist er Symbolfigur der Heidelberger Fastnacht.» 


25 Das mittlere Arrangement [a) (nach der Kennzeichnung in 7 71-79) der Tafel ist ein 
Wasserbecken, in dem sich zwischen zwei Wasser ausgießenden Satyrn lebende Fische 
tummeln, flankiert von zwei Hennen (b) und [b], die im Stroh Eier ausbrüten, wiederum 
eingerahmt von (c) einem hölzernen Esel, der Säckchen mit Salaten und Oliven schleppt, und 
[c] einem gebratenen Hasen, der mit angesteckten Flügeln als Pegasus abzuheben scheint, 
anschließend (d) lebende Vögel in einem Käfig aus Pastetengitter einerseits und [d] einem 
von gebratenem Fisch bedeckten Rost andererseits, zum Schluß (e) der Wildschweinbraten 
mit der Freiheitskappe und [e] ein aus gespickten Leckerbissen zusammengestellter Igel. 
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(secundae mensae) bis zum Gelage (comissatio) in einem anderen Tricli- 
nium — nicht viel übrig geblieben, trotz sorgfältiger Beachtung von Details. 
Im Grunde kommt es nur zu den drei Vorspeisen: Eierhappen, Fisch-Gang 
und Tierkreiszeichen-Delikatessen. Auch hier gibt es die Präsentation sach- 
fremder Formen in den Schaugerichten, z.B. einer hölzernen, flügelschla- 
genden Henne im Stroh, die ihre Eier bebrütet, und die mit diesen insze- 
nierten Überraschungen: daß sich die Eierschalen als Verkleidung verschie- 
dener Leckereien herausstellen. Aber diese Effekte sind, da im Unterschied 
zu Petron an die Machbarkeit gebunden, realitätsnäher und maßvoller. Über- 
haupt wird weniger zum Essen aufgefordert als vielmehr zum Trinken. 

Die Reihenfolge der Vorspeisen ist etwas abgeändert worden: Die dritte 
macht jetzt, vielleicht wegen des leicht übertragbaren Witzes ‘Schneider, 
schneid er!’(198-206, nach Petron. 36, 5-8), den Anfang, während die 
zweite, der Eier-Gang, eine neue Aussage erhält: Nachdem den brütenden 
-Hennen in ihren Körben wie bei Petron (33, 3-8) die Surprise-Eier fort- 
genommen und den Gästen angeboten worden sind, tauchen aus dem Korb 
überraschend zwei kleine Kinder auf und beginnen zu tanzen (228-231). 
Dem silbernen Skelett des alten Trimalchio (34, 8-10) und damit der antiken 
Fixierung auf die Vergänglichkeit des Lebens, so räsoniert der moderne Tri- 
malcion, wird die «Geburt des Menschen» und seine Weiterentwicklung, 
entgegengestellt (231-233).26 Wenn anschließend wieder alle gemeinsam -- 
denn Mars und Bacchus schätzen die «egalit&»27 — auf Trimalcions Wohl an- 
stoßen (235-236), wird die moralische Ebene bereits verlassen. 

Auch Trimalchios Frau hat sich emanzipiert. Bei Petron agierte Fortunata 
zunächst längere Zeit als Hausfrau im Hintergrund, bevor sie sich zu einer 
Freundin unter den Gästen begab (67) und es schließlich zum Streit mit 
Trimalchio kam (74). Der bleibt Fortunata auch in Hannover, wo sie vom 
ersten Kammerfräulein der preußischen Königin gespielt wird, nicht erspart, 
aber hier tritt sie schon frühzeitig, in einer eigenen Szene, mit goldenen 
Cäsarenmünzen im Haar und goldenen Halsketten «ἃ la romaine», in 
Eintracht und Bescheidenheit zu ihrem Mann und nimmt seinen und der 
Gäste Dank entgegen (247-255), eine deutliche Korrektur an der asymmetri- 
schen Beziehung bei Petron. 

Mit der letzten Vorspeise, der Zodiak-Zusammenstellung, verknüpft auch 
der neue Trimalcion astrologische Einfälle (307-311). Aber während sich der 
alte mit der Demonstration seiner eingebildeten Bildung, z.B. seiner Vorfüh- 
rung der rhetorischen szatus-Lehre (48, 6), unbewußt oder bewußt lächerlich 


26 [EIBNIZ bezeichnet in einem Einschub in Καὶ auf Bl. 38r (zu 56-58) die Kinder 
außerdem als «un sujet plus convenable ä un temps de joye, que la destruction des hommes». 

27 Der moderne Trimalcion erweitert das aeguum Mars amat des römischen (Petron. 34, 
5, eine schiefe Übertragung von aeguo Marte “unentschieden’, MÜLLER / EHLERS 1983, 512) 
um den von ihm nicht weniger geschätzten Weingott. 
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machte, verdient sich der neue verblüffte Anerkennung, als er, unterstützt 
von Fortunata, seinen eigenen Bibliothekskatalog burlesker Bücher kom- 
mentiert (314-319). LEIBNIZ, der kurfürstliche Bibliothekar in Hannover und 
Wolfenbüttel (wo man noch heute den Leibniz-Katalog zu Rate zieht), wird 
an dieser Szene seine besondere Freude gehabt haben.?8 

Petrons erster Braten, ein Wildschwein (41, 6-8), kommt schon nicht 
mehr als Mahlzeit zur Geltung, sondern der Keiler hat nur seine Freiheits- 
kappe dem Sklaven Bacchus als Zeichen für dessen Freilassung abzutreten, 
welche wie bei Petron einem Kalauer entspringt (350 Bacchus / Liber als 
Gegensatz zu ‘en puissance’). Das Kunstwerk der großen Pastete wird 
angeschnitten, nur damit die darin gefangenen Vögel ins Freie flattern; 
während Petrons Trimalchio sie wieder einfangen ließ (40, 5-6), symbolisie- 
ren sie jetzt die Freilassung des Sklaven (355-359) und ermuntern den 
Gastgeber zu philosophischen Reflexionen, z.B. darüber, «ob wir einen 
freien Willen besitzen oder ob wir Sklaven der Leidenschaften und der 
Dinge sind [...]. Von der spekulativen Philosophie gelangt er zur Moral, und 
indem er über sein Glück nachdenkt, stellt er schließlich Überlegungen über 
die kurze Dauer unseres Glückes an, und darüber kommt er auf den 
Gedanken, sein Testament bringen zu lassen».2? 

Die philosophischen Themen werden zwar mit einem Glas Tokaier in der 
Hand gestreift, waren aber philosophiegeschichtlich durchaus aktuell, ja sie 
sind Grundfragen des LEIBNIZschen Philosophierens.30 Gegen Spinozas De- 
terminismus und John Locke’s Empirismus setzt LEIBNIZ die Willensfreiheit 
des Menschen: «Sein Reich ist das der Vernunft, er braucht sich nur recht- 
zeitig zum Widerstande gegen die Leidenschaften zu rüsten — und er vermag 
dem Ungestüm der heftigsten Leidenschaften Einhalt zu gebieten,» wird er 
in seiner Theodizee schreiben.?! Gegen Pierre Bayle’s und der Königin 
Sophie Charlottes Zweifel an der Vollkommenheit der Schöpfung argumen- 
tiert er mit der Idee von der besten aller möglichen Welten und daß «die 
wahre Moral [...] auf der Vollkommenheit und Schönheit der Dinge, auf 
unserer eigenen Glückseligkeit beruht.»3? 

Bei Petron veranlaßt dann die wachsende Ausgelassenheit der Sklaven, in 
Hannover das Thema Lebensphilosophie den Gastgeber dazu, den Anwesen- 


28 Vgl. HEER 1958, 210: LEißniz’ Plädoyer für einen kritischen Bücherkatalog, gegen 
die Inflation der Literatur. 

29 361-363 und 368-370, übersetzt. 

30 Da zu den philosophischen Aussagen (361-363 und 368-370) keine Parallele im 
Alternativ-Entwurf X zu finden ist, könnten sie auf LEIBNIZ zurückgehen. 

31 HEER 1958, 63. 


32 HEER 1958, 105 (aus der Theodizee) und 208 (Veranlassung der Theodizee durch 
Sophie Charlottes Zweifel). 
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den sein Testament vorzulesen.?3 Dieses ist -- von den Liedern abgesehen — 
der einzige längere Text, der in der Beschreibung von 1702 als wortwörtlich 
gesprochener wiedergegeben wird (377-412). 

Das Grabmonument, das sich der reiche Freigelassene Trimalchio 
testamentarisch wünscht, soll seine Stellung in der Polis hervorheben; der 
moderne Trimalcion ist ein heimatloser kleiner Adliger, der auf seinem 
Grabmal fast biedermeierlich dargestellt wird: Er trägt Schlafrock und 
Schlafmütze, seine Fortunata hält Teekanne und Tasse. Auf dem Grabhügel 
wachsen ausschließlich Weinreben, und während Petrons Trimalchio stolz 
und sehr römisch verkündet, er habe sich nie etwas aus Philosophie gemacht, 
reimt jetzt die Grabinschrift, Trimalcion habe sich 815. Trinker ‘bon’ gehal- 
ten.>* 

Wie bei Petron kommt es durch Trimalcions Schmusen mit seinem 
Mignon zum Streit mit Fortunata, die ihm den Nachttopf auf den Kopf 
schlägt (441-445). Nach rascher Versöhnung klingt das Fest in einem Um- 
zug der Abendgesellschaft durch die Galerien des Schlosses aus, Trimalcion 
und Fortunata Hand in Hand voran. Trimalcion kann nun von seinen Herku- 
lestaten ausruhen, bzw. sein Darsteller. 


Vergleicht man das Hannoversche Festmahl mit Petrons Cena, so darf man 
zunächst von einer groben Übereinstimmung ausgehen. Die Haupthandlung 
setzt mit dem Einzug Trimalchios und seiner Sklaven ein, das Gastmahl wird 
durch die Gänge der Speisen und Getränke gegliedert, steigert sich zur Ver- 
lesung seines Testaments und löst sich in die Nachtruhe auf. Von Petrons 
Cena ist sowohl der schon länger bekannte erste Teil wie der ein halbes Jahr- 
hundert zuvor entdeckte zweite Teil vertreten, und zwar recht gleichmäßig. 
Innerhalb dieses Rahmens sind freilich unübersehbare Kürzungen vorge- 
nommen worden. Die Motivauswahl aus Petron folgt einerseits dem Prinzip, 
die Figur des Trimalchio fast ausschließlich in den Mittelpunkt zu stellen, 
andererseits fehlen die Kapitel der Satyrica, in denen der römische Tri- 
malchio über die Aktualitäten auf seinen Landgütern informiert wird (53), 
sowie die, in denen er von seinem Werdegang erzählt (75-77), ausgerechnet 
die Teile, die ihm durch Zeit und Umfeld Hintergrund verliehen. Die Rolle 
der Hauptfigur verliert dadurch nur scheinbar an Inhalt, in Wirklichkeit 
gewinnt sie Platz für einen neuen. Diesen liefern vor allem die eingestreuten 


33 Die Figur des Gartengottes Priapus, die nach dem letzten Hauptgang inmitten eines 
Tafelaufsatzes mit Kuchen zum Nachtisch Obst anbietet und dabei den Phallus zeigt (Petron. 
60, 4), wird nach dem als letztem erwähnten Gericht, der Vogelkäfigpastete, und vor der 
Testamentseröffnung 371-375 durch eine Figur des Heilgottes Aesculap ersetzt, unter dessen 
Umhang — Konfitüren zum Vorschein kommen. 

34 Was seine Fürsorge für eine reinliche Grabanlage betrifft, so unternimmt Trimalcion 
nur etwas gegen Köter, eingedenk des Sprichworts: «Wann man tod ist, hofiret einem der 
hund auffs grab.» Das ist der einzige deutsche Satz des Berichts (388-389). 
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Lieder auf den Helden, eigens gedichtet, vertont und gemeinsam zu singen. 
Deren Gegenstand ist nicht mehr Petrons Trimalchio, sondern eine andere 
Person, die zwar weiter Trimalcion genannt wird, aber in Wirklichkeit mit 
dem Darsteller des Trimalcion identisch ist: der Raugraf KARL ΜΟΕΙΤΖ. 55 
KARL MORITZ, geboren 1671, war eines von vierzehn Kindern aus der 
Verbindung des verheirateten Kurfürsten Karl Ludwig von der Pfalz, des 
Bruders der Kurfürstin Sophie von Hannover, mit der Hofdame Luise von 
Degenfeld, die durch den Verzicht auf das Erbrecht und die Verleihung des 
Raugrafentitels 1667 halbwegs legitimiert worden war, ein Fürstenskandal, 
der Aufsehen erregte und z.B. 1680 von Daniel Kasper von Lohenstein be- 
dichtet wurde. Der auffallend kleinwüchsige KARL MORITZ verlor seine 
Mutter mit sechs Jahren, seinen Vater mit neun. Seine älteren Brüder ver- 
suchten auf den großen Kriegsschauplätzen, ob gegen Frankreich oder die 
Türken, als Kriegshelden Karriere zu machen; sie starben früh und unverhei- 
ratet, drei als Soldat, einer angetrunken im Duell. KARL MORITZ, umgäng- 
lich und großzügig, Student in Leiden und Utrecht, ein eifriger Buchleser, 
vielseitig interessiert, gern lustig, wird als einfallsreicher Gesprächspartner 
geschätzt. Wie seine Brüder sucht er sich militärisch auszuzeichnen, 1694 im 
Pfälzischen Erbfolgekrieg gegen Ludwig XIV., dann, nachdem er 1697 
Oberstleutnant in preußischem Dienst wird, 1698 im Türkenkrieg,?’ kommt 
aber eher mit einem blauen Auge davon. Seine pfälzischen Verwandten, die 
fürstlichen wie die raugräflichen, fühlen sich ihm herzlich verbunden, aber 
machen sich Sorgen wegen seiner Trunksucht, die sich früh anbahnte und 
ihn inzwischen zu verbalen und brachialen Übergriffen gegen Untergebene 
verleitet. Am Berliner Hof wird der «kleine Held» sehr geschätzt, besonders 
von der Kurfürstin (1701 Königin) Sophie Charlotte, die ihn als gelehrt, 
unterhaltsam und sehr sympathisch empfindet — er kann sogar Verse schmie- 
den und philosophieren — und der gegenüber er, galant und zugleich ehrlich, 
den «kleinen Sklaven» spielt. Sophie Charlotte lädt den großen LEIBNIZ aus 
Hannover seit Jahren oft und für länger an ihren Musenhof ein (im später ihr 
zu Ehren umbenannten Charlottenburg); ihr gebildetes, gewitztes Kammer- 


35 Zum Folgenden WENDLAND 1910. 


36 Noack 1990, 653: «Lohenstein machte die Pfälzer Dreiecksgeschichte zum Gegen- 
stand seiner bekannten Heroiden, die durch ihren aktuellen Bezug im starken Maße aufs 
Sensationelle zielten und nicht zuletzt die Freude des Dichters und seiner Rezipienten am 
Skandalösen zeigten. In der Vorrede zu der 1680 gedruckten Gedichtsammlung Blumen 
dementierte Lohenstein jedoch aus politischen Gründen seine Verfasserschaft, änderte die 
Namen der betreffenden Personen und entschärfte so den im Bewußtsein der Zeitgenossen 
noch frischen Skandal am kurpfälzischen Hof zu einer spanischen Liebesaffäre.» Abdruck der 
vier Briefe ‘Karl Ludwigs Churfürstens zu Heidelberg, Pfaltzgraffens am Rhein, u.a.m. 
Marien Susannen Degenfeldin gepflogene Liebes-Handlung’ in NEUKIRCH 1988, 20-56. 

37 Aus BODEMANN 1966, 122 und 181 läßt sich schließen, daß KarL MORITZ 1694 am 
Oberrhein und 1698 in Ungarn Kurfürstin Sophies Sohn Maximilian Wilhelm begleitete. 
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fräulein, HENRIETTE CHARLOTTE VON PÖLLNITZ, die u.a. an Vorlagen für 
Opern und Komödien mitarbeitet und Feste zu organisieren versteht,® ist 
ein wichtiges Bindeglied in diesem Freundeskreis; für KARL MORITZ, dessen 
Karriere stagniert, der an einer Standesheirat nicht interessiert ist, ist sie die 
«schöne Nymphe», über die er sich an die Königin wendet. In den letzten 
Jahren sind ihm der Berliner Hof und dann immer mehr der Hannoversche 
zu einer Art Heimat geworden. 

Das ist der Hintergrund, auf dem die Konzeption des Trimalcion Mo- 
derne erwachsen ist und ohne den sie unverständlich bleibt. Man stellt nicht 
Petrons Trimalchio dar, sondern KARL MORITZ stellt sich selbst dar, und 
passend nennt MAURO-Eumolp vor Trimalcions Eintritt in seinen pseudo- 
epischen Versen als Thema: «Je chante les exploits d’un brave Capitaine / 
Qui dans un petit corps renfermoit un grand caur» (116-117). Erstaunlich, 
wie treffend und ehrlich, wie anerkennend und doch wenig schmeichelhaft, 
ja wie entlarvend der widersprüchliche Charakter des Raugrafen in dem 
Stück zum Ausdruck kommt! 

Die Lieder, die vom Ein- bis zum Auszug Trimalcions Auftreten unter- 
malen, variieren drei Aspekte seiner Persönlichkeit: Trimalcion als Krieger, 
als Liebhaber und als Trinker, und es ist der dritte Aspekt, der gelegentlich 
einen der beiden anderen überlagert und, während der Held in der Schlacht 
und der Frauenheld manchmal lächerlich wirkt, eher Anlaß zum Lächeln 
gibt, wohl nur deshalb, weil die schlimmen Folgen der Trunksucht ausge- 
blendet werden. Über den Raugrafen KARL MORITZ bieten die fürstlichen 
Briefwechsel soviel Material, daß das Persönlichkeitsbild der Lieder ohne 
weiteres bestätigt wird. Durch die Lieder?” war der Aspekt der erotischen 
Beziehungen — zumal durch Trimalcions Zwischenspiele mit der Hofdame 
VON PÖLLNITZ als Fortunata — für die Festteilnehmer ebenso biographisch 
belegt wie die gerade noch glimpflich ausgegangenen Einsätze des 
Kriegshelden am Oberrhein 1694 (besungen 326-337) und in Ungarn 1698 
(die 350-353 erwähnte «affaire de Pescaret»).*! 


38 Vgl. BIERMANN 1999, 76-81. 


39 280-304: In der Wiener Oper glaubt Trimalcion eine Dame gegen einen ihr zuleibe 
rückenden Kavalier mit dem Degen verteidigen zu müssen, doch die «Dame» möchte das gar 
nicht, und so endet das Duell im Weinkeller. 425-439: Gegenüber einer abweisenden, 
hartherzigen Lucretia bricht der verliebte Trimalcion so in Tränen aus, daß er am Ende seine 
eigenen Liebesflammen löscht. Die 440 genannte Mme de Winzingerode war nach VEHSE 
1851, 63 «Hofdame der Kurfürstin Sophie und ihre Vertraute, in gleicher Gunst wie Fräulein 
VON PÖLLNITZ bei der Königin von Preußen»; Näheres bei ΒΑΒΙΝ /” 440 Erl. 

40 Auf einem Kriegszug am Oberrhein, bei Wiesloch, stürzt Trimalcion in einen Fluß, 
das Tintenfaß in der Uniformtasche öffnet sich und färbt ihn so teufelsschwarz, daß die 
Feinde erschrocken die Flucht ergreifen. Datierung auf 1694: BODEMANN 1966, 122. 


41 BODEMANN 1966, Nr. 193: Er wird mit Prinz Maximilian von Türken umzingelt, 
beide können sich retten. Vgl. BaBın [351 Erl. 
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Die im Festsaal aufgebauten emblematischen Arrangements mit ihren 
Devisen bereiten auf das in der Aufführung gezeigte Charakterbild des Rau- 
grafen vor und begleiten es wie ein Echo. Kriegswaffen und Weinflaschen 
stehen sich als Denkmale an den Wänden gegenüber wie Mars und Bacchus 
in den Liedern. Der Aspekt des Flirtens fehlt, dafür werden weitere Charak- 
terzüge durch Sinnbilder ausgedrückt: durch die Biene die Kompensation 
von Kleinwüchsigkeit mit Tapferkeit, durch Spinne und Papagei eine Kon- 
versation, die öfter spitzfindig und unüberlegt erscheint und unabsichtlich 
Heiterkeit auslöst.*2 

Der Raugraf ahmt zwar in einer Reihe von Details Petrons Trimalchio 
beim Gastmahl nach, aber mittels der von den Liedern illustrierten Episoden 
aus seinem eigenen Leben stellt KARL MORITZ sich selbst als Charakter dar. 
Der Träger der römischen Maske ist der eigentliche Held. Er tut so, als trinke 
er antiken Falerner, verkörpert aber mit seinem Tokaier den Trinker, der er, 
nicht Petrons Trimalchio, ist - obwohl KARL MORITZ an diesem Abend nur 
mäßig trinkt (479), der römische Trimalchio am Ende seiner Cena dagegen 
ebrietate turpissima gravis war (78, 5). 

In welche literarische Gattung läßt sich der Trimalcion Moderne ein- 
ordnen? KARL MORITZ gibt uns mit seiner Vorliebe für “burleske’ Bücher 
einen Hinweis. Die derbe Komik der Burleske (Posse), sich in Italien und 
Spanien herausbildend, entwickelt sich im 17. Jahrhundert in Frankreich zu 
einer realitätsnahen Gegenbewegung des preziösen Stils, indem sie, ohne 
eigentlich kritisch-satirische Absicht, das Erhabene in das Gewöhnliche pro- 
jiziert, das Geistig-Seelische ins Körperlich-Sinnliche. Diese Verkehrung des 
Hohen und Niedrigen, eine verkehrte Welt, die an den Karneval erinnert, 
wird durch die Parodie hoher Literatur zu einer ‘Literatur zweiter Hand’.* 
Unter den Autoren burlesker Bücher schätzte KARL MORITZ z.B. Rabelais 
und Cyrano de Bergerac,** in seiner burlesken Bibliothek kann man u.a. 
Quevedos Sueros, Molieres Amphitryon und Boileaus Ze Lutrin ‘heroi- 
comique’ erwarten. Um die Mitte des 17. Jahrhunderts löst Paul Scarron, 
bucklig und gelähmt, mit zwei Eposparodien, v.a. dem Virgile Travesti, dem 
‘Vergil in grotesker Verkleidung’, geradezu eine ‘Burlescomanie’ aus.*° Der 
Hannoversche Trimalcion Moderne schließt — besonders durch die Persiflage 


42 BODEMANN 1966, 201 zitiert Sophie von Hannover 1700: «er redt ehrst und denckt 
tharnach; es macht uns zwar lachen, aber nicht zu sein advantage. Er ist aber voll feüer undt 
was er denckt, das mus heraus»; Sophie 1702 bei BODEMANN 1966, 228: «bey der taffel 
schwetzt er ihmer und verquackelt sein gelt in dolle bücher, da er ihnen was aus zu erzellen 
hatt.» Liselotte von der Pfalz 1700 über sein Reden (BODEMANN 2003, 1, 395): «es geht da 
wie das sprichwort sagt: “Vorgethan und nachgedacht hatt viel undt manche in reü gebracht’.» 

43 Vgl. BERTRAND 1998, 9-24: ‘Poetiques du burlesque’. 

44 WENDLAND 1910, 160f. 

45 Vgl. Heiss 1905. 
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adliger Größe und Aufwertung des Banalen, die Doppelperspektive von 
«petit Tarquin» (425) und «grand Trimalcion» (110, 322), sowie durch die 
Parodie eines Klassikers der Antike, Petrons Satyrica — an die Burleske des 
absolutistischen Zeitalters an. 

Petrons Cena bot sich weniger selbst zur Parodie an, als daß sie zur 
Parodie anregte. In Trimalchio stellte sich ein derber fremdländischer Sklave 
nach seiner Freilassung und wirtschaftlichem Erfolg wie ein römischer 
Möchtegern-Nobilis, gar wie ein Abbild Kaiser Neros dar.*° Sein Gastmahl 
ist ein groteskes Schauspiel, in dem er auch als ‘Bildungsbürger’ auftritt; 
seine rechtschaffene Ehe erhärtet sich im handgreiflichen Streit und wird mit 
seinem Verhältnis zu einem alten puer delicatus konfrontiert, der eigene Tod 
wird an den Krokodilstränen der Sklaven vorgekostet, die Gäste schwanken 
zwischen Hohn und Faszination. Unter literarischem Aspekt wird der Schein 
der hohen Literatur — z.B. der Liebesroman, das Bürgerkriegsepos — durch 
das elementare Leben ironisiert.*7 

Dem sich erhöhenden Trimalchio tut es der Raugraf, wenn auch auf 
höherem, nämlich adligem Niveau, in etwa gleich, und sein komischer Ab- 
sturz hält ihn immerhin in Hofkreisen fest. Sein Mut erweist ihn als adligen 
Helden, aber seine Waffentaten enden als Schlappen. Das Werben um die 
Damen seines Herzens endet erfolglos: gegenüber einer Dulcinea (299) er- 
weist er sich als Don Quijote, gegenüber einer Lucretia (426) als kleiner Tar- 
quinius. Nur eine andere große Passion, der Wein, scheint seine Stärke zu 
sein (243): Aber bei diesem Thema werden Beispiele besser übergangen, 
und der Schauspieler seiner selbst hat sich diesmal durch Zurückhaltung be- 
währt und auch keinen Untergebenen verprügelt — diesmal hat er ‘Sklaven 
freigelassen’. Erstaunlich, mit welcher Selbstironie sich der Raugraf selbst 
als komischen Helden inszeniert hat. 

Vom Karneval am Fürstenhof her betrachtet, ist der Trimalcion Moderne, 
als festliche Selbstunterhaltung von Teilnehmern in vereinbarter Verklei- 
dung, eine Art Maskenfest. Man kann ihn mit einer “Wirtschaft’ vergleichen, 
einer im damaligen höfischen Karneval beliebten, sehr variablen Festform. 
“Wirtschaft? ist die Selbstdarstellung einer oder mehrerer nach einem be- 
stimmten Thema verkleideter Gruppen, die jeweils eine Bevölkerungsgruppe 
(z.B. Dorfbewohner) der Gegenwart oder der Vergangenheit (auch des 
Mythos) vertreten.*® Zwei Beispiele seien genannt: die 1693 in Hannover 


46 Vgl. 7 1588, und BABIN 5.0. Anm. 6 mit LEIBNIZ’ Reflexion über die Nero-Parallele. 


47 Vgl. ConTE 1996. 116: «To juxtapose these incongruous opposites is to override the 
scholastic hierarchy of literary genres and subvert the traditional precedence of the high over 
the low. [...] he wants to blur the hierarchic divisions themselves and to reduce high and low 
to the same material level. Nature must again take its place alongside culture, and with equal 
rights.» 


48 WALLBRECHT 1974, 108; vgl. ALEwYN 1959, 25 £. 
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veranstaltete Redoute von vier unterschiedlichen Tänzergruppen (Quadri- 
gen), verkleidet als Orpheus mit Bacchanten, als Türken, als Bauern und 
Hirten bzw. altrömische Priester und Vestalinnen, ein Fest, das damals 
Aurora von Königsmarck ausführlich für die Königin von Schweden be- 
schrieben hat, darunter von den Gruppen vorbereitete Einzelszenen, wobei 
sie auch die zu diesem Zweck von Hofherren verfaßten Versstrophen 
zitiert;*? zweitens die 1700 in Berlin von den Hofleuten bis zu den Fürsten 
veranstaltete Maskerade eines Dorfmarkts mit Bauern und Matrosen ver- 
schiedener Länder zwischen Marktschreierbuden, mit Gauklern und Possen- 
reißer, Kurpfuscher, Stadtsyndikus und Zahnbrecher, wahrsagenden Zigeu- 
nerinnen und türkischen Sänftenträgern, mit Einlagen wie Gedichtrezitatio- 
nen, mit einem bunten Ballett, geführt von der Fürstin von Hohenzollern, für 
die Kurfürstin Sophie lebhaft beschrieben von LEIBNIZ.?® Derselbe wird 
zwei Jahre später der diesmal abwesenden Fürstin von Hohenzollern den 
Trimalcion Moderne beschreiben.?! 

Wer hat den Trimalcion Moderne entworfen und ausgeführt? Soweit wir 
wissen, gibt es weder Textbuch noch Regieanweisungen; dokumentiert ist 
das Festmahl nur durch Liedertexte und nachträglich abgefaßte Berichte.>? 
Zwei Ansätze lassen sich unterscheiden. Nach dem einen (K) — BABIN 
identifiziert den Schreiber mit Abbate MAURO — werden zunächst der Saal 
mit seiner Emblematik und den vorbereiteten Gerichten umfassender be- 
schrieben; die eigentliche Handlung wird zusammengefaßt, dafür werden 
Trimalcion, Fortunata und Eumolp in je zwei bis drei Situationen eindring- 
licher charakterisiert. Dieser Bericht ist verschiedentlich von LEIBNIZ durch 
Details ergänzt worden. Der andere Ansatz, der ganz von LEIBNIZ 
entwickelt wird und durch zwei Entwürfe von seiner Hand (2? und L?), zwei 
Reinschriften eines Schreibers mit weiteren Korrekturen von LEIBNIZ (/’ und 
P) sowie durch LEIBNIZ’ Briefbericht (11) über das Ereignis dokumentiert 
ist, hält sich in der Charakterisierung weiterer Personen zurück und 
bereichert statt dessen stärker die Vorstellung vom Handlungsstrang um 
Einzelheiten, v.a. aus Petron. Die Lieder lagen offenbar, wie zu erwarten, ge- 
schrieben und vertont vor; einige kamen nicht zur Aufführung und wurden 


49. GEERDS 1913, 289-300; vgl. WALLBRECHT 1974, 111-113. 

50 GEERDS 1913, 380-382. 

51. WALLBRECHT 1974, 113-114 ordnet ihn nach der “Wirtschaft” von 1693 als «eine 
Lustbarkeit ähnlicher Art» ein. 

52 5.0. BaBıns Übersicht über die in Faszikel LH V 5, 2 (Bl. 36-86) und in LEIBNIZ-Brief 
F 21 (Bl. 13-14) erhaltene Überlieferung. 

53 Die meisten eingeschobenen Erläuterungen dieser Motive können nur für Leser des 
Berichtes bestimmt gewesen sein. 
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später in den Bericht an wechselnden Stellen eingeschoben, °* Indiz dafür, 
daß beim Berichten etwas am Festmahl weitergedichtet wurde. Damit lassen 
sich auch Differenzen zwischen den Ansätzen Καὶ und Z? bei der Einordnung 
der Vorgänge erklären.°> 

Da sich der Trimalcion Moderne im ganzen stark an Petrons Cena 
anlehnen konnte, kam es eher darauf an, die einzelnen Situationen nach- 
oder umzubilden, so daß statt eines übergeordneten Autors eher eine Vertei- 
lung der Aufgaben und die Eigeninitiative der Hauptakteure bei der Ab- 
sprache oder Formulierung oder sogar Improvisation der Szenen gefordert 
waren. MAURO, dem für seine Devisen und Lieder gedankt wird,’e dürfte 
außerdem die große Anrufung Trimalcions (112-146) verfaßt und seinen 
wichtigsten Dialogpartner abgegeben haben.” Mlle PÖLLNITZ hat in der 
Rolle der Römerin und der Gemahlin des Hausherrn ihren Charme und ihre 
Gefühle spielen lassen. Der Darsteller des Trimalcion hatte nicht nur Szenen 
aus Petron nachzuspielen und immer wieder zum Trinken aufzufordern, 
sondern konnte die besungenen Tugenden und Abenteuer seines Lebens, 
seine Vorlieben, Kenntnisse und Bibliothek, schließlich ‘sein’? Testament — 
man wußte, daß er eines für sich selbst ablehnte5® — witzig zur Schau stellen. 
Er ist der gewesen - darin sind sich die Berichte einig —, der die Gäste mit 
Abstand am besten unterhalten hat. Und LEIBNIZ? Mag seine Rolle als 
Tischnachbar Eumolps auch recht bescheiden gewesen sein, so sprechen 


54 1? Bl. 48r: «Mais voicy quelques chansons, qu’on n’aura point occasion de reciter.» 
Eine bestimmte Tendenz beim Austausch von Liedern legt MALORTIE, vielleicht 
unbeabsichtigt, nahe, wenn er auf LEIBNIZ’ Ersetzung zwei allgemein formulierter Lieder 
durch solche über bestimmte erotische Affären hinweist (280-304 und 425-439). Letztere 
stehen bereits in L? (Bl. 78v und 80r), werden dann zurückgezogen und schließlich in 7’ als 
Alternativen notiert. 

55 In führt die konsequentere Voranstellung der Tafelgerichte dazu, daß auch Vorgän- 
ge, die sich später mit ihnen verbinden, vorweggenommen werden, z.B. das Ausschlüpfen der 
beiden Kinder (54-58) und der Wortwitz über den Bratentrancheur (80-81). 7? dagegen ver- 
sucht, eine späte Wiederholung einer bestimmten Situation zu vermeiden. Während X den 
Trancheur Carpus voranstellt und erst nach dem Testament (übergangslos 173-177), kurz 
vor Schluß, den Trancheur Bacchus samt dem Abenteuer von Pescaret bringt (203-210), läßt 
F Bacchus und Pescaret (348-358) vor Trimalcions Testament (375-418) und Streit (441- 
446) auf Carpus folgen, schafft mit dem Freiheitsmotiv einen zusätzlichen Zusammenhang 
und kann so später den Streit zwischen Trimalcion und Fortunata direkt in Versöhnung aus- 
klingen lassen, wodurch der Gesamtablauf eine schrittweise Steigerung erfährt. 

56 Dazu ΒΑΒΙΝ s.o., nach seinem Überblick über die Überlieferung. 

57 Eumolp moralisiert über Fortunatas Auftritt (X 152-155), lobt Trimalcion für seine 
Bildung und Redekunst (7 312-315), wird von ihm als Testamentsvollstrecker eingesetzt (416 
Erl.), schlichtet seinen Streit mit Fortunata (444 Erl., X 181-182) und entläßt die Gäste in die 
Nachtruhe (X 216-231). 

58 WENDLAND 1910, 177. KARL MORITZ hat das Testament wohl selbst verlesen; in ἢ 
heißt es jetzt zwar allgemein: «On lit le Testament» (375-376), aber in der vorausgehenden 
Fassung 1 schrieb Leibniz: «il lit le Testament» (Bl. 78r). 
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seine Berichtsentwürfe dafür, daß er sowohl hinsichtlich der antiken und 
Petronischen Elemente wie hinsichtlich ihrer Parodierung, z.B. vom 
Standpunkt der modernen Philosophie aus,°? der wichtigste Anreger war, 
auch wenn der eine oder andere Mitwirkende ein beachtlicher Petronkenner 
sein mochte,°0 und daß er hauptverantwortlich für Inhalt und Form des 
Berichts war. Alles zusammengenommen war die Inszenierung der Cena 
eine Kollektivleistung, schon was Konzept und Wortlaut betrifft. Ein 
literarisches Werk ist aus dem Bankett der Verse, Lieder und mehr oder 
weniger improvisierten Einlagen nicht hervorgegangen. Aber faszinierend 
war der gesellige Abend offenbar als parodistisch-burleske Präsentation 
einer zwar problematischen, aber geschätzten Persönlichkeit in ihrem 
Lebenskreis. 

Die nachträgliche Verfertigung einer Beschreibung des Ereignisses war 
ein ganz wichtiges Anliegen. Sie erfolgt aus der kollektiven Perspektive der 
Miterlebenden und will repräsentativ sein. Der Schauplatz wird bis in Ein- 
zelheiten der Ausstattung, die Handlung bis zu Kostümierung und Requi- 
siten veranschaulicht. Die Worte der Akteure werden zumeist in Zusammen- 
fassung bzw. in indirekter Rede wiedergegeben, nur der Raugraf wird ge- 
legentlich, aber knapp, mit einzelnen Sätzen, vorwiegend mit Trinkaufforde- 
rungen zitiert. Die Absicht, die mit bestimmten Einzelheiten der Handlung 
oder Thematik verbunden war, wird dem Leser eigens erklärt. Auffällt, daß 
die Namen aller Darsteller, ausgenommen die Lakaien,6! angegeben und be- 
sonders die fürstlichen Teilnehmer, ob als Mithandelnde oder nur Zuschauer, 
sorgfältig aufgezählt werden. Nimmt man hinzu, daß LEIBNIZ’ Brief an die 
Fürstin von Hohenzollern, wie die Briefe über die erwähnten ‘Wirtschaften’ 
von 1693 und 1700, an eine Fürstin gerichtet war, erklärt sich der Stil leicht 
aus der Absicht, durch Unterhaltung die Zusammengehörigkeit des Adels zu 
unterstützen.®2 Der Brief hängt bis in einzelne Wendungen so offensichtlich 
mit LEIBNIZ’ Bericht zusammen, daß man diesen als Bezugspunkt für 
Berichte an auswärtige befreundete Fürstlichkeiten betrachten kann.®? Die 


59 Zum Astrologie-Motiv paßt, daß LEIBNIZ beim Dorfmarktfest in Berlin 1700 für die 
Rolle des Astrologen vorgesehen war: «Das hatte meine Wenigkeit sein sollen, aber der Herr 
Graf von Wittgenstein hat mich mitleidigerweise dessen enthoben» (GEERDS 1913, 381). 

60 Das verrät besonders der Beginn von MAURO langem Eröffnungsgedicht (102-107). 
Auch Liselotte von der Pfalz bekannte sich gegenüber Kurfürstin Sophie als Petron-Leserin: 
«Wie E.L. die mahlzeit von Trimalcion beschreiben, muß es recht artig gewest sein; das wirdt 
mich Petrone wider leßen machen» (BODEMANN 2003, 2, 34). 

61 Eine Ausnahme: MAURO nennt in K 83 “Geoffroy’. 

62 Was LEIBNIZ’ Bericht über das Jahrmarktfest am Berliner Hof 1700 betrifft, so war 
Kurfürstin Sophie «davon so entzückt, daß sie. Leibnitzens Brief ihrer Nichte, der Herzogin 
von Orleans nach Versailles zuschickte.» (GUHRAUER 1846, 190). 

63 Liselotte von der Pfalz erinnert sich an eine Beschreibung im Namen der Kurfürstin 
Sophie: «Wo mir recht ist, so fengt das festin mitt eine figur von einem eßel ahn, so säcke 
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umfangreichen Festbeschreibungen waren als höfische Selbstdarstellungen 
Höhepunkte in den Briefwechseln, die die Fürsten und ihre Höfe unterein- 
ander verbanden. Indem sie zahlreiche Persönlichkeiten in interessanten 
Auftritten präsentierten, boten sie Informationen bis hin zum Klatsch; man 
denke an den skandalösen Raugrafen und die Anwesenheit seiner Schwe- 
stern, mit denen sich Kurfürstin Sophie brieflich über ihren Bruder auszu- 
tauschen pflegte, sowie an die der nächsten Angehörigen der «Prinzessin von 
Ahlden».6% Wie der Abend ist auch der Bericht auf den Raugrafen ausge- 
richtet. 

Die Brisanz der Lieder und Devisen führte auf des Messers Schneide: Ihr 
Spott über den Raugrafen bot Anlaß zum Lachen, aber auch, den Raugrafen 
auszulachen. Ihre derbe Direktheit mochte durch die Narrenfreiheit des 
Karnevals entschuldbar erscheinen, läßt sich aber, gerade in der Atmosphäre 
des Hoflebens, nicht frei von persönlicher Kränkung vorstellen. Ist im Zeit- 
alter des höfisch-höflichen Geschmacks, zudem unter Fürsten, die den Rau- 
grafen zu lieben beteuerten, eine solche Bloßstellung ohne Skandal mög- 
lich? Die Lage wäre eine andere, wenn der Raugraf, der gewöhnlich seine 
Schwächen, selbst die schlimmste, seine Trunksucht, ganz offen zur Sprache 
brachte, 66 selbst die Inszenierung zu verantworten hätte und die Freunde nur 
mitgemacht hätten. Es fällt ja auf, daß die Berichte übereinstimmend be- 


trägt, worinen oliven sein. Wie Trimalcion die zeichen des himmels außlegt, erinere ich mich 
auch noch woll, aber nicht, daß seine fraw Fortunata dem zwergen einen pispot auff stülbt. 
Man hette diß festin abmahlen sollen» (BODEMANN 2003, 2, 34). Das paßt etwas besser zu 
LEIBNIZ’ Brief, in dem von «un äne portant des olives» und Trimalcions «fort plaisante 
Astrologie» die Rede ist und das Aufstülpen des Nachttopfs fehlt, als zu der Reinschrift Ἢ 
(Esel 60-62, Zodiak 307-311, ‘pot de chambre’ 444), aus der das ihr nicht erinnerliche Detail 
des Nachttopfs, aber auf Trimalcions Kopf, stammen könnte. 


64 5.0. Anm. 20. Die Geschichte Sophie Dorotheas, der verstoßenen Gattin des Kur- 
fürsten Georg Ludwig (vgl. GEORG SCHNATH: Sophie Dorothea und Königsmarck: Die Ehe- 
tragödie der Kurprinzessin von Hannover, Hildesheim 1976), war ein Thema des Romans 
Octavia, Römische Geschichte von ANTON ULRICH VON BRAUNSCHWEIG-WOLFENBÜTTEL, 
Nürnberg 1677-1707, und in Der europeischen Höfe Liebes- und Helden-Geschichte, der 
Galanten Welt zur vergnügten Curiosite ans Licht gestellet, von CHRISTIAN FRIEDRICH 
HUNOLD (unter dem Pseudonym Menantes), Hamburg 1705 (Faksimile Bern 1978). 


65 GUHRAUER 1846, 191 berichtet, daß das ‘Maskenspiel’ Trimalcion Moderne «in 
solche Ausgelassenheit überging, daß der König und Gemahl Sophie Charlottens ein Jahr lang 
den Theilnehmern grollte. So waren die Sitten an einem Hofe, welcher zu den gebildetsten 
Deutschlands gehörte, und welchen ein Philosoph, wie Leibnitz, sich unterordnen mußte.» 
Geht man von den Berichten aus, ist GUHRAUERs Einschätzung kaum nachzuvollziehen; 
mußte dem Preußenkönig Friedrich I. die Zurschaustellung des Raugrafen nicht skandalöser 
erscheinen als z.B. der Umzug durch das eine oder andere Schlafzimmer (474-477)? Vgl. aber 
die oben von BABIN Anm. 15 vertretene Sicht. 


66 WENDLAND 1910, 166 zitiert ihn mit den Worten: «Ich bereue meine Fehler auf der 
Stelle; und ebenso schnell werde ich wieder dahin gerissen.» 
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tonen: «Er hat(te) sich selbst übertroffen»,°7 ein Lob, das seiner Selbstdar- 
stellung gilt und mit seiner tragenden Rolle dem ganzen Stück. Liselotte von 
der Pfalz schrieb: «Gestern abendt ehe ich zu bett gangen, habe ich das fest 
von Trimalcion geleßen, habe es recht artig gefunden, daß KARL MORITZ 
seine eigene fehler so in ridiculle gethrehet hatt, allein weillen er sie so 
perfect kendt, solte er sich corigiren».68 

Einen Anlaß für den Karnevalsscherz könnte man darin sehen, daß KARL 
MORITZ im Jahr davor wegen seiner angegriffenen Gesundheit, u.a. wegen 
einer Operation am Auge, die meiste Zeit in der Obhut seiner Verwandten in 
Hannover verbrachte.69 In Berlin wird man ihn vermißt und, gemeinsam mit 
Hannoverschen Freunden, für das Wiedersehen zu Karneval ein amüsantes 
und ihn auszeichnendes Fest entworfen haben. KARL MORITZ hat sich dabei, 
unterstützt von der PÖLLNITZ in der Rolle der Fortunata, alle Mühe gegeben, 
und beide haben noch in den folgenden Wochen als Trimalcion und Fortu- 
nata miteinander gescherzt. 70 

Schon ein Vierteljahr später hatte sich KARL MORITZ, erst einunddreißig- 
jährig, zu Tode getrunken. Seine Willensfreiheit war nicht gegen sein platt- 
deutsches Motto «Lat lopen!»?! angekommen. Sein Grab in der Neustädter 
Kirche von Hannover ist dem LEIBNIZens benachbart, der hier Jahre später 
seine letzte Ruhe fand.’? Im Nachhinein kann man sich wohl nicht des Ein- 
drucks erwehren, als hätten LEIBNIZ und die Freunde im Trimalcion 
Moderne ihrem Helden des Mars und Bacchus ahnungsvoll ein Denkmal 
gesetzt. 

Außer tragischer Ironie deutet sich in seiner Gestalt die Epochenwende 
an. Der Begriff ‘modern’ gehört in die für das 17. Jahrhundert in Frankreich 
bezeichnende, seit 1687 verschärfte “Querelle des anciens et modernes’, das 
gestärkte Selbstbewußtsein, über die Bindung an das antike Denken hinaus 
zu einer neuen Vollkommenheit zu finden. Entsprechend wirken eine ganze 
Reihe antiker Details exotisch verfremdet, und die modernen Einzelzüge — 
mit Schlüsselbegriffen wie Kritik, Gleichheit, Freiheit”? — lassen bereits an 


67 Bericht ? 478-479 und Kıopp 1973, 332 sowie Bericht X 65-66 und 139. 

68 BODEMANN 2003, 2, 39. 

69 Daß man KARL ΜΟΚΙΤΖ als lebensgefährlich krank einschätzen konnte, verrät bald 
nach dem Trimalcion-Fest ein Brief Liselottes von der Pfalz: «Weillen Carl Moritz 
Trimalcion hatt spiellen können, ist er nicht so kranck, alß der arme Breton ihn in seinem 
letzten brieff gemacht hatte, worinen er setzt, daß Carl Moritz von allen docktoren verlaßen 
seye undt gantz auff den todt liege» (BODEMANN 2003, 2, 34). Vgl. bei BABIN X 224-226 und 
227-229 MAUROSs ahnungsvolle Worte. 

70 Beispiele: WENDLAND 1910, 174-175. 

71 WENDLAND 1910, 156. 

72 WENDLAND 1910, 179-181. 


73. critique 114, 319, raison 232, 368, egalite 236, libre / liberte 352, 354-356, 359, 362. 
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den Aufklärungsoptimismus denken. Während das Schicksal des Freigelas- 
senen Trimalchio, um mit PAUL ΝΈΥΝΕ 74 zu sprechen, sozialgeschichtlich 
«eine Sackgasse» war, könnte der moderne Trimalcion, der im Adel keine 
Zukunft zu haben scheint, schon einen Ausweg finden: Er ist überzeugt: 
«liberte valoit mieux que contrainte» (X 195); den Sklaven, die von Dienern 
gespielt werden, wird die Freiheit versprochen und philosophisch begründet; 
die Adligen verkleiden sich unter ihrem Stand,’ und die anwesenden Für- 
sten genießen das Schauspiel mit und — schweigen. Eine komplexe Persön- 
lichkeit wie der Raugraf KARL MORITZ, in gewisser Weise Opfer des abso- 
lutistischen Systems, ist bereits auf dem Weg der Emanzipation vom 
burlesken Komiker zum vitalen Original der Genieepoche, ein «Löwe», wie 
man damals bewundernd sagte, ein «wilder, heißblutiger, tollhumoristi- 
scher» Kerl.76 
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